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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
делевгач. — дедеагачский 
каптирск. — каширский 
новомоск. — новомосковский 
позднелр.-исл. — позднедревнейсландский 
ранписдр.-в.пем. °’— раннедревневерхненемецкий 


раннеср.-в.-нем. — раннесредневерхненемецкий 


*тогта{ь]ь: в.-луж. тгога!у о цвете ‘серый (о лошади); спелый’ (Ро 
383), польск. диал. тго2ау, тго2иийу ‘сиво-гнедой, сиво-каштано- 
вый. пестрый, сивый” (\№Магз7: И, 1060), словин. ттогай прилаг. 
‘серый’ (Гогег. Ротог. 1, 514), тго2ай ‘селоватый`.(ЗусМа Ш, 128). 

Прилаг. с суф. -а1- от *тотр2ь (см.). (См. ВтасКпег 346). 

*тогура: русск. диал. морозгё ж.р, ‘бус, бусенец, ситуха, ситовник, 
мельчайнтий дождь’ (сев.) (Даль’ И, 911), морозэг& ‘мелкий дождик’ 
(арх.) (Опыт 116), морозга ‘мелкий с изморозью дождь’ (Подвы- 
соцкий 92), морозгё ‘мелкий дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), 
морозга, -и ж.р. ‘мелкий с изморозью дождь’ (арх., волог., 
сев.-двинск., твер.), 'дождь со снегом’ (арх.) (Филин 18, 270). 

Перед нами только русское, притом диалектное образование. 
Традиционно эта лексема включается в больыптую группу родствен- 
ных образований: *тотяа (польск. назв. р. Мхго8а), *тьгвабь 
‘мелкий дождь’ (см.), *тьгяойа ‘туман’ (см.), *тьгяо[т ‘моросить’ 
(см.), ср. еще моргосуха, моргас@ ‘мелкий дождь’ (иск. — Филин 18, 
255—256), блр. диал. мерёжиць 'моросить’ (Турауск! слоунк 3, 76). 

За пределами слав. яз. привлекается об!пирный балтийский ма- 
териал: лтш. теРва, та#а, татва ‘тихий лождь’, лит. ттяёп 
‘мерцать’, тёуяах ‘пестрый’, таЁеиой ‘переливаться’, и др.-исл. 
п]о’КУ м.р. ‘густой туман’ и др. 

Сравнивают и слав. *тогхь (при условин образования х из 8йу). 
Покорный выделяет корень *тегеяй- ‘моросить’: 

См. МИозсв 202, Потебня РФВ 3, 97; Фасмер П, 657 (с об- 
тирной литературой); /. Маера. 7, ЧузКизй о рггупа!е$по$с есле] 
Кийигу +и7усК1с. — ЗО 22, 1962, 25; Е. Зресш. Штзргапв 139; 
РоКогпу Т, 738. 

Следует отметить, что морозгой называется ие дожль вообще, 
а мелкий дождь, и этот признак является определяющим. Такой 
дождь сравнивают с мукой, просеиваемой сквозь сито, он сеется 
(не илет, не льет), ср. русск. диал. названия мелкого дождя: 
ситник, ситничек, ситуха, ситяга, бус (=‘'мучная пыль’), бусе- 
нец, мукосёй и др. (Даль’ ПУ, 189). 

Вторая модель — сравнение такого мелкого дождя с туманом, 
мглой, сумерками, призрачностью (как во время тумана), пере- 
ходным (и потому опасным) состоянием от тьмы к свету и от 
света к тьме. Ср. русск. мерцать, меркиуть, морок и морокуп 
‘мелкий дожль’ (костром. — Картотека СТЭ), морокуша ‘мелкий 
частый дождь’ (иван. — Филин 18, 274), морочдк ‘маленький 
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дождик’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, К—Н, 87), блр. 

диал. марёка ‘мелкий частый дожль’ (Янкова, 189), укр. мёрча 

‘мелкий частый дождь’ (Гринченко П, 419). Сюда же может быть 

отнесен и мброх ‘мгла, туман‘ (вят.), ‘мелкий частый дождь’ (вят.) 

(Филин 18, 275), если х рассматривать как результат изменения 
‚ из К5-, а не #й5-. 

И.-е. корень *тей’Й- наряду со значением ‘мигать, мерцать’ 
дает многочисленные названия тумана и мелкого дождя. Ср. русск. 
диал. имжё ‘мелкий дождь’ (Добровольский 299), блр. диал. мгга- 
цёць ‘идти мелкому дождю“ Дошч миащиь меляньк! (Народнае 
слова, 161), Мыгла — н! домч, нЁ пагода; Мыгла — густы 
дробняньк! дошчык (Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 64—65), 
‘мжа ‘мелкий дождь (осенью)`’, Гмжыць ‘падать мелкими капель- 
ками, сеяться, как сквозь сито’ (Бялькевч 214), русск. диал. 
мжа, мжель ‘мелкий дождь’ (зап.-брян. — Филин, 18, 151), 
мжить 'жмурить, щурить (глаза); (о больном) находиться в полу- 
дремоте, беспамятстве, забываться и тихо грезить во сне’ (твер.), 
‘идти мге, мелкому как пыль дождю или пасть холодному 
и мокрому туману’ (Даль’ И, 324). Примеры можно было бы 
умножить. 

Праслав. корень *71578- синонимичен праслав. корню *тья-/тия- 
и является вариантом к *7тьгА-, ср. такие дублеты, как морокуша 
и морогуша ‘туча’, моркосить и моргосить. См. русск. диал. 
моркосить ‘идти, накрапывать (о мелком дожде)’ (Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР), ‘мелькать, мерещиться в потемках’ 
(исков., твер.) (Филин 18, 266) и моргасить ‘моросить, идти 
временами (о мелком дожде)’ (исков., смол.) (Филин 18, 255), 
моргаситься ‘о погоде — мокреть, идти ситничку, бусу; причуд- 
ничать, привередничать, хотеть то того, то другого’ (Даль’ И, 
345). Интересно, что наряду с названиями мелкого дождя (мор- 
госуха, моргосё) слово моргбски, моргбстье, моргбсье обозна- 
чают народный праздник семик. ”Моргосью хоронить” — обычай, 
обряд во время такого праздника, то же, что ”хоронить Ко- 
строму” (Даль’ И, 345). Ср. еше мбргос ‘человек с припля- 
сывающей походкой’, моргосить ‘иприплясывать, ходить припля- 
сывающей походкой’ (Элиасов, 209) (Такая походка характерна 
для ряла психических заболеваний. — В.М.). Любопытно формаль- 
ное сходство слов *тьгя-05-ь)/а и. *тоК-05-ь;а (см. *тоКо$ь) и то, 
что Моргосьей называется тот же ритуальный персонаж, что и 
Мара, Марена. Параллелизм форм *тога и *тьгра мы ‘наблюдаем 
в производных: пёмора ‘туман, выпадающий в виде мелкого 
дожля’и пёморга ‘мелкий дождь’ (Филин 25, 184). 

Глагол *тегЯИ значит ‘идти мелкому дождю; мерещиться; 
светать’. Ср. русск. диал. мерёжить ‘казаться, мерещиться’ 
(Словарь вологодских говоров 5, 81), мерёжить ‘пестрить, ря- 
бить; брезжить, начинать светать’ (курск. — Филин 18, 114), 
блр. днал. мерэжыць ‘идти мелкому дождю’, мерэжыцца ‘мере- 
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щиться’ ('Турауск слоунк. 3, 76), чеш. ти7е#И 5е ‘мелькать перед 
глазами во время дремоты’ (МасВек?, 382), Ср. русск. диал. 
мерёщиться ‘двоиться, рябить в глазах’ (волог.) ‘темнеть, смер- 
каться’ (твер.), ‘брезжить, светать’ (вят., яросл.) (Филин 18, 117). 

Ср. еще укр. мерёгий ‘полосатый’, мербжка ‘полоса’, мерёжу- 
ватий ‘у кожевников о коже: покрытый мелкими пятнами’ 
(Гринченко П, 418), блр. диал. мерзужык ‘знак, метка, зарубка’ 
(Турауск! слоунк 3, 76). Глагол *тегтИ! синонимичен глаголам 
*тегёи, *тогёи. 

Существенно обратить внимание на то, что глагол *тег2ш 
значит еще ‘бить’, ср. укр. мерёжити ‘колотить’ (Гринченко Ц, 
417), с переходом значения ‘наносить насечки, зарубки, полосы’ 
(см. выше), ср. еще русск. диал. мерея ‘мерещатый, решетчатый, 

’ мелкоклетчатый узор, цестрина; насечка на Фюфти, тисненная мерей- 
ными досками’ (Даль’ ПП, 319). Слово *тегё/@ по типу *р/езё)а 
от *р/езай, *1а26}а от «Тат предполагает производящий глагол 
**тегЕ ‘бить’ (См. реконструкцию праслав. глагола *тегай ‘бить’ 
в статье И.П. Петлевой. Этимологические заметки по славянской 
лексике 1. — Этимология 1972 (1974), 88—89). При безусловной 
производности праслав. *тегла ‘бельмо’ от глагола *тегай ‘бить, 
драть’ следует учитывать, что пленка бельма не только сдирается, 
но она и затягивает. Ср. укр. меренйти ‘сеяться (о мелком дожде)’. 
Совмещение значений ‘бить, драть’ и ‘тянуть, плести’мы наблю- 
даем как в глаголе *рей, так и *\ей. Ср. праслав. *тег2а 
‘сеть’ (=‘плетенка’) и *тегьКа ‘узор, при котором нити выдер- 
гиваются, а затем стягиваются’. 

От значения ‘стягиваться’ формируются, с одной стороны, зна- 
чения ‘сморщиваться, образовывать морщины’ с другой, ‘стяги- 
ваться (06 облаках, тучах), темнеть, хмуриться, становиться 
пасмурным’. См. *тьзка, *тьтубта, *ты3СШ, *тьгхь, *тыЗьмь, 
*тот5ка, чеш. хтгукпоий ‘стянуться о коже’, с другой стороны, 
русск. диал. морскатной (<*тьгукольпь?ь) ‘мелкий, осенний хо- 
лодный (дождь); неуживчивый, несговорчивый (о человеке)’ (Элиа- 
сов 211), блр. диал. марскацёць ‘идти мелкому дождю’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 36), русск. диал. морхлый ‘больной 
(о дереве, ягоде, зерне); туманный, пасмурный' (Словарь Краснояр- 
ского края, 200), болг. мрьщя се и мрьждя се ‘морщиться’, 
чец. м7 аёИ 5е ‘темнеть, смеркаться’ и сербохорв. тхте2ва ‘мор- 
мина на лице’ (<*тег2ра) (См. ЗКок. Ейт. пебсп. И, 464), 
Праслав. *тег2ва является апофоническим вариантом к *тог28а. 
Ср. еще сербохорв. мржегав ‘темный, облачный, дождливый, пло- 
хой (о погоде); болезненный, нсразвитый, уродливый' (РСА ХШ, 
169) <*тьг2вауь. 

Таким образом, праслав. *тот2ва может рассматриваться как 
вариант к *ог5Ка с меной 5К/28. 

*тог2са: словен. тгёлса ж.р. ‘иней’, зийа ттаса ‘сосулька’ (Ре. 1, 
609), польск. диал. тгогса ж.р. ‘иней’ (\’агз7. Ц, 1060). 
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Производное с суф. -{са от *тотр2ь (см.). 

*тог7Жь: чеш. тга2ж м.р. ‘небольшой мороз’ (мортапи И, 501), 
Слвц. ИРОЛК ‘морозец’ (5З|оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 414), польск. тгодй 
(\\агзт. П, 1060), диал. тмоЧиК м.р. ‘легкий мороз’ (Вг2е?. 74о%,, 
216), ст.-блр. Морозик (ХУ1--ХУИ ст.) (Р№рыла, 276). 

Производное с ум. суф. -Жь от *тог2ь (см.). 

*тог24па: че. тгадта ж.р. ‘мороз’ (Фмивртапо П, 501), русск. диал. 
морбзина, -ы, ж.р. ‘сильный мороз’ (твер., том., краснояр.), 
‘наружная трещина влоль древесного ствола (образующаяся от 
сильных морозов)’ (арх.) (Филин 18, 270), морозина ‘мороз’ 
(Словарь Красноярского края’, 199), блр., диал. мороза ж.р. 
‘обмороженное место на теле’ (Турауск слоушк 3, 90. 

Производное с суф. -та от *тот?2ь (см..). 

*тог7: ст.-слав. мразити, -жж пПууосдол, сопаейаге ' морозить" (ЗаЧ., 
МИ., Вост., $33 18, 232), болг. (Геров) мрёзх ‘морозить’, мразж 
‘ненавидеть’, мразж ‘ненавижу’ (Дювернуа 1241), мрёзя ‘испыты- 
вать ненависть’ (РБЕ П, 105), мрёзя ‘испытывать ненависть, 
враждебное чувство к кому- или чему-нибудь’ (БТР), диал. мрёзи 
‘холодно’ (Попгеоргиев БД 1, 212), мрёзи ‘холодно, морозит’ 
(Стойчев БД ПШ, 210), мр@аза (са) ‘ненавидеть; замерзать’ (Хн- 
тов БД ИХ, 279), мразе ‘презирать, ненавидеть’ (Журавлев. Кри- 
ничное, 184), мраза ‘ненавидеть, презирать’ (Э.И. Полторалнева- 
Зеленина. Г-р болг. села Суворово, 99), мрази 3 л. безл. ‘холодно’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския гралски говор. — 
БД У, 80), мразим ‘ненавидеть’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско, 250), мрёза ‘испытывать враждебное чувство к 
кому-л’. (М. -Младевнов БД ПГ 107), мрази 3 л. ‘холодно’ 
(Г. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 233; Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД УТ, 57), макел. мрази ‘леденить, замораживать, хо- 
лолить, студить’, мрази ‘ненавидеть’ (И-С), сербохорв. тгёл 
‘сеять вражду, ненависть, клеветать, ссорить’ тга2И? 5е ‘быть 
отвратительным, становиться мерзким; возбуждать ненависть’ 
(ВЛА УП, 46), словен. тгё2и, тгайт ‘морозить’, тгад те ‘меня 
знобит; ссорить; враждебно относиться’ (Р[е{. [, 609), чеит. тга2й1, 
-фт ‘морозить’, тта2и 5е ‘мерзнуть’ {( Чипртапп |, 501; Кой У 
1938), диал. тгагй ‘мерзнуть’ (Зу&таК. Ка|оу., 124), слви. тга2и’ 
‘охлаждать, обычно для сохранения; вызывать холод в теле, про- 
никать холоду, студить’ (55.7 П, 189), польск. тгол@ ‘делать так, 
что что-нибудь замерзло, схватывать морозом, замораживать; 
испытывать холод’ (\Магз2. П, 1060), диал. мос ‘студить, схва- 
тывать морозом’ (Вг2е?., 740{., 261), словин. тгне2ёс ‘морозить’ 
(Гогеп. З1оу1т. У. Т, 666), др.-русск. морозити, -жу ‘'замо- 
розить’ (Новг. [ л. 6651 г.) (Срезневский П, 175), морозити 
‘замораживать’ (1143 — Новг. [ лет., 135), ‘оставляя кого-л. на 
морозе, холоде, заставлять мерзнуть’ (Ав. Чел. 726. 1669 г.), безл. 
‘становиться морознее’ (СлРЯ Х1—-ХУП вв., 9, 266), русск. мо- 
розить ‘держать на морозе, выставлять на стужу; дать вымерзнуть, 
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знобить’ (Даль И, 909), морбзить ‘подвергая действию холода, 
губить’, разг. ‘подвергая действию холола, замораживать’, безл. 
‘о морозной, хололной погоде’ (Ушаков ИП, 262), морбзиться 
страд. к мордзить (Там же), двал. мордозить ‘сушить белье на 
морозе’ (тул., свердл.) (Филин 18, 270), морбзить ‘говорить глу- 
пости, нелепости’ (нижегор., яросл. и др.) ‘говорить что-либо 
необдуманно, бестактно, некстати‘ (перм.) (Филин 18, 270), моро- 
зиться ‘лихорадить, знобить’ (ср. Урал.) (Филин 18, 270), мо- 
розить ‘лгать’ (Ярославский областной словарь 6, 59), укр. 
морбзити ‘морозить’, морбзитися ‘морозиться” мерзпуть, зяб- 
нуть` (Гринченко 1, 445), морбзити ‘сильно охлаждать; охлаждая, 
превращать в лед, замораживать`, безл. 'холодно, мороз`, перен. 
‘о болезиелном ошущении холода, о состоянии оцепенения при 
восприятии чего-либо’ (Словн. укр. мови ТУ, 804). блр. ‘марозщь 
‘морозить’, днал. маразщь ' нолмораживать ’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 31). 

Гл. на -Й! от *тот2ь (см.), каузатив; *тогИ в значении 
‘ненавидеть, ссорить, лгать’ соотносится с *тогсь, *тьг2окь, 
*тьт2ё (см.). | 

*тогуь: чет. мга2й”; прилаг. ‘холодный, морозный' (Кой Т, 1075, 
Кои ПУ, 1938, Ллтртапп П, 501), слви. ттай»му ‘морозный, хо- 
лодный’ (5517 П, 189) блр. диал. морозёву ‘морозный, холодный” 
(ТураускЕ слоушк 3, 91). 

Прилаг. с суф. -№- от *тог2ь (см.). 

*тогхоуя(ыь: н.-луж. тгогом’айу, -а, -е ‘морозный, холодный’ (МиКа $}. 
1. 941), польск. днал. тго2омеиу ‘(о лошади) серый’ (\Уаг$7. И, 
1060), тгогомеу ‘сивый’ (А. Гагеба. Матму Баги \м ФасКасв) 
др.-русск. морозоватый прилаг. ‘разновидность  сивой масти 
лошадей’ (Гиппика, 32 об., ХУП в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв: 9, 266), 
укр. морбзуватий, -а; -е ‘серебристый (цвет)' (Гринченко ИП, 446). 
` Прилаг. с суф. -оуа!- от *тог2ь (см.). О связи названий инея 
и масти лоигади говорит праслав. *бетпъ (см.). 

*погхоута: болг. мразовина ж.р. ‘мороз, холод’ (Геров—Панчев 211), 
мразовина ‘очень холодная погода’ (Бернштейн), н.-луж. тгогомчпа 
ж.р. ‘мороз; замерзшее поле (как название нивы)’ (МиКа $1. Г, 
941), словин. тгого\нё редк. ‘иней, оседающий на волосах, усах, 
одежде’ (ЗусМа Ш, 128), русск. мордзовина ж.р. ‘зябь, зяблина, 
позябитее дерево, поле, место’ (Даль? 1, 348), укр. морозбвина 
ж.р. ‘трещина коры или ствола дерева, которая появляется от 
сильного мороза’ (Слови. укр. мови [У, 805), блр. диал. морозовта 
Ж.р. ‘наледь, сосульки‘ (Турауск! слоунк 3, 91). 

Г Троизволное с суф. -мМа от прилаг. *тот2оуз)ь (см.). 

“ого ьь: болг. (Г еров) мразовитый, -та, -то, прилаг. 'морозный, 
холодный`, мразовит прилаг. ‘очень холодный, морозный’ (РБЕ 
ПГ, 105), макед. мразовит ‘морозный’ (И-С), сербохорв. тта2дуй 
прилаг, ‘морозный, холодный’ (ЕЛА УП, 47), словен. тгато0уй 
прилаг. 'морозный’ (Р!е, 1, 609), чеш. тгагоуну прилаг. ‘холодный 
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как лел` (ипртаюп И, 501), в.-луж. тгд2оЙу ‘покрытый инеем, 
холодный; серый (о масти)” (Геи 383). 
Прилаг. со сложным суф. -о\И- от *тог2ь (см.). 

*тогтоуъ(ь): ст.-чеш. гагоуу прилаг.: Оиц Ио тгатому мех (Мат 
Кар 1546/А 27, 14) (Ст.-чан., Прага), чеит. тгагоуу прилаг. 
‘морозный’ (Фипртапп И. 501), слви. мтагоуу, прил. ‘обра- 
зовавииийся под воздействием мороза’ ($51 И, 189), в.-луж. 
117020’), -а, -е ‘покрытый инеем’ (Ра 383), словин. гого 
прилаг. к 7702 (Готетих. Ротог. 1, 515), русск. диал. морбзовый, 
-ая, -ое ‘холодный, с морозом; затвердевтий от мороза’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 33), морбзовый, 
-ая, -ое ‘морозный, с морозами’ (ряз.), 'мерзлый, смерзитийся’ 
(ряз.), ‘замерзший, покрытый льдом’ (орл.), ‘сильно озябший; 
погибтиий от мороза, замерзтий (о человскс)’ (ряз.) (Филин 18, 
271), ст.-укр. морозовь прилаг. (Овруч. 2-а пол. ХУ ст. СПС) 
(Словник староукра1нсько! мови ХЛУ—ХУ стст. 1, 614), укр. моро- 
збвий, -а, -е ‘холодный, обильный морозами, морозный’ (Грин- 
ченко П, 445), Морбэв, гидроним в Закарпатье и в бас. Дона 
(Словн. плронм. Укратни, 375), блр. диал. марбзавы прилаг. 
‘мерзлый’ (Народнае слова 70), марбзавы 'сероватый (про масть)’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 36). 

Сюда же сербохорв. Мга2оуо ср.р., наименование двух селе- 
ний в Боснии (ВА УЦ, 47). 
Прилаг. с суф. -0у- от *тог?ь (см.). 

*тогтоуьсь: болг. (Геров) мразовець м.р. ‘раст. Сост ацшт- 
па|е, безвремсенник’, мразовец Со<Шат ашитиа[е’ (БотР, 140), 
сербохорв. мразовац м.р. ‘раст., которое пветет осеньо, перед 
морозами, Сост ацштпае [..’, ст.-укр. Морозовцы ми., назва- 
ние села в Волынской земле (Луцьк, 1463, АЗ 1, 54), (Словник 
староукра!иськоГ мови Х1У—ХУ стст., 1, 614), укр. Мородзовець, 
гилроним в Закарпатье (Словн. пдрон!м. Укратши, 375). 

Производное с суф. -ьсь от основы прилаг. *тог2оуь(Ть), суб- 
стантивация. 

*тогть: ст.-слав. мразъ, -а м.р. ‘мороз’ лхахут, лйё1, фбхос; ри$, 
‘лед’ кроста^Лос, в|ас!ез ($а4., МИЧ., 5.518, 232), болг. (Геров) 
мразь м.р. ‘большой холод, мороз; лед’, мраз м.р. ‘большой 
холод, при котором все замерзает’ (БТР; РБЕ И, 195), мраз 
м.р., мн. мразове ‘мороз; морозы’ (Дювернуа 1241), диал. мрас 
м.р. ‘мороз’ (Попгеоргиев БД 1, 212; Младенов БД 1, 107; 
Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 233; Хитов — БД ИХ, 218; 
П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 89), мрас м.р. 'ревма- 
тизм' (Стойчев БД ИП, 210), мрас м.р. ‘сильный холод, мороз; 
простуда’ (Т: Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 57), мрас м.р. ‘лед, 
мороз’ (с. Чука и Желегожье, Костурско, Греция (дип. раб.), мраз 
м.р. ‘лед’ (Ив. Георгов. Материали за речника на велешкия 
говор, 39), мраз м.р. ‘холод, мороз’ (М. Млаленов. Говорът 
на Ново село, Видинско, 250), мрас, мразь м.р. "большой холол, 
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мороз’ (Стойков. Банат. 143), макед. мраз м.р. (мн. -ови, -еви). 
‘лед, мороз, холод’ (Й-С), диал.  тга;,’ тга20(), тгагим р. 
‘мороз’ (МаесКк1 69), сербохорв. тга2, род.и. тгйга м.р. ‘холод, 
мороз; холод, который испытывает человек при лихорадке; 
нелюбовь; иней, изморозь; лед’ (ВУА УП, 44—45), тга2 м.р. 'нена- 
висть, злоба’ (ВУ]А УНП, 45), Мгаг, фамилия (ВКЛА УЦ, 45), диал. 
тгог м.р. ‘мороз’ (Нгазе-Зиптипоу!с 1, 569), тгёу ‘лел’ (Зи$., 167), 
словен. 7742, род.п. тг42а м.р. ‘холол, мороз; иней’ (Р1е. 1,609), 
ст.-чеш. 7742, м.р. ‘мороз’ (2Кет. Риег. 69 и др.) (ФеБацег 1, 
406), чеш. тгё2 м.р. ‘сильный холод’, тгё2 ро СоуёКи ‘дрожь 
от холода, болезни, волнения или страха’, ра! тг@2 ‘иней’; 
Мт@ё2, потеп уп! (Саз. паз. УГ 64) ОФапвтапп Ц, 501), слвц. 
тг42 м.р. ‘температура воздуха около 0°С, при которой замерзает 
вода; иней’ (55) П, 189), тгах ‘мороз’ (Ка!а[ 343), в.-луж. тгд2 
м.р. ‘мороз, иней, дрожь’ (Р 383), н.-луж. тго2 м.р. ‘мороз, 
стужа’ (Мика $1. [, 940), полаб. тог2 м.р. ‘мороз’ (Ро|айзК-$ е1- 
пе 97 с реконструкцией .*тот2ъ), тдту (Оезсь К. ТБезамгиз 
Пориае Чгауаепоро!аЫкае 1, 610), ст.-польск. тто2 ‘сильный холод; 
снег, иней’ (531. $&ро[. ТУ, 360), польск. тгд2 ‘температура ниже 
нуля или от точки замерзания воды’ Бар’ тхгд2 ‘иней’, устар. 
‘отмороженная часть тела’ диал. ‘конь серой масти’ и др. знач. 
(\Уагз7. Ш, 1061), диал. тголрлтгух и ттд2 (ЗЕ 8%. р. Ш, 193), 
Мто?2 ‘серый конь’ ($1. вм. р. Ш, 193), тгоу ‘мороз’ (Киса 
39), ти5 м.р. ‘температура ниже нуля, большой холод; иней’ 
(Вг2е?т., 7401. 261—262), тий5, -оги м.р. ‘температура ниже нуля’ 
(Н. Согпо\лсх. ГОужмеке та ФогзкЕ И, 1, 252), тгих (=ит02) 
‘иней на ветках’ (МасееузК1. СБет.-добг?., 34), словин. 702, -и 
м.р. ‘мороз’ (Гоге. Ротог. 1, 515, ЗусМа Ш, 126), тгби2 
м.р. ‘мороз’, 1472 м.р. ‘мороз’ (Гогепих. 5$10утт. У. 1, 665, 619), 
др.-русск. морозь Гариз (Новг. [ л. 6669 г., Ин. л. 6782 г. и др.) 
(Срезневский П, 175), морозь м.р. ‘сильный холод, стужа, мороз’ 
(Изб. Св. 1076 г., 42 об. и др.), мн. ‘холодная зимняя погода’ 
(Травник Любч., 210. ХУП в. — 1534 г.) (СлРЯ Х!_ХУП вв., 9, 
266), др.-русск. цслав. мразь Низ (Мин. 1097 г., 152; Ковг. Гл. 
6642 г. и др.) (Срезневский П, 183—184), мразь м.р. ‘сильный 
холод, стужа, мороз’ (Изб. . Св. 1076 г., 415), мн. ‘холодная 
зимняя погода’ (1074 — Радзив. лет., 112 об.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв., 
9, 288), мразь м. (57, 65 об.) (Творогов 83), Морозь: Иван Семе- 
нович Мороз, середина ХУ в. (Веселовский. Ономастикон, 203), 
Офонаска Морозь, Гридинъ сыпъ, крестьянин, 1500 г. и мн. др. 
(Тупиков, 312), Левь Морозовь, воевода московский, 1380 г. и др. 
(Гупиков, 706), русск. морбз м.р. ‘сильный холод, стужа; холод- 
ная погода, холодное время с очень низкой температурой‘ (Упта- 
ков Ц, 262), диал. мордз ‘мороз; иней’ (Деулинский словарь, 297), 
Морбз ‘иней’ (ряз.), ‘замораживание’ (пск.), ‘наружная трещина 
вдоль древесного ствола; бывает от сильного мороза’ (арх.) 
И Лр. знач. (Филин 18, 270), ср.-укр. Морозь, личное имя (Китв, 
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‚ 1459 ЗНТШ ХУ, 13) (Словник староукра!нсько! мови ХГУ—ХУ стст., 

1, 614), укр. мороз м.р. ‘мороз, стужа, холод’ (Гринченко П, 445), 
морбз м.р. ‘холод, при котором температура воздуха падает 
ниже: нуля’ (Словн. укр. мови ТПУ, 804), диал. мороз м.р. бот. 
‘раст. Со<мат ащитрпае [., безвременник осенний’ (Лисенко. 
Словник полських говорв, 128), мороз ‘низкая температура’, 
перен. редк. ‘седина’ (Матер!али до словника буковинськх гов!- 
рок, 5, 88), блр. мардз ‘мороз’, диал. марбз, марос ж.р. ‘сильный 
холод’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 3, 36; Бялькемч. Мапл.., 
260), мороз, мурдз м.р. ‘мороз’ ('Турауск! слоунк 3, 91), фамилии 
Мардз, Мардзау (Брыла, 276). 

Производное с огласовкой -0- от гл. *тьт2п9И (см.). 

Родственно алб. таг4йет ‘мерзну’, тагайе ‘гусиная кожа’, 
тайй ‘мороз’, далее др.-в.-нем. титяГа"т садисиз, ар. И.-е. 
*тетгя’й- ‘гнить, намокать’, далее, возможно, к *тег(э)- ‘измель- 
чать; пропадать, умирать’. См.: ВегпеКег П, 80, С. Мауег. Еу- 
п10[0815сНез \/биегфисп ег аФатиз1сБеп ЗргасБе 260; Фасмер И, 
656, Ве?1а1. Еит. з1оуаг $1оуегп. ]е2. П, 199, РоКогпу 1, 739; Зспиз- 
цег-Земс. Ныюог.-еут. \Ъ. 13, 962—963, ЗКок. Еит. цестшк И, 472. 

Произволность *7ть72-— *т07т25 и отнесение этого этимо- 
логического гнезда к и.-е. *тег-р’- ‘мокрый, гнилой’ не подлежит 
сомнению, но семантические отношения внутри данного этимо- 
логического гнезда не подвергались подробному рассмотрению. 
Часть этимологов устанавливает связь между *тьг2Й и *тьг2ьКь 
на основе мотивации ‘холодный, застывший как труп’—‘вызы- 
вающий отвращение’ (см. Преображенский 406), другая часть видит 
в основе мотивацию ‘дрожь от холода, ужаса; гусиная кожа’ (см. 
ЗКок И, 473), третьи считают исхолным значение ‘изморозь, иней, 
замерзающий при падении дождя’ (см.: А. Потебия. Заметки эти- 
мологические и о народной поэзии — РФВ Ш, 1880, 97; 
ЕСУМ 3, 442). 

Все высказанные выше соображения верны, но значительная 
часть материала остается за рамками исследования. В первую 
очередь следует подчеркнуть, что глагол *77572й обозначает процесс 
перехода из одного состояния в другое: из жилкого (мягкого, 
гибкого, подвижного, живого) в твердое (застывшее, неподвиж- 
ное, мертвое). В этом отношении очень интересны укр. диал. 
мразиця ‘болото’ (ср. *тогка П) и южнославянское *зихотогл?ь 
‘мороз при ясной погоде`’, словен. зийа ттахса 'сосулька’, антоним 
отсутствует, поскольку предполагается другое состояние. Вода 
течет и застывая превращается в сосульку. Так, сухопутные вой- 
ска (та же модель *5ихо-рь, что и *5ихо-тот?2ь) противопо- 
ставлены тем, что передвигаются по воде. Мотивационная модель, 
передающая застывание, замерзание, блестяще описана В.Н. Топо- 
ровым в статье 41/445 ‘лед’ (См.: Прусский язык. Словарь. 
К— 1, 140). 

Прияеду лишь некоторые наблюдения, используя матернал си- 
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нонимичных этимологических гнезд с корнями *2е6- *2поб-, 
*51у-, *51иа-. 

Одна из особенностей перехода из жидкого состояния в твердое — 
замедление движения. Отсюда такие значения, как ‘задерживаться, 
слабеть; становиться слабым, ленивым”. См. СЕРООХОрЕ: Диал. мрза 
‘лень’ (РСА ХШ, 164), болг. мръзи ме ‘мне лень’, мръзлив ‘ленивый’, 
мр5зла ‘лентяйка’, диал. мьрза ‘лень’, блр. диал. мерзлы ‘медли- 
тельный': От мерзлы, хоць ты под @го жару подсыи (Тураусю 
слоунк 3, 75). Русск. диал. охлынрть ‘замерзнуть’ (Словарь Крас- 
ноярского края, 140), охлыня ‘бездельник, лодырь’ (Словарь. 
Подмосковья, 330). Блр. диал. астыв@ць ‘долго задерживаться 
где-либо’: Пашоу к Сяргею да Й астывая там (Народнае слова, 
104), русск. диал. астывать ‘плакать с истерики до обморока’ 
(олон. — Филин 24, 94), остужой ‘ленивый, нерадивый’ (Под- 
высоцкий 112). Возможно, сюда же ст.-чец. тт2му ‘слабосильный” 
(Себаиег Ц, 411), откуда ст.-чен. и чеш. тт24К ‘калека, урол’ 
(Махек склонен видеть в 71724К исходный смысл ‘вызывающий 
отвращение своим внешним видом). ` 

Второй круг значений передает изменение отношений между 
люльми в сторону охлаждения в большом диапазоне от раз- 
дражения надоедливостью до недоброжелательства, ссоры, враж- 
ды, ненависти, отвращения. См. чеш. ттг2ей ‘надоедать’, русск. 
диал. мерзёнье ‘надоедливый человек’ (Ярославский областной 
словарь, 6, 42), студить 'надоелать’ Ступай-ко, ступаи, не студй 
(Подвысопкий 167), ознобный ‘постылый’ (Куликовский 70), укр. 
остити ‘надоесть’ (Гринченко П, 71, русск. диал. остылица, 
постылица ‘все докучливое, неприятное” (Даль’ И, 1386), блр. диал. 
апастылщь ‘надоесть’ (Наролнае слова 131), русск. диал. остида 
‘размолвка, ссора’ (Словарь Подмосковья 323), остуда ‘неприязнь, 
ссора, неудовольствие’ (Куликовский 73), остуда ‘охлаждение 
взаимных добрых отношений, несогласие, раздор’ (Подвысоцкий 
180), др.-русск. остудити ‘опорочить’: Онь льстивыи челов$къ хотя 
остулити князь Михаила Васильевича царю Василью (Никон. 
л. УПЬ 124 — Срезневский Ш, 747—748). Болг. мразя ‘ненави- 
деть’, мраза ‘ненависть’, ст.-слав. мразити ‘ненавидеть’, омраза 
‘ненависть’, др.-русск. мерзость ‘вражда’ В НовфгородЪ была 
великая мерзость бояром меж собою ... и много голов пало 
усобицею (Арханг. л. 46 — СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 98), русск. 
диал. остуда ‘неприятель’ (Барсов ИП, 326). Значительную группу 
составляют слова со значением ‘быть неприятным, вызывать 
отвращение”: *тьт2611, *тьг2ьКь, *тьт2ояь и Т.Д. 

Близко к рассмотренным, но несколько особняком стоит 
русск. диал. и простор. мордбзить ‘говорить глупости, нелепости, 
говорить что-либо необдуманно, бестактно, некстати’ (Филин 18, 
270), морбзить ‘лгать, говорить глупости, нелепости’ (Ярославский 
областной словарь 6, 59), сморбзить глупость, отмордзить 
‘говорить замысловато, отпускать шутки, остроты’ (Филин 24, 244). 
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Ср. простуда ‘дурак, простофиля’ (Дон. к Опыту, 220), смбрэко 
‘плохо’ (Ончуков 285, 605). 

Почти все синонимичные этимологические гнезда образуют 
слова со значением ‘горе, страдание, забота, печаль’: русск. диал. 
зазнибеть ‘защемить (о серлце)’, зазноба ‘тоска, скорбь, горе’ 
(Добровольский 236), зазноба 'горе, тоска’ (Барсов 1, 113), позяблый 
‘несчастный’ (Барсов [, 87), Слова с корнем *тьг2-, *тот2- та- 
ких значений не образуют. 

При обозначении лихорадочного состояния, озноба широко 
используются все исходные этимологические гнезда: ср. озноб, 
знобить, знобь ‘озноб, дрожь’ (Даль’ |, 1719), В стужу берёт 
‘у меня озноб, мне холодно’ (Куликовский 114), укр. мордзити 
‘знобить’, блр. зябщь ‘знобить’, диал. нёморозь ‘дрожь, ужас’ 
(Турауск! слоунк 3, 190) (частица не- показывает неполноту 
действия). 

Крайняя степень охлаждения — обмораживание обозначается 
глаголом обмордзить, заморозить, русск. диал. ознобить ‘обморо- 
зить, повредить морозом’ (Даль’ И, 1699). 

Обе линии ‘побитый, морозом, испорченный, уничтоженный мо- 
розом (о растениях, плодах и пр.)’и ‘вызывающий отвращение’ 
сближаются, ср. польск. обтеёег2аб ‘омерзеть’, обиег24 ‘противный’ 
и сведения о том, что люди, погибшие от мороза, относились 
к заложным покойникам (Исследования в области балто-славян- 
ской духовной культуры. Погребальный обряд. М.., 1990, 55). 

*тогуъка: чеш. диал. мга2Ка ‘плохая лошадь’ (КиБт. Сесп. КГа4., 
199), польск. диал. тго2ка ‘серая лошадь’ (\аг$7т. ИП, 1061), 
ттдхка ‘корова сероватая; серая лошадь’ (51. вм. р. ПИ, 193, 
194), словин, тго2ка ‘корова с серой шерстью, серуха; серая ло- 
лпадь’ (КатийН., 108), русск. диал. мордзка ж.р. ‘замораживание 
красной рыбы при заготовке ее впрок или на пролажу’ (азов.) 
(Филин 18, 271), укр. Мордзка, гидроним басс. Днестра (Словн. 
плрон!м. Украни, 375). 

Произволное с ум. суф. -ьКа от прилаг. *тог2ь (см.) и с суф. 
-5Ка от гл. *тот2ИЕ (см.). 

*тогтькъ: словен. малек, род. п. -2Ка м.р. уменьш. от тта2, ‘ие- 
большой мороз’ (Ре. 1, 609), чели. тгагек, -и м.р. уменьиг. от 
тга2, ‘небольшой мороз’, фамилия (ЛТипртапп П, 501), тгагек м.р. 
‘сивая лопгадь’ (Лапвтапп П, 501), в.-луж. тгд2К уменьит. к тго2 
(ГРоЬ1. 383), польск. диал. тгдхек ‘мороз; серый вол’ (\\аг$?. П, 
1061), словин. мто2К м.р. ‘серая лошадь; серый вол’ (Гогепих. 
Ропзог. 1, 515), тго2к м.р. ‘морозец, кличка серого коня, раньше 
также и вола; мужчина с проседью’ (ЗусМа ИТ, 128), укр. 
днал. мордзок м.р. ‘иней’ (Вх. Лем. — Грииченко И, 446). 

Производное с ум. суф. -ьКь от *тогр2ь (см.). 

*тогть 1: польск. диал. тго# ‘холод, морозное время’ (\У/агз7. П, 
1061), русск. мразь ж.р. бран. ‘лрянь, ничтожество; ничтожные, 
презренные люди’ (Ушаков Ш, 271), диал. мор@ёзь ж.р. ‘мразь’ 
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(твер.) (Филин 18, 254), мразь ‘малый ростом’ (влад.) (Филин 
18, 327). | 

Ср. еще русск. диал. помразь ‘о ком-л. ничтожном, презрен- 
ном, дрянном’ (Ярославский областной словарь 6, 60). 

Наличие многочисленных примеров неполногласных форм в 
восточнославянских диалектах говорит о том, что в древнерус- 
ском народном языке наблюдалась вариантность полногласных 
и неполногласных форм. См.: О.Г. Порохова. О лексике с непол- 
ногласием и полногласием в русских народных говорах. П — 
Вопр. изучения лексики русских народных говоров. Л. 1972, 
16—31. 

Существование слов с огласовкой -0-, той же, что и в *т0т72ь 
(см.) и с семантикой, совпадающей со значением группы прилаг. 
*тьгтьКь (см.), доказывает единство данного этимологического 
гнезда, вопреки Махеку (См. МаспеК?, 381). 

*тогть П: русск. диал. мразь ж.р. ‘туманная мгла в сырое ненаст- 
ное время’ (вят.), `нечто вроде изморози’ (орл.) (Филин 18, 326), 
блр. диал. мразь ‘плохая погода’ (Шаталава, 105), Сюда же блр. 
диал. мразщь ‘идти мелкому дождю’ (Шаталава, 105). 

Возможно, связано с *тог2ва (см.). 

*тогхьсь: болг. (Геров) мразёць м. уменьш. от мразь, диал. мразец 
‘раст. Со! спит ацщштпае” (БотР, 140), др.-русск. морозець м.р. 
‘небольшой мороз’ (Дневн. зап. ПТД. 109. 1661 г. и др.) 
(СлРЯ Х!--ХУИП вв., 9, 266), Морозец, крестьянин, конец ХУ в., 
Новгород (Веселовский. Ономастикон, 204), русск. морбзец разг. 
уменьш.-ласк. к мороз (Ушаков П, 262), укр. ыы м.р. 
уменьш.-ласк. к мороз (Словн. укр. мови ТУ, 804). 

Производное с ум. суф. -ьсь от *тотгь (см.). | 

*тогтьЙуь]ь: словен. мта2/Лу, -а, -0 ‘вызывающий ощущение холода’ 
(Зоуаг з1оуеп. дека И, 861), польск. диал. ттоёИжу ‘морозный’ 
(\Магз7. П, 1060, $4. 8%. р. Ш, 193), словин. тге2!у прилаг. 
‘морозный, склонный к замерзанию” (Готеп!;. З1оу17. У. 1, 665), 
русск. диал. морозливый ‘морозный, холодный’ (олон., арх., 
Ряз., ленингр., смол., ворон. и др.) (Филин 18, 271), мордзливо 
нареч. безл. ‘морозно, холодно’ (север., свердл.) (Филин 18, 271), 
мордбзливо ‘холодно’ (Словарь Красноярского края’, 199), блр. 
диал. марбзщвы ‘морозный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
36), маразлвы ‘холодный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 32). 

`Прилаг. с суф. -ьПу- от *тот2ь (см.). 

*тогхьтса: сербохорв. тгагика ж.р. ‘отвратительное существо жен- 
ского пола; сорт груш, которая растет до морозов’ (ВЛА УП, 
47), словен. тгалтса ж.р. ‘лихорадочный озноб; морозный туман, 
мгла; маленькая снежинка; гололедица; сорт яблока’ (Р]е(. [, 609), 
слвц. тгагтса ”по ней спускают бревна”, '‘сеновалы на травя- 
нистых склонах, где до зимы сохраняется сено’ (КаА]а] 343), польск. 
ттозтса ‘лихорадка, озноб’ (\агз7. П, 1060), словин. таййса 
Ж.р. ‘иней’ (Г.огепёх. 31оу117. У Ъ. 1, 619), русск. диал. морозница 
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ж.р. ‘изморозь’ (пск., твер.), ‘ранние заморозки’ (иск., твер.) 

‘зимняя дорога, зимник’ (арх.) (Филин 18, 271), укр. диал. мрёзниця 

ж.р. ‘топкое, болотистое место в лесу’ (Шух.— Гринченко И, 451). 
Производное с суф. -са от *тогхьмьуь (см.). 

*тогхьпыь: ст.-слав. мразьнъ прилаг. крооус, Г1роп$ ‘морозный, ле- 
ляной’ (За4., МК!., $35 18, 232), болг. мр@ёзен ‘очень холодный’ 
(БТР), мрёзен прилаг. редк. ‘морозный’ (РБЕ П, 105), диал. 
мразён ‘когда ненавидят’ (Младенов. БД Ш, 107), мразен прилаг. 
‘холодный’ (Шклифов БД УПЦ, 266), макед. мразен ‘ледяной, мо- 
розный’ (И-С), сербохорв. тгагап прилаг. ‘морозный, холодный” 
(ВЛА УП, 45—46), тгагап прилаг. то. же, что тт2ак ‘нена- 
вистный, отвратительный’ (КЛА УП, 46), словен. тг@2еп при- 
лаг. ‘холодный, морозный’ (Р!её. [, 609), чеш. ттагпу прилаг. 
к тта2 (пртапп 1, 501), слвц. тта2пу ‘леляной` в.-луж. ттдгпу 
‘морозный, ледяной’ (Ро 383), польск. ттд$пу прилаг. от тгд2 
(У’агз7. ИП, 1060), тгоёпо нареч. от тто&пу “Мго#по па Ч\ог?е = }е${ 
п1г07”° (\Магз7. П, 1060), диал. тгчоЯ2ту ‘очень холодный, схва- 
ченный морозом, ледяной’ (Вг7ет., ХЛо!., 261), словин. ттогпу 
прилаг. ‘морозный’ (Катий, 108), тге2т ‘морозный, холодный’ 
(Гогеп. Зоут. \Ъ. 1, 665), тго2т ‘морозный’ (Зусма Ш, 128), 
др.-русск. морозно безл. в знач. сказ. ‘морозно’ (Назиратель, 
142. ХУГ в.), русск. морозный, -ая, -ое ‘с сильным морозом, 
очень холодный’ (Ушаков Ц, 262), диал. морбзный, -ая, -ое 
‚‘мороженый’ (Словарь Приамурья, 157), укр. мордзний, -а, -е 
‘холодный’ (Гринченко Ц, 445), мордзний ‘очень холодный, с 
морозом, с морозами’ (Словн. укр. мови 1У, 805), диал. мороз- 
ний, мордзн ‘очень холодный (о ветре)’ (М.В. Никончук. Мате- 
р'али до лексичного атласу укрансько! мови (Правобережне 
Полюся) 127). 

Прилаг. с суф. -ьм- от *тот2ь (см.). | 

*п10ог#9;а{: русск. диал. морозжать, морожжать ‘идти мелкому 
дождю’ (сев., волог.) (Даль’ И, 911; Филин 18, 270). 

Итеративный глагол на -ай от «тои (см.). 

*тог9ЯИ: русск. диал. морозжить ` идти мелкому дождю, моросить" 
(волог.) (Опыт, 116), морозжить ‘идти мелкому дождю’ (север.) 
(Даль’ И, 911), морозжить ‘моросить’ (Сл. Среднего Урала Ц, 
141), морозжить ‘моросить’ (Словарь Оби Дон. 1, 272), мороз- 
жить ‘моросить, идти (о мелком, частом дожде)’ (волог., 
сев.-двинск., свердл., том.) (Филин 18, 270). 

Сюда же морозжуха ‘мелкий с изморозью дождь’ (свердл. — 
Филин 18, 270). 
Гл. на -Ш, производный от *тог2ва (см.). 

*тозеть: ст.-чеш. 270542, род.п. -, -ё ж.р., -и м.р. ‘желтая медь’ 
(Не. иё. 95° и др.) (бебаиег И, 401), чеш. 710542 ж.р. реже м.р. 
‘сплав меди с цинком’, тоба2 м.р. ‘предмет, сделанный из этого 
сплава’, слвц. 7105442 ж.р. ‘латунь, желтая медь’ (З1оуеп.-гиз. 51оуп. 
1, 411; $$] 181), диал. тозаа (то5’аа:) ‘желтая медь’ (КА!а! 341), 
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в.-луж. 710542 м.р. ‘латунь, желтая мель, бронза’ (Ре 380), 
н.-луж. т05е2 м.р. ‘желтая медь’, устар. тд5)у2 м.р. ‘желтая медь, 
мель’ (МиКа 531. 1, 933—934), ст.-польск. т05942 ‘сплав меди с 
оловом или цинком’, опева|сит, аез (1426 РЁ У 15 и др.) ($. 
$1ро!. 1У\, 329), польск. то59@2 ‘сплав меди с цинком и алюми- 
нием’ (\/аг$7. П, 1046), диал. тоуа2 ‘сплав меди с цинком’ (Вгех. 
74о{., 257), укр. диал. мосяж м.р. ‘желтая мель’ (Шух. [, 283 — 
Гринченко П, 448), мосяж м.р. редко ‘латунь, желтая медь’ 
(Словн. укр. мови ГУ, 809). 

Распространение этой праславянской лексемы ограничено запад- 
нославянскими языками. Отнесение некоторых форм в других 
славянских языках к этому же гнезду спорно. Так сербохорв. 
то5е? является словом с неясной семантикой, укр. диал. мосяж, 
мосяжний, мосяжник справедливо считаются заимствованиями из 
польского (см. МасПеК?, 374; ЕСУМ 3, 520). Соболевский, а вслед 
за ним и Фасмер (ПИ, 633) реконструируют лексему *мосяг для 
русского языка на основании фамилии Мосягин, образованной от 
прозвища Мосяга, распространенного в ХУ—ХУП в. (см. Веселов- 
ский. Ономастикон, 205), против чего возражает Унбегаун, возво- 
дящий прозвище Мосяга к христианскому имени Моисей (См.: 
В.О. ЧпБераип. / Рец. на кн.:/ М. Уазтег. К из$15сНез еупо1о815сБе$ 


_ \бцегбись. — ВЗГ, &. 52, Е. 2, 1957, 171; Б.О. Унбегаун. Рус- 


ские фамилии. М., 1989, 76). Правоту Унбегауна подтверждают 
памятники древнерусской письменности. Ср. текст: Мосийко 
Сидоров сын... а женат де Мосяга ... на Аннеце (1450—70 А И 
397). Цит. по: А.Н. Толкачев. К истории словообразования форм 
со значением субъективной оценки (квалитативов) личных соб- 
ственных имен греческого происхождения в древнерусском язы- 
ке Х1—Х[У вв. Ш. — Этимология 1976. М., 1978, 127. Отмеченное 
в древнерусском языке мосяровый ‘латунный’ (см. СлРЯ Х1—- 
ХУП вв., 9, 277), судя по всему, является гиперкорректной фор- 
мой к польскому тояе?-. 

Зап.-слав. *т05егь является заимствованием из др.-в.-нем. *тау- 
5т8, ср. праслав. “Кьмезгь < герм. *Киптра?, др.-в.-нем., др.-сакс. 
Кития, *рёпегь < др.-в.-нем. р/епитя, *зкыеть «герм. *5КИ!твз, 
гот. 5АЙНия5, др.-в.-нем. 5КИЙня (См. МасБек”/ 374; Зам. 


| Гагуз. — ЗюжшК ргаЗозиайзК! 1, 66). 


На основании др.-в.-нем. тезятс предполагается исходная для 
слав. слов форма до умлаута а>е *тазятя (см. Е. ЗсБ\аг?. Ве- 
тегКипреп тиг зау5сБеп Гебпмоцегкипае. — АРЬ ХУ, 1926, 
290—291). Германские лексемы представлены следующим образом: 
раннеср.-в.-нем. тезямс, ср.-в.-нем. тибятс, тоусНтс, ср.-н.-нем. 
т455тК, англосакс. тгх(ИЙие, таяеп(п), позднелр.-исл. ‘тезятв, 
тегутя, тазуитя (КЛире!°, 490). 

Дальнейшие связи германского слова неясны. Часть этимологов 
производят герм. *та55-м8 от лат. та5за 'масса, слиток’ (см. М!Кюо- 


р 202, Фасмер П, 633). 
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Другие, вслед за Клюге (Каре’, 490), связывают германское 
слово с названием народа, жившего в северо-западной части Ма- 
лой Азии, греч. добаоуо1лкос халкос. 

В.Н. Топоров замечает: ”Сведениями о моссинойках можно бы- 
ло бы пренебречь (хотя объяснение этого названия из др.-греч. — 
‘живущие в моссинах (особых высоких деревянных домах)’ — 
скорее всего народно-этимологического происхождения; ср. впро- 
чем, глоссу Гесихия иоссъу`лоруос и осет. таузия. таузуя ‘башня 
(боевая)’, фриг. Мо55упа. РИп У, 3, 33; У 126; фрак. Моссвууос 
Ащеп. 7, 345 е, Мовоуубпомс Еирвг. 5694, 7816 (ТИг. 1957, 
311—312); см. [Л9ёп зхепа рЬИ. Регззоп 1922, 393—396; Зс|гаЧег- 
Мейгтр КеаПех. шЧ. А. 1, 269; Лок Ефем$ КВеаПех. 13, 291; 
Кгезетег О]оЦа 22, 1933, 112; Абаев, 2, 104—107), однако уже 
тот факт, что они обитали в прибрежных горах к зап. от Кара- 
супта, т.е. примерно там, где и хатты, особая роль которых 
в развитии древней металлургии теперь (прежде всего после 
исследований В.В. Иванова) не подлежит сомнениго, делает ги- 
потезу о связи сев.-вост. европ. названия латуни (условно — *т05- 
т8-) с этим этнонимом соблазнительной и нуждающейся в новой 
проверке с учетом сильно изменившихся представлений о древних 
центрах металлургии” (В.Н. Топоров. Прусский язык. Словарь. 
|—К, М., 1980, 261—262). 

Из литературы см. еще: ВтбсКпег 344; Зеризег-бемс.- Ног. ре 
\УЪ. 13, 954, ЕСУМ 3, 520; ЕпзК И, 258— 259. 

*тозеХьпыь: ст.-чеш. 7105а2пу, прилаг. от 7105а2 ‘желтая медь’ (7, Юет., 
106 идр.) (СеБаиег П, 401), чеш. диал. тозагпа прозвище, даваемое 
злым женщинам (НгиёКа. Зо!у. сбоЧ. 55), слвц. тозаа2пу ‘сде- 
ланный из желтой меди’ (5$) Ш, 181), в.-луж. тоба2ту ‘латун- 
ный’ (Трофимович, 126), н.-луж. тдуезпу, -а, -е ‘желто-медный’ 
(Мука $1. Г, 933), устар. тдху2пу, -а. -е ‘медный, бронзовый’ (Там 
же, 934), ст.-польск. тояе?пу ‘сделанный из желтой меди’ ($1. 
$&ро!. 1У\, 330), польск. тояе2пу ‘латунный, сделанный из желтой 
меди’ (\У/агз7. Ш, 1046), диал. тояету ‘сделанный из желтой 
меди’ (Вг7ет. 7До., 257), укр. диал. мосяжний, -а, -е ‘из желтой 
меди’ (Шух. 1, 285) (Гринченко Ц, 448). 

Прилаг., образованное с суф. -ь”- от *тобель (см.). 

*тозКа#: укр. диал. москёти, -кёю ‘бить, стучать’ (Гринчен- 
ко П, 447), блр. диал. мдскаты ‘стучать’ (Дыялектны слоунк 
Брэстчыны, 135). 

Сюда же производное сербохорв. диал. москача ж.р. ‘прут, кото- 
рым учитель бьет детей’ (Н. Секулий. Збирка ди]алекатских 
текстов из Ворводине. СДЗб ХХУИ, 304), блр. диал. масколщь 
‘затуплять’ (Бялькев1ч. Мапл., 260). 

Возможно, что этот глагол параллелен образованиям с меной 
-29-/-5К-, ср. блр. диал. мозголять ‘бить’ (Турауск! слоуник 
3, 85), *то2вай ‘бить’. 

Идея Шахматова о происхождении москати из морскати (под- 
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держанная авторами ЕСУМ — 3, 519) представляется менее ве- 
роятной (см. А.А. Шахматов. К истории звуков русского языка, — 
Изв. ОРЯС, УЦ, 2, СПб., 1902, 344). 

*тозкоь/*тотко!ь: укр. диал. музкол’ ж.р. соб. ‘мелкие насекомые’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), музкуль, музкуоль, 
музькуль, мускуль ж.р. соб. ‘мошкара’ (П.С. Лисенко. Словник по- 
л!ських говор, 129), блр. диал. мускдль, мускуль, музкодль ж.р. 
‘мелкая мошкара’ (Турауск! слоушк 3, 101). 

Лексема отмечена лишь в блр. и укр. языках, а если точ- 
нее, то только на территории Полесья. Правомерность отне- 
сения данного слова к праславянскому фонду определяется и.-е. 
соответствиями. 

Реконструкция слова с огласовкой -о- подтверждается много- 
численными примерами перехода о>и в предударном слоге в тех 
же говорах: см. муздль ‘мозоль’ и др. 

Соответствия мы имеем в лит. ма$а[а; ‘мошка’, такагаху ‘мошка’, 
лтш. та5аа, таза[5 то ‚же; др. -инд. тазака ‘‘комар’, такяжка- 
‘муха, пчела’, авест. тахЯ ‘муха’, и.-е. *тако-, *тоКо- (с ум. суф. 
-[о- и -Ко-) (См. ЕгаепКе! Г, 399; РоКогпу Г, 699). Ю.А. Лаучюте 
склонна видеть в блр. слове балтизм (См. Словарь балтизмов 
в славянских языках. Л., 1982, 121). 

*шозко(а@: в.-луж. тозКкогае ‘ворчать, брюзжать' (Трофимович, 126; 
РБ! 380), русск. диал. москотёть ‘стучать долго, все посту- 
кивать; лепетать скороговоркою '(новг.) (Даль 1, 913), москотать 
‘постукивать чем-либо маленьким, легким’ (новг. ), * говорить скоро- 
говоркой, лопотать’ (новг.), ‘говорить пустяки, болтать’ (пск.) 
(Филин, 18, 285—286), укр. диал. москотёти ‘говорить неясно, 
плохо выговаривать’ (Гринченко П, 447), блр. диал. маскатаць 
‘стучать, шуметь’ (Сцяшков!ч. Слоун., 255). 

Сюда же, вероятно, ст.-польск. МозКойа (1444 АСС ХУ 1295) 
(Зочп. зёро1. пат\м озофозуусн ПТ, 559), укр. диал. москбта ж.р. 
‘неясный выговор’ (Гринченко ИП, 447). | 

Глагол-интенсив с суф. -14]90, -1ай, типа (терай — тереай, Ко- 
Кай — Мокоаи (см. Заз К. Гагуз.—ЭюзииК ргазю\ммайзК 1, 52), 
производцый от *т10о5Каи (см.). 

Возможно, этот глагол является параллельным образованием 
к глаголу *то2волай (см.) с меной -28-/-5К-. 

Ср. еще лит. тазКашой ‘болтать (языком)’, собственно, ‘бить, 
Трепать (языком)’ (См. В.Н. Топоров. “Васа” Подмосковья. — 
Балто-славянский сборник. М., 1972, 229. Авторы ”Этимологи- 
ческого словаря белорусского языка” (6, 246) рассматривают 
белорусскую лексему как балтизм. 

*тозКоН: укр. мускотйти, -чу ‘издавать шорох, шуритать’ (Грин- 
ченко П, 456), диал. москотити туНаЬ, (Карпатский диалекто- 
логический атлас, 77). 

Глагол на -#1, в остальном тождественный *тозкКолай (см.). 

*позК(ъ)уа: слвц. то5Куа ‘мокрый хлеб в зерне’ (Ка|а| 341). 
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Это интересное слвц. диал. слово широко использовалось в эти- 
мологической литературе для объяснения происхождения гидро- 
нима, а затем и топонима Москва (см. Фасмер ИП, 660 с лите- 
ратурой). Между тем, само слово является сомнительным. Махек 
помещает эту лексему в статью токуай (МасКеК', 304), а -5- счи- 
тает неясным. Словацкое слово, если признать исходным корень 
тозк-, остается изолированным на славянской почве с точки 
зрения вокализма, потому что мы имеем богато представленный 
корень *ть5К-/*ть28-/*ти2в- в значении ‘сырой, мокрый, влажный, 
дождливый’ (см.). 

Правда, и.-е. соответствия с вокализмом е/о имеются: ср. 
лат. тегяо, -еге ‘погружать, опускать’, лит. та280й ‘мыть’ и т.д.‘ 
(см. РоКогпу Т, 746). 

Что касается гидронима Москва, то возможность его балтий- 
ского происхождения убедительно доказана В.Н. Топоровым, не 
исключающим, впрочем, и вероятности объяснения на славянской 
почве (см. “Васа” Подмосковья. — Балто-славянский сборник. 
М., 1972. 217—280). 

По мнению О.Н. Трубачева, не следует сбрасывать со счетов 
возможность ”вятического” происхождения гидронима Моск(ь)ва, 
т.е. занесенность из ”ляшских” земель, ср. там МН МозЮем 
(Мазовше). См.: Е. ВцщаК. ЗКаЧ ргтуз?! ВаЧуписте 1 \У/)аусте 
па Ви$? — “бунаюомй“, ХХ, У-ма, 1949, 59—114; О.М. Трубачов. 
Етимологчн! спостереження над стратиграфею ранньо! схдно- 
слов’янсько! топон!мй. — Мовознавство, 1971, 6, 3—18. 

Оригинальную финно-угорскую (мерянскую) этимологию гидро- 
нима Москва предложил С.Г. Халипов (см. С.Г. Халипов. Что 
значит Москва? — СФУ, 1984,.№ 2, 129—131). Опираясь на 
наименование верховья Москвы-реки Коноплевка (по-видимому, 
калькирующее мерянское название), автор исходит из этимона 
*п105К3 ‘конопля’. Эту мысль поддерживает и развивает О.Б. Тка- 
ченко (см. О.Б. Ткаченко. Мерянский язык. Киев, 1985, 79—81, 183). 

Из литературы см. еще: Соболевский. — ИОРЯС, 27, 271 и сл.; 
Преображенский 1, 559; Ильинский ВЕЗ 4,141; Фасмер Ц, 660; 
П.Я. Черных — Изв. ОЛЯ, ИХ, 5, 1950, 393 и сл.; А.И. Попов. 
Географические названия. М., 1965, 115; В.П. Нерознак. Названия 
древнерусских городов. М., 1983, 110—115. 

*110501: русск. мосблить кость ‘глодать, грызть, сосать; мулить, 
докучать, как бы тереть по кости, мослу’, мосблить, мусблить 
‘бить’ (Даль’ , 913), диал. мосблить ‘бить кого-либо’ (иск., 
твер.), мосдлиться ‘драться, возиться с кем-, чем-либо’ (твер., 
пск.), мосолиться ‘пачкаться, грязниться’ ‹ (зап.-брян.), мосёлить 
‘работать, трудиться, не покладая рук’ (калуж.) (Филин 18, 
264—286), блр. мосблщь ‘глодать, марать, пачкать во что-либо 
слизистое’ (Носов., 291, Байкоу—Некраиг., 167), мосблицьца ‘пач-. 
каться чем-либо слизистым; возиться с каким-либо предметом, 
подседать к кому, ища расположения’ (Носов. 291), диал. масолщь 
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‘пачкать’, перен. ‘жевать, грызть’, масолица ‘пачкаться’, перен. 
‘возиться; жевать’ (Юрчанка. Мсщсл., 1227). 

Ссли это слово производно от мосол ‘кость’, как предпола- 
гает Фасмер (П, 661—662), то оно является поздним и не отно- 
сится к праславянскому фонду. 

Сравнение с лит. та5а[а ‘мошкара’и др., предложенное Зу- 
батым (АЁРЬ 16, 400), не достаточно убедительно. 

Если учесть вариантность мосблить, муслить, сусблить, суё- 
лить, мусёлы, сусёлы, мосулька ‘сосулька’, то можно предполо- 
жить, что мы имеем перед собой результат деэтимологизации 
старых экспрессивных производных от *555а 1 — *изыйЙТ и т.Л. 

Авторы ”Этимологического словаря белорусского языка” 
(ЭСБМ 6, 253) относят слово к и.-е. *теи- ‘влажный, грязный,, 
при этом остаются неясными и фонетическая, и словообразова- 
тельная форма слова. 

*по5огъ: словен. 71065аг м.р. ‘сосуд для вина’ (Ве?71а]. Ейт. $1оуаг. 
$оуеп. 1е7. П, 197—198), чеш. диал. тозйгка ‘чериак’ (Вацо$. 
31оу. 206), слвц. тозийг ‘обрубленный пень; выдолбленная в нем 
ямка; изгиб, морщина; мрачный человек’ (КА|а1] 341), тозиг ‘пень; 
морщина; угрюмец’ (Исаченко 412; 557 Ц, 191), в.-луж. тобог 
м.р. чирам; свилеватая (узорчатая) древесина; желвак, шишка” 
(Трофимович, 127), др.-русск. Мосорка Гремеев, крестьянин, 
1564 г., Заонежье (Веселовский. Ономастикоп, 205), ст.-укр. Мосорь, 
название села в Волынской земле (Ровно, 1488 АЗ 1, 242), Мосори 
мн. название земельного участка в Волынской земле (Берестя, 

` 1497. ПКИП) (Словник староукрайнськоГ мови ХЛУ—ХУ ст.ст., 
1, 614), укр. диал. моср ‘солонка, сделанная из цельного куска 
дерева’ (Гринченко П, 447), Мосорвв, -ого яр, бассейн Дона (Словн. 
Пдрон!м. Украни, 376). Возможно, сюда же ст.-укр. Мосуренко 
Семенъ, винницкий мещанин, 1603 г. (Тупиков, 708). 

Заимствование из. др.-в.-нем. тазаг м.р. (совр. нем. Мазег 
ж.р. ‘нарост на дереве и сосуд из него сделанный’). См. МасВекК?, 
374; Зспияег-бемс. Нвюг. -еут. У. 13, 954—955; ЕСУМ 3, 517 
статья морсоля; Ве?1а]. Ейт. $оуаг $1оуеп. ]е2. Ц, 197—198. 

*таоз(агь: ‚сербохорв. мдстар, -ёра м.р. устар. ‘строитель моста’, 
Диал. ‘сторож на мосту’ (РСА ХШ, 83), Мдяаг, Мояага м.р. город 
в Герцеговине, населенный пункт около Дренополя, поселок в Бос- 
нии, и др., Мозмам мн. село в Хорватии (КУА УП, 19), словен. 
705147, -т7а м.р. ‘понтоннёр; сборщик пошлин на мосту’ (Ре. 
1, 603), чет. тозай -е м.р. ‘строитель мостов’ (Кой Т, 1066), 
СЛВИ. 2705/47, -а м.р. ‘кто работает на строительстве мостов’ 
(5$/ И, 181), в.-луж. тояаг м.р. ‘мостовик, мостовщик’ (Трофи- 
мович, 127; Ра 380), н.-луж. тдяа!, -#а м.р. ‘живущий на мосту 
ИЛИ при мосте; сторож, надзиратель над мостом, сборщик 
мостовой пошлины’ (МиКа $5}. Т, 933). 
°’ Сюда же производное с суф. -та макед. мостарина ж.р. ‘сбор 
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за пользование мостом’ (И-С), сербохорв. мостарина ж.р. ‘плата 
за переход через мост’ (РСА ХШ, 83). 
Производное с суф. -ать от *тозь (см.). | 

*тоз(епа: укр. гидроним Мостена Святошин. р-н. Киевск. обл. (Словн. 
пдронм. Украни, 376). 

Сюда же производные с суф. -ьКа русск. диал. мостёнка. 
ж.р. ‘лавы, перекладины через ручей, овраг’ (новг. — Даль’ И, 
915), мостёнка ж.р. мн. ‘мостик’ (новг.), ‘перекладина, доска, 
служащая для перехода через ручей, канаву или грязное, боло- 
тистое место’ (новг.), мн. ‘мостовая’ (новг.) ‘сени, крыльцо перед 
сенями`’ (каз.) (Филин 18, 288). 

Производное с суф. -епа от *тозь (см.). Не исключено позд- 
нее образование. 

*п10$(6пь: ст.-чеш. тозёпту прилаг.; \/$зесвпу Киге Розза4у уутгтепе 
а поете $1155е21 К доти (Ргауо Заз М 546 — Ст.-чеш., Прага). 

Сюда же с производным суф. -а блр. Масцёшца, Масцявца, 
фамилии (Брыла, 278), и с суф. -ь.Ка русск. диал. мостянка 
ж.р. мн. ‘лестница крыльца’ (моск.), ‘лестничная ступснька крыльца’ 
(калин., моск.) (Филин 18, 294). . 

Прилаг., образованное с суф. -#п- от *тозть (см.). 

*то$Нса: болг. диал. мдстица ж.р. ‘Мостик из одной доски’ (Нароло- 
нисни материали от Разложко. — С6бНУ ХГУШ, 480), чеш. 
тоуйсе ‘мостовина’, наименование деревни (Кой УТ, 1028), ст.-слвц. 
то5йса ж.р.: ... Кип тету тозЙс2е ира! (Ттепба 1613 5А Мига 
Е. ШезБату о44. Раиипопит С. 49 — Ист. слвц., Братислава), 
русск. диал. мостица ж.р. ‘половица’ (арх.) (Филин 18, 290). 
Мостицы, гидроним басс. Днепра (У/бцегбисЬ ег гиз$1зсБеп 
Сечуйззегпатеп 8, 317). | | 

Сюда же с ум. суф. -ьКа русск. диал. мостичка ж.р. ‘сту- 
пенька крыльца’ (вят.) (Филин 18, 290). 

Производное с суф. -гса от *тоз1ь (см..). 

*тозНКа: болг. диал. мостика ж.р. ‘мостик из одного или двух 
бревен для перехода через реку или дол’ (Стойчев БД П, 251), 
сербохорв. диал. мостика ж.р. ‘доска или бревно, переброшенное 
через речку, поток и под., служащие для перехода’ (РСА ХШ, 
83—84). 

Производное с суф. -Ёа от *тояь (см.). Ср. *тозиса (см.). 

*тоз#Кь: болг. мостик ‘'капитанский мостик; трап, сходни’ (Берн- 
штейн), слвц. тоз5 ‘мостик’ ($$. П, 181), в.-луж. тоз&К ‘мостик, 
мостки’ (Трофимович 127), н.-луж. тд;&К м.р. ‘мостик’, особ. 
‘деревянный мостик; полотно дороги, деревянная мостовая или 
вообще мостовая’ (МиКа $1. 1, 933), словин. т\05СсК м.р. ум. к 
тчом (Гогепы. Ротог. 1, 540), русск. мостик м.р. ум. к мост 
(Ушаков П, 264), диал. мостик ‘настилаемая на дно шнякя В 
продольном направлении широкая доска’ (Подвысоцкий, 93), 
мостик ‘мощеная площадка перед крыльцом’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 143), мостик ‘сени; крыльцо, возвышение 


о ее 
(настил) со стороны двора перед вхолом в дом; деревянный 
настил во дворе’ (Ярославский областной словарь 6, 60), мостик 
‘деревянный настил во дворе или на улице’ (Словарь Красно- 
ярского края’, 200), мостик м.р. ‘деревянная мостовая’ (том.., 
краснояр., ср.-урал.), ‘сени’ (вят.), ‘крыльцо’ (яросл., арх., ср.-урал.), 
‘лестница и тесовый настил перед входом в сени со стороны 
двора’ (яросл.), ‘низкий помост во дворе перед дверью’ (калин.), 
‘наклонный пологий накат из толстых бревен, уложенных поперек, 
для въезда лошади с возом на поветь или сенной сарай’ 
(Верхнее Поволжье), ‘помост на берегу реки, озера, на котором 
полошут и стирают белье; мостки’ (калуж.), ‘широкая доска, 
которая кладется вдоль дна лодки-шняки’ (арх.), ‘выступающая, 
нависающая над палубой часть рубки рулевого (на судне)’ (арх.) 
(Филин 18, 289), укр. мостик м.р., ум. от мст (Гринченко ИП, 
447; Словн. укр. мови ТУ, 808), диал. мостик, мустик ум. к мост 
(”Лексика Полесья”, 175), блр. мдецк м.р. ‘мостик; площадка, воз- 
вышение” (Блр.-русск., 456), днал. мостик ‘ступеньки перед входом 
в дом’ (”Лексика Полесья”, 143), мдсцж ‘крыльцо’ (Дыялектны 
слоунк Брэстчыны, 135), мдстик ‘одна-две широкие доски, 
составляющие дно телеги, саней’ (”Лексика Полесья”, 175). 

Производное с уменьш. суф. -Жь от *то5ть (см.). 

* топа: сербохорв. тдз{та ж.р. увел. к тоз!, Модзхйта, топонимы в Сер- 
бии, Мозйте ж.р. мн., название села в Далмации, наименование 
местности в Сербии (ВЛА УП, 20), мостина ж.р. увел. от мост, 
диал. ‘природный гребень, коса, которая соединяет две возвы- 
шенности’ (РСА ХШ, 84), чеш. тозйта ж.р. ‘поперечная балка 
моста, на которую укладываются продольные бревна; деревянные 
доски для моста, пол, доски для пола и под., пол в хлеве’ 
(Ком УГ, 1029), диал. тозйта ж.р. ‘доска для пола (ЗуёгакК. 
КаПоу. 124), тозйпа ‘половица’ (Вамо$. $1оу., 205), тозйту мн. 
‘дорога из круглых бревен, положенная на мокром месте; гать’ 
(Ноёек. СезКотогау. П, 139), слвц. тозйма ж.р. ‘бревно в полу 
конюшни или проезжей дороги, бревенчатый пол” (55. П, 181), 
тозпта ‘балка под досками пола, пол из бревен в хлеве’ (Ка- 
[а[ 341), диал. то;’та ж.р. ‘деревянный пол в конюшне’ (Мае) К. 
Моуовгач., 123), ст.-польск. то$ста ‘колоды, толстые доски, из ко- 
торых сделаны мосты’ (51. $ёро/. ГУ, 331), польск. то$ста ‘плохой 
мост; мостовина, каждая из досок, которыми выстилается поверх- 
ность моста’ (\!агзт. П, 1049), др.-русск. мостина ж.р. ‘шкура 
крупного скота, выдубленная, но еще не отделанная’ (Там. кн. 
Тихв. м., № 1265, 136 об., 1626 г.) (СлРЯ ХЕ_ХУИ вв., 9, 274), 
Мостининь, 1640 г., 1682 г. (Тупиков 707; Веселовский. Оно- 
мастикон, 205), русск. диал. мостина ‘толстое бревно, которое 
кладут на дно реки при устройстве завесок, — для того, чтобы 
течением не распирало стенок тайника’ (Подвысоцкий 93), мостйна 
пол’ (Куликовский 56), мостйна ж.р. ‘ступенька крыльца’ (Сло- 
Варь говоров Подмосковья, 270), мостина ж.р. ‘отдельная доска 
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или бревно в настиле моста’ (новг., волог., яросл.), ‘перекладнна, 
доска, служащая для перехода через ручей, канаву, грязное, 
болотистое место’ (арх., олон.), ‘половица’ (олон., арх., яросл.), 
‘деревянный пол’ (олон.), ‘сени’ (вят.), ‘ступенька крыльца' (моск.), 
‘помост для хранения сена’ (калин.), ‘широкая доска, положенная 
на дно вдоль лодки’ (арх.), ‘толстое бревно, которое укрепляется 
на дне реки при установке рыболовного устройства’ (беломор., 
арх.) (Филин 18, 289), мостина ‘отдельная доска или бревно в 
настиле моста через реку; половица’ (Ярославский областной 
словарь, 6, 60), укр. мостина ж.р. ‘половица; пол’ (Гринченко Ц, 
447), мостина ж.р. ‘одна из досок пола, моста’ (Словн. укр. 
мови ГУ, 808). 

Русск. диал. мастина ‘крошия’ (Словарь, Тверской у. Тверской 
губ. Трулы МДК. — РФВ ГХХИ 1914, 344), мастина ‘корзина’ 
(Опыт 111), мостина то же (пск., твер.), ‘плетюха для ношения сена”: 
(Опыт 116), мостина ‘корзина, большая плетушка, пестерь’ (новг.,. 
твер., яросл., иск.) (Дальз П, 915), мостина ‘корзина из лучинок’ (Ку- 
ликовский 56), мостина ‘большая корзина из дранок для носки сена’ 
(Герасимов. Сл. уездного Черепов. говора, 55), мостина ‘корзина для 
ношения сена’ (Мельниченко 113), мостина ж.р. ‘корзина для носки 
корма скоту’ (Словарь говоров Подмосковья, 271), мостина‘большая 
корзина’ (Картотека Псковского словаря), мостина ‘большая 
корзина’ (Картотека Новгородского ГПИ), мостина ‘корзина 
(любая); большая корзина из прутьев для сена’, перен. ‘прожор- 
ливый человек, животное” (Опыт словаря говоров Калининской обл., 
128), мостина ‘большая корзина из прутьев или дранки, служа- 
щая для переноски сена и других кормов; кузов машины’, перен. 
‘живот’, м.р. и ж.р. о человеке с большим аппетитом (Ярослав- 
ский областной словарь, 6, 60), мостина, мастима ‘корзина’ (пск., 
твер., новг., яросл., горьк. и др.), м.р. и ж.р. о прожорливом 
человеке, животном (калин.), м.р. и ж.р. о человеке, неприлично 
велущем себя в обществе (твер.) (Филин 18, 289). 

Сюла же производное с ум. суф. -ьКа: сербохорв. диал. 
мостинка ж.р. ‘мостик’ (РСА Х!Ш, 84), мостинка ‘мост’ (М, 182), 
русск. диал. мостинка ‘кузов машины; небольшой мостик через 
речку, ручей; дорога, вымощенная бревнами, в низких, топких 
местах; калитка’, мостинка ‘большая корзипа; небольшая ручная 
корзинка для мелкой клади, в том числе для грибов, ягод и т.п.’ 
(Ярославский областной словарь, 6, 61), мостинка ж.р. ‘отдель- 
ная доска или бревно в настиле моста’ (новг., пск.), ‘перекладина, 
доска, служащая для перехода через ручей, канаву, грязное 
болотистое место’ (КАССР, том.), ‘половица’ (олон., север.) 
‘мостки на берегу реки, озера’ (КАССР), “’’перекладина’ в лод- 
ке-каюке’ (донск.) (Филин 18, 289—290), мостинка и мастинка 
ж.р. ‘корзина, корзинка’ (новг., яросл., петерб., твер., иск. и др.), 
‘мера овощей’ (новг.) (Филин 18, 290). 

Сюда же производное с суф. -ьсь укр. мостинц! м.р. мн. 


25 *то$НН ($е) 


‘доски, положенные на лодках для составления парома’ (Грин- 
ченко П, 447—448). 

В данной статье содержатся два разных образования: производ- 
ное с суф. -ма в значении единичности от *т051 (см.) и производ- 
ное с суф. -ма от глаг. *тозйПИ ‘класть’ (см.), ср. русск. мостина 
‘корзина’ (< ‘укладка’. Иначе о последнем слове О.Н. Трубачев. 
Ремесленная терминология 251. _ 

*110$$Се: болг. мостище ‘место или река, где был мост’, Мостище, 
топоним (Михайлова. Михайловградско, 143), ссрбохорв. то; е 
ср.р. ‘место, где был какой-либо мост’, топонимы в Сербии и 
Хорватии (с ФУ в.) (ВУА УП, 20), мостиште ср.р. ‘место, на 
котором находится мост’, диал. ‘конструкция, на которой лежит 
мост, сам мост’ (РСА ХШ, 84), словен. тоз$6е ср.р. ‘строение 
на сваях’ ([Р]её. 1, 603), ст.-чеш. тозй5бе ср.р. ‘место, где нахо- 
длится мост’ (Себацег Ш, 401), чет. то5й16 ср.р. ‘место, где нахо- 
дится мост’ (Кой Г, 1066) н.-луж. тодусо ср.р. ‘бревенчатая 
мостовая’ (МиКа $1. Т, 933), ст.-польск. м10%сйКо ‘старый, разру- 
шенный мост” ($1. $&ро|. ПУ, 331), словин. тч0усэ$бе ср.р. увел. 
К 14051, ‘старый плохой мост’ (Гогепих. Ротог. 1, 540: Катиц, 107), 
др.-русск. мостище ср.р. ‘место, где был мост или гать’ (АСВР И, 
20. ХУ в. — 1427 г.) (СлРЯ Х!--ХУИП вв., 9, 274), русск. диал. 
мостище ‘дорога через болото, мощенная бревнами’ (Картотека 
СТЭ), мостище ср.р. ”настил” (киров.), ‘половица’ (киров., ново- 
сиб.) (Филин 18, 291), укр. мостище ср.р. увел. от мжт, ‘место, 
где был мост’ (Гринченко П, 448), Мостища мн., гидроним басс. 
Днепра (Словн. пдронм. Украни, 376), блр. масцйича ср.р. 
‘помост’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 40), Мостище, гид- 
ронимы басс. Дриссы (У/бцегьисЬ 4ег газ$15сВей Се\м/&з5егпатеп, 
8. 8, 317). 

Производное с суф. -Ёе от *то5ть (см.). 

* поз! (5е): цслав. мостити, -штж зегиеге (МИ. 381), сербохорв. 
тозИИ ‘делать, строить мост; идти, переходить через мост; пере- 
ходить на другую сторону потока, реки, оврага и др., иля по 
мосту или по чему-либо, что служит мостом; прыгая перебрать- 

‚ ся через овраг и под., перескочить’, перен. ‘протянуться дуго- 
образно, как мост’, перен. ‘быть посредником между кем-то’, 
Диал. перен. ‘угожлать’ (РСА ХШ, 84), словен. тоз5Ии ‘строить 
мост; мостить’ (Ре, 1, 600), чеш. този! ‘строить мост’ (Ко{ Г, 
1066), диал. том’ 12фи, СШ6у ‘настилать пол’ (Вао$. З1оу., 205), 
тозий сНеу ‘настилать пол в хлеве’ (ЗуётаК. Капот. 124), в.-луж. 
710516 50 ‘кишеть; мешаться’ (Ри 380), н.-луж. тд;&$ ‘мостить, 
перекинуть мост’ (Мика $1. Г, 933), польск. то5ус@ ‘стелить, усти- 
лать; настилать пол, помост’ (\Магз7. 1, 1049), диал. то5$сгс ‘стелить 
ПОЛ, делать помост’ 1053 яе ‘укладываться (как собака, кош- 
ка)’ (51. 8\. р. Ш, 187), др.-русск. мостити: ”И ре’ Воло- 
димеръ: требите путь и мостите мостъ (Пов. вр. л. 6522 г.) (Срез- 
невский ИП, 176; Творогов 83), мостити ‘строить, настилать 
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мост’ (1014 — Лавр. л., 130 и др.), ‘делать гать, настил на 
болотистом месте’ (Сл. о п. Иг., 11), ‘делать мостовую, мостки’ 
(Правда Рус., — пр. — 316. ХУ в.-ХИ в.) ‘делать пол, настил, 


перекрытие в постройке’ (Х. Дан. иг., 16. 1496 г.—1113 г.) 
(СлРЯ ХЕГ-ХУЦ вв., 9, 274), русск. мостить, мощу ‘покрывать, 
устилать (пути перелвижения) каким-н. твердым, прочным ма- 
териалом для большей сохранности и для облегчения движения; 
настилать из досок, бревен и т.и.’(Ушаков Ц, 265), моститься 
страл. к мостить (Там же), мостить ‘застилать сплошь дорогу, 
улицу, класть стлань, твердую подстилку для езды или ходьбы; 
городить или строить высоко, наваливать ворохом’ (Даль’ И, 
915), диал. мостить ‘настилать пол’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), моститься ‘приспосабливаться` (Элнасов, 212), 
моститься ‘пользуясь лесами, взбираться па крышу дома, зда- 
ния’ (Ярославский областной словарь, 6, 61), мостить ‘устра- 
ивать, постилать постель, место для спанья’ (курск., смол., орл., 
перм.), ‘класть сходни на судне’ (арх.), ‘делать, мастерить’ 
(ср.-урал.), моститься ‘устраиваться, располагаться для сна где- 
либо’ (пск., смол., донск., ульян., перм., свердл., сиб.), ‘водиться, 
вырастать где-либо’ (пск., смол.), ‘взбираться высоко’ (урал., сиб., 
костр.), ‘подниматься кверху, устраивая ступеньки или держась 
за что-либо’ (сев.-двинск.), ‘намереваться, приготовляться сделать 
что-либо’ (донск.) (Филин 18, 290), укр. мостити ‘стлать, насти- 
лать, мостить, укладывать; вить, устраивать гнездо; колотить, 
бить’, мостити постоли ‘делать постолы, сандалии’, моститися 
‘моститься, умашиваться, усаживаться, примащиваться, прилажи- 
ваться; вить гнезда’ (Гринченко ИП, 448), мостити ‘покрывать 
камнем (дорогу, площадь и т.д.); класть, размещать где-н.; 
вить (гнездо); перен. ‘сильно ударять, бить’ (Словн. укр. мови ПУ, 
808), моститися ‘занимать место, размещаться около кого-, 
чего-н.’ перен. ‘собираться сделать что-либо, стать кем-либо’; 
страд. к мостити (Словн. укр. мови ПУ, 809), блр. мосцщь 
‘настилать пол в новом строении, строить мост через реку’, 
мосцщьца ‘помещаться; подседать’ (Носов., 291), масцщь ‘мостить, 
настилать; громоздить’ (Блр.-русск., 441), диал. мосцщь ‘делать 
пол земляной (из дерна, песка и т.д.)’ (Турауск! слоушк 3, 93), 
мостыты ‘ругать, бранить’ (3 народнага слоунка, 144), масцщь 
‘делать мостик’, масшищца ‘ухаживать, флиртовать’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларум, 3, 40). . 

Глагол на -Ш от *тоЯь (см.). От значения ‘делать мост, 
настилать мост’ развивается более широкое значение ‘устраи- 
вать, укладывать’. Семантика в.-луж. глагола специфична, но она 
производна от знач. %*7051ь ‘множество (веток, досок, бревен)’, 
ср. ”грибы растут мостом”. 

*тозНбь: др.-болг. Мостичь, имя знатного болгарина в надгробной 
надписи, найденной на городище Великого Преславля (Зю\и 
$(аго?уто$с! зючмайзЮеВ Ш, 305), сербохорв. 705 м.р. ум. от 051 
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(ВУА УП, 19; РСА ХШ, 84), Мобстий, фамилия (РСА ХШ, 84), 
словен. то5й м.р. ‘мостик’ (Ре. 1, 603), ст.-польск. Мо$сс 
1403 Гав 20 (ЗючмК $ро[. пам озобомусв Ш, 561). 

Производное с суф. -Й]ь от *то5фь (см.). В др.-болг. надписи 
мы наблюдаем отклонение от регулярного болг. рефлекса. 

*1п0$0\са: русск. диал. мостовица ‘половица, доска половая’ (сев.) 
(Даль’ П, 915), мостовица ж.р. ‘отдельная доска или бревно 
в настиле моста’ (арх., сев.-двинск., влад.), ‘дорожное покрытие, 
мостовая’ (арх.), ‘половица’ (олон., сев.-лвинск.) (Филин 18, 292), 
Мостовица, гидроним в Новг. обл. (У/бцегфисй ег гизясНеп 
Сез/Я5зетпатеп 8, 318). 

Производное с суф. -са от прилаг. *тозотьь (см.). 

*1поз(оУКь: др.-русск. мостовикь м.р. ‘лицо, ведавшее устройством 
и починкой! мостов’ (Кн. расх. Свир. м. № 6, 179. 1631 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв., 9, 275), русск. мостовик м.р. ‘в деревянной 
рудничной крепи: распорка между стойками, для настилки штоль- 
ного пола, почвенного помоста’ (Даль’ П, 915), диал. мостовик 
м.р. ‘строительный материал, твердой породы, идущий на построй- 
ку мостов’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, (М—Н), 
35), мостовик ‘человек, приходивший поздравлять молодых после 
венчания и получавший за это деньги на угощение; обычно такое 
поздравление принималось в сенях (на мосту)’ (Ярославский об- 
ластной словарь 6, 61), мостовик м.р. ‘всякий настил из досок’ 
(том.), ‘распорки между стойками, поперечные брусья, па которые 
настилается пол или помост в штольне’ (сиб.) (Филин 18, 291), 
Мостовик, гидроним в Костром. (\У/бцегФисв ег гиз$1сВеп Се\й5- 
зегпатеп, №9. 8, 318), укр. мостовик м.р. ‘строитель мостов’ 
(Словн. укр. мови ПУ, 809), блр. маставх спец. ‘мостовик’ 
(Блр.-русск., 440). 

Л Производное с суф. -ЁЖь от прилаг. *тозоуьрь (см.). 

мозб‘оута: сербохорв. тдуоута ж.р. ‘плата за переход или перевоз 
через мост’ (ВТА УП, 20; РСА ХИ, 85), словен. тозоута ‘мостовой 
сбор», мн. ‘сваи моста” (Р/ее. [, 603), чеш. тозоута ж.р. ‘строит. мат- 
лы для моста’ (Кон [, 1066), тооута ‘пол в конюшне’ (Кой УТ, 1029 
с помет. "$]оу."), слвц. тозоута ж.р. ‘бревно; пол в конюшне и пр.” 
($57 И, 181), тояомта ‘пол в конюшне” (Ка 341), польск. тоз{омлта 
‘каждая из досок, которыми выстилается поверхность моста для 
езды, мостовина’ (\!агзт. П, 1048), диал. тозомта ‘одна попе- 
речная доска моста’ ($1. ву. р. Ш, 187), др.-русск. мостовина 
ж.р. ‘отдельная доска или бревно моста, настила; мостовина” 
(Швед. д., 326. 1575 г.) (СлРЯ Х!-—ХУИ вв., 9, 275), русск. 
мостовина ‘половица, доска половая; кладка, лава’ (ДЦальз И, 

15), диал. мостовина ‘половица’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), мостовина ‘половица’ (Словарь русских говоров 
ордовской АССР (М—Н), 35), мостовина ‘возвышение (настил) 
со стороны двора перед входом в дом’ (Ярославский областной 
словарь 6, 61), мостдвина ‘болышая корзина’ (Там же), мостовина 
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‘деревянный ‚настил во дворе или на улице*: (Словарь Красно- 
ярского края’, 200), мостовина ж.р. ‘перила моста' (Элиасов, 212), 
мостовина ‘настил, доски для перехода через канаву, грязь и т.и.' 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна р. Оби. Дон. 1, 272), мостовйна ж.р. ‘мостик’ (ворон.), 
‘одна-две доски, служащие для перехода через ручей, канаву, 
грязное, топкое место’ (пск., твер., перм., том.), ‘деревянный на- 
стил во дворе’ (том.), ‘половица’ (пск., твер., арх.), ‘ступенька 
крыльца‘ (моск.), мостовина ж.р. ‘выделанная кожа, идущая на 
изготовление обуви’ (калуж.) (Филин 18, 291—292) укр. мостовина 
ж.р. ‘доска в мосту, в полу, в деревянной настилке’ (Гринченко ИП, 
448), диал. мостовина ‘одна-две широкие доски, составляющие 
дно телеги, саней’ (`Лексика Полесья”, 175—176), блр. диал. 
мастава ‘доска моста’ (Янкова, 190), маставма ‘доска для 
застилки моста’ (Сцяшков!ч. Грод., 283). 

Сюла же произв одное прилаг. русск. мостовинный ‘к мостовине 
относящийся’ (Даль’ Ц, 915). 

Производное с суф. -та от прилаг. *тозоуьь (см.) или же от 
*тояь (см.), склонявшегося по основам на -й-. 

*п03(0у$6е: др.-русск. мостовище ср.р. 'место, где был мост или гать’ 
‚ (Ворон. п. кн., 138. 1615 г.) (СлРЯ Х--ХУИ вв. 9, 275). 

Производное с суф. -Ё6е от прилаг. *тозоу5уь (см.). 

*то$‘оуь: болг.: мостов прилаг. ‘относящийся к мосту’ (РБЕ И, 103), 
сербохорв. мдстови, -а, -0 ‘относящийся к мосту’ (РСА ХШ, 
85), чеш. тох1оуу ‘мостовой’ (Кой 1, 1066), слвц. тояоуу прилаг. 
к 11051 ($$ ПЦ, 181), в.-луж. тояому ‘мостовой’ (Трофимович, 127), 
н.-луж. тд50\’у ‘мостовой’ (МиКа $. Т, 933), польск. тояому, 
прилаг. к 771051 (\"агзт. П, 1048), словин. то510уё, прилаг. ‘мостовой’ 
(Ваший 107; Гогеле. Ротог. 1, 540), др.-русск. мостовыи прилаг. 
от мость (Судн. си. 1498—1505 г.) (Срезневский ЦП, 177), мостовой, 
прилаг. ‘относящийся к мосту, связанный с постройкой, исирав- 
лением мостов’ (1564 — Псков. л. ЦП, 245), ‘относящийся к гати, 
вымощенной дороге, связанный с постройкой, исправлением гатей, 
дорог’ (АЮ, 201. 1598 г.), ‘относящийся к полу, настилу, 
перекрытию в постройках, связанный с их сооружением‘ (Кн. 
прих.-расх. Моск., 546. 1617 г.), кожа мостовая то же, что 
мостина (Гр. Хив. Бух., 105. 1589 г.), (СлРЯ Х!_ХУП вв. 9, 
275—276), русск. мостовой, -ая, -оё прилаг. к мост (Ушаков И, 
265), мостовой ‘к мостам относящийся’ (Даль’ П, 915), диал. 
мостовая дорога ‘дорога, вымощенная бревнами в низких, топких 
местах’ (Ярославский областной словарь 6, 61), мостовой ‘мо- 
щенный” (новг.) (Филин 18, 293), Мостовая, гидронимы в Перм- 
ской, Вятской, Тобольской гг. (УМбцегбфисй Чег га$$15спеп Се\й5- 
5сгоатео, 8. 8, 318), укр. мостовий, -4, -в ‘вымощенный дос- 
ками; собирающий пошлину за проезд через мост’ (Гринченко И, 
448), мостовий прилаг. к мет (Словн. укр. мови ГУ, 809), 
Мостовий, гилроним басс. Дона (Словн. гдрон!м. У кратни, 376), 
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блр. мостбвый ‘половой, к полу относящийся’ (Носов., 291), 
маставы ‘мостовой’ (Блр.-русск., 440) Маставы, фамилия (Бры- 
ла, 278). 

Сюда же субстантивированные формы: ст.-польск. тозоме 
‘оплата за пользование мостом’ ($. $ро|!. ЛУ, 331), польск. - 
тодоме ‘плата за переезд или переход через мост’ (\Маг5х. П, 
1048), словин. тоз0уё ср.р. ‘плата мостовая’ (Катий, 107), 
др.-русск. мостовое ср.р. ‘пошлина за проезд по мосту вне горо- 
дов и селений (СГГД Ш, 519. 1654 г.), мостовая ж.р. ‘мо- 
стовая’ (Кн. пер. Моск. П, 111. 1668 г.), мостовой м.р. ‘сборщик 
мостовой пошлины’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 69 об. 1578 г.) 
(СлРЯ Х1{--ХУИ вв., 9, 275—276), русск. мостовёя ж.р. ‘вымощен- 
ная дорога, вымощенная часть улицы’ (Ушаков П, 265), мостовой 
сущ. ‘смотритель за мостами, дорогами; собиратель дорожного 
мыта’ (Даль’ П, 915), мостовёя ж.р. ‘всякая постилка по дороге, 
либо по улице дощатая, кругляковая, торцовая, булыжная, теса- 
ная и пр.’ (Даль’ И, 915), диал. мостовёя в знач. сущ. ‘дере- 
вянный настил внутри двора; дорога, вымощенная бревнами в 
низких, топких местах’ (Ярославский областной словарь 6, 61), 
мостовё ж.р. ‘деревянный тротуар’ (тобол.)'деревянный настил во 
дворе” (тобол.), ‘плата за проезд, переход по мосту и за прича- 
ливание к нему’ (курск., ворон.) (Филин 18, 291), мостоводе, 
-бго ср.р. ‘гумно’ (арх.), ‘плата за проход, проезд по мосту’ 
(иск., перм.), ‘плата хозяину дома, у которого происхолит вече-. 
ринка, за износ пола во время танцев’ (арх.) (Филин 18, 293), 
мостовой м.р. ‘дорожный смотритель, сборщик мостовых и до- 
рожных податей’ (ряз.), ‘плата за проезд, переход по мосту’ 

° (Филин 18, 293), укр. мостовб, -вбго, ср.р. ‘сбор за проезд по 
мосту’ (Гринченко П, 448), мостов, -воГ ж.р. разг. то же, что 
брук; устар. мостовий, -вбго м.р. ‘тот, что собирает пошлину 
за проезд через мост’ устар. мостовё, -вдго ср.р. ‘пошлина за 
проезд через мост’ (Словн. укр. мови 1У\У, 809), Мостовё, -о 
ж.р., гидронимы бассейна Днепра (Словн. пдронм. Украйни, 377), 
блр. маставёя сущ. ‘мостовая’ (Блр.-русск., 440) диал. маставбя 
полстил под проселочный мост’ (Сцяшков!ч, Грод., 282). 

ь Прилагательное, образованное с суф. -оу- от *тоз1ь (см.). 

мозоуъка: слвц. тозоуКа ‘мостки’ ($$. И, 181), русск. днал. мо- 

стовка ‘место рыбной ловли’ (Словарь русских говоров Прибай- 
калья, К—Н, 88), мостбвка ж.р. ‘небольшой мост, мостик’ 
(том.) (Филин 18, 292), Мостовка, гидронимы басс. Десны, Волги, 
Нерли и др. (\УбцегфисЬ ег гиз1сВеп Сечуйз5етпатеп, 8, 319), 
Укр. диал. мостйка ж.р. ‘жижа навозная’ (Гринченко ИП, 448). 

ь Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тоз1оуз)ь (см.). 

моз(‘отье: др.-русск. мостовье ср.р. чикуры крупного скота, выдуб- 
ленные, но еще не отлеланные’ (Гам кн. 1, 312. 1635 г.) 
(СлРЯ Х1ХУП вв., 9, 276), русск. мостовьё ср.р. ‘недоделанные 
кожи’ (7) (Даль’ ШП, 915), мостовьё ‘шкуры крупного скота, 


*птюбеЪ 30 


вылубленные, но еще не отделанные, полуфабрикат кожевенного 
производства’ (Ушаков П, 265), диал. мостовье ср.р. соб. ‘мосты’ 
(Филин 18, 293). 

Производное с суф. соб. -5е от *тозь (см.). 

*тоз(ъ: ст.-слав. мость уёфура, ропз (5аЧ., МИ., 5.5), болг. мост, 
мн. мостове ‘мост’ (Дювернуа 1239), мост м.р. ‘мост’ (Геров), 
мост м.р. ‘постройка, которая соединяет, связывает две точки, 
разделенные рекой, долиной, пропастью и пр.; средство за до- 
стижения какой-либо (неблаговидной) цели’ (БТР), диал. мос, -ста 
м.р. ‘мост’ (М. Младенов БД Ш, 197), мос, -стьт м.р. ‘мост’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 57), мос, р.п. мустё м.р. 
‘мост’ (Стойков, Банат., 143), мос м.р. ‘мост; самое верхнее 
горизонтальное бревно крыши’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД 1, 30), 
мост ‘мост’ (Шклифов БД УШ, 266), Мост, топоним (Г. Христов. 
Местните имена в Маданско, 255), макед. мост м.р. ‘мост’ 
(И-С), сербохорв. тоя, р.п. тёяа м.р. ‘сооружение из дерева, 
камня или прутьев через реку, овраг и пр.’ (ВЛА УП, 1) Мд5й м.р. 
мн., топонимы в Хорватии (ВА УП, 19), диал. тдя м.р. ‘мост, 
пристань, мостик’ (Нгаз(е-битипо\16 1; 565), словен. т1451, р.п. тёяа 
(тоза), тойй м.р. ‘мост; подмостки’ (Ре. 1, 603), тйая ‘мост’ 
(Топипес 130), чеш. тох, р.п. -ц м.р. ‘постройка, осуществляю- 
щая коммуникацию через препятствие (реку, долину, дорогу и т.д.), 
сделанная так, что под ней есть свободное пространство; о чем.-Л., 
что служит переходом, посредником к чему-л.; о чем-л. похо- 
жем на мост’, слвц. то5, р.п. -а м.р. ‘постройка, соединяющая 
берега рек, пропастей, оврагов так, что под ними остается 
свободное пространство; соединение, переход; предмет, похожий 
на мост’ (5$. Ц, 181), диал. мох, род.п. -а/-и м.р. ‘мост; настил’ 
(ОПоузКУ. Сетег., 183), в.-луж. тбя м.р. ‘мост’ (Раы 380), 
н.-луж. тбя м.р. ‘мост’ особ. ‘деревянный мост в Болотах’ 
(МиКа $1. 1, 933), тбяу мн. ‘подмостки, леса’ (Мика $1. № 
933), полаб. тдх ‘гать, дамба’ (РоайзК!—бебпеге 97 с рекон- 
струкцией *то515), тд5р ‘дамба’ (Оезсь К. ТБезаигиз Ипвиае 
Чгауаепоро!аМсае 596) ст.-польск. тоя ‘деревянный мост над 
водой`, возможно ‘брод, укрепленный камнями; насыпанная через 
воду или болото плотина’ ($1. $&ро|. ПУ, 330), Моя (1472 АСР 
ХУ, 896), (З4ю\п. $ро|. пам озобомусв, Ш, 559), польск. 
71051, -и ‘сооружение, соединяющее берега реки, рва, пропасти, 
болота для перехода и переезда’ (\Магзт. Ш, 1047), диал. то, -и 
м.р. ‘сооружение, соединяющее берега реки, или позволяющее про- 
вести одну дорогу над другой’ (Н. Обтпо\ис?. Пек таБог$К 
И, 1, 250), то51 ‘детская игра’ ($1. 8%. р. Ш, 186), тоя ‘мост 
(Кисайфа 259), тох ‘мост’ (Вгхе?. 2401., 257), словин. тоя м.р. 
‘мост’ (буса Ш, 116), др.-русск. мость м.р. (Творогов, 83), 
др.-русск. мость ротз (Пов. вр. л. 6485 г. и др.), перен. 
‘помощь для достижения цели’ (Мин. 1096 г. — сент. 55), 'мос- 
товая’ (Уст. Яр. о мост.), ‘помост, раутепит” (Сказ. св. Соф. И 
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и др.), ‘палуба’ (7) (Хож. Пим. въ Царьгр.) (Срезневский Ц, 177), 
мость м.р. ‘сооружение для перехода через реку, овраг, ров и 
другие препятствия или для выхода на берег; мост’ (977 — Лавр. 
лет., 74), ‘настил на болотистом месте, гать’ (Сл. о п. Иг., 11 др.), 
‘'вымощенная дорога, мостовая’ (Правда Рус. — пр. — 316, 
ХУ в. —ХИ в. и др.), ‘пол, помост, настил или перекрытие в 
постройке’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘крыльцо, большие сени’ 
(Сл. и д. В 87. 1636 г.), ‘корабельная палуба’ (Х. Игн. См.., 
4. ХУТ в. — 1405 г.), ‘ритуальное печенье, особой формы’ (Пон. Ш, 
233. МУ в.) (СлРЯ Х!Г-ХУИП вв., 9, 272—273), русск. мост м.р. 
‘сооружение, соединяющее два пункта на земной поверхности, 
разделенные водою, рвом или каким-н. др. препятствием и дающее 
возможность сообщаться между ними’, перен. ‘что-н. соединя- 
ющее, служащее посредствующим звеном между кем-чем-н.`, обл. 
и спец. ‘помост из досок, бревен и т.п., настил’ (Ушаков Ш, 
264), мост м.р. ‘помост, стилка, стлань, накат, всякого рода 
сплошная настилка из досок, бревен, брусьев, для езды и для 
ходьбы; сплошная постройка поперек реки либо оврага для 
перехода; бревенчатая стлань, мостовая по болоту; избной пол, 
помост, особенно крыльцо и большие сени` (Даль’ П, 914), диал. 
мост м.р. ‘сени’ (арх., вят., костр., перм., тамб.), ‘пол в комнате’ 
(донск., костр., курск., тамб.) (Опыт 116), мосты ‘верхняя настил- 
ка рыболовного устройства забор’ (Подвысоцкий 93), мост ‘пол в 
сенях крестьянского дома, а также и самые сени’ (Подвысоцкий 
93), мост ‘пол’ (Куликовский 56), мост ‘сени; поветь; крыльцо 
наружное’ (Мельниченко 113), мост м.р. ‘сооружение для пере- 
хода, переезда через реку, овраг и т.п.; холодные сени между 
передней и задней избой; скопление, гнездо грибов’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл., 315), мост ‘тнездо 
грибов’ (Сл. Среднего Урала И, 142), мост ‘пол’ (Картотека 
Псковского областного словаря), мост ‘сени, пол в сенях’ (Словарь 
говороя Подмосковья, 270), мост ‘деревянный настил во дворе 
или на улице; сенцы’ (Словарь Красноярского края’, 200), мост 
‘пол’ (Зю\п. збагомлегсоум, 153), мост ‘пол, деревянный пол’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 161), мосты мн. ‘деревянный пол’, стар. ‘лавка’, мостом 
нареч. . ‘очень много, сплошь’ (Словарь русских донских говоров, 
2, 143), мост ‘пол в сенях; дощатый настил для сушки посуды, 
прибиваемый к наружной стене дома; сени; крыльцо; помещение 


_ пля скота’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 


5), мост ‘в деревенских домах помещение между жилой частью 
И крыльцом, сени; возвышение (настил) со стороны двора перед 
входом в дом; ”помещение в крестьянском дворе для хранения 
хозяйственного инвентаря, для скота и т.и.; навес над таким 
помещением, поветь”; крыльцо (чаше — крытое); пол в сенях; 
лавка; деревянный настил (пол) во дворе занимает в основном 
только часть двора; подполье в сенях; отхожее место’ (Ярослав- 
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ский областной словарь 6, 60), мост ‘деревянная мостовая’ (арх., 
костр., мовг. и мн. др.), ‘деревянный пол в избе’ (курск., орл., 
тул., калуж., брян. и мн. др.), ‘помост в избё для спанья’ (север., 
вост., орл., тамб., ряз., смол.), ‘сени’ (ряз., моск., твер., тул. 
и мн. др.), ‘крыльцо’ (костр., влад., яросл. и др.), ‘порог’ (пенз.), 
‘лестница, ведущая из сеней во двор’ (твер.), ‘дошатый настил 
для молотьбы хлеба на гумне или в овине’ (арх.), ‘мостки для 
причала судов’ (арх.), ‘верхний настил у рыболовного забора; 
настил на дне лодки, мостки’ (арх., пск.), ‘земля’ (онеж. был.), 
‘металлическая решетка на могиле’ (перм.), 'помещение в кресть- 
янском дворе для хранения хозяйственного инвентаря, для скота 
и т.и., навес над таким помещением, поветь’ (яросл.), ‘подполье в 
сенях’ (яросл.), ‘отхожее место’ (волог., яросл.) (Филин 18, 
287—288), мост ‘болыпое скопление, гнездо грибов’ (ср.-урал., 
перм., пск.) (Там же), ст.-укр. мость ‘мост’ (Луцьк., 1322 Арх. 
1ЮЗР ПУ, 2) (Словник староукра!нсько!: мови ХУ-—ХУ стст., 1, 
614), укр. мет, род.п. мосту, м.р. ‘мост; пол деревянный’ 
(Гринченко И, 432), мест, род.п. мост@ и мдсту м.р. ‘сооруже- 
ние для переезда или перехода через речку, железную дорогу 
ит.и.`, перен. ‘то, что является связью между чем-н.`, диал. ‘помост, 
пол’ (Словн. укр. мови ТУ, 749), диал. мет ‘мостик через ручей’ 
(Карпатский диалектологический атлас, карта № 130), мост, муст 
м.р. ‘деревянный пол в хате’ (П.С. Лисенко. Словник полсьюх 
говор!в, 128), мост ‘мост через реку, ручей, канаву; мост на 
топком болоте: настил из бревен (иногда на сваях) — вид доро- 
ги через болото, иногла длиной в несколько километров; помост, 
сколоченный из досок, бревен (на пароме); настил из бревен, 
жердей на дороге через болото; караван плотов сплавного леся’ 
("Лексика Полесья”, 175), мет, мйст ‘деревянный пол в хате’ 
(Дзендзелвський. Атлас, [, к. 17), мост ‘мощные балки, на ко- 
торых лежит нижний камень, основа камня’ (М.В. Никончук. 
Матер!али до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобереж- 
не Полсся) 294), мост ‘седло ветряной мельницы — сложенный 
из четырех брусков квадрат, который опирается на заплечины 
центрального столба’ (Там же, 304), мест (Полесский этнолингв. 
сборник, 189), блр. мост м.р. ‘мост через реку; пол’ (Носов., 
291) мост м.р. ‘мост’, диал. ‘пол’ (Блр.-русск., 455—456), диал. 
мост ‘мост; пол’ (Янкова, 195), мост ‘мост; пол’ (Юрчанка, 
Мещел., 130), мост ‘мост; помост, настил (в лодке, под стогом 
и Т.п.)’ (Турауск! слоувшк 3, 93), мост ‘мост; пол’ (Сцяшков% 
Грол., 290), мост ‘мост; пол’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 78), мост ‘пол’ (Народная слова, 54), мост ‘пол’ (Шаталава, 
105), мост ‘пол’ (МАнска-маладзеч. ПШ, 76), мост ‘мост, переезд 
через реку; пол в хате’ (Бялькевч, Мапл., 266), Мост (Лубеной 
Мост, Новый Мост и др.) гидронимы басс. Днепра (У/бцегьисв 
Чег ги$$15сВеп Сечуйзегпатеп 8, 317). 

О происхождении слова *тояь высказывалось много гипб” 
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тез. Ндея о германском заимствовании (ЗсВгаЧег, Мепорег) была 
впоследствии отвергнута как недостоверная, по справедливому 
замечанию Фасмера, ”судя по обилию форм и разнообразию 
значений в славянских языках” (Фасмер И, 662). 

В настоящее время имеют хождение две гипотезы: мысль Брюк- 
нера об образовании *то51ь (из *т01-105) от *тезй ‘бросать’ 
с исходным значением ‘то, что брошено, переброшено’ (А. Вгаск- 


пег. П!е регтап1свеп Еетее ип Сетешз[ау1сНеп. — АР ХЬИ, 
1929, 127), поддержана Махеком, Славским и др. (см. Маспек^, 
374; З1а\узК!. Гагуз. — Зю\шКк ргаЧоулайз К ИП, 36; ЕСУМ 
3, 483). 


Фасмер, вслед за Мейе, подвергает эту гипотезу сомненигю, 
но своей этимологии не вылвигает (А. Мещше. [е$ аЦегпапсез 
уосайЧиез еп Уецх $|ауе. — МУГ, 14, Е. 4, 1907, 333; Фасмер 
П, 662). 2 

Вторая гипотеза исходит из родства слав. слова с другими 
индоевропейскими. Слав. *71051ь, др.-в.-нем. таз! ‘шест, мачта’, 
англосакс. тае5! то же, лат. та[иб ‘мачта’ (из *та2405 с диалект- 
ным / вм. 4), ирл. та@е ‘мачта’ (< *та24{05), при этом *тояь 
считается образованием собирательным с суф. -10- *та24-10-5 ‘сово- 
купность бревен или досок’ (См. ЗКок. Ейт. г]ебп. П, 459; Ро- 
Когпу 1, 702; К. Оёаг. Лларо4!. — Езтоой Ш, 1929, 106; ЗВеуеоу. 
А ргезогу оЁ ЗЛаус, 367). 

Эволюция семантики слова *т0о51ь была связана с развитием 
техники строительства. Первоначально это ‘то, что брошено (в 
болото, в грязь)’и ‘то, что переброшено (через ручей, овраг)’. 
Ср.: блр. ”Робл’ат’ мосткё: ламачу, хворосту накида]ут’ да 
} годи” (Лексика Полесья, 175), ”Дорога гольем намошчэна” 
(Турауск! слоунк 3, 144), Памятники др.-русск. и др. слав. язы- 
ков сохраняют примеры, где глагол *тезЙ значит ‘бросать’, 
ср. др.-русск. мести жрёбии 'бросать жребии’ и др., хотя уже 
довольно рано видовая пара *тез! — *теай распалась, и зна- 
чение ‘бросать’ сохранилось лишь за вторым компонентом. В 
дальнейшем слово *т05ь и производные отражают семантику 
‘укладывать, стелить, настилать, устраивать’ и т.д. 

Литература: Преобр. 1, 560, ВейсКпег 344, ЗеБизег-безс. НЕ- 
1ог.-еёут. У. 13, 955, ЗКок. Ейт. цебп. И, 459; Вейа}. Еит. 

. ЗЮуаг з[оуеп. }е7. И, 196. 
о$(ЬКа: чеш, тока ж.р. 'мощеный выступ перед порогом постройки’ 
(Кой УП, 1029), русск. диал. мостка ‘деревянный настил на 
крестьянском дворе’ (свердл.)` (Филин 18, 291). 
ыы Производное с суф. -ьКа от *тозць (см.). 
о$(ьКь: сербохорв. тозак м.р. ум. от то5! (ВУА УП, 19), словен. 
тдяек м.р. ум. от 1051 ‘мостик’ (Ре. [, 603), чет. тояеК, тияеК 
м.р. ‘мостик’, то5{ та/у ‘лавка’ (Кой 1, 1066), МояКу мн., топоним 
(Кой УГ, 1029), тимеК ‘мостик, леток в улье’, название горы 
в Шумаве (Кой УП, 1952), слвц. тдяоК ‘мостик’ (Зоуеп.-гиз. 


*тозеъьКъ 34 


ЕН 


$1оуп. 1. 412), толек м.р. ум. "мостик’ (Зю\аК. уоп РИ15$тАто 245), 
ст.-польск. тояек ‘небольиой мост, кладка через поток, ие- 
болыной брод, укрепленный камнями; грудная кость’ ($4. $4ро|. 
ГУ, 330), польск. тояеК ‘мост; мясо на грудной кости и реб- 
рах. с ней связанных; грудная кость’ (\№Маг$7. Ш, 1947—1048), 
диал. тиуяек ‘кость, соединяющая спереди ребра’ (Киса 167), 
толек ‘мостик’ (Вгтет. 7А4от., 257), словин. тояк м.р. ‘мостик; 
грудная кость’ (Зус№а 11, 116), др.-русск. мостькь ум. от сл. 
мость (Ии.л. 6658 г.) (Срезневский ПШ, 178), мостокь м.р. 
‘небольшой мост, мосток’ (Гр. Новг. и Псков., 180, ХУ в. и др.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 277), мостки мн. ‘мостки’ (Польск. д. Ш, 
196. 1563 г.) (СЛРЯ Х--ХУП вв., 9, 274), русск. мосток м.р. 
диал. ‘мостик’, мостки мн. ‘деревянная настилка в виде мостика 
для перехода через реку, топкое место, овраг и пр.; помост, 
деревянная площадка в воде у берега реки, служашая для 
полоскания белья, для причала лодок и т.п.’ (Ушаков И, 265), 
мостки мн. ‘деревянная мостовая стланью, по топким дорогам, 
по ненадежному льду; леса при стройке, подмостки; кладка, лава, 
перекладины через ручей, овраг’, диал. ‘мост, сени, крыльцо перед 
сснями’ (каз.) (Даль’ П, 914—915), мосток мостить — род 
девичьего гаданья лучинками (Даль’ П, 914), диал. масток ум. 
к мост (П.А. Расторгуев. Словарь народиых говоров Западной 
Брянщины, 157), тояьК м.р. ‘мостик’ (З1ю\п. %аго\млегсбу, 156), 
мосток м.р. ум.-ласк. к мост (Деулинский словарь, 298), мостки 
мн. ‘крыльцо’ (Словарь русских говоров Морловской АССР 
(МЫ—Н), 35), мостдк ласк. к мост ‘сени, возвышение (настил) со 
стороны двора перед входом в дом; крыльцо (чаще крытое); настил 
из досок около колодца; плот, помост, на котором полощут белье; 
выступ в верхней части русской печи’, мостки ‘сени; настил перед 
входом в дом, крыльцо’ (Ярославский областной словарь 6, 61), 
мосток ‘деревянный решетчатый настил на дне лодки; помост 
для сидения, соединяющий борта лодки’ (Словарь русских донских 
говоров, 2, 143), мостбк м.р. ‘гать через топкое место лороги 
(иск.), ласк. ‘деревянный пол в доме’ (ряз., зап.-брян.), ‘деревян- 
ный настил на дне баркаса’ (донск.) (Филин 18, 293), мостки мн.. 
‘деревянный настил на крестьянском дворе’ (ср.-урал.), ‘пол в ©6- 
нях’ (смол.), сени’ (смол., калин.), ‘крыльцо’ (каз., новг.), ‘стапели 
для спуска готовой баржи’ (южн.-урал.), ‘приспособление из досок 
для просушки льна, конопли’ (свердл.), ‘деревянный настил на дне 
судна, лодки’ (иск., беломор., арх., донск.), ‘подмостки в устрой- 
стве для промывки золотоносного песка’ (южн-урал.) (Филин 18, 
291), мостки мн. ‘очень много, во множестве, в избытке’ (перм.) 
(Филин 18, 291), Каменный мосток, гидроним басс. Дона (\/0г 
(егБисй 4ег ги$$15спеп Сем $егпатеп, [48. 8, 319), ст.-укр. мостоке 
‘грудина; мясо на грудных костях у животных’ (ХУП в.) (Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. метбк м.р. ум. к мет; мостик, 
средняя часть днепровской лодки‘ (дуба)’ (Гринченко Ш, 433), 
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мкток м.р. ум. к мст, ‘подмостки для командования на кораб- 
лях, машинах и т.п.’ (Словн. укр. мови ТУ, 751), Мсеток м.р., 
гидронимы басс. Днепра и Дуная (Словн. пдрон/м. Украни, 365), 
блр. мастбк м.р. умен. ‘мостик’ (Блр.-русск., 441), диал. мостбк 
‘ступеньки перед входом в дом’ (”Лексика Полесья”, 143), мостдок 
ум. к мост (Лексика Полесья, 175). 

Производное с суф. -ьКь от *то51ь (см.). 

*тоз(ука: ст.-блр. Мостыка (ХУ в). (Ырыла, 278). 

Может быть старое образование с суф. -уКа от *тояи! (см.), ср. 
*ходука от *хо@. Но возможна и связь с суф. -ьКа (см. *тозъКь, 
*тозька) с суффиксальной апофонией -уКа: -ь^-. 

* 110%: русск. диал. мость, -и, ж.р. ‘сени’ (ряз.) (Опыт 116; Даль’ И, 
916), ст.-укр. мость ‘мост’ (Словник староукрайнськот мови ХЛУ— 
ХУ ст.ст., 1, 614). 

Парадигматический вариант от *710515 (см.). 

*тозбьсь: болг. (Геров) мостець ум. от мость ‘мостик, мосток, 
мостишко’, мостёц ‘мостик’ (Дювернуа 1239), сербохорв. тозас 
м.р. ум. от то5, наименование потока в Далмации (ХУ в.), 
топонимы в Хорватии (ЕУА УП, 19), мостац, м.р. диал. ум. 
и ласк. от мост (РСА ХШ, 83), словен. томес, р.п. -;уса 
м.р. ‘мостик’ (Ре. Т, 603), др.-русск. мостець м.р. ‘помост’ 
(Новг. лав. кн. 10. 1583 г.), мн. мосцы ‘мостки’ (Ж. Варл. П.., 
28 об. ХУ[--ХУИП вв. 1589 г.), ‘дощатый настил на дне судна’ 
(Астрах. а., № 796. Пам. 1624 г.). (СлРЯ Х!- ХУП вв., 9, 
277), русск. диал. мостец м.р. ‘ларь’ (иск.) (Даль’ Ц, 915), 
мостёц ‘помост’ (Подвысоцкий 93), мостцы мн. ‘крыльцо; настил 
на дне лодки’ (Ярославский областной словарь 6, 62), мдостец м.р. 
‘ларь’ (иск., новг.) (Филин 18, 288), укр. Мостёць, гидроним басс. 
Днепра (Словн. пдрон!м. Укра!ни, 376), блр. диал. мостёц 
‘одна-две широкие доски, составляющие дно телеги, саней’ (Лекси- 
ка Полесья, 176). 

А Производное с суф. -ьсь от *тозь (см.). 

тозчьтка: болг. диал. мосница ж.р. ‘мостик из одного или двух 
бревен для перехода через речку или овраг’ (Стойчев БД И, 210), 
сербохорв. то5мгса ж.р. ‘доска от моста; мостик, бревно или доска, 
переброшенные через поток, чтобы люди могли переходить’ 
(ВТА УП, 18), мденица `(мдсница) ж.р. чаще мн. ‘большая бал- 
ка в конструкции моста, бревно, балка, толстая доска, уложен- 
` Ная под мостом” диал. ‘бревно, балка, доска, которая служит 
преградой для тока воды, вообще бревно, доска или доски, 
положенные для прохода по труднопроходимой почве, соедини- 
тельная балка в строительной конструкиии, балка между двумя 
трубами на крыше’и др. знач. (РСА ХШ, 80), тоятса, тозшса 
Ж.р. ‘планка, доска моста’ (Ма#игап 1, 683), словен. тохтиса 
Ж.р. ‘балка в конструкции моста; пол на чердаке’ (Ре, 1, 603), диал. 
то5т(са ж.р. ро4пса (МоуаКк 56), чеш. тосе ж.р. ‘свая, на кото- 
Рой стоит мост; настил моста’ (Кой 1, 1066), слвц. тозйтса, 


тои 36 


тоМетса ‘балка под досками в полу; бревенчатый пол в хлеве’ 
(Ка1а1 341), тоятса ж.р. ‘бревенчатый пол’ ($1оуеп.-газ. $1оуп. 1, 42), 
в.-луж. тбятка ‘материал для строительства моста; мостовая 
пошлина” (Ра 380), н.-луж. тоятса ж.р. ‘бревна для постройки 
моста’ (МиКа 51. [, 933), польск. тояшса ‘название сваи, Час- 
тично выступающей из воды, на которую опирается конструкция 
моста’, то$тса ‘мостовина’ (Уагз2. П, 1048—1049), русск. диал. 
мостница (курск.), мосница (смол.) ‘половица, доска половая’ 
(Даль’ ИП, 915), мостница ‘доска, перекладина’ (Добровольский, 
419), масница ‘половица’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины, 157), мостница ж.р. ‘половица’ 
(смол., брян., пск.) (Филин 18, 291), Мосница, гидроним басс. 
Сев. Двины (\У/бцегбисв Чег ги5з15сВеп Се\у&$зегпатеп, 8, 8, 316), 
укр. мстниця ж.р. ‘доска в полу, мосту’, диал. мостниця ж.р. 
‘толстая доска, половица` (Н. Волын. у.) (Гринченко Ц, 433, 448) 
блр. мостница ж.р. ‘половица’ (Носов., 291), диал. маснща ж.р. 
‘доска в полу’ (Юрчанка. Мсшсл., 126), масьнца ж.р. ‘доска в 
полу, половица’ (Бялькев1ч. Мапл., 260). 

Сюда же русск. диал. мосничина ‘половица в настиле пола 
на мосту (в сенях)’ (Ярославский областной словарь, 6, 60), мосни- 
ченка фольк. ‘мостик’ (Элиасов, 212), блр. масфчына ж.р. ‘поло- 
вица’ (Блр.-русск., 440). 

Производное с суф. -гса от прилаг. *тояьтьрь (см.). 

*по$ьпЩь: сербохорв. Мо; м.р., наименование поселка в Боснии 
(ВТА УЦ, 18), словен. тот м.р. ‘строитель мостов; бревно, 
лежащее через водную преграду или опирающееся на сваи’ 
(Ре. 1, 603), ст.-польск. тоятй ‘ремесленник, специализирующийся 
в строительстве мостов’ (51. $ёро[. ГУ, 331), Моятук (1361 КМГР 
261) (Зю\т. $&ро[. пам озобомусь Ш, 559), др.-русск. мостьникь: 
А се мостьникоу оуроци: помостивьше мость, взАти @ 1: локоть 
но ногатЬ (Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп.) (Срезневский 
П, 178), мостникь м.р. ‘лицо, ведавшее устройством и починкой 
мостов, мостовых или гатей’ (Правда Рус. 132, 1282—ХИ в.) 
(СлРЯ Х1-—ХУИ вв., 9, 274), русск. стар. мостник м.р. ‘строи- 
тель мостов; дорожный смотритель или собиратель мостовой 
пошлины" (Даль? И, 915). 

Производное с суф. -ЁЖь от прилаг. *тозьпьь (см.). и 

*по$ьпь: цслав. мостьнь прилаг. ропи$ (МК!.), сербохорв. 705т 
прилаг. от 2705 (КЛА УЦ, 18; РСА ХШ, 18), Моу5па, название 
села в Сербии (В]ЛА УП, 18), словен. тдяеп, -та прилаг. 
‘мостовой’ (Ре. 1, 603), чеш. този!, -пу ‘мостовой’ (Кон Т, 1066), 
ст.-сляц. тому прилаг.: Кю роЧе$еу тоза а уодпи обе4е 135 ь 
(ег ргиКеп?о! ... уогуег() (СтзК. Кп. 308), слвц. тохму ‘мостовой 
(55. П, 181), в.-луж. тдяпу ‘мостовой’ (Трофимович, 127), др.-руск. 
мостный прилаг. к мость, ‘пол’ (Соф. И лет., 287) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв., 9, 275), русск. диал. мостный, -ая, -ое: мостные двери 
‘дверь из сеней на улицу’ (вят.) (Филин 18, 291). 
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Сюда же ‘‹субстантивированные формы: слвц. тюо5мё, -6йо в ста- 
рое время ‘плата за пользование мостом‘ (55) И, 181), ст.-польск. 
тохте ‘плата за пользование мостом’ ($. $ро!. ЛУ, 330—331), 
польск. тоз{пе ‘оплата за переезд через мост’ (\Матз7. Ц, 1048). 

Сюда же производное с суф. -та словен. тоятта ж.р. ‘плата 
за пользование мостом’ (Р]е+. 1, 603). | 

Прилаг. с суф. -ьмь, образованное от *то5ть (см.). 

*тозь5КыЫь: чепг. 710515Ку ‘мостовой’ (Кой Т, 1066), ст.-слви. тоуку 
ры О цусЬ, Кеп2 о4 роЧеёеу тоз(зКУсЬ пер!а! 135 Ъ, 106 | 
(АИозК. Кип. 308). | 

Производное прилаг. с суф. -ь5К- от *тозь (см.). 

*тобьпа/*то$ьт‘а: ст.-слав мошьна ж.р.“сума, мошна, пора, рега ($а4.., 
МИЧ., $5$), болг. диал. мушиё ср.р. ‘пах’ (Стойчев БД; И, 211), 
сербохорв. то$па, тозНа ж.р. 'кошелек’, обычно мн. ‘часть мужского 
тела, мошонка; стручок, в котором содержится плод некоторых 
растений; вид блюда из теста’ (ВТА УП, 22—23), мошюа ж.р. 'ко- 
шелек, сумочка’, анат. зсгофит, ‘стручок; отходы при сбивании 
сливок’, мн. ‘вид блюда из теста’ (РСА ХШ, 115—116), диал. 
мошна, мдшана ср. мн. ‘мошонка’, мешка, мошава ср. мн. то же, 
мошви ж. мн. то же (РСА ХШ, 115—116), тд$иа ж.р. ‘стручок; 
мошонка, зсгошт” (Нгазе—бипипоу 1, 565), тд$та ‘кошелек’ 
(Тепюог. ГекябсКа 5!авап]а, 78), тдута ж.р. ‘стручок’ (1. Ош, 
Р. Ошс. ВгаёК., 537), словен. тб4$п)а ж.р. ‘кошелек; мошонка, 
продолговатая зеленая смоква” (Р!е(. [, 603), диал. теме ‘кошелек’ 
(Топилес 130), чеш. м1о$па ж.р. ‘мешочек, кошелек’, бран. о жен- 
щинах (Кон 1, 1067), слвц. то$па ж.р. ‘карман’ (55. П, 181), то$па 
‘мошонка’ (К&!а! 341), в.-луж. тббпа ж.р., тоЗ$ей ж.р. ‘кошелек’ 
(РЫБ! 380—381), н.-луж. устар. тб$ма ж.р., тб&На ж.р., то$упа ж.р. 
‘сумка, мошна’ (МиКа $. 1, 934), ст.-польск. то52па ‘мешочек, 
сумочка; мошонка’ ($1. $%&ро![. ПУ, 331), Мо52па (1466 [МУ 687), 
(Зю\л. $4ро|. пам озобомусн Ш, 560), польск. тоз2па ‘мешочек, 
сумочка; карман, пришитый изнутри’, анат. ‘зстот, мошонка’ 
(У!агз?2. П. 1049), др.-русск. мошьна птра ‘сума’ (Мт. Х. 10. Четве- 
роев. 1144 г. 20) (Срезневский И, 180), мошна и мошия ж.р. 
сумка или мешок для хранения денег, мелких ценных предметов, 
кошелек’ (Дм. 186. ХУГ в. и др.), ‘дорожная сума, котомка’ 
(Четвероев., 1144 г., 20), ‘сумка для боеприпасов’ (Арх. Ант.-Сийск. 
м., № 1-а) (СлРЯ ХГ-ХУН вв., 9, 285), Мошна (до 1427. 
Ах. Юр. 119) (Тупиков, 314), Мошнинь (Тупиков, 710), Мошна, 

ошнины ХУ в.; 1500 г. Новгород (Веселовский. Ономастикон, 

06), русск. устар. мошна ‘мешок для хранения денег, карман', 
Разг. ‘кошелек как символ богатства, большого капитала’ (Уша- 
Ков П, 270), диал. мошния ж.р. ‘кошелек, мошна’ (вят., новг., 
смол.) (Опыт 117), мошнё, мошня ж.р. ‘кошель, сумка, мешочек 
денежный на вздержке или с завязкою; частная казна, деньги, 
огатстро', диал. мошнЯ ‘зоб у птиц’ (иск., твер.) (Даль’ 1, 
26—927), диал. мошнЯ ж.р. ‘табачный кисет’ (Элиасов 213), мошня 
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‘кожаный мешок, кошелек, сума для денег; мошна; мешочек из 
кожи для хранения пуговиц’ (Ярославский областной словарь 6, 65), 
мошня ж.р. ‘матерчатый мешочек для денег, мошна; остро- 
конечный длинный мешок в средней части невода, куда попадает 
при ловле рыба’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(МН), 38), мошна ж.р. ‘карман’ (каз., смол., донск.), ‘кожно- 
мышечная оболочка, в которой расположены мужские половые 
железы’ (калуж.) (Филин 18, 324), мошня ‘кожаный мешок, коше- 
лек, сума для денег, мошна` (вят., перм., волог., арх., новг. и др.), 
о богатстве, достатке (перм., волог.), ‘кисет’ (забайк.), ‘название 
игры, в которой водящий должен “поймать” кошелек (мошию)... 
(волог.), ‘кожно-мышечная оболочка, в которой расположены 
половые железы (у человека и самца живоролящих млекопи- 
тающих) мошонка’ (волог., Эст. ССР), ‘женский половой орган’ 
(КАССР), ‘птичий зоб’ (пск., твер.) (Филин 18, 324—325), ст.-укр. 
мошна ж.р. ‘кошелек’ (ХУ в. ВС 32) (Словник староукра!нсько! 
мови Х1У— ХУ стст. 1, 617), мошна название владения в Киевской 
земле (В!льна, 1495. АЛМ 83) (Там же), Мошничь, бортник, в 
Галиции, [351 (Тупиков 710), укр. диал. мйина ‘кошелек’ (Ониш- 
кевич. Словник бойювського д1алекту), Мошна ж.р., гидронимы 
басс. Днепра и Днестра (Словн. пдронм. Украни, 378), блр. диал. 
машня ж.р. ‘мошонка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 43), 
Машноу, Машшщн, Машшч, фамилии (Брыла, 282). 

Слово является формой субстантивации им. прилаг. ж.р. с 
суф. -ьм(а) от несохранившегося имени **тохь. Производные от 
этого имени, склонявшегося, по-видимому, по основам на -й-, мы 
имеем в *тоху, -вуе, *тохипа, *тохуш, *тохьтька и др. 

Соответствия славянскому слову имеются во многих и.-6. 
языках: лит. такЯуз ‘футляр, чехол, ножны, кобура’, анат. 
‘влагалище’, тёкему ‘кошелек, кисет’, лтш. таК5и5 ‘ножны, кобура, 
футляр для очков’, анат. ‘влагалище’ тах ‘кошелек’, БиНи таку 
‘колчан’ др.-прусск. Аапйтах ‘десна’. Родственно слав. и балт. 
лексемам др.-в.:нем. таво, нем. Маяет ‘желудок’, кимр. тет 
‘мехи’. Для слав. языков Скок предполагает основу на -5-. И.-е. 
корень *таК- (см. РоКогпу Т, 695). Дальнейшие поиски разно- 
образны. Безлай склонен связать палеоевроп. так(а)$- с перс. 
та$К, аккад. та$Ки, араб. тазК, егип. т5К ‘бурдюк’ (см. Е. Вей). 
/Рец. на кн.:/ У. Нибзсьиич. ЗсЫёисЬе ип Е#$зег. — 5В ПХ, 
|—2, 1956, 60). Оштир делит слово *таК5- на префикс та- и 
корень -Кох-/ ёех-, который отражен в таких лексемах, как *КоЗиГа, 
*Сехьь и т.д. (см. К. ОЧи. Отге? уогзаузсВеенизКзсЬе Уойе| 
патеп, 86). 

Со словообразовательной точки зрения мы имеем в слове 
*тозьпа производное, совпавшее по значению с исходным словом, 
аналогично Бот’2@ьпа: Бот2аьть Бот2аа, ияьпа: ияьпь ияа и ДР. 
(См. Зам К. Гагуз. — Зю\шЖ ргазюзай$ К [, 137). О принадлеж- 
ности исходного имени к основам на -й- говорят производные: 
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*тохипа, обычно образование парное к словам м.р. на -имь, 
сербохорв. тойуа, той\са ‘раст. Рпвуза!$ А!ШеКепаг (см. ЗКокК. 
Е. геёп. ИП, 356), ст.-чеш. тойумё ‘раст. РНуза!$ АШеКеп8г 
(см. У. МасВек. СезКа а з1оуепзКа ппёпа гоп. Ргара, 1954, 205). 
‚Особенность этого растения, которое в укр. яз. носит еще на- 
звание мошнуха, заключается в том, что плод находится в свобод- 
ном мешочке-оболочке. Называние этого растения михунка объяс- 
нястся народноэтимологической связью с *тёхь (см. Масйек. Там 
же). По-видимому, исходным значением слов *то$ьпа, *тохут 
было ‘кожаный мешочек в организме животного и растения’, 
значение же ‘вместилище: кошелек, ножны, кисет’ вторично. Ср.: 
“Бараноу муды выраблял! 1 табаку сыпал!” (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 80), ”Барана зарэжуць, машонку абдзяруць, выраба- 
таюць, увярху прадзенуць штку, шнурочак с кожачк! — 1 наверху 
кутасы — нас!л! табаку, грошы” (Там же, 3, 54). Возможно, 
что исходным у слова **тохь было значение ‘кожа’. Ср. лат. 
сий5 ‘кожа’, лит. Ки!у5 ‘кошелек, мешочек’, лат. синпи; радепдит 
шиПебге (< *Ки!-поу5), кимр. суа ‘мошонка’, др.-греч. котос ‘кожа, 
покров, оболочка’ и ‘вместилище’ (В.Н. Топоров. Прусский язык. 
К—1.., М., 1984, 289). 

Литература: К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ 
ЕХУП, 1912; 243; Мюзсн 203; \/. Ме тееп. 148. х. — Ое ЗргасВе 
ГУ, 43; Масвек” 374; Фасмер Ц, 667—668; Преобр. 1, 564; ВгисКпег 
345; Зепизег-беус. Н5юг.-@ут. У. 13, 955—956; ЗКок. Ейт. 
пебп. И, 459—460; Ве?1а). Еит. $оуаг $1оуеп. }е7. П, 196; ЕгаепКе! 
399; ЗВеуе!оу. А рге югу оЁ З1а\с, 130; ЕСУМ 3, 527; В.Н. Тоно- 

й ров. Прусский язык. А—Д. М., 1975, 298—299. 
тозьтса: болг. диал. мушница ‘кокон шелковичного червя’ (БДА ИП, 
к. 244, к. 237), сербохорв. машьица ж.р. ум. от мошиа, ‘коше- 
лечек, мешочек’, чаще мн. ‘мошонка; стручок’ (РСА ХШ, 116), 
диал. тоушса ж.р. ‘мошонка’ (Нгае—бипипоу!с 1, 565), словен. 
тозпИса ж.р. ум. от то$т]а ‘кошелечек’, изме то$ийсе 'защечные 
мешки (у хомяка); мошонка, стручок (фасоли, гороха); скорлуп- 
ка каштана, ореха; чашечка цветка’, 43еба тозпИса ‘ятрышник, 
Огс1$ того’ (Рей. 1, 604), чеш. тозисе ‘карман’, Моз$исе, на- 
звание деревни (Кой 1, 1067), др.-русск. мошница ж.р. ‘неболь- 
ая сумка, мешочек’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, Окт. 1—3, 116. 
ХУГ в.-ХИ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 9, 285), русск. устар. 
мощница ж.р. то же, что мошна ‘мешок для хранения денег’ 
(Ушаков П, 270), ст.-блр. мошница ‘сумка’ (ПЦ 38) (Скары- 
на |, 333). 
и Производное с суф. -а от *тозьма (см.). 

ьпЪКа: н.-луж. то5упка ж.р. ‘сумочка’ (МиКа 5$}. 1, 934), польск. 
то52епКа ж.р. ‘кошелек, мешочек для денег: раст. Соиеа’ то5з2еп 
мн. анат. ‘мошонка’ (\агзт. П, 1048—1049), диал. тозтенка, 
Ъто5хопка, тазгопка ‘кошелек для денег’, тоз2епйЕ то же, ($1. вм. р. 
Ш, 187), др.-русск. мошонка (мошенка) ж.р. ум. к мошна (Гр. 
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Сиб. Милл. И, 188. 1605 г.), ‘кожно-мышечная оболочка, содер- 
жащая мужские половые железы’ (Травник, 115 об. ХУП в.) 
(СлРЯ Х1-—-ХУИП вв., 9, 285), русск. мошонка ж.р. устар. ум.-ласк. 
к мошнма ‘кожаный мешочек, между промежностью и половым 
членом у самца, содержащий семенные железы-яички’ (Ушаков И, 
270), диал. мошонки ‘пачавшие завиваться клубни капусты’ (Кули- 
ковский 57), мошёнка ж.р. ‘небольшой мешочек для денег, затя- 
гиваемый шнурком‘ (Деулинский словарь, 299), мошбнка ж.р. 
‘мешок, сума, кошелек для денег’ (ворон., иск., тамб., твер., 
новг., арх.), ‘заплечный мешок, сума для хлеба” (ленингр. ), 
‘охогничья сумка для пуль, патронов, патронтапг (иркут.) (Фи- 
лин 18, 325) ст.-укр. Мошэнка м.р., имя собств. (Словник старо- 
укра!нсько! мови ХУ—ХУ ст., 1, 617), укр. мошонка ж.р. ‘ко- 
шелек” (Грииченко ИП, 451), мошбика ж.р. анат. 'кожный меню- 
чек, в котором помещаются мужские половые железы‘, диал., 
‘кошелек, кисет’ (Словн. укр. мови ПУ, 815), диал. мошёнка 
‘кошелек’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок, 5, 94), 
блр. мошонка ж.р. ‘мешочек или карман для хранения денег’ 
(Носов., 292), мошонки мн. ‘мешочек, где находятся ядра у 
животных вообше’ (Носов., 292), диал. мошонка ‘холщевый ме- 
шок для денег’ (Белорусский сборник”, 47), машонка ‘гриб-дож- 
девик’ (Народная словатворчасць, 234), машбнка ж.р. ‘мошонка; 
коптелек; кисет’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 54). 
Производное с суф. -ьКа от *тоз$ьма (см.). 

*тобьпьпыь: др.-русск. мошенный прилаг. к мошна (Новг. п. кн. П, Т. 
1586 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 285), русск. мошбонный ‘к мошне, 
мошонке относящийся’ (Даль И, 927). 

Прилаг. с суф. -ь”- от + тоЗьна (см.). 

*по$белка: сербохорв. тоЯатса ж.р. ‘бревно, переброшенное через 
воду, чтобы люди могли перейти’, названия сел, название мона- 
стыря, гидронимы (ЕЛА УП, 23), моштаница ж.р. ‘бревно, доска 
или какая-либо примитивная конструкция, которая служит мостом 
для перехода через воду, овраг и т.д.; одна перекладина в кон- 
струкции моста’, Моштаница ж.р., пазвания речек, название 
православного монастыря (РСА ХШ, 17). 

Сюда же сербохорв. топоним Мо$ешса ж.р., гидроним Мозветса 
(с ХШ в.) (ВТА УЦ, 21—23). 
Производное с суф. -{са от основы причаст. гл. *тояй! (см.). , 

*то&$СепъКа: др.-русск. мощенка (мощонка) ж.р. ‘вымощенная дорога 
(1507 — Псков. лет., И, 91) (СлРЯ ХГ--ХУИ вв., 9, 286), русск. 
мощбнка ж.р. ‘битая мостовая больших дорог, щебенка, шоссе" 
(Даль? П, 915). 

Производное с суф. -ьКа от основы причастия от гл. *М0Х 
И (см.). 

* поете: сербохорв. то5СЁйе ср.р. отглаг. сущ, от тоя! (ВТА УП 

21), русск. мощёнье ср.р. действ. по гл. (Даль’ И, 915). 
Производное с суф. -епце от гл. *тозИй (см.). 
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*то&ста: русск. диал. мощины ‘бревна, перекинутые через ручей’ 
(арх.) (Картотека СТЭ) | 

Производное с суф. -ма от несохранившейся формы **то$6бь 
или **710$6а с суф. -7а от *то51ь (см.). 

*то(я: ст.-польск. Моа (7) (1402 Шпзег 1354) ‚ (Зю\п. $ро!. пам 
озобо\усй Ш, 563), польск. диал. тоа ‘ошибка в мотании’ 
(В. ГЕайи$Ка. Ро|. $. ЧКасюе 1, 169), русск. диал. мота ж.р. 
‘игрок, который в партии последним бьет по мячу‘ (иван.) (Фи- 
лия 18, 295), мота ж.р. ‘расстройство желудка, понос’ (костр.) 
(Филин 18, 295), укр. Мота ж.р., гидроним басс. Днепра. (Словн. 
плронм. Украни, 376). 

’ Часть представленных в данной статье лексем является отгла- 
гольными сущ. от гл. *тоай (см.). Имена собственные вклю- 
чены условно. 

*то(ась: болг. диал. мотёч м.р. ‘лжец’ (Шанкарев—-Близнев БД Ш, 
243), мутёч м.р. ‘шалун, бездельник’ (Журавлев. Криничное, 187), 
макед. мотач м.р. ‘мотальщик’ (И-С), сербохорв. т01аё м.р. ‘тот, 
кто мотает, наматывает пряжу’ (ВЛА УП, 24; РСА ХШ, 89), сло- 
вен. 710146 м.р. ‘мотальщик’ (Ре. Г, 604), чет. тоёаё м.р. 'мотовило; 
всревка для связывания сена’ (Кой |, 1067), тогаё ‘мотальщик’ 
(Кон Т, 1067), диал. то{абс м.р.: Уазу зреепу 150 уе 4уа Ягок&, 
р!езКа(ё сору &. гаЙКу. КайЧу сор |е х тпопа ргатшКа; оба сору 
л3ои раК у 4уе зКирепу у гатпо{уйгпе Куцсе пебо КогипКу, сепия 
НКа) то(аб п. аго4а (Ваго$. З1оу., 206), тоаё: ОЧ&а| $1 топаё 
‘завернулся в одеяло’ (Кой. Ро. К Ваге., 57), ст.-слвц. побав мр.: 
(егуезаког: зет у ‘ат зе то{аё, зефа оЧдао\аё — оЧаво\аб 
(2716 Ъ/Кз 1763, 859) (Ист. слвц., Братислава), слвц. то{аё ‘мото- 
вило’ (З|оуеп.-газ. 510уп. 412), польск. тоас2 ‘прут, на котором 
вращается в руке шпулька во время мотания; палочка с отвер- 
стием, через которую свивается в клубки льняная пряжа; тряпка, 
с помошью которой свивается на клубки льняная пряжа’ (В. Еа- 
НИ5Ка. Ро|. $1. {касюе 1, 169), др.-русск. Мотачь, 1582 г. (Тупи- 
ков 314), блр. диал. матёч м.р. ‘приспособление для сматывания 
И разматывания мотков’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 42), 
матаёч м.р. ‘мотовило’ (Там же). 

Сюда же производное *то{абьКа: макед. мотачка ж.р. ‘мо- 
тальщица’ (Кон.), чеш. тогаёка ж.р. ‘мотальщица’ (Кой У1, 1029), 
польск. тотас2ка ‘короткое мотовило; механическое мотовило; 
прут, на котором вращается шпулька во время мотания; прут, 
На котором вращается шпулька во время мотания в роли при- 
способления для вытрясания охлопков из кудели; палочка с 
отверстием, через которое свивается в клубки льняная пряжа; 
Шнурок для привязывания пасм; сосуд для кипячения пряжи или 
полотна’ (В. ЕабизКа. Ро|. $1. {Касюе 1, 169—170), диал. тотаёка 
Ж.р. ‘снаряд для мотания нити’ (Н. Согпо\!сх. Ола!еКе та!БогзК] 
И, |, 250), тогас2ка ‘моток’ ($1. в\. р. Ш 187), тоасгка ‘ири- 
способление, на котором держится шпулька во время мотания 
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нити’ (Вг2е7. 2401., 257), блр. диал. мотачка 'мотовило’ (Лексика 
Полесья, 231), мотачка ‘большое веретено’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус, 3, 42). | 

Произволное с суф. -(а)бь от гл. *тотай (см.). — 

* п оба: макед. мотало ср.р. 'мотовило’ (И-С), словен. то!@о ср.р. 
‘мотовило’ (Р|е. [, 604), чеш. тота4дГо ср.р. ‘мотовило’ (Кой 1, 1067), 
слвц. тогадо ‘живец’ (З1оуеп.-гиз. $1о0уп. 412), в.-луж. тогааюЮ 
ср.р. 'мотовило’ (Ра 381), н.-луж. диал. тМаю ср.р. ‘мотовило’ 
(Н.ЕаВКе. ОпбеКапгиез п1едегзогЫзсВез У/ог(ви аиз \Мегбеп. — 2/5, 
ВЧ. У, Н. 4, 1960, 522), др.-русск. Мотало, крестьянин, 1564 г., 
Олонец (Веселовский. Ономастикон, 205), русск. диал. мотала 
ж.р. ‘клубок ниток, шпагата’ (Словарь Приамурья, 158). 

Сюда же производное сербохорв. мотала, мотала ж.р. ‘жен- 
щина, которая мотает пряжу’ (РСА ХШ, 87), диал. моталка ж.р. 
‘приспособление для разматывания пряжи’; устар. ‘повязка’ (РСА 
ХШ, 87), др.-русск. моталина ж.р. ‘спутанные волосы или нити; 
вычески, непригодные для пряжи’ (7) (Лекс. словен.-лат., 466. 
ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 277). 

ПЛроизводное с суф. -40 от гл. *тоай (см.). 

*по(яЧьКа: болг. диал. мотёлка ж.р. ‘мотовилка’ (Речник` РОДД, 
264), русск. диал. мотёлка ж.р. ‘прибор для размотки пряжи’ 
(Ушаков Ц, 265), моталка ж.р. ‘мотовило’ (яросл., калуж., брян., 
урал.), ‘приспособление для размотки пряжи’ (новг., влад., калуж., 
брян., свердл.), ‘деталь приспособления для разматывания пряжи’ 
(ворон.), ‘било цепа’ (ульян.), ‘простейшая водяная мельница’ 
(вят., тул., челябин.), ‘мотальщица’ (влад., иван., моск.) (Филин 18, 
295), укр. мотаёлка ж.р. ‘название различных приспособлений для 
перематывания или сматывания чего-л. (пряжи, проволоки и пр.)' 
(Словн. укр. мови ПУ, 809), диал. мотаёлка ‘приспособление, 
с помошью которого пряжа с мотков перематывается в клубки’ 
(М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу украйнсько! 
мови (Правобережне Пол!сся) 233), блр. матёлка ж.р. ‘моталка’ 
(Блр.-русск., 441). 

Производное с суф. -.Ка от *тогааГо (см.). 

*тобяьсь: сербохорв. тога/!ас, род.ип. тоаоса м.р. ‘тот, кто мотает’ 
(ВТА УП, 24; РСА ХШ, 87). 

Производное с суф. -ьсь от *тогааТо (см.). 

*побаьтка: словен. тогаиса ж.р. ‘мотовило’ (Р!ет. 1, 604), сербохорв. 
тоаотса ж.р. ‘устройство для мотания’ (ВТА УП, 24), русск. 
диал. мотёльница ж.р. ‘деталь ткацкого стана, задний вал, 18 
который наматываются нити основы’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М—Н), 35), мотёльница ‘приспособление для 
ручной намотки пряжи при домашнем ткачестве; мотовило’ (Яр9<" 
лавский областной словарь, 6, 62). 

Производное с суф. -са от прилаг. *тота@ьпьуь (см.). 

*то(аьтКь: словен. тогат м.р. ‘мотовило’ (Р! ее. 1, 604), русск 
риал. мотёльник м.р. ‘деталь ткацкого стана: задний вал, В 


43 | *тобапта 


который наматываются нити основы’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М—Н), 35), мотёльник ‘приспособление для 
ручной намотки пряжи при домашнем ткачестве; мотовило’ (Ярос- 
лавский областной словарь 6, 62). 

Производное с суф. -ЁЖь от прилаг. *тоаьпь)ь (см.). 

*тоаЧьпьь: русск. мотёльный ‘к мотке относящийся (о пряже) 
(Даль’ П, 917), укр. мотёльний, -а, -е ‘предназначенный для мо- 
тания пряжи, ленты, проволоки и пр.’ (Словн. укр. мови ТУ, 
809), блр. матальны ‘мотальный' (Блр.-русск., 441). 

Сюда же субстантивированные формы русск. диал. мотёлень 
м.р. ‘деталь приспособления для разматывания пряжи: крестооб- 
разно скрепленные две дощечки, на которых растягиваются моты 
пряжи’ (смол.) (Филин 18, 295); русск. мотёльня ж.р. ‘мастерская... 
для размотки шелку, пряжи’ (Даль’П, 917), диал. мотёльня ж.р. 
‘деталь прялки, на которую наматывается пряжа’ (Элиасов, 212), 
мотёльня ‘приспособление для ручной намотки пряжи при 
домашнем ткачестве; мотовило’ (Ярославский областной словарь 
6, 62), укр. мотёльня ж.р. ‘помещение, где мотают пряжу и пр.* 
(Словн. укр. мови ТУ, 809), блр. матёльня ж.р. ‘мотальня’ 
(Блр.-русск., 441). 

Прилаг. с суф. -ьм- от *тотадо (см.). 

*тоба]ь: слвц. ога) ‘путаник, увалень; непоседа' (Ка!а! 342), др.-русск. 
Мотай, крестьянин, конец ХУ в., Новгород (Веселовский. Оно- 
мастикон, 205), Мотай, холоп, 1539 г. (Тупиков, 314). 

Производное с суф. -(а)/ь от гл. *тааи (см.). 

*шобаКъ: чеш. т1о14К м.р. ‘инструмент, с помошью которого мотают 
нити, мотовило; птица $и191сер$ с1тегазсеп$’ (Кон 1, 1067), тогак 
м.р. ‘мотовило; танец; кто что-либо мотает; вид итицы; неловкий 
человек’ (Кой УТ, 1029), диал. ток м.р. ‘увалень’ (ЗуёгакК. 
Вгпёп., 113), то14К м.р. ‘неповоротливый человек’ (ЗуёгАК. Воз- 
Коу., 118), тог4К ‘неповоротливый, непрактичный человек’ (Сгерог. 
$]оу. з1ауК.-Бибоу., 98), слвц. тойак ‘колесо для навивания: не- 
поворотливая женщина’ (Ка!а| 342), польск. диал. тогак ‘мотовило’ 
(Уагз2. 1, 1050), тогак ‘мотовило’ ($1. в\%.р. Ш, 187), тэаК ‘ко- 
роткое мотовило; длинное мотовило; механическое мотовило; 
веретено — старое приспособление для прядения льна’ (В. Еа11$Ка. 
Ро|. 31. \Касюе 1, 171), словин. тоак м.р. ‘мотовило’ (ЗусЩа 
Ш, 117). 

ь Производное с суф. -аь от гл. *тогай (см.). 

моатса: болг. диал. мотаница ж.р. ‘беспорядок, суматоха’ (Наро- 
дописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУ, 480), макед. 
мотаница ‘моток пряжи; шатание, шляние, разг. насмешка, изде- 
вательство’ (И-С), чеш. тогатсе ж.р. ‘суматоха’ (Кой [, 1067), 
слвц. тогащса ‘суматоха’ (5]оуеп.-га$. $оуп. 412). 

Производное с суф. -{са от основы причастия гл. *тоаий (см.). 
па: чеш. тогапта ж.р. ‘суматоха’ (Кой 1, 1067), слвц. тоаптс 

Уматоха’ ($1оуеп.-гиа$. 5[оуп. 412), русск. диал. мотанина ‘беготня, 
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суета, беспокойство’ (Добровольский 412), мотанина ‘беспокой- 
ство, хлопоты по какому-либо делу, беготня, суетня’ (смол., пск., 
тамб.), ‘путаница, неясность’ (пск., смол.) (Филин 18, 295), укр. 
мотанина ж.р. ‘суета, беганье’ (Гринченко П, 448), мотанина 
ж.р. разг. ‘суета, беготня’ (Словн. укр. мови ГУ, 809). 

Производное с суф. -та от основы причастия гл. *тогай (см.). 

*то(апь: чет. 7014, -6 м.р. ‘нескладный, неловкий человек; олух’ 
(Кой УГ, 1029), диал. той ‘олух; неловкий человек’ (Вацо$. 
З[оу., 206). 

Сюда же др.-русск. Ивань Мотанинь, старорусский посадский, 
1693 г. (Гупиков, 708), русск. диал. мотёня ‘расточительный че- 
ловек’ (Словарь Красноярского края’, 201). 

Производное с суф. -пь и -м'’а от гл. *тогай (см.). 

*тобапые: болг. (Геров) мотёнк ср.р. от мотёж, макед. мотаве 
ср.р. ‘мотанье’ (Кон.), сербохорв. тдёайе ср.р. отглаг. имя от 
тоай (ВТА 24; РСА ХШ, 87), словен. тогапе ср.р. ‘мотанье’ 
(Р1е. Г, 604), в.-луж. то1апе ср.р. ‘мотание; вращение, шатанье’ 
(РыЫ 381), чеш. тои ср.р. ‘навивание пряжи на мотовило; 
шатание; головокружение” (Кой [, 1067), диал. тоап!: Вую Бу ю Бгабё 
па уеЙКё топ! ууЧадае = Чюцво Бу тю Чуаю (уа[.) (Вацо$. 
З1оу., 205), польск. тоаще действ. от гл. тогаё (\Магз?. П, 1050), 
диал. тоате ‘бормотанье, неясная речь’ ($1. в\. р. Ш, 187), 
словин. 714а121е ср.р. ‘головокружение’ (Гогепх. З1омт. \Ъ. 1, 619), 
русск. мотёнье ср.р. действ. по гл. мотать (Ушаков И, 265), 
укр. мотёня ср.р. действ. от гл. мотати и мотатися (Словн. 
укр. мови ТУ, 809), блр. матённе ср.р. ‘мотание, качание’, 
разг. ‘мотание, транжирство’ (Блр.-русск., 441). 

Производное с суф. -пфе от гл. *тотай (см.). 

*тоаЧ: болг. (Геров) мотёьк ‘мотать, наматывать, навивать; мотать, 
качать, трясти; выигрывать’, мотёькся ‘ходить, скитаться’, страд. 
по знач, глагола, мотёьжк ‘наматываю, мотаю’ (Дювернуа 1239), 
мотёя ‘навивать нитки, пряжу на клубок, на цевку, на мотовя- 
ло; качать, трясти, махать; затягивать, задерживать что-л. (БТР), 
мотая ‘навивать нитки, пряжу, шпагат и под. на мотовило’, разг. 
‘качать, махать рукой или ногой’, перен. разг. ‘разыгрывать, 
обманывать кого-л.; затягивать каку-л. работу; бродить без цели; 
путаться под ногами’ (РБЕ П, 103), диал. мбфтам ‘мотать нитки 
в клубок’ (Гъльбов БД ИП, 90), мбтам се ‘скитаться, бродить, 
болтаться (без дела)’ (Гьлъьбъв БД ЦП, 90), мотам ‘навивать ПРрЯ- 
жу, нитки’, перен. ‘лгать’, мотам се ‘вертеться без дела, задер- 
живаться’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), мотьм сь ‘ходить, 
шляться без работы’ (Колев БД Ш, 305), мбтам ‘навивать, 
наматывать нитки, пряжу’, мотам се ‘задерживаться’ (М. Младенов 
БД Ш, 197), мутёо ‘навивать пряжу’, перен. ‘бить, ударять. 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. — БДИУ, 214), мотьм ‘вертеть, 
разгонять напрасно; ударять, бить’ (Там же), мутиёйь 'беспрестан“ 
но двигаться, ничего не делая’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник 
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на хасковския градски говор. — БД У, 80), мотайа ‘навивать 
пряжу на мотовило с веретена’, перен. ‘вводить в заблуждение” 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 187), мотёа ‘мотать нитки 
в клубок’, мотёа сь ‘болтаться, бесцельно проводить время’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 194), мотьм се 
‘ходить туда-сюда, болтаться’ (Т. Бояджиев. Гюм!орджинско. БД 
УГ, 57), мбть сь ‘ходить туда-сюда без работы’ (П. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 89), мботам се ‘мотаться, работать 
медленно’ (Шклифов БД УШ, 266), мутё@ сь чшататься туда-сюда 
обычно ничего не делая’ (Л. Ралев БД УП, 147), мутаёа ‘вавивать’ 
(Там же), мотая, мутайа ‘наматывать (пряжу на мотовило)’ 
(Зеленина БД Х, 123), мутёйа ‘навивать, наматывать’ (Стойков. 
Банат., 145), мотам ‘мотать’, перен. ‘лгать’ (Народописни ма- 
териали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 780), мотьм сь ‘вертеться 
и мешать кому-нибудь’ (М. Младенов. Ново село, Видинско 250), 
мутём ‘сматывать, наматывать’ (Журавлев. Криничное, 186), 
макед. мота ‘наматывать; обматывать’ перен. ‘водить за нос, 
обманывать’ (И-С), сербохорв. тдай тдат ‘двигать вращая, 
навивать, свивать; двигать, вить; бросать, кидать; обманывать’, 
тоа| 5е ‘виться; двигаться, вертеться; бежать; бродить, блуж- 
дать’ (в памятниках с ХУ! в.) (ВТА УП, 24—25), диал. то ‘мотать, 
наматывать’ 7710181 5е ‘вертеться, наматываться” (Нгазе—Зипипоу © Г, 
566), словен. то{4!, -дт ‘разматывать, навивать’, тои 5е ‘бесцельно 
двигаться, бегать туда-сюда, растягиваться; болтать’ (Ре. 1, 604), 
чеш. тоай, тот и тос ‘двигать; навивать’ (Кой 1, 1067), 
диал. тотаг: О тосе гохатет (орШУ) уа!. (Вацо$. 51оу., 206), 
тоаГг 5а ‘шататься’ (Вацо8. $|оу., 206), тоШа, тоси ‘мотать’ 
(ЗуёгаК. Кайот., 124), слвц. тогаг ‘навивать, накручивать, нама- 
тывать’, экспр. ‘приводить в беспорядок, путать, обманывать’ 
тогаг’ 5а ‘ходить, бродить без цели, шататься; путаться’ (55. ИП, 
181—182), тоаг ‘мотать’ (Ка1а! 342), диал. тогаг’ (5е), тосет (5е) 
мотаться; шататься; путаться; бесцельно ходить туда-сюда; вы- 
браться из чего-либо; говорить неясно, бессмысленно’ (ОгоузКУ. 
Сетег., 184), в.-луж. тоаё ‘мотать, разматывать`, то{аё 50 ‘ша- 
таться’ (Ра 381), н.-луж. тф!а$ ‘мотать, сматывать’, тф!а$ 5е 
шататься’ (МиКа $1. [, 934), полаб. тд!о]ё 3 л. ед. ч. ‘мотать’ 
(Ро!айзК1—Зебпег( 97), тёибуе, тотоуе, тдулбуе 3 л. ед,ч. ‘мотать’ 
(В. Оезсв. Трезаигиз Пприае Чгауаепоро!а1сае, 597), ст.-польск. 
тоас ‘разматывать’ ($1. ${ро!. ТУ, 331), польск. то!аё, тааё 
навивать на мотовило, свивать в моток’ (\Магзг. П, 1050), диал. 
тоас ‘баламутить’, тоаё зютат ‘говорить неясно’, тоаё 5е 
(© лошадях) идти неспокойно, неровно’ ($1. ву. р. Ш, 187), 
то1аб ‘навивать пряжу на мотовило со шпульки или веретена; 
свивать смотанную пряжу в клубки; навивать уточную нить на 
Цевки, навивать пряжу на снаряд, заменяющий шпульку в основе* 
тоас де ‘путаться; навиваться на клубок’ — о лишней нити 
В основе в ткацком станке’ (В. Еа|АзКа. Ро]. $#. {КасКе 1, 170—171), 
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тоаб ‘вить, свивать волокно на пасма’ (Втет. 7406., 257), 
тотае: 2х уозКа $е ш\о{ па ш\ооууо (Кисаа 121), тоас ‘на- 
вивать нити пряжи на мотовило’ (ЗусМа. З4о\уп. Косеж$Юе П, 
133), словин. то!ас, той ‘навивать нити, пряжу на мотовило; 
махать хвостом’, перен. ‘тяжело работать’, перен. ‘двигаться, спе- 
шить, сплетничать’, безл. ‘идти (о снеге)’ (ЗусЩа Ш. 117), др.-русск. 
мотати ‘утомлять, мучить, беспокоить’ (Ерш Ершович. ХУ Ш в. — 
ХУП в.), мотатися ‘беспорядочно двигаться из стороны в сторону’ 
(Евфр. Отразит. пис., 24, 1691 г.), ‘жить кое-как и где попало” 
(Ав. Ж., 33. 1673 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв., 9, 277), русск. мотёть 
‘навивать, накручивать на что-н.’, разг. ‘двигать из стороны в сто- 
рону, трясти, качать (головой), перен. ‘заставлять мотаться’, 
мотёться разг. ‘проводить время в суетных, утомительных, на- 
доедливых хлопотах, занятиях или в безделии, без толку; ски- 
таться (преимущ. в тяжелых условиях)’ (Ушаков Ш, 263), мотёть 
разг. ‘расточать, нерасчетливо тратить (деньги, имущество)’, 
мотаться разг. страд. к мотать ‘навивать’, ‘качаться, трястись, 
двигаться из стороны в сторону’ (Ушаков Ш, 266), мотать 
‘навертывать, навивать; расточать, безрассудно проживать иму- 
щество, разоряться, тратиться; махать, вертеть, поводить, качать 
туда и сюда, управляться’ (орл.), ‘жить с трудом, маячить’ 
(Лаль’ Ц, 916), диал. мотать ‘мотать, проводить беспощадно 
деньги’ (Добровольский 419), мотёть‘кривить’ (Мельниченко 113), 
матацца ‘двигаться, ходить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров западной Брянщины 158), мотёть ‘махать чем-либо’ 
(пск., твер., калуж., смол., кубан.), ‘водить, заставлять прийти 
к кому-либо, куда-либо’ (харьк.), ‘отклоняться от траектории по- 
лета (о пуле, снаряде)’ (вост.-сиб.), ‘качать, выкачивать мед из 
сот’ (Киргиз. ССР), ‘соображать’ (арх.), ‘портить здоровье’ (иван.- 
вознес.), ‘продать за бесценок’ (урал.), ‘жить с трудом, маяться’ 
(новг.), ”управиться” (орл.), ‘пьянствовать’ (смол.) (Филин 18, 296), 
мотаться ‘идти, ходить’ (костр., волог., вят. и др.), ‘мучиться, 
изматывать себя, делая что-либо’ (пск., смол., тобол.), 'метаться 
(о больном)’ (иск., твер.), ‘выбрасывать метелку (об овсе)’ (яросл.), 
‘не иметь определенной линии поведения, вести себя переменчиво, 
поддерживая то одних, то других’ (новг.), ‘быть непостоянным 
в любовных отношениях’ (олон.), ‘не держать своего слова, обма- 
нывать’ (арх., перм., свердл.) (Филин 18, 296), мотаться ‘бед- 
ствовать, жить в нищете’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М—Н), 35), мотёться ‘выбрасывать метелку (06 овсе)’ 
(Ярославский областной словарь 6, 62), укр. мотёти ‘мотать, 
наматывать; болтать, качать, махать’ (Гринченко Ц, 448), мота- 
тися ‘мотаться, болтаться; шататься, ходить, Делая то одно, 
то другое, хлопотать, суетиться’ (Гринченко ЦП, 448), мотати 
‘навивать, накручивать что-н. на что-либо’, разг. ‘кивать, качать 
(головою}’, перен. ‘быстро идти, бежать куда-либо`, перен. ‘быстрс, 
жадно есть’, перен, ‘транжирить’, мотётися ‘шататься; пооволить 
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время в хлопотах, болтаться’, пасс. к мотати (Словн. укр. 
мови [У, 810), диал. мотатиси (-са) ‘закутываться; бегать, хло- 
потать’ (Матерали до словника буковинських говрок, 5, 90), 
мотаце ‘садиться на дерево и т.д. (о пчелином рое)’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол!ських говор!в, 129), мотёц, мотат’,, мотёты, мотдш 
‘мотать пряжу на клубок и в мотки’ (Лексика Полесья, 231), 
блр. мат@ць ‘мотать’ (в разн. знач.), мат@аць разг. ‘мотать, 
‘транжирить—(Блр.-русск., 441), матёцца ‘мотаться’, страд. ‘(о нит- 
ке) мотаться’ (Блр.-русск., 441), мотаць ‘мотать’, говорится о пря- 
же, ‘проматывать; качать; лгать, врать’ (Носов., 291), мотацьца 
‘разматываться; тереться; шляться, бродить; болтаться’ (Носов., 
291), диал. матаць ‘мотать’, мытаць то же (Бялькевч. Мапцл., 
261, 269), мытацца ‘колыхаться’ (Бялькевич. Мапл., 269), 
мотаць ‘мотать’, мотацца ‘очень стараться’ (Турауск: слоувшк, 
3, 93), матаць ‘навивать; плести’, перен. ‘удить рыбу’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 41), матёцца ‘навиваться’ (Там же), 

Значительная часть авторов лишь указывает на связь *тоай 
*теай и *тезй (см. Фасмер П, 663, ЕСУМ З3, 521), тогда как 
другие склонны видеть в гл. *тоай отыменное образование 
(ср. УаШапе. Сгашт. сотрагёе Ш, 150; О.Н. Трубачев. Ремес- 
ленная терминология 104—107). В последнем случае выстраивается 
словообразовательный ряд *тезй — *тоть — *тоай по типу Тьяга — 
ьатай (см. Зам. Гагуз. — ЗюзжииК ргазюулайзКи Г, 46). 

Оригинальную позицию занимает Махек, который ВИДИТ В ГЛ. 
*тоай -1-интенсив от корня тоу- ‘двигать’ (МасКек*, 375). 

Дальнейшие сближения достаточно разнообразны: лит. тай 
‘мотать’ та!4то; ‘шпулька, прядка’, греч. родос ‘жаркий бой’, 
родоура ‘рукоять весла’, хотя здесь скорее следует говорить не 
о соответствиях глаголу *тоай, а о соответствиях лексемам 
*то!ь, *тототь и др. Дальнейшие связи предполагались с глаго- 
лами *тезй, *тойи. 

Характеристика глагола *то{ай как отыменного представляется 
наиболее убедительной. 

Литература: Преобр. 1, 560—561; Фасмер П, 663—664; ВгйсКпег 
325, 345; Збенацег-беус. Н1юг.-мут. \МЬ. 13 956; $Кок. Ейт. 
Чебп. П, 410—413; Ве?1а]. Ейт. $оуаг $1оуеп. ]е7.П, 197; МИоз1св 
203; ЕгаепкКе! 414; РоКогпу Г, 732; ЕСУМ 3, 521. | 

*то(а\са: сербохорв. диал. мдтавица, мотавица ж.р. ‘вьюга, метель; 
потеря равновесия, головокружение; извилистая кривая линия” 
(РСА ХШ, 87), словин. устар. тоГайса ж.р. ‘коллективное мота- 
ние шерсти’, перен. ‘обильный снегопад с сильным ветром, метель’ 
(ЗусМа Ш, 118). 

Производное с суф. -{са от прилаг. *тогауьуь (см.). 

*то{ауъ(ь): сербохорв. то!ау прилаг. ‘такой, который мотается’ 
(в словаре Стулли) (ВТА УП, 25 с помет. ”ненадежно”), чеш. то{ауу 
‘сонливый, шатающийся’ (Кой Т, 1067). 

Прилаг. с суф. -ау- от гл. *тоай (см.). 
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*тофауъКа: словен. 701:4ука ж.р. ‘мотальщица’ (Ре. Т, 604), укр. диал. 
мотаёвка ‘приспособление, с помощью которого пряжа с мотков 
перематывается в клубки’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного 
атласу укра!нсько! мови (Правобережне Потщсся) 233). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тотауьуь (см.). 

*то{ауьсь: сербохорв. тогауас м.р. ‘мотальщик’ (ВЛА УП, 25), словен. 
то1ауес м.р. ‘мотальщик’ (Ре. 1, 604). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *“тотауьуь (см.). 

*тойКлъ: русск. диал. мотик м.р. ‘моток (пряжи) (перм.), ‘проволоч- 
ная петля для ловли зайцев’ (калуж.), мотик м.р. ‘несвежая, 
измятая скотом солома’ (перм.) (Филин 18, 297). 

Производное с ум. суф. -ШЖь от *тоь (см.). 

*шоНпа: сербохорв. тойпа ж.р. ‘палка, жерль’ (КУА Уп, 26), Мойпа 
ж.р., наименование горы в Сербии (ВУА УП, 26), диал. матина 
‘молодой тонкий лесок, где деревья в кол и могут служить 
для мелких построек` (Ровинский, 642), матина ‘палка над костром' 
(М, 126), матина ж.р. ‘длинная жерль, которой прижимают 
снопы, солому или сено при перевозке" (Ел. 1. 

Сюда же русск. диал. мотинка ‘извилина, кривизна’ (влад.) 
(Филин 18, 297). 

Мена о>а является диалектным фонетическим явлением в сер- 
бохорватском, ср. тайКа= тойКа. Скок видит в этом слове тот 
же корень, что и в *тогуКа и относит слово к и.-е. *та!- ‘ко- 
пать’ (5Кок. Ейт. г]ебп. П, 460), но в другой статье включает 
его в гнездо *тоай. 

*по#@: цслав.а мотити са авцап (МШЩ.), болг. (Геров) мотж, -ишь 
‘бить, пахтать, сбивать масло’, словен. диал. тиэг’ ‘тоНни’ (Топ 
пес 130), др.-русск. мотитисю ‘качаться, колыхаться’ (Мт. ЖУ. 
24. Ев. Полоцк. ХУ в.) (Срезневский Ц, 178; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
9, 277). 

Глагол представляет неназализованную форму гл. *тойи (см.). 
с той же семантикой. 

*п1 0198: русск. мотнуть разг. однокр. к мотать, (Ушаков П, 266), 
укр. мотнути ‘мотнуть; болтнуть, качнуть, махнуть’, мотнутися 
‘мотнуться; броситься’, то же, что и метнутися (Гринченко И, 
448; Словн. укр. мови ТУ, 811), блр. мотнуць ‘кивнуть; убежать; 
заметить, запомнить’ (Носов. 291), матнуць ‘мотнуть (головой), 
качнуть’, матнуцца ‘мотнуться, качнуться’ (Блр.-русск., 441), диал. 
мотнуць, мотнуцца ‘кинуться’ (Турауск! слоунк 3, 93). 

Гл, с суф. -п9- от *тоай (см.). 

*тоюра/*то‘юоръ: слвц. тогой(а) ‘больная вертячкой (овца) (Ка!а[ 342), 
тогой ‘путаник; интриган; ‘отрава’ (Ка!а! 342). 

Производное с суф. -ова, -овъ от гл. *тоаи (см.). 

*тофохай зе: блр. диал. мотохатыс”‘возиться` (’Лексика Полесья”, 47) 

Сюда же слвц. диал. тоох м.р. ‘о непоседливом ребенке’ 
(Маю К. Моуопга4., 225), тогох то же (МжмеК. УусвоЧопоуовгач., 
318), др.-русск. Мотоховь, 1684 г. (Тупиков 708). 
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Ср. далее гл. *тогозай 5е. Экспрессивные глагольные образо- 
вания с суф. -ох-/-вх-, -05-/-в5-/-ууз- от *тоаи Ср. *Ко/убаи, 
*Коухай и др. 

Имя *то!охь может быть образовано как от глагола *т010- 
хай так и с суф. -ох- от *тоаи. Имя собственное может быть 
образовано как от прозвища мотох ‘непоселливый’, так и от 
христианского имени Матвей. Авторы ЭСБМ (6, 156) склонны 
видеть в глаголе мотохатыс’ вариант мадбхатысь. 

*тоюНса: чеш. мотоЙсе ж.р. ‘черви в вощине, РВа[аепа сегеапа; насе- 
комые, глисты в кишечнике и под. овец, вызывающие заболе- 
вание’ (Кой 1, 1067), слвц. то1оЙса ‘вертячка (болезнь овен); 
овечья глиста’ (Исаченко 412), диал. тогоГЧса ж.р. 'болезнь овец, 
вызываемая паразитами болезнь печени’ (Ма{е]С1К. Моуорга4., 117), 
тогоГ4са ж.р. ‘болезнь овец (черви в печени)’ (Мае] К. УусвоЧо- 
поуойга49., 318). 

Производное с суф. -гса от гл. *тотойИ ‘вертеть’ (см.) одновре- 
менно слово соотносится с различными формами названия 
мотыльков. 

*тооНКь: чеш. тооИК м.р. ‘мотылек’ (Кой УГ, 1030). Ср. русск. 
диал. мотелёк м.р. ‘мотылек, бабочка’ (яросл.) (Филин 18, 297), 
укр. диал. мотблики мн. ‘орнамент вышивки, который похож на 
мотыльков’ (Матерали до словника буковинських гов!рок, 5, 90). 

Одна из форм трансформации слова *тоту[ь, *те/Ьь и др. 

*по®НЕ: чеш. тотойИ ‘вертеть’ (Кой Г, 1067). Может быть, сюда же 
болг. диал. мотолёвя ‘бормотать, лепетать; небрежно делать 
что-л.’ (Бернштейн). 

Гл. с экспрессивным суф. -0/-, образованный от *тоай (см.). 
О глаголах этого типа см. З4а\$К. Сагуз. — Зою К ргаЗо\лай- 
к! [, 53—54. Махек склонен связывать этот глагол со слвц. 
то’ за, зто’ за, Бой 5е (см. Масцек”, 375), Ж.Ж. Варбот 
пишет: ”Валаш. тоойЙй 5е ‘копошиться’... может быть сопостав- 
лено с русск. псков. мотыляться ‘покачиваться, переваливаться 
в боку на бок’и далее — с *тезй, *тоай 5е (Ж.Ж. Варбот. 
[Рец. на кн.:/ У. Масвек. Еуто[о81$КУ зоугИК ]атуКа сезкёПо. 
Ргава, 1968. — Этимология 1970, М., 1972, 377). 

*тооь/*тоюТь: др.-русск. Мотоловь, 1598 г. (Тупиков, 708), русск. 
диал. мотдлы мн. ‘чулки, связанные из конопляной пряжи, мота” 
(Словарь русских говоров Прибайкалья. К—Н, 88). 

Сюда же топоним Мотоловичи мн. (1471) (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХПУ—ХУ ст. 1, 615), блр. диал. Мотоль, озеро 
басс. Припяти, г. Гродно (польск. Мо, Моло1а) (Удцегись ег 
гизз1зспеп Сез/85зегпатеп, 14. 8, 321). 

Имя сущ., соотносимое с гл. *тотойй (см.) и *тоай (см.), 
ср. еще *тогогь (см.). 

*то(оура: др.-русск. мотолыга ж.р. 'кирка, мотыга' (7) (Кн. п. Казани, 
2. ХУП в. — 1568 г.) (СлРЯ Х!_ХУП вв., 9, 278), русск. диал. 
мотолыга ‘мясо от передней ноги, кость, мостолыга’ (пенз.) 
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(Опыт, 116), мотолыга ж.р. ‘мосолыга, о . мясом, передняя 
лопатка’ (пенз.), ‘мот, расточитель” (Даль: |, 918), моталыга 
‘бродяга’ ( Добровольский 419), маталыга ‘кость от ноги живот- 
ного, человека’ (арх.) (Картотека СТЭ), маталыга ‘мот, расточи- 
тель* (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 158), мотолыга ж.р. 'болышая кость с мясом или 6ез 
него; мостолыга’ (пенз., нижегор., урал.), м. и ж. о скупом че- 
ловеке (кубан.), (Филин 18, 300), мотолыга ‘мот, расточитель’ 
(пенз., зап.-брян., казаки-некрасовцы), ‘плут’ (пск., смол.) (Фи- 
лин 18, 300), блр. мотолыга общ. ‘бродяга; мот’ (Носов., 291), 
маталыга м. ‘бродяга; мот, плут’ (Байкоу— Некраш., 167), диал. 
мотолыга, м. и ж. ‘мошенник, плут’ (Турауск! слоунк 3, 93), 
маталыга, мастылыга м. ‘хитрец, обманщик’ (Юрчанка. Народ- 
нае слова, 14), маталыга ‘бродяга; жулик’ (Бялькевч. Мапл., 
269), Маталыга, фамилия (Б1рыла 278). | 

Сюда же формы умен. русск. диал. моталыжка ‘кость живот- 
ного’ (Картотека Рязанской Мещеры), мотолыжка ‘кость с мясом 
или без него’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 

Ср. с др. суф. оформлением сербохорв. диал. мотолага ж. увел. 
‘палка, жердь’ (РСА ХШ, 96). 

Производное с суф. -уза от *“тотоЁ (см.). 

*п1офопу: русск. диал. мотбны мн. ‘Паутина’ (енис.) (Филин 18, 301). 

Слово образованное с экспрессивным префиксом то- и корнем 
—0п- от гл. ей ‘натягивать, плести‘. См. подробно. И.П. Петлева. 
Этимологические заметки по славянской лексике. — Этимология 
1982. М., 1985, 37—38. 

*тобога: чеш. тотота м.р. ‘ловкий, умелый человек’ (Кон УГ, 1030), 
др.-русск. Мотора, служилый человек в Сибири, 1655 г. (Тупи- 
ков, 314), Моторинь, колокольных дел мастер, 1694 г. (Тупиков, 
708), русск. диал. мотора об. ‘мотыга, мот, расточитель ’(нижегор.) 
(Даль’ И, 918), мотбра м. и ж.р. ‘мот, расточитель" (нижегор., 
волог.), ‘легкомысленный, болтливый человек’ (влад), ‘барышник, 
перекупщик” (зап. -брян.) (Филин 18, 301), моторя ж. ‘вьюшка для 
мотки пряжи’ (Даль’ И, 918), блр. Матбра, Матбрын, фамилии 
(Б!рыла, 279). 

Сюда же с вторичной суффиксацией укр. диал. моторуха ж.Р. 
‘живая, деятельная женщина, воструха’ (Константиногр. у.) (Грин- 
ченко П, 449). 

Производное с суф. -ота от гл. *тоШай (см.). или от Гл. 
*тотоги (см.). | 

*обог: русск. диал. мотбрить ‘беседовать о пустяках” (вят.), 
‘расточать’ (каз.) (Опыт, 116), мотбрить ‘мотать, расточать, 
болтать, беседовать, гуторить’ (ряз., вят.), безл. тошнить, гадить" 
(яросл. ), ‘бить кого-либо кулаками в спину’ (пск.) (Даль’ И, 918), 
моторить ‘разговаривать, вести разговорную беседу, иметь при- 
вычку к разговорам, когда имеющему такую привычку стано- 
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вится скучно, если ему нет товарища беседы’ (Васнецов, 135), 
мотбрить экспр. ‘болтать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 143), мо- 
торить ‘говорить без умолку’ (Элиасов 212), моторить ‘идти 
(о снеге)’ (Элиасов 212), моторить безл. ‘тошнить’ (яросл., влад., 
костр.), ‘досаждать, выводить из терпения’ (костр.) (Филин 18, 301), 
мотбрить ‘говорить, разговаривать, беседовать (обычно о пус- 
тяках)’ (вят., ряз.), ‘тратить попусту деньги, мотать’ (влал.), 
‘бить кого-либо кулаками в спину’ (Филин 18, 301), мотбрить 
‘разводить бестолковую канитель; досаждать, выводить из терпе- 
ния’, безл. ‘тошнить’ (Ярославский областной словарь, 6, 62), 
мотбрить ‘товорить много, быстро; говорить нескладно’ (Сло- 
варь Красноярского края’, 201), укр. мотбрити ‘делать, поделы- 
вать’ (Гринченко П, 449; Словн. укр. мови ТУ, 812). 

Возможно, что в данной статье совмещены два глагола. Гл., 
образованный с суф. -07- от *то1ай. О глаголах этого типа см. 
ЗЗамзК1. Гагуз. — Зюз/шЖК ргазюулайзК! Т, 54. Глагол со значением 
‘говорить, болтать’, образованный от *107ИЁ с экспрессивной при- 
ставкой 7т10-, ср. *ви-оти. 

*то(огира: сербохорв. то{дгика ж.р. ‘на мельничном колесе колышек, 
к которому приклепляется лопасть’ (ВТА УП, 26—27), моторуга 
ж.р., обычно мн. ‘один из колышков на мельничном колесе, 
к которому прикрепляется лопасть, в которую ударяет вода; 
палка, жердь’ (РСА ХШ, 28), то!огива ж.р. и таотива, таотова 
'баси!и3’° и др. (палка на мельничном колесе), ‘круглая ясеневая 
толстая жердь для технических целей’ (Ма*огаис 1, 648), Мото- 
руга, фамилия (РСА ХШ, 98), словен. тототфра ж.р. ‘колесная 
спица; ручка мельничного колеса’, мн. ‘крестовина мельничного 
колеса, вертушка в отверстии забора, через которое пропускают 
скотину; крестовина на мотовиле’ то{отова ‘ручка мотовила’, 
мн. ‘крестовина мотовила; мотовило; мельница; ручное мотовило; 
выступ на гончарном круге; кольцо у колокола, к которому при- 
вязан канат; неловкий человек’ (Ре. 1, 605), тотогдя, род. п. 
тототфра м.р. то же, что тотогфва, ‘дурак, остолоп’” (Ре. 1, 605), 
тототфра ‘спица, мотовило’ (Хостник, 118). 

Возможно, образование с суф. -ива или -9ва от *толоть (см.). 
Ср. близкое со словообразовательной точки зрения *тогогува. 

*пофогь: др.-русск. Моторовь, крестьянин, 1495 г. (Тупиков, 708), 

оторов Петр, крестьянин, 1564 г. Олонец (Веселовский. Оно- 
мастикон, 205), р русск. диал. мотбр м.р. ‘кол, палка’ (олон.) 
(Опыт, 116), мотор ‘водонос’ (смол.) (Опыт, 116), мотор, мотар 
‘деревянный крючок, на котором привешивается котелок для варки 
пищи в лесу’ (Куликовский, 56), мотбр ‘шест, на котором охот- 
ники вешают котел над костром’ (арх.) (Картотека СТЭ), мотор, 
матор м.р. ‘дубинка, водонос ушатный’ (твер.., смол, олон.), ‘ кол, 
палка, употребляемая при рыболовных снарядах` (олон. ) (Цаль’ И, 

‚ мотдр м.р. ‘провор’ (Даль’ П, 918), мбтбр м. р. ‘коромысло’ 
(смол. ‚ твер., калуж., олон.), ‘деревянный крюк, жердь, на которые 
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вешался котел при варке пищи на костре’ (олон., арх.), ‘кол, палка, 
используемые в рыболовных снарядах’ (олон., калин., новг.), 
‘телега для сена с высокой съемной верхней частью, закрытой 
спереди и сзади рамами’ (новг.), о проворном, расторопном 
человеке (Даль) (Филин 18, 301), ст.-блр. Моторовичь, минский 
мещанин. 1665 (Тупиков, 708), блр. мбтор м.р. ‘привязь, аркан” 
(Носов., 292), диал. мдтар ‘специальная палка, которой загоняли 
рыбу в сеть...’ (Народная слова, 256), Матбор, Матора}, фамилия 
(Б!рыла, 279). 

Сюда же укр. моторун ‘деятельный, проворный человек’ 
(Гринченко П, 449), блр. моторок ’инурок, которым завязываются 
портки’ ("Белорусский сборник”, 41). 

Имя сущ., образованное с суф. -07- от гл. *тоай (см.). Сущест- 
венно обратить внимание на то, что словом *т01оть обозначаются 
подвижные части устройства. Ср. с другим суф. русск. диал. 
мотырь ‘наклонно вбитый над костром кол для подвески чайника, 
котелка’ (Филин 18, 308). 

Ср. лит. та!таху ‘веретено, самопрялка для веревок’, таг!агиой 
‘мотать’. | 

См. К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ СХХИ, 
1914, 192; М№озюь 203; Масвек? 375; Фасмер П, 664. 

*тоогьсбьпыь: русск. диал. моторочный, -ая, -ое ‘непостоянный, 
ветренный’ (волог.) (Филин 18, 302), сюда же наречия моторосно 
‘противно, отвратительно’ (Васнецов, 135), мбторочно ‘противно, 
тошно’ (вят.) (Филин 18, 302), укр. мдторошно ‘не по себе, 
нездорово; страшно, жутко’ (Гринченко ПШ, 449), блр. диал. 
моторошно, моторожно ‘тошно’ (Турауск! слоушк 3, 93). 

Производное со сложным суф. -56-ьп- от *тототь (см.). Прила- 
гательное сохраняет устойчивую связь с семантикой гл. *тогай. 
Наречия отражают более архаичную семантику гл. *тоай и 
производных ‘бросать (выбрасывать изнутри, тошнить)’, ср. гл. 
*тоопи в том же значении. 

*тобогура: русск. диал. матарыга ‘мот, лгун’ (Добровольский, 401), 
моторыга ‘масол’ (ряз.) (Филин 18, 302), моторыга, м. и ж.р. 
‘мот, расточитель’ (нижегор., ряз., калуж., иван.), ‘лгун, лгунья’ 
(смол.) (Филин 18, 302). 

Сюда же производное др.-русск. Моторышка Дерновъ, усоль- 
ский крестьянин, 1648 г. (Тупиков, 314). 

Производное с суф. -уга от *тотога, *тототь (см.). 

*тоюгьтыь: чеш. 71ототпу ‘удобный, ловкий’ (Кони 1, 1067), др.-русск. 
моторно ‘проворно, ловко, расторопно’ (Сим. Посл., 202. ХУП— 
ХУШ вв.) (СлРЯ Х!--ХУИ вв., 9, 278), русск. диал. моторный, 
-ая, -ое ‘проворный’ (орл., пенз., тул.) (Опыт, 116), моторный 
‘проворный’, живой, расторопный’ (южн., тул., пенз., волог., орл.), 
‘разговорчивый, беседный” (перм.), ‘мотоватый, расточительный’ 
(нижегор., каз.), ‘мотоватый, ветреный, легостай’ (пск.) (Даль? Ц, 
918), моторный ‘несносный, постылый, противный и навязчивый’ 


53 *тою&НЕ (е) 


(перм., сиб.) (Даль? П, 918), мотбрной ‘любящий разговаривать, 
словоохотливый’ (Васнецов, 135), мотфрной, -ая, -ое ‘подвижный’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 316), 
моторный ‘ловкий, проворный’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М—Н), 36), моторный ‘неприятный, противный; 
подвижный, живой, быстрый’ (Ярославский областной словарь, 
6, 62), мотдрно ‘противно, неприятно; медленно, плохо (делать 
что-л.)' (Ярославский областной словарь, 6, 62), моторный, -ая, -ое 
‘несносный, навязчивый’ (Элиасов, 212), моторно нар. ‘противно, 
тошно, неприятно’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 121), 
мотбрный, -ая, -ое; мотодрен, -рна, -о ‘проворный, расторопный, 
ловкий’ (тул., волог., калуж., орл., курск., сарат., донск. и др.), 
‘смышленный, способный, умелый’ (тул., камч.), ‘храбрый, сильный’ 
(волог.), ‘разговорчивый, веселый’ (перм., вят., кемер.), ‘ласков, 
заботлив’ (влад.), ‘ветреный, легкомысленный’ (пск.), 'расточитель- 
ный, мотоватый’ (каз., нижегор.), ‘несносный, противный, навяз- 
чивый’ (перм., сиб., вят.), ‘легкий (о работе)’ (тул.) (Филин 18, 
302), мотодрно, нареч. ‘противно, неприятно, муторно’ (оренб., 
чкалов., алт., перм. и др.), безл. ‘тяжело, трудно; хлопотно’ 
(калуж.), ‘быстро, расторопно’ (курск., киров.) (Филин 18, 301—302), 
укр. мотбрний, -а, -е ‘проворный, бойкий, живой, ловкий’ 
(Гринченко Ц, 449; Словн. укр. мови ГУ, 812), моторно нареч. 
‘проворно, бойко, живо’ (Гринченко П, 449), блр. мдторно, 
нареч. ‘трудно ° (Носов., 292), диал. мдтарна ‘трудно’ (Касьпя- 
ров!ч, 190), матбрны прилаг. ‘проворный, живой’ (Янкова, 190), 
мбтарна ‘тошно, плохо’ (Сцяшков!ч, Слоун., 261), Матдрны, 
фамилия (Б1рыла, 279). 8. 

Сюда же производное укр. моторнюжть ж.р. ‘проворство, 
бойкость, живость’ (Гринченко П, 449) и прилаг. с др. суф. блр. 
диал. матаровы ‘быстрый, подвижный’ (Сцяшковч. Слоун., 256). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *тототь (см.). 

*п1005аН зе: русск. диал. мотосаться ‘качаться из стороны в сторону, 
трястись’ (краснояр.), ‘жить кое-как’ (краснояр.), ‘жить разгульно” 
(краснояр.) (Филин 18, 303). 

Сюда же отглагольное имя др.-русск. Мотос Иван Васильевич, 

` бортник, 1608 г., Нижний Новгород (Веселовский. Ономастикон, 
205). 

Экспрессивный глагол с суф. -05- от *тоай (см.). 

* 1104081 ($е): русск. матошить ‘тревожить, беспокоить’ (Даль? П, 
797), диал. мотошиться ‘шевелиться, ворочаться, двигаться; 
качаться; тревожиться, суетливо заботиться’ (тул.) (Даль? П, 918), 
мутёшиться (мотошиться) ‘сбиваться с толку, теряться’ (моск.), 
‘мотуситься’ (ряз., тамб.), ‘мерещиться, видеться, чудиться, мель- 
тешить’ (твер.) (Дальз ИП, 944), мутошиться ‘беспокоиться’ 
(Элиасов, 216), мотошиться ‘шевелиться’ (тул.) (Филин 18, 303), 
мотёшиться ‘шевелиться’ (тул., влад.), ‘тревожиться, волноваться‘ 
(тул.), ‘излишне медленно делать что-либо, слишком много тра- 
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тить времени на что-либо” (костр.), ‘жить бедствуя, скитаясь’ (якут.), 
‘страдать, мучиться от болезни; доживать последние дни’ ‘(горьк.) 
(Филин 18, 297), муташиться ‘мелькать перед глазами’ (Деулин- 
ский словарь, 301), муташиться ‘мучиться’ (Элиасов, 215), 
мутаёшить ‘мелькать, появляться ‘время от времени’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 41), укр. мутушёти 
‘поворачивать, двигать туда и сюда’ (Гринченко П, 456). 

Сюда же именные отглагольные производные ст.-слвц. МооЯ ее, 
МооЯс, топонимы (Уа#пу. ЭЧедоуёК. 1151. хе ЗоуепзКа 42), чеш. 
того3ка ж.р. ‘черви в вощине’ (Кой Г, 1068). 

Гл., образованный с экспрессивным суф. -0$- от *тошай (см.). 
Авторы ”Этимологического словаря украинского языка” сравни- 
вают *то1оЯ с *теия!, далее с *толай (т. 3, 523). | 

*пзобо$ьЙуць: русск. диал. мотошливый ‘сбивчивый, тряский' (Куликов- 
ский, 56; Филин 18, 303). 

Производное прилаг. с суф. -ьЙу- от гл. *тоойи (см.). Возможно, 
местное образование. 

*тобо$ьпьь: блр. моташны ‘тошный’ (Блр.-русск., 456), диал. мотыш- 
на нареч. ‘тошно’ (Бялькевч. Мапл., 266). 

Прилаг., с суф. -вп-, соотносимое с гл. “тоюойЯи (см.). 

*тоюуа(ь: русск. мотовётый ‘расточительный, небережливый’ (Даль? 
П, 917), диал. мотоватый ‘искривленный, не прямой (о дереве)’, 
(Ярославский областной словарь, 6, 62), мотоватый ‘с искрив- 
ленным стволом’ (Словарь Красноярского края?’ 201), мотовётый 
‘непостоянный, легкомысленный’ (Деулинский словарь, 298), мо- 
товатый, -ая, -ое ‘подвижный, живой (о человеке) (орл.), 
‘качающийся при ходьбе, движении’ (ср.-урал.), ‘искривленный, 
не прямой (о дереве)’ (яросл., новосиб., краснояр.), ‘мешковатый’ 
(Коми АССР), ‘высокий (о человеке)’ (арх.), ‘такой, который ходит, 
шатается без дела, не имеет определенного занятия’ (ср.-урал.), 
‘непостоянный, легкомысленный’ (перм., свердл., урал.), ‘выносли- 
вый, терпеливый’ (астрах.) (Филин 18, 298), блр. мотоватый 
прил. ‘плутоватый’ (Носов., 291). 

Производное с суф. -оуа!- от основы гл. “тогай (см.). 

*пто$оуёгь: чеш. тотоуёг м.р. ‘овечья _ вертячка’ (РобгоузКу) (Кой Ь 
1068). 

Обычно название овечьей болезни (вертячки) связаны с наимено- 
ванием мотыльков, ср. чеш. тофоЙсе, диал. тойуйса, н.-луж. 
пуиейЙса. Возможно, что первая часть сложного слова содержит 
корень 710/- (ср. то!уфь), а вторая является ступенью продления 
ОТ *уьтёй ‘вращать, вертеть”? 

*тоюуеть: ПОЛЬСК. 7010%7142 род. п. -ети ‘завязка’, устар. ‘шнур, 
тесьма’ (\!агзт. П, 1050—51), русск. диал. мутовёз м.р. ‘шнурок’ 
(нижегор.) (Опыт 117), мотовяз, мутовЯз м.р. ‘бечевочка, снурок, 
завязка; толстая ссученная пряжа; мочка на безмене; завязка 
кудели’ (Даль? И, 917), мутовиц чшнурок для привязывания кудели” 
(нозг. — РФВ, ГХХЬ 1914, 331), мутбяз м.р. ‘плетеный шерстяной 
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шнур красного цвета, употреблявшийся для отделки; шптурок, 
завязка, веревочка’, спец. ‘шнур, которым перскладывают нити 
основы, для того, чтобы правильно распределить их по ниченкам’ 
(Деулинский словарь, 302), мутодвез ‘плетеная или крученая тонкая 
веревка, шнурок’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(МН), 41), мутовёз, мутовиз, мутодвис, -а, м.р. чинурок, тесьма, 
которой обшивают край одежды’ (пенз., ряз.), ‘пояс шнурка’ 
(нижегор., волог., влад., орл.), 'бечевка, тесемка, которой привя- 
зывают куделю к прялке’ (волог.) (Филин 19, 29—30), мутовяз 
‘толстая нитка для связки мотков ниток’ (влад.) (Там же, 31), 
мутбяз м.р. ‘шнурок, завязка, веревочка’ (ряз.) ‘плетеный шерстя- 
ной шнур для отделки женской одежды’ (ряз.), ‘шнур, которым 
‘перекладывают нити основы, чтобы правильно распределить их по 
нитченкам’ (ряз.) (Филин 19, 33), укр. мотов'яз ‘шнурок, канат’ 
(Желеховский). 

Сложное слово, первая часть которого представляет собою 
именную основу 17101-, а вторая отглагольную основу уе?- от *уегай. 
Исходное значение ‘то, чем завязывают моток’ ср. *то010уд2ъ. 
См. ЕСУМ 3, 522. 

*по{оуетъКъ: н.-луж. то!о\е2к м.р. ‘башмачный ремень’ (Мика $. 1, 
935), польск. диал. то!оуелек чинурочек для привязывания кудели; 
шнурочек, которым связывается переплетение нитей в мотке’ 
(В. ЕайлзКа. Ро|. $. \Каске 1, 173), русск. диал. мотовязок, 
мутдвезок (пск.), мутовёзок (нижегор.) 'бечевочка, снурок, завязка; 
толстая ссученная пряжа; мочка на безмене; завязка кудели’ 
(Даль? П, 917), мотбвязок м.р. ‘толстая нитка для связки мотков 
ниток’ (Бурнашев), ‘несколько кругов пряжи, смотанных на 
согнутую руку’ (новг.) (Филин 18, 300). 

Производное с суф. -5Кь от *то1оуегь (см.). 

*тобоуеть: русск. диал. мутовезь ж.р. ‘бечовочка, снурок, завязка; 
толстая ссученная пряжа; мочка на безмене; завязка кудели’ (Даль? 
П, 917; Филин 19, 310. | 

Парадигматический вариант ж.р. к *7т0!0уез2ь (см.). 

*по{о\ся: русск. диал. мотовичка ж.р. ‘устройство для разматывания 
пряжи в виде деревянного креста, укрепленного на вертикальной 
стойке’ (Словарь говоров Подмосковья, 271). 

Форма ум. с суф. -эКа от несохранившегося *тогоугса, возможно, 
производное с суф. -{а от гл. *тотоуШ (см.). 

*тоюу1Ю: болг. (Геров) мотовила ж.р. ‘мотовило; пасмо’, мотовёло 
ср. р. ‘мотовило’ (Геров—Панчев 211), мотовила ж.р. ‘короткая 
деревянная палочка с развилкой на одном конце и дощечкой 
на другом, которая служит для наматывания и натягивания пряжи’ 
(БТР), мотовила ж.р. ‘мотовило’, перен. ‘нога человека’ (РБЕ ПИ, 
103), мотовила ж.р. ‘мотовило’ (Дювернуа 1239), диал. мутувили 
мн. перен. о длинных ногах (Ралев БД УШ, 147), мотовило 
ср. р. ‘деревянная палочка с рассохой на одном конце для 
наматывания пряжи’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
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Видинско, 249), мотовила ж.р. ‘снаряд для навивания, наматывания 
пряжи, длина которого различна’ (Хр. Хитов БД Х, 278—9), 
мутувила ‘мотовило комбайна’ (Зеленина БД Х, 77), мрутавилу, 
мутувилу ср. р. ‘короткая деревянная палочка для наматывания 
пряжи; мотовило’ (Стойков. Банат., 145), мутавила ж.р. ‘о прел- 
мете, который постоянно движется’ (Журавлев. Криничное, 186), 
мотовила ‘деревянный снаряд, имеющий форму вил, отчего и 
название’ (Маринов. — СбНУ ХУЦ, ЦП, 1901, 97), макед. мотовило 
ср. р. ‘мотовило’ (И-С), мотавило и мотало ср. р. ‘мотовило’ 
(Кон.), сербохорв. то!дуЙо ср. р. ‘орудие для мотания пряжи’ 
(в словарях Вольтиджи, Стулли и Вука), перен. тогоуЙо ргеб@е ‘семь 
пасм’ (ВТА УП, 27), то1оуЦо ср. р. ‘человек непостоянный, который 
мотается туда-сюда’ (КУА УП, 27), МооуЙйо ср. р., местное 
название в Сербии в начале МХ в. (КУА УП, 27), тооуйо 
ср. р. гпотфиз, аабгит ‘снаряд для мотания пряжи’ (Ма#игаию [, 
684), мотовило ср. р. ‘деревянное устройство в виде длинной 
или короткой палки с планкой на одном конце и развилкой 
на другом, или с развилками на обоих концах, которое служит для 
наматывания пряжи; моток ниток, полученный мотанием на этом 
устройстве; название разных снарядов, похожих на мотовило; вал 
в ткацком стане’, устар. ‘часть косилки в виде квадрата из планок, 
которая тянет колосья к резцу; ворот у колодца; вообще часть 
какого-л. механизма, которая вращается вокруг оси; поперечная 
перекладина между двумя столбами, которая вращает вал’, перен. 
‘непостоянный человек, встреник’ (РСА ХШ, 95), диал. мотовило 
‘мера ткани’ (\У1$, 293), тотоуЙо ср. р. ‘деревянное устройство 
для мотания пряжи, шнура и под.’ (Нгаме-Зитипо\у!6 1, 567), 
мотдвило ср. р., мотовила ж.р., мотовуело ср. р. ‘мотовило’ 
(РСА ХШ, 87), словен. то1оуЙо, тоот Йо ‘мотовило’ (Лаги К 67), 
то1оуЙо ср. р. ‘мотовило’; в качестве бран. сл. (Р!её. 1, 605—606), 
тооуЙйо: Ма тоюу!о зе хто 8$ршШа (У. МоуаК. Ри4е!оуаце 
1апи у $1оуепзК1 Кгали. — Е\поо8 ХУП, 1944, 62), ст.-чеш. тоом о 
ср. р. ‘мотовило’ (СебБаиег П, 402), чеш. того 0 ср. р. 'мотовило’ 
(Кон Т, 1068), тогомаТо ‘народный танец’ (Кой УП, 1030), диал. 
тоомаю: Мою ю пи 98а у ЫГи$е КонГсе = уеши ШМа4пу; ‘человек, 
который вертится под ногами’ (Вацо$. $З1оу., 206), того 
‘нескладный человек’ (ЗуёгаК. Вгпёп., 113), слвц. тоомо ‘мото- 
вило, суматоха’ (З|оуеп.-гиз. $1оуп. 412), тогом То ср. р. ‘устройство, 
на которое перематываются нити с веретена’, перен. ‘о неловком 
человеке” (35$) П, 183), тшома[о ‘мешалка’ (Ллапвтапп П, 518 с 
пометкой ”з1с.”), диал. тошоуЙо (51юс. З!оуаК. у Липоз1. 78, 203), 
тоо\Шо ср. р. ‘мотовило’ (Сгерог. З1о\аК. уоп РШз5тАтю, 245), 
того о ‘приспособление для перематывания пряжи с веретена' 
(Мае&К. Моуорга4., 109), того\ Шо ср. р. ‘приспособление для 
навивания пряжи с веретена’ (Мае К. УуспоЧопоуойга4., 318), 
тоо\ао ср. р.: Рота з& тосе па тооу о $ ИВ угаеей; 
эксир. ‘нескладный, неловкий человек’ (ОПоузКУ. Сетег., 184) 
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в.-луж. тоеШЮ ср. р., тогу о ‘мотовило” (РаЫ 381), н.-луж. тоеаю 
ср.р. то же (МиКа $1. [, 935), тоалаю то же (МиКа $1. [, 934), полаб. 
тошуай Ее ‘мотовило” (Ро]ай$К1—бенпец 97 с реконструкцией *то!о- 
у 1о), ст.-польск. тоо\АЮ ‘снаряд для сматывания нити в мотки’ 
(54.54роГ!. ГУ, 332), польск. тоо\м ср. р. ‘снаряд для свивания 
и отмеривания нити в мотки’ (\!аг$7. П, 1051), тоонла®Ю ‘короткое 
мотовило; самый короткий снаряд для мотанья с развилкой; 
длинное мотовило; механическое мотовило, считающее нити; 
снаряд для свивания пряжи; моток пряжи’ (В.ЕаПп$Ка. Ро|. $ 
{Каске 1, 173—174), диал. то1оуЙаио ‘снаряд для навивания пасм 
льна’ (МасееузК!. Спент.-добгт., 116), тоомЯо ‘снаряд для 
мотания нити’ (Вг2е7. 740+., 258), тоомлаю ‘мотовило, на которое 
навивается пряжа с веретена...: тчоой4ио (Касайа 121), тоомлаю 
‘снаряд ‘для свивания и отмеривания нити’ ($1. ру. р. Ш, 188), 
тотоуйаио ср. р. 'снаряд для мотания нити’ (Н. Согпо\лст. Плаек 
та!БогзК И, 1, 250), словин. тйегеуЛа[е ср. р. ‘мотовило’ (Гогеп. 


‚ $10у17. \Ъ. 1, 675), тоойю ‘мотовило’, перен. ‘мотылек, палка, 


на которой высоко несут шерсть от лучшей овцы’ (ЗусШМа ПТ, 118), 
др.-русск. мотовило ‘знак в бортном знамении’ (Писц. кн.) 
(Срезневский Ш, 178), мотовило ‘мотовило’ (А. Казаш. сл., 
69, 1693 г.), ‘название бортного знака (схематически изображавшего 
мотовило)’ (А. феод. землевл. 1, 190. 1522 г.) (СлРЯ.Х1-—ХУП вв.., 
9, 277), Мотовило, ХУ в. (Веселовский. Ономастикон, 205), 
Палка Мотовило, крестьянин, 1495 г. (Тупиков, 314), Мотовиловь, 
1500 г. (Тупиков, 708), Мотовилинь, 1642 г. (Тупиков, 708), русск. 
мотовило ср. р. 'мотальное орудие, палка, прибор, на который 
наматывается пряжа, г`“лк’ (Ущаков П, 266), мотовило ср. р. 


‘снаряд для размотки мотов пряжи в клубки, развивальница вроде 


воробов; костыль с развилиной на другом конце (колодка и рож- 
ки) для намота пряжи с веретена; человек долговязый, 
неуклюжий; человек туда и сюда, непостоянный, шаткий; дву- 
личный, двуязычный, лукавый’ (Даль? П, 917), диал. мотовило 
‘инструмент наподобие креста, посредством которого выматывают 
нитки с веретена’ (Куликовский, 56), мотовило ‘деревянный с 
развилиной вверху снаряд для наматывани пряжи с веретена’ 
(Подвысоцкий, 93), матавила ‘врун’ (Добровольский 401), мото- 
вйло ‘палочка, на которую наматывают пряжу’ (костр.) (Карто- 
тека СТЭ), мотовила ж.р. ‘ручка к деревянному колодезному валу’ 
(Словарь Приамурья, 158), мотовило ср. р. устар. ‘примитивное 
орудие молотьбы в виде двух палок, скрепленных ремнем’ (Сло- 
варь Приамурья, 158), *тьайаЮ ‘мотовило’ (З1юзуп. загозлегсбу, 
153), мотовило ср. р. ‘приспособление для наматывания пряжи’ 
(Словарь русских говоров Кузбасса, 121) мотовило ‘лукошко’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 35), мото- 
вило ‘сооружение из дерева для разматывания ниток’ (Словарь 
Красноярского края?, 201), мотовило ‘ударная часть цепа; ремень 
у цепа; то же, что журавец (Ярославский областной словарь, 
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6, 62), мотовило ‘человек, не имеющий своего мнения, непос- 
тоянный в своих взглялах; неспокойный человек; о пьяном, с 
нетвердой походкой человеке; высокий, худой человек’ (Ярослав- 
ский областной словарь, 6, 62), мотовило ср. р. ‘приспособление 
для ручной намотки пряжи в виде палки с перекладиной на одном 
конце и развилкой на другом; деталь ткацкого стана: задний 
вал, на который наматываются нити основы; деталь прялки: 
деревянная катушка, на которую наматывается моток пряжи с этой 
катушки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 35), 
мотовило ср. ‘приспособление для наматывания пряжи (палка с 
крестовиной на конце)’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
К-Н, 88), мотовило ср. р. ‘приспособление для ручной намотки 
пряжи при домашнем ткачестве (обычно в виде палки с перекла- 
диной на одном конце и с развилкой на другом)’ (север., 
олон., арх., ленингр. и др.), ‘определенное количество нитей, 
намотанных на такое приспособление’ (нижегор., перм., костр., 
арх.), ‘приспособление для держания кудели’ (новосиб.), ‘часть 
ткацкого станка, на которую наматываются нитки’ (арх., перм., 
новосиб., Бурят. АССР), ‘ремень, соединяющий ручку и било цепа’ 
(вят., волог., горьк.) (Филин 18, 298—299), мотовило м.р. ‘высокий 
тонкий человек’ (арх., КАССР, иркут.), ‘о пьяном, с нетвердой 
походкой человеке’ (волог., свердл., арх.), о непостоянном, 
легкомысленном человеке (арх., КАССР), о быстром, всегда 
спелащем и торопящем других человеке (пск.), ‘врун’ (смол.) 
(Филин 18, 299), ст.-укр. Мотовилово ср. р., наименование замель- 
ного участка в Киевской земле (Овруч, 2-ая пол. ХУ с. СПС) 
(Словник староукрайнсько! мови ХУ—ХУ ст. 1, 615), укр. 
мотовило ср. р. ‘снаряд для наматывания ниток с веретена; 
название вола, имеющего привычку мотать головой во время 
запрягания’ (Гринченко П, 449), мотовило ср. р. ‘снаряд, прис- 
пособление для сматывания пряжи, шелка и т.д.`, тех. ‘машина для 
сматывания прокатного материала в рулоны; часть жнейки или 
комбайна, которая наклоняет стебли травы, колосья для резатель- 
ного аппарата и укладывает их на транспортер’ (Словн. укр. мови 
1У, 811), диал. мотовило ‘приспособление, с помощью которого 
пряжа с мотков перематывается в клубки’ (М.В. Никончук. 
Матери!али до лексичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне 
Полсся) 233), матавило ‘снаряд для сматывания ниток в клубки’ 
(П.С. Лисенко. Словник полюьких говор, 123), блр. матав!ла 
ср. р. ‘мотовило’ (Блр.-русск., 441), мотовило ср. р. ‘рукоятка, 
на которую мотают нитки; чучело, поставленное в горохе или 
пшенице для пуганья воробьев’ (Носов., 291), мотовила общ. ‘мот, 
мотовка, лгун, лгунья’ (Носов., 291), диал. матавла, ср. р. 
‘крестообразное приспособление для наматывания и разматывания 
ниток’(Народнае слова, 208), матав{ла, матав!ло ср. р. ‘приспо- 
собление для сматывания и разматывания мотков’ (Слоун. 
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пауночн.-заход. Беларус! 3, 41) матавиа ср. р. ‘мотовило’ (Бяль- 
кев!ч. Мапл., 261), мытавМа ср. р. то же (Бялькевч. Мамл., 
269), мотовмо ср. р. ‘станок для сучения ниток’ (Тураусю 
слоунк 3, 93). 

Структура слова *тооу о двусмысленна: с одной стороны — 
это орудие, на которое навивают пряжу, чтобы образовался моток, 
а с другой стороны, это орудие представляет собою рогульку 
(у:410), на которую наматывается пряжа. Если мы обратимся 
к синонимам слова *тогоу То, то все они производны от гл. *Уй1. 
См. русск. диал. витёлка, вивёло, вильна, витушка, вьюха (Псков- 
ский областной словарь, 4, 27), блр. диал. витушка, вьюшка, 
крутилка, развитуха (Лексика Полесья, 231), ”Вазьми палку 
и вей, вей на палку” (Архангельский областной словарь 4, 109). 
Примеры можно умножить, ясно, что вторая часть слова *7то10- 
о — это отглагольное имя *у{-40 со значением орудия ‘то, на 
что вьют’. Первая часть сложения представляет собою имя *7т10%1ъ. 

Мнения этимологов распределяются между указанными выше 
двумя возможными трактовками слова. См. МасреК?, 375; ЗКок. 
Еит. гебсп. П, 412; Веа). Ейт. Зоуаг Зоуеп. ]е7. П, 197). 
О.Н. Трубачев (Ремесленная терминология 109—110) склонен 
выводить вторую часть слова *того-мо из *уИ1о и сближать их 
с однокоренными названиями деревьев. См. ЕСУМ 3, 522. 

*тобоуЧьКа: болг. (Геров) мотовилка ж.р. ‘мотовило, мотальница; 
пасмо, повесмо’, мотовилка ‘мотовило’ (Дювернуа 1239), мото- 
вилка ж.р. ‘мотовило, шатун’ (техн.) (Бернштейн), диал. мото- 
вилка ж.р. ‘снаряд из разветвленной с одного конца палки для 
намотки пряжи’ (Божкова — БДТ, 255), мотовилка ж.р. ‘мотовило’, 
перен. ‘длинная нога’ (Гьъльбъв БД П, 90), мотовилка ж.р. 
‘мотовило’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 243), мутувилкь ж.р. 
‘длинная в один метр палка для мотанья пряжи’ (Колев БД Ш, 
306), мотовилка ж.р. ‘приспособление для наматывания пряжи,’ 
(М. Младенов БД Ш, 107), мотовилка ‘приспособление для нама- 
тывания пряжи’ (Мак Младенов БД Ш, 107), мотовилка ‘снаряд 
постоянного размера, на который наматывается пряжа’ (Хр. Вака- 
релски. Етнография, 388), мутувилкь ж.р. ‘деревянный снаряд для 
наматывания пряжи’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 31), муту- 
вилкь ‘мотовило’ (Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У], 58), 
мутужийлки мн. ирон. ‘длинные ноги и руки’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. БД УП, 90), мутувилка ж.р. ‘деревянное мотовило; 
моток пряжи диаметром равный мотовилу’ (Зеленина БД Х, 
123), мотовилка ‘деревянная рогатка для разматывания пряжи’ 
(Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы, 92), мутувилка 
‘мотовило’ (приспособление для наматывания готовой пряжи в 
мотушки в виде палки, длиной в аршин, разветвленной с одного 
конца и с поперечной палочкой на другом конце)’ (Э.И. Полто- 
раднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово, 100), макед. мото- 
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вилка ж.р. ‘мотовилка’ (И-С), словен. тогоуЙКа ж.р. ‘моток’ 
(Ре. 1, 605). 

Производное с суф. -ьКа от *тооу То (см.). 

*тоюУ!ьКо польск. диал. тооилАКо ‘мотовило’ (\У/агзт. П, 1051), 
тогоилаАКо ‘мотовило’ (51. ву. р. Ш, 188), тогоилаеЖо ‘короткое 
мотовило; длинное мотовило; прут, на котором держится шпулька 
во время мотанья’ (В. ЕаПйзКа. Ро|. 31. Касюе 1, 173), др.-русск. 
Мотовилко АндрЪйковъ, крестьянин, 1500 г. (Тупиков, 314). 

_ Производное с ум. суф. -ьКо от *тотот@То (см.). 

* пою ьсе: словен. тогоуЙес м.р. ‘род орудия для вязки в виноград- 
нике; раст. УаепапеПа; бабочка, мотылек” (Р[е!. 1, 605), русск. диал. 
мотовильце ‘ручка цепа’ (Ярославский областной словарь 6, 62), 
мотовильце ср. р. ‘раст. Согуда!$ НаЦеп \/ИЧ., хохлатка’ (волог., 
печор.) (Филин 18, 299), укр. мотовильце ср. р. ум. от мотовило; 
‘род писанки’ (Гринченко П, 449). 

Производное с ум. суф. -ьсе от *тогом@То (см.). 

*тоФюуЩЖъ: русск. диал. мотовик м.р. ‘насекомое, вредящее пчелам’ 
(вят.) (Филин 18, 298). 

Производное со сложным суф. -оу{Кь от основы *то1-, пред- 
ставленной в *тоту[ь (см.). 

*тобута: русск. диал. мотовина то же, что мотовило, ‘сооружение 
из дерева для разматывания ниток’ (Словарь Красноярского края?, 
201), мотовина ж.р. ‘хлопоты, суета’ (иск., смол., тамб.) (Филин 18, 
299). 

Производное с суф. -ма от глаг., сохранившегося частично 
*т010-УЙТ (см.). 

*тою\!5Се: словин. устар. того Де ср. р. ‘мотовило’ (бусМа Ш, 118). 
Может быть, образование с суф. -56е от гл. *“того-у!Ш (см. след.). 

*п100У 4: русск. диал. мотовить‘мотать, наматывать’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н), 35). 

Этот сложный глагол интересен тем, что он может лежать в 
основе древнего имени *того-у То (см.), во всяком случае он 
соотносителен с ним. Глагол *то10-уй значит собственно ‘свивать 
нити в мотки’ (не в клубки, не на шпульку). 

*тооуйнь: ст.-чеш. тогоуй (тотоуйу прилаг.7): Уаз дласшсИпаз ропеп(ез 
Итог! тодге уе! токо ргиасятесте (Ктит УУК| 286 2 — Ми 15, 
38) (| сл. — Ст.-чеш., Прага), русск. диал. мотовитый, -ая, -ое 
‘непостоянный, легкомысленный (о человеке)` (перм.) (Филин 18, 
299). 

Прилагательное, образованное со сложным суф. -0у-Й- от 
*тотай. (см.). 

*11040у974са: сербохорв. диал. мотузица ж.р. ‘веревка, иптурок’, 
м. и ж.р. ‘плохой, скверный человек’ (ВДА УП, 28, РСА ЖХШ, 101). 

Производное с ум. суф. -{са от *тотоуа2ь (см.). 

*п100у07та: русск. диал. мотоузина ж.р. ‘шнурок, веревочка’ (сиб., 
Бурят. АССР), ‘завязка у ворота рубашки’ (сиб.) (Филин 18, 303), 
блр. мотузина ж.р. ‘веревочка вроде гашника’ (Носов., 292), диал. 
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матузма ж.р. ‘отдельный шнурок’ перен. ‘одежда’ (Юрчанка. 
Мещшсл., 127). 
Производное с суф. -ма от *тотоуаль (см.). 

*п10(юУ92НЁ слвц. диал. 7101121’ ‘завязывать шнурком‘, экспр. ‘болтать’ 
(ОпоузКу. Сетег., 184), русск. диал. мотузить ‘бить, сечь’ 
(Добровольский 419; Филин 18, 305), мотузить ‘мучить чрезмерной 
работой либо заставлять, вынуждать ходить куда-либо, хлопотать 
о чем-либо’ (сарат.) (Филин 18, 305), укр. мотузити ‘увязывать, 
скручивать; мучить увертками, водить за нос’ (Гринченко И, 449), 
блр. диал. матузщь ‘бить веревкой’ (Бялькев!ч., Мапл., 261). 

Глагол на -й: образованный от *то10у42ь (см.). 

*п10(0у97ъ: сербохорв. то#и2 м.р. ‘веревка, шнурок’ (ВТА УП, 28), 
словен. 70142 (-то!-уо2) м.р. ‘шнурок, мотвуз, мотовяз’ (Хостник, 
118), тог42 = тоуо2 ‘шнур, веревка; шпагат’ (Ре. 1, 606), ст.-чеш. 
тогоуи? м.р. "шнур, веревка’ (Себаиег Ш, 402), чеш. тогои2, то!оуои2 
(устар. то{и2, тогоуи?) м.р. ‘веревочка из ссученных ниток, шпагат, 
завязка, которой при прядении разделяют пасма; неловкий чело- 
век’(Кой 1, 1068), тогоуои2 м.р. ‘пояс с узлами, сплетенный из 
конских волос’ (Кой Т, 1068), то!оиг чипагат’ (Кок УТ, 1030), 
10уи2, 1иуи? М.р. ‘веревочка, шнур, жгут’ (Кон ТУ, 126), диал. 
то1оуои5 ‘грубая нить, которой подвязываются отдельные части 
мотка нитей при мотаньи’ (Нга$Ка. З1оу. сВо4., 55), тои; м.р. 
‘инурок, веревочка, ссученная из кудели; ругательство’ (Майпа. 
МБН., 59), то 2 ‘веревка’ (Вако$. З1оу., 206), слвц. тои? чинурок, 
веревка’ (Исаченко, 412), тоШ2 м.р. ‘веревка, скрученная из несколь- 
ких нитей’ (557 И, 183), диал. то: м.р. ‘тонкая веревочка; 
нескладный человек’ (Ог1оузКу. Сетег., 184), тош2 (51ю!с. $1оуак. 
у Лво3[. 242, 272), тош2 м.р. ‘бечевка, шпагат’ (Сгезог. З1о\’аК. уоп 
Р1$37А 140, 245), ст.-польск. 71010%742 чшнур, лента, тесьма’ ($1. 5ро|. 
[У, 331), польск. тооуа2, то!о"442 ‘шнурок для перевязывания 
определенного количества нитей на мотовиле, чтобы они не 
путались; шнур с крючками, нанизанными в ряд для ловли угрей’ 
(М’агз7. П, 1050), диал. тои? ‘шнур, шнурок, веревочка; тряпка; 
мужик; ветренник, вертопрах’ (\Магз7. П, 1051), то!0"’42 чинурочек 
для перевязывания пасм; шнурки, отделяющие четные и нечетные 
нити основы в ткацком станке; короткое мотовило’ (В. ЕаЙй$Ка. 
Ро]. $1. Касюе Г, 172), тома? чинурочек для привязывания пасм; 
бахрома у полотна для удлинения основы, тканой в косу; ошибка 
в мотании’ (Там же, 174), то!и2 ‘шнур; грубая нитка в мотовиле, 
мужик’ (51. в\. р. ПШ, 188), то!о\а2 ‘удочка с многочисленными 
крючками; шнур, протянутый через середину водоема с привязан- 
ными удочками, на которых, как приманка на диких уток, 
насажены легкие скота; толстая нитка, служащая лля перевязы- 
вания пасм на мотовиле’ ($1. 8%, р. Ш, 187—188), др.-русск. 
мутовазь, мутовозь, мутовезь м.р. чинурок, веревка, бечевка” 
(Д. Шакловит. ЦП, 107. 1690 г. и мн. др.) (СлРЯ Х!1-ХУИП вв., 
9, 315), мотовтзь ‘тонкая веревка, бечевка’ (Цветник, 79. ХУИ в.) 
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(СлРЯ Х!--ХУП вв., 9, 278), Мотусовь 1554 г. (Тупиков, 708), 
Мутовузов Федор, крестьянин. [627 г. (Веселовский. Ономастикон, 
209), русск. мотоуз ‘бечевочка, снурок, завязка; толстая ссученная 
пряжа; мочка на безмене; завязка кудели’, артил. ‘нитка для 
обмерки бомбы’ (Даль? И, 917), диал. мотуз м.р. ‘шнур’ (смол.) 
(Опыт, 116), мутуз ‘шнурок, вдетый в порты’ (смол.) (Опыт, 118), 
мотдуз м.р. ‘тонкая веревочка, из пеньки, употребляемая для 
вязанья неводов и сетей’ (иркут.) (Опыт, 116), матовус ‘веревочка, 
которой привязывают лен к прялице’ (Куликовский, 54), мотоуз 
‘тесьма или шнурок, которыми привязывают кудель к прялке’ 
(Подвысоцкий, 93), мотуз ‘шнурок около штанов’ (Добровольский, 
419), мотоус ‘подвижный хомутик на безмене’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 316), мотдвыз м.р. ‘пояс для 
брюк’ (Материалы ”Смоленского словаря”, 119), мотйёуз м.р. 
‘тонкий самодельный шпагат для различных хозяйственных нужд’ 
(Словарь Приамурья, 158), мотауз ‘шпагат’ (Элиасов, 212), 
мотдуз, мотдус м.р. ‘пеньковая пряжа для вязанья неводов 
и других сетей’ (том., забайкал., иркут., сиб., новг., арх.), 
‘толстая нить, тесьма, веревочка, ленточка и т.п., которыми 
привязывают куделю к прялке’ (арх., олон., волог., тобол., калуж.), 
‘подвижная петля (из веревки, ремня) на безмене’ (волог., перм.) 
(Филин 18, 303), мотобвуз то же, что мотоуз ‘толстая нить, 
которой привязывали куделю к прялке’ (КАССР, курск., олон.., 
арх., волог.) (Филин 18, 300), мотоус м.р. ‘длинная палка с 
перекладиной для мотания ниток’ (волог.) (Филин 18, 303), 
мотёуз ‘тонкая бечевка, шнурок’ (колым., якут., иркут., сверлл.), 
‘нитка, нитки’ (свердл., Бурят. АССР) (Филин 18, 297), мутоуз 
‘приспособление для размотки пряжи, мотовило’ (Филин 19, 33), 
мутуз то же, что мутоуз ‘шнурок, завязка, веревочка’ (смол., 
свердл.), ‘шнурок, вдетый в штаны?’ (смол.), мн. ‘завязки у фартука” 
(новосиб.), мн. ‘завязки (веревочки, тесемки) у лаптей’ (новосиб.) 
(Филин 19, 33), мутоуз мутдус м.р. ‘шнурок, завязка, веревочка” 
(ряз., калуж., арх., пск.), ‘тесьма, которой обшивались рукава и 
ворот женского платья, сарафана’ (пенз.) (Филин 19, 33), мотуз 
‘чинурок, тесемка, которыми подвязывались штаны, юбка и т.п.’ 
(зап.-брян., смол.) (Филин, 18, 305), укр. мотуз м.р. ‘веревка’ 
(Гринченко П, 449), мдтуз ‘толстый шнур’ (Словн. укр. мови [У, 
813), блр. матуз м.р. разг. 'бечевка, веревочка, обрывок (веревки)’, 
чаще мн. ‘завязки, тесемки (у фартука, капора, шаики-ушанки)’ 
(Блр.-русск., 441), мдтуз ‘шнур, гашник, канат’ (Байкоу-Некраш., 
172), мотуз м.р. чинурок, вообще; гашник’ (Носов., 292), диал. 
мотуз ‘любая завязка; завязки, которыми затягивается ворот 
сорочки; завязки у юбки; завязки у штанов’ (”Лексика Полесья”, 
297), мотуз ‘шнур’ (Юрчанка. Народнае слова, 19), мотузы: 
у мотузы ‘тканье браной техникой’ (”Лексика Полесья”, 232), 
матуз ‘шнурок; пояс’ (Касьпяров!ч 188), мотус ‘шнурок’ (Жывое 
слова, 172), мотус чинурок’ (Народнае слова, 239), мотуз ‘завязка’ 
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(Сцяшковч, Слоун., 261), матуз, матус, мотус м.р., матузы, 
матуз3 мн. ‘завязка у фартука и под.; повод; шнурок, веревочка” 
(Слоун. пауночн.-заход, Беларус! 3, 434), матуз ‘шнурок’ (Бяль- 
кев!ч. Мапл., 261), мотуз ‘веревочка из ниток, шнурок’ (Турауск! 
слоушк 3, 93), модтуз ‘небольшая палочка с кусочком полотна 
или натянутыми веревками в ткацком стане для начала тканья’ 
(Шаталава, 105), мотуз м.р., матузы мн. чинурки, ссученные 
льняные нитки, на которых по основе набирается рисунок при 
браной технике тканья’ (Жывое слова, 46), мдтуз ‘завязка у 
фартука; веревочка, которой привязываются тоненький поясок, 
который пришивается к фартуку для завязывания; тонкая вере- 
вочка, которая вдевается в пояс штанов для того, чтобы их 
держать’ (Бялькев!ч. Магл., 266), мотрз ‘чинурок, небольшая 
палочка с кусочком полотна или натянутыми веревками в ткацком 
стане’ (Дыялектны слоунк Брэстчыны, 136), Мётузоу, Мотуз, блр. 
в ХУШ в. Мотуз (Ырыла, 279). 

Сложение “тофь (см.) и *42ь (см.). Перестройки и стяжения 
вторичны. Мысль о том, что первая часть слова представляет 
собою глагольную основу (к *то{ай) делает слово уникальным 
с точки зрения словообразования и противоречит семантике слова 
(действия мотания нет) (так МасВек?, 375; Фасмер ПШ, 664; 
ЕСУМ 3, 522), но уже Миклошич предполагал, что первая часть 
слова *тофь (см. Моясй, 203). 

*по{юудтьКа: русск. диал. матузка ‘подвязка, завязка’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины, 158), мотузка 
‘веревка, шнур’ (зап.-брян., свердл.) (Филин 18, 305) укр. мотузка 
ж.р. ‘веревка, тонкая бечевка’ (Гринченко П, 449), блр. диал. 
матузка ж.р. ‘шнурок’ (Бялькев!ч. Мапл., 261). 

Производное с суф. -ьКа от *тогоудл2ь (см.). 

*о(0у07ъКъ: слвЦ. 70120К ‘веревочка’ (5З|оуеп.-гиз. $[оуп. 1, 412; 
Ка|а[ 934; 5$. П, 183), русск. диал. мотузбк ‘обрывок веревки’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 
158), матузбк ‘ремешок’ (Словарь Красноярского края?, 193), 
мутовзок ‘плетеная или крученая тонкая всревка, шнурок’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 41), мотузбк и 
мотусок м.р. ‘веревка, шнурок, которыми подвязывают и завязы- 
вают что-либо’ (курск., зап.-брян., смол., ставроп. и др.) (Филин 18, 
305), мутасок м.р. ‘пояс, шнурок для подвязывания штанов’ 
(смол.) (Филин 19, 27), мутузок м.р. ‘шнурочек, завязочка (свердл.), 
цветная тесьма, тканая на дощечках’ (тул.), ‘ремешок цепа, 
скрепляющий било с рукояткой’ (ворон.), ‘кисть для смазывания 
колес дегтем’ (курск.) (Филин 19, 34), мотусбк ‘обрезок сала’ 
(краснодар.) (Филин 18, 305), укр. мотузок м.р. ‘веревка, тонкая 
бечевка’ (Гринченко П, 450), мотузбк ‘ссученний из ниток шнурок 
для связывания или привязывания чего-л.’ (Словн. укр. мови ТУ, 
813), мотуздк, матузбк ‘завязка’ (”Лексика Полесья”, 297), 
матузбк ‘веревка — часть бортницкого лазива’ (М.В. Никончук. 
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Матери!али до лексичного атласу укра’нсько! мови (Правобережнс 
Полсся 215), матузок ‘крепкая просмоленая нитка, которая 
прикрепляет палочки берда' (Там же, 256), блр. мотузок м.р. умен. 
слова мотуз, ‘шиурочек’ (Носов., 292), матузок ‘инурочек’ 
(Байкоу-Некраш., 167), диал. матузок ‘шнур’ (Янкова, 190), 
матузок уменьш. к матуз, ‘узкая полоса земли’ (Бялькевч. 
Мамл., 261). 

Производное с суф. -ыКь от *7т010У02ь (см.). 

о: укр. мотуззя ср.р. соб. ‘веревки’ (Гринченко ЦП, 449), 
` блр. диал. мотузье ср.р. соб. ‘шнурки’ (Турауск! слоунк 3, 94). 

Форма собир. с суф. -ые от *тот1оудр2ь (см.). 

*то{оуотьсь: словен. 77101у02ес, м.р. ум. от то!уо2 ‘маленькая тоненькая 
веревочка или шнурочек” (Р]е. 1, 606). 

Производное с ум. суф. -ьсь- от *тотоуо?ьъ (см.). 

*тобоуотьтса: блр. диал. матузш\ца ж.р. ‘тонкая веревочка, шнурочек” 
(Сцяшков!ч. Слоун., 256), матузн!ца ‘лямка’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 44), мотузныца, мотузница ‘пояс штанов; 
пояс фартука; завязки у штанов; завязки у фартука’ (Лексика 
Полесья, 297). 

Производное с вторичным суф. -ьм-{а от *тогтоудль (см.). 

*тофоуъ: сербохорв. топоним Мо{оуо, селение в Боснии (КЗА УП, 
27). — Вероятно, сюда же, как производное, блр. антропоним 
Матдач (Ырыла 287). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *тойь (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*тобоуъКа: русск. мотовка разг. женск. к мот (Ушаков 2, 267), диал. 
мотовка ж.р. ‘женщина, которая много ездит; обманщица, лгунья’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 35—36). — 
Вероятно, сюда же др.-русск. Мотовка: Мотовка Иван Максимов, 
крестьянин (середина ХУ! в., Новгород, Веселовский. Ономастикон 
205). 

Производное с суф. -ьКа от *тотоуь (см.) или с суф. -оуька 
от *тоть (см.), *тогап (см.). Праслав. древность сомнительна. — 

*то‘оуьсь: русск. диал. мотовец, -вца м. ‘бечевка, которой привязы- 
вается кудель к прялке’ (ленингр.) (Филин 18, 298), мотовеёц, 
-вца м. ‘бездельник, пьяница, мот’ (смол.) (там же). 

Производное с суф. -ьсь от *тотоуь (см.) или с суф. -оуьсь 
от *тоть (см.), *тотап (см.). Праслав. древность сомнительна. 
**то{г-: русск. диал. мотровой ‘вязаный’ (Сл. Среднего Урала П, 

143; см. также Филин 18, 304: мотровый). 

Это гапакс, нуждающийся в подтверждении. Ссли слово реально, 
то его значение позволяет достаточно надежно толковать его как 
образование гнезда *те!-/*то!- (см. *тоай). Прилаг. с суф. 
-оу- должно быть производным от имени сущ-ного с основой 
**то1г-, образованной от *тог!ай (см.) или *тоть (см.) при помощи 
суф. ‘-г-, однако подобные производные (при корне с конечным 
согласным) невозможны как собственно русские образования и 
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крайне редки в праслав. языке: ср. *Бая(ь)ь (см.), *бехть (см.), 
*Козгта (см.), см. ЗЗамзКи. Дагуз— Ззо\тК ргаю\лайзК1 П, 17—19; Уай- 
1ап1. СОгатт. сотрагёс ТУ, 637—639. Следовательно, речь может идти 
о праславянском диалектизме. Семантика основы **то!’- реконстру- 
ируется как *‘нечто обметывающее/ обметанное’. Как производное 
от этой основы может рассматриваться глагол *тоши (см.). 
Ср. еще *тотохь/*тотоха/*тотиха (см.), *тотойи (см.). 

*тоН 1 (5е): цслав. мотрити зресаге (Микл.), болг. мотрьк, -ишь 
‘смотреть, глядеть’ (Геров Ш, 83), мотря: Князътъ заслЪфие отъь 


нейнятм  хубость, ...неможеше да продума, толко ся бфше 
прфнесаль да ьк мотри (Крьсто Питурка. Момина китка, 
1870. — Архив Болгарского возрождения, София), диал. мотрим 


то же и ‘заботиться’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
дияско 250), мотрим го ‘тайно, но внимательно наблюдать за 
кем-либо’ (Долна Рикса, Михайловгралско, ЕзЛит ХИ, 1957, 
№ 1, 57), мотра се ‘заботиться, хлопотать’ (Стойков. Банат. 143), 
сербохорв. мотрити ‘смотреть, наблюдать’ (Караци!), то же и 
‘присматривать; заботиться; подсматривать; наблюдать, анализи- 
ровать; (устар., часто с негативной оценкой) принимать во 
внимание, считаться; стараться; прилагать усилия, мучиться; 
подстерегать; знать, осознавать; иметь зрение, видеть’, м. се 
‘смотреть друг на друга; смотреть на себя в зеркало и пол.; 
осматриватьсяя (РСА ХШ, 100—101), томи зреаате, тоПл, 
‘смотреть; думать’ (ВТА УП, 27—28), словен. то! ‘смотреть, 
наблюдать’ (Р|!е{. 1, 606), русск. диал. мотрить ‘смотреть’ 
(нижегор., олон., Даль? П, 919), мотрёть, -рю ‘смотреть, глядеть’ 
(олон., сев.-двинск., арх., новг., волог., яросл., моск., влад. и др.), 
повел. накл. выражает предупреждение, предостережение, угрозу 
(каз., нижегор., вят., иван.-вознес., костр., волог., ряз., новг., иск. 
и др.), в значении вводного слова употребляется с целью обратить 
внимание на что-либо, подчеркнуть что-нибудь (печор., перм., ряз., 
пенз., сарат., том.) (Филин 18, 303—304), мотрёеть ‘смотреть’ 
(каз., нижегор., олон., Даль? П, 919; также Подвысоцкий 93; 
забайк., Элиасов 212; Картотека Псковского областного словаря; 
Словарь русских говоров Кузбасса 121), то же и ‘отыскивать 
глазами, высматривать’, повел. накл. мотри(те) выражает предо- 
стережение, предупреждение, угрозу и т.п., мотри вводн. сл. 
‘кажется, наверное’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(МЬ-Н) 36). | 

Большая древность фиксации глагольной основы на -Ш 
в сравнении с основой на -ё и развитие формы параллельной 
основы от 5БтотИЕ к 5ътотёи (см. *5ътойЛИ) побужлают ре- 
конструировать как исходную форму основу на -й7. Вайян считает 
глагол *тоии вторичным по отношению к *зътот (депрефик- 
сация с развитием видовой парности), поскольку беспрефиксный 
глагол зафиксирован только в ц.-слав., а префиксальный — в 
ст.-слав., см. УаШап. Огашт. сотрагёе 1Ш, 467. В пользу 
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праслав. древности *тотИТ свидетельствуют, однако, широта 
распространения в слав. языках и наличие беспрефиксного соот- 
ветствия для производящей основы этого глагола в балтийских 
языках (см. ниже). . 

Глагол с основой на -ИГ образован от именной основы на 
-`- Не сохранившейся в слав. языках в несвязанной форме. 
Эту основу почти все исследователи считают балто-слав.: ср. лит. 
тату, бтайти;у ‘осторожный, осмотрительный`’ (ср. и татиху 
‘ловкий’). Она образована от глагола, продолжениями которого 
являются лит. тай ‘смотреть’, лтш. тая, таш ‘ощущать, 
чувствовать’, греч. полёю, иалЕебю ‘искать, выслеживать’. См. 
Тгаитапп ВУ\ 171; М\щояеь 203; Рек К7 ХХИ, 1874, 381; 
\/. РгеЙуме ВВ ХХУГ 1901, 308; У. МасйеКк-З!а\ма, гобп. 16, 2, 
1939, 177; Младенов ЕПР 305; Фасмер Ш, 692 (смотреть); 
`Ве?1а). Еит. $1оуаг Зоуеп. 1е7. П, 197. Далее усматриваются 
связи в двух различных, взаимоисключающих направлениях: 1) с 
гнездом и.-е. *тё-, тд-, тз- ‘сильно, страстно стремиться’ (греч. 
иоконол ‘обследовать, стремиться`, гот. тору, нем. Ми! ‘храбрость’, 
см. РоКогпу 1, 704—705; ЗКок. Ейит. пебп. П, 461; 2) с гнездом 
праслав. *тех! (см.), *тойай (см.), балт. *тез!-, причем значение 
‘смотреть’ выводится из первоначального значения этого гнезда 
‘бросать’ через ступень ‘бросать взгляд’, ср. лит. зитё5! ‘сообра- 
жать, рассчитывать’, см.: ЕтаепКе! 415—416, ГгаепКе! 1Е 49, 208. 
Семантически последняя гипотеза представляется более обоснован- 
ной: ср. параллели типа лит. 5Ка!уИ5 ‘оглядываться’, лини. Кай 
‘смотреть’ при лит. 5Ка5, 5Каай ‘прыгать’, см. ЕгаепКе| 798, и 
особенно существенное для славянского глагола словоупотреблепие 
др.-русск. мести очима смо и онамо ‘бросать взгляды по 
сторонам’ (Изб. Св. 1076, 674, Срезневский П, 129, СлРЯ 
Х!-—-ХУИЦ вв. 9, 110). В структурном же плане следует обратить 
внимание на два момента. Во-первых, как отметил и сам автор 
гипотезы, она исключает родство слав. *тотИ и лит. тийуй, татиз 
с греч. разёф, пало, по фонетическим основаниям. Во-вторых, 
предположение о родстве праслав. *тоши с *тезй, *тоап 
через ступень -7- основы делает сходство между праславянским 
и балтийским процессами (лит. тауй — от тааз ‘мера’ чисто 
типологическим, см. О.Н. Трубачев. Ремесленная терминология 
107. Это подтверждается при обращении к следам праслав. -7- 
основы, производный от *то{ай: русск. диал. урал. мотровой 
‘вязаный’ представляется возможным толковать как прилагатель- 
ное, производное от существительного с основой **то!т- (см.). 
При значении производного прилагательного ‘вязаный’, для произ- 
водящей основы **то!- реконструируется семантика ‘*нечто 
обметывающее/ обметанное’, так что появление значений, связан- 
ных со зрительным восприятием, возможно лишь на уровне 
отыменного — от **тохг- — глагола *тоти. А в лит. языке 
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прилагательное с -7- основой имеет значение ‘осмотрительный’ и 

является производным от тауй ‘смотреть’. 

Особняком стоит толкование глагола *тоиИ как одного из 
группы звукоподражательных и экспрессивных глаголов с форман- 
том -г-, см. ЗНа\мзК!. Гагуз—З41о\п Ш ргазо\лайз К [, 54. Этому 
толкованию противоречит наличие следов славянской именной -г- 
основы, которая могла быть производящей для глагола (см. 
**топ’-). 

*тогохь/*тооха/*товгиха: русск. диал. мотроха ж.р. ‘о назойливой 
женщине’ (волог., Филин 18, 304), сюда же, вероятно, др.-русск. 
прозвище Мотрох: Тимофей Евдокимов Мотрох (посадский 
человек, 1586, Новгород. Веселовский. Ономастикон 206); 

блр. диал. матруха ‘приспособление, на которое навивают 
нитки, мотовило’ (Сцяшков!ч. Слоун. 256), матрушка ‘моточек 
цветной пряжи, служащий дополнительным челноком с утком 
при ”закладной” технике тканья’ (минск., Жывое слова, 46, см. 
также ЭСБМ 6, 259: ‘небольшой моток лыка’). 

Этимологическое истолкование этих лексем тесно связано с 
решением вопроса о происхождении глагола *тотоЯи (5е) (см.). 
Если этот глагол восходит к *то-тоЯяш, то имя *тотохь/а — 
отглагольное бессуфиксальное производное и его праслав. древ- 
ность сомнительна, а *тотиха — самостоятельное образование 
гнезда *тогай, непосредственно связанное с утраченной -7- основой 
(см. **тот-), от которой *то{гиха образовано присоединением суф. 
-иха. Более вероятной, однако, представляется вариантность суф. 
-оха/-иха в производном от **тот- так что **тотохь/а и 
*тотиха — праславянские диалектизмы, один из которых послу- 
жил производящей основой для *тотоЯ и (5е). 

При наличии русских лексем на -оха вряд ли убедительно 
объяснение блр. матруха, матрушка как результата преобразо- 
вания вяртуха, вяртушка под влиянием матаць, см. ЭСБМ 6, 259. 

*тоо$ (зе): др.-русск. мотрошить ‘суетиться (7)’ (Ав. Кн. толк.., 
541. 1677 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 278), русск. диал. мотрошить 
‘идти мелкими каплями, моросить (о дожде)’ (брян., новг.), 
‘суетиться’ (забайкал.), ‘заниматься чем-либо ради добывания 
средств к жизни, перебиваться’ (олон.), ‘плохо, неумело торговать’ 
(арх.), ‘воровать’ (Афанасьев), ‘лечить заговором; колдовать’ 
(яросл.) (Филин 18, 304; см. также: Куликовский 56; Даль’ П, 
919), мбтрошить ‘лечить заговором, колдовать’и мотроиийть 
‘теребить лен’ (Ярославский областной словарь 8, 63), мотрошить 
‘о снеге, перепадать’ (сиб., Даль? ЦП, 919), мотрошиться ‘часто 
меняться, перемежаться (о плохой и хорошей погоде)’ (перм.), 
‘суетиться’ (том.), ‘тягаться, судиться’ (перм.) (Филин 18, 304), 
мотросить ‘идти мелкими каплями, моросить (о дожде)’ (ворон.., 
курск., орл., брян., смол., калуж. и др.), ‘быстро бежать’ (курск.) 
(Филин 18, 304; см. также Даль? П, 919; Словарь русских донских 
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говоров 2, 143: ‘идти (о дожде)”, матросить то же (курск., 
Опыт 112), матрасйть ‘моросить’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 158), мотросить ‘трясти, знобить’ 
(донск., Филин 18, 304), мотродсить ‘катая, сбивать из шерсти 
голенище валенка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
М—Н, 36), матросить, матрусить ‘накрапывать, моросить’ 
(перм., свердл., алт., курган., новосиб., сиб., заурал.), мётрусить 
‘идти, выпадать (о снеге)’ (том.) (Филин 18, 36), укр. мотрошити 
‘порошить’ (Гринченко П, 449), разгов., редк. ‘идти, падать (о снеге)’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 813), блр. диал. мапрашыць ‘моросить, сеять, 
как через сито (о дожде)’ (Бялькевч. Майл. 261), мытрашыць 
‘моросить, порошить’ (там же 269), матрашыць ‘знобить, трясти’ 
(гомел., ЭСБМ 6, 259). 

Из двух зафиксированных вариантных форм — суи $ перед. 
суф. -- — более древней представляется форма с $, поскольку 
она засвидетельствована раныше, известна большему кругу языков, 
а 5 может быть объяснено вторичными явлениями. 

Однозначна этимологическая интерпретация этого глагола 
затруднительна: как по формальным, так и по семантическим 
характеристикам он почти равнозначно ‘тяготеет к различным 
этимологическим гнездам. Наименее убедительным представляется 
толкование *тотойй как сложения корней мотать и роса, 
см. Фасмер П, 664, поскольку нетипичен сам способ соединения 
корней. Близки друг к другу гипотезы о возникновении мотросить 
как результата смешения моросить с мотать, см. В. ЛаКоб$оп— 
У’ога 11, 1955, № 4 (= Уамс Уога № 4), 614, и деформации 
моросить, см. В.О. Чпбераип — ВУГ. 52, 1957, 2, И], но обе 
гипотезы игнорируют существование варианта глагола с $. 
Генетическое разделение глаголов в значениях ‘моросить’ (с 
упоминанием гипотез Фасмера и Якобсона, см. выше) и ‘знобить, 
трясти; колдовать; суетиться’ (как следствие контаминации матла- 
шити и трясти) см. ЭСБМ 6, 258—259. Наиболее вероятным 
представляется объяснение *тотоЯ как производного от *тоЯй 
(которое от *оха [см.] ‘крошка, обломок’) с экспрессивным 
префиксом то-, см. Т.В. Горячева — Этимология. 1979. М., 1981, 
92—97. При этом толковании из исходной семантики глагола 
то ‘бить, ломать на кусочки, крошки’ надежно выводятся 
значение ‘рассыпать, сыпать’ и (прямо или опосредованно) ряд 
других, типа ‘тратить, расточать; моросить; колдовать; суетиться” 
и подобных, см. там же. 

Следует, однако, обратить внимапие на значение ‘катая, сбивать 
из шерсти голенище валенка’, зафиксированное у глагола с 
необычным местом ударения — мотрдсить в Мордовии (см. 
выше). Можно, вероятно, допустить, что это значение выводимо 
как результат нескольких семантических переходов из ‘бить, 
дробить на куски’ и согласуется с изложенной выше гипотезой 
о *тото$Ят < *тобтоЯи. 
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Но терминологические значения глаголов обычно тесно связаны 
с их исходной семантикой. В данном случае напрашивается 
сближение с глаголами гнезда *те-/*тог-: *тезй (см.), *тоай 
(5е) (см.), исходная семантика которых определяется как ‘кру- 
тить(ся), бросать’. Существенно наличие в этом гнезде обозначе- 
ний действий, близких к катанию валенок: ср. мести, месть 
‘сбивать масло’ (тамб., пенз., Филин 18, 127). Поэтому следует, 
вероятно, иметь в виду возможность образования “того в 
гнезде *те!-/*то!- как результата словообразовательной цепочки 
*тоай (5е) (см.) — **тойг- (см.) — *тотохыа (см.) — *тотоя. Из 
семантики этого гнезда хорошо объясняются значения ‘трясти, зно- 
бить; суетиться; тратить; сыпать’. Что касается значения ‘моросить, 
идти каплями, порошить’, преобладающего в фиксациях глагола 
*тотоЯ, то оно может быть связано с соответствующими 
оттенками семантики гнезда *те!-/*то!-: ср. русск. снег метёт, 
но может быть и производным от ‘сыпать’. Следует, однако, 
признать, что языковая ограниченность лексем русск. диал. мот- 
роха и др.-русск. Мотрох, являющихся единственными продолже- 
ниями праслав. *тотохь/а (см.), и соответственно проблематич- 
ность реконструкции последнего как праслав. производного от **то{’- 
определяют и уязвимость предложенного толкования. Ср., однако, 
наличие параллельного *то{тиха (см. тотохы!*тотоха/*тог{гиха). 

Русская диалектная форма матрусить, на фоне преобладающего 
мотросйть, мотрошить, объясняется, вероятно, вторичным сме- 
щением ударения с гиперкорректной вокализацией первого слога 
и влиянием глагола трусить. 

*того$ьпть(ь): русск. диал. вят. мотросный ‘стыдливый, застенчивый” 
(Опыт 116; Даль? ЦП, 919; Филин 18, 304), мобтросный день 
‘моросный или мокрый’ (Даль? И, 919), укр. мотрошный ‘вызы- 
вающий чувство страха’ (Словн. укр. мови ТУ, 813). — Ср. также 
производное наречие русск. вят. мотросно ‘стыдно, противно’ 
(Опыт 116; см. также Филин 18, 304: ‘противно, тошно)). 

Прилаг., производное с суф. -ь"- от *тотоЯи (см.). 

*тоира: русск. диал. мотуга ж.р. ‘большой моток, клубок’ (печор., 
арх.), мотуга м. и ж.р. ‘мот, расточитель’ (иск., твер., арх.) 
(Филин 18, 305). 

Произволное с суф. -иза- от *тоть (см.) или от *тоай (5е) (см.) 
в различных значениях. Продуктивность этого суффикса в восточ- 
нослав. языках (см. З1а\$ К. Гаууз — Зю\пЙ ргазюулайз$К1 Т, 68) 
делает праслав. древность данного образования весьма проб- 
лематичной. | 

Ср. образование с суф. -иха — *тогиха (см.). 

*тошха: русск. диал. мотуха ж.р. ‘моток пряжи, ниток' (вят., ленингр.), 
‘связка чего-либо’, м. и ж.р. ‘мот, расточитель’ (калин.), ‘слабая 
от болезни женщина” (перм.), ‘понос’ (новг., твер.) (Филин 18, 305), 
мотуха ‘приспособление для ручной намотки пряжи; моток пряжи 
из пяти пасм’ (Ярославский областной словарь 6, 63). 
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Производное с суф. -иха от *“тофь (см.) или *тоай (5е) (см.). 
Ср. производное со структурно близким суф. -иза — *тоива 
(см.). Вследствие продуктивности образований с суф. -иха в ис- 
тории русского языка праслав. древность лексемы может быть 
поставлена под сомнение, однако в пользу её праслав. характера 
свидетельствуют производные от неё *тоги$ьКь/*тои$ьКа (см.), 
представленные на большей территорин и в более древней 
фиксации. 

*пю(Иа: русск. диал. мотгла ж.р. ‘большой палец` (казаки-некрасовцы, 
Филин 18, 305), укр. диал. мотула ‘небольшой невод’ (Я.И. Смир- 
нов. Из поездки по Малой Азии. — ЖСт год У1 Сиб., 1896, 
вып. 1, 17). 

Пройзводное с суф. -мМа от *то1ь (см.) или *тоай (59 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

* по(иИса/*тошИКа/*ттобиЙКь: укр. диал. мотулица ж.р. ‘большая 
восковая моль’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терми- 
нология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 343); 

русск. диал. мотулика ж.р. (удар?) ‘насекомое поденка’ (Сабане- 
ев, Филин 18, 305), мотулика ж.р. ‘водная личинка стрекозы; 
живец для ловли рыбы’ (Словарь русских донских говоров 2, 143); 

русск. диал. мотулик м.р. ‘водная личинка стрекозы’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 143). 

Производные с суф. -{са/-{Ка/-Жь (генетически тождественными) 
от *томиГь (см. *тоуГь/*тоиГь). Праслав. древность проблема- 
тична. | 

*тоипъ/*то(ипьа: русск. диал. мотуя м.р. ‘мот, расточитель’ (Киргиз. 
ССР), ‘бесчестный человек’ (свердл.), ‘непостоянный, безалаберный 
человек’ (тюмен.), ‘о сильной головной боли, при которой человека 
нтатает” (костр.) (Филин 18, 305), блр. диал. матун м.р. ‘врун, лжец’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 44); 

русск. диал. мотунья ж.р. ‘понос’ (костр., Филин 18, 305). 

Производные с суф. -ипь/-ипь/а от *тога! (5е) (см.). Вследствие 
продуктивности этой модели в истории русского и белорусского 
языков праслав. древность проблематична. 

«пои 1 ($е) (?): русск. диал. матусить ‘бегать без всякой причины 
взад и вперед; о дожде и снеге: перепадать’ (твер., Опыт 112), 
матуситься ‘мерещиться, чудиться’ (ряз., тамб., там же; см. также 
Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСТт год 8. 
СПб., 1898, вып. ЦП, 217), мотусить ‘моросить’ (южн.), ‘торопить’ 
(пск.), 'мерещить в глазах’ (Даль? И, 919). — Ср. также производ- 
ные укр. мотушёти ‘шевелить’, мотушаётися ‘суетиться’ (Грин- 
ченко П, 450), мутушати ‘поворачивать, двигать туда и сюда’ 
(там же, 456). 

Глагол с основообразующим формантом -и5- и основой на -Й1, 
принадлежащий к гнезду *те!-/*то!-, однако его отношения с 
*тота! (5е) (см.) и степень древности неясны, см. ЕСУМ 3, 
453—454. Существование большой группы восточнославянских 
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лексем с корневыми е/Г и близкой семантикой (ср. укр. метуши- 
тися ‘суетиться, спешить’, блр. мйпусщца ‘мелькать’ диал. 
мятушыцца то же, русск. метуситься ‘метаться’, которые 
поддаются истолкованию как полонизмы — ср. польск. пнеояс, 
диал. т1е1052уб ‘мять, давить, месить’ (гнездо *тезй, *топи, 
см.), заставляет и в формах с корневым о видеть не самостоятель- 
ные образования гнезда *7те!-/*то!-, а результат позднейшей 
контаминации заимстовования с этим гнездом, см. Ж.Ж. Вар- 
бот. — 7451 В. 24, 1979, № 1, 152—153. 
тош$ьКъ/ *тоби$ьКка: польск. диал. тогихтеК ‘моток фабричной пряжи’, 
тоиз2ка ‘приспособление для мотания в виде вертикально скреп- 
ленных плеч’ (В. РайПЗКа. Ро]. $. {Касюе Г, 174), др.-русск. мотушка 
‘моток, связка Якут. а., карт. 4, № 36, 1644 г., СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 278), русск. диал. мотушка ж.р. ‘моток пряжи, ниток’ 
(вост.-сиб. Киргиз. ССР, свердл., сарат., вят., нижегор. ‘и др.), 
‘катушка с нитками’ (пск., смол., перм.), ‘приспособление для 
ручной намотки пряжи, мотовило’ (костр., моск., калин., нижегор.), 
‘часть станка для обработки льна’ (новг.), ‘связка баранок 
домашнего приготовления’ (арх.), ‘удилище’ (арх.) (Филин 18, 306), 
мотушка м. и ж.р. ‘мот, расточитель” (каз., волог., перм.), 
‘зъяница, которого бросает из стороны в сторону’ (нижегор., 
`волог., перм., яросл.), ‘ветреный, непостоянный человек’ (Слов. 
Акад. 1847) (Там же), мотушка ж.р. ‘понос’ (яросл., там же), 
мотушки мн. ‘короткие песни, частушки, которые пели на беседах, 
в пути на полевую работу или с работы” (свир., там же; см. 
также Куликовский 56—57), мотушка ‘вязка калачей; удилище” 
(Подвысоцкий 93), мотушка ж.р. ‘моток пряжи с 24 веретен; клу- 
бок ниток’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР М—Н, 
36), мотушка ‘моток пряжи, ниток; веретено с намотанными на 
него нитками; приспособление для ручной намотки пряжи; часть 
рыболовной снасти — кусок резины с намотанными на нее кордом 
или леской’ (Ярославский областной словарь 6, 63), м. и ж.р. 
'о пьяном, с нетвердой походкой человеке; человек, который ходит 
без дела взад и вперед`, ж.р. 'беспутная женщина’ (там же), ‘понос’ 
(там же), мотушки мн. ‘венки из разноцветных лоскутков и лент 
для украшения березок в завивальное воскресенье” (там же), укр. 
диал. мотушка, матушка ‘приспособление для перематывания 
пряжи из мотков в клубки, мотовило’ (М.В. Никончук. Матер!али 
до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне Полисся) 
233), мотушка то же (Лисенко. Словник пол!ских говорв 129), 
блр. диал. матушка ж.р. ‘приспособление для перематывания 
ниток с мотков’ (Сцяшков!ч. Слоун. 256). — Возможно, сюда 
же др.-русск. Мотушька: Мотушька Григорьев (белозерский 
крестьянин. 1643. Ак. Юр. 335, Тупиков 314). 
Производные с суф. -ьКь/-ьКа от *тоиха (см.). См. ЭСБМ 6, 
260 (блр. матушка включено в гнездо матаць). 
*поёъ: сербохорв. диал. *7т0'м.р. ‘знак, кивок’, 110 м.р. ‘молодой 
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побег винограда’ (Нгазе-итипо\!ё 1, 566), словен. тд Т ж.р. 
‘толстая деревянная палка; жердь для переноски гроба по узким 
дорожкам" (Ге. 1, 604; $иеКе| 20), чет. диал. то! м.р. 'моток 
(пряжи)’ (ляп!., Кой УТ, 1029; Кон. О)о9д. К Вац. 57), польск. 
диал. т01 ‘определенное количество нитей, навитых на мотовило и 
связанных в пучок’ (\УМ/агз7. ИП, 1050), ‘моток’ (51. вм. р. Ш, 
187), ‘моток пряжи’ (В. Еа|Йп$Ка. Ро]. $. {Касюе 1, 169), словин. 
тат м.р. ‘большой моток’ (Катий 107), тне! м.р. ‘моток пряжи’ 
(Гогегих. З1ою\м!тл. \МЪ. 1. 674), по! м.р. ‘большая связка, моток пряжи’ 
(Гогсп!х. Ротог. [, 540), др.-русск. мотъ м.р. ‘часть пряжи, шелка, 
смотанная на пятинку или мотовило; моток (обычно содержал пять 
пасм по 80 нитей, или 800 аршин)” (Кн. прих.-расх. Ант.м. № 1, 94, 
1579 г.), ‘расточитесльный человек” (Ав. Кн. бес. 304, 1675 г.) 
(СлРЯ ХУ вв. 9, 271), русск. мот м.р. ‘расточительный человск” 
(Ушаков П, 256), диал. мот, -а и -а м.р. ‘пряжа, смотанная на мотови- 
ло’ (перм., вят., волог., новг., арх., беломор.), ‘моток пряжи, ниток” 
(волог., Карслия, арх., новг., калин., костр. и др.), ‘моток определсн- 
ной величины как мера пряжи’ (нижегор., яросл., костр. твер. и др.), 
‘пряжа, нитки’ (перм., Бурятия, арх., забайк.), ‘шпагат, бечевка” 
(Бурятия), ‘приспособление для ручной намотки пряжи при домашнем 
ткачестве; мотовило’ (арх., ср.-урал.), ‘приспособление для раз- 
мотки пряжи’ (киров.), ‘петля’ (брян., курск.), ‘силок’ (курск.) (Фи- 
лин 18, 295; см. также Даль? П, 916; Ярославский областной 
словарь 6, 62; Словарь Красноярского края?, 201; Элиасов 212; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 316; Сл. 
Среднего Урала П, 143; Картотека Печорского словаря; Н. Бело- 
руссов. Местные слова Вологодской губ. — РФВ т. ХУШ, 1887, 
284), мот ‘большой моток пряжи’ (Словарь говоров Подмосковья 
271; Словарь русских говоров Мордовский АССР, М—Н, 35), 
‘пряжа, завязанная в пасма и чисменцы’ (волог., Опыт 116), ‘10 
пасм’ (волог., Колосов. Заметки о языке и народной поэзии 
в области северновеликорусского наречия 338), ‘мера пряжи — 
9—11 мотков’ (волог., Картотека СТЭ), ‘пряжа, снятая с мотовила” 
(арх., там же), ‘веревка для белья’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 143), блр. мот ‘мот’ (Блр.-русск. 456), диал. мот 
‘пряжа, намотанная широкими кругами для беления и окраски’ 
(Лексика Полесья 231). — Ср. также производное русск. днал. 
мбтом нареч. ‘с трудом, кое-как, еле-еле’ (волог., Филин 18, 301). 

Производное тематическое имя с типичным для отглагольных 
имен корневым вокализмом в ступени *0 от гл. *тезй (см.). 
Вероятна первичная семантика имени ‘единица меры пряжи’ как 
производная от семантики *техй ‘выпускать, бросать (на опреде- 
ленное расстояние или в определенном количестве)’, ср. и лит. 
тй@1а; ‘мера’, производное от тё;й, см. Трубачев. Ремесленная 
терминология 106—107. Впрочем, не исключена значительная 
древность и некоторых других значений, типа ‘молодой побег’, 
‘мот’, как реэгльтата самостоятельных линий развития значений 
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*тезй ‘давать, выбрасывать молодые побеги’, ‘разметывать, раз- 
брасывать что-либо (в том числе — свое имущество ). Специально 
о ю.-слав. значении ‘палка, жердь’ см. Ве?1а]. Ейт. $оуаг Зоуеп. 
ет. П, 197. 

*тобьКъ/*товьКа: сербохорв. тогак, тока м.р. ‘моток ниток; прядь’ 
(только в словаре Шулека) (КЛА УП, 24), диал. мдтак, -тка 
м.р. ‘сверток’(РСА ХШ, 87), словен. тойек, Ка м.р. ‘катушка 
(ниток)’° (Ре. 1, 604), слвц. тоюК, Ки ‘м.р. ‘связка, моток’ 
(55. И, 182), ‘пьяница’ (К&а| 934), диал. тогоК ‘сверток; моток’ 
(орав., ХюсЬ 75), ‘ковыляющий ребенок’ (ВапзКа Вузиса, К&а| 
342), в.-луж. ток ‘полный моток из 20 связок (по 40 нитей) 
тонкой льняной пряжи’ (РН 1089), н.-луж. т@К м.р. ‘моток тонкой 
пряжи, т.е. полный (большой) сверток из 20 пасм (по 40 нитей) 
тонкой льняной пряжи’ (МиКа $1. 1, 935), польск. тоек, ка 
‘определенное количество нитей, навитых. на мотовило и связан- 
ных в пучок’ (У/агзт. П, 1050), диал. тоЧК ‘моток’ ($1. вх. р. Ш, 
187), тогеК ‘моток пряжи; моток шерстяной пряжи; неболыной 
моток пряжи (не с мотовила); моток фабричной пряжи; длинное 
мотовило; горсть чистого льняного волокна’ (В. ЕаййзКа. Ро|. $. 
{Касюе 1, 171—172), тчоЧек, Ка ‘устройство для намотки ниток; 
порция пряжи (мера количества)’ (Вгтет. 7401. 257), то1оК ‘мото- 
вило, на которое сматывается нить со шпульки прялки’ (ВЗК. 
КгатзК. 107), словин. тодк, -а м.р. уменьш. к тоеЕ, ‘моточек’ 
(Ватий 107), тек м.р. ‘моток, связка, пряжа’ (Гогегих. З1оуш?. 

_ У, ТГ, 674), та\к, -а и тчбК ‘моток, связка, пряжа’ (Готеп. 
Ротог. 1, 541, 543), той, -а м.р. ‘моток шерсти, купленной 
в магазине’ (ЗусМа Ш, 118), др.-русск. мотокь ‘моток, связка’ 
(СлРЯ Х!-—ХУП вв. 9, 278), русск. моток, -ткё м.р. ‘ровно 
уложенные, смотанные кольцом пряди чего-либо (ниток, пряжи и 
т.п.)’, моток, -тк@ м.р. ‘какое-нибудь количество пряжи, ниток, 
сложенных, смотанных ровными прядями’ (Ушаков П, 267), диал. 
моток, -тк@ё ‘катушка ниток’ (пск., смол.), ‘покупная гарусная 
разноцветная пряжа в мотках’ (пск.), ‘связка (сушеных грибов, 
яблок и т.п.) (пск., смол.), ‘свернутрые трубкой с обеих сторон 
рыболовная сеть или тенета’ (пск.), ‘веревочная петля, набрасыва- 
нием которой на смежные колья плетня и калитки закрывают 
вход в огород’ (орл.), ‘несклько тряпок, связанных вместе для 
чистки чего-либо’ (КАССР), ‘веретено, на которое намотали нитки; 
что-то смотанное’ (горьк.) (Филин 18, 300), ‘мот, расточитель’ 
(урал.) ‘о легкомысленном, непостоянном человеке” (ряз.), моткбм 
нареч. ‘обманом’ (нижегор.) (там же), мотдк, -ткё ‘пряжа, 
смотанная на пятинку, воробы или мотовило, нитки или шелк 
в кругах, шлейкою’, ‘однократное действие’ (Одним мотком пряжи. 
не навьетль), ‘силок птицелова, пленка, волосяная петля удавкой’ 
(Даль? П, 916), 'клубок ниток’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М—Н) 36), укр. мйток, -тка м.р. и моток, -тка 
м.р. ‘мера ниток в 40 или 50 пасом’ (Гринченко П, 434, 449), 
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моток, -тка м.р. ‘ровно смотанная или намотанная на что-либо 
веревка, проволока и т.п.', диал. ‘мера ниток’ (Словн. укр. мови ГУ, 
812), диал. моток ‘смотанные в моток, в клубок нитки’ (М.В. Ни- 
кончук. Матер!али до лексичного атласу укра1нсько! мови (Право- 
бережне Пол1сся) 266), моток, маток ‘мотовило’ (там же, 233), 
маток, -тка м.р. ‘пряжа, намотанная с веретена на мотовило’ 
(П.С. Лисенко. Словник пол!1ських говорв 124), моток, -тка 
м.р. ‘моток чего-либо’ (там же, 128), блр. маток ‘низка, плетенка, 
пасмо’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 43), мбтак ‘моток’ (там 
же, 78), моток м.р. ‘моток’ (Турауск! слоунк 3, 93), мдтак 
то же (Янкова 195), маток, -ткё м.р. то же (Бялькевч. Мамл. 
261), ‘моток лозового лыка’ (Народнае слова 180). — Ср. также, 
как производное, др.-русск. Мотковь: Алферка Мотковь (нижне- 
ломовский казак. 1680. Доп. УП. 220. Тупиков, 708); 

болг. диал. мотка ж.р. ‘количество пряжи, наматываемой 
за один раз на мотовило’ (Речник РОДД 264), ‘обмотка, намотка” 
(Хитов БД 1Х, 278), ‘моток пряжи’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско, 249), ‘маленький клубок пряжи для 
тканья разноцветных ковров, отдельный клубок для каждого 
узора’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — С6бНУ ХХХЬ 298), 
‘взрослая девушка; вторая по старшинству дочь до выхода 
старшей замуж (ирон.)’ (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХГУШ, 480), макед. мотка ж.р. ‘моток пряжи’ (И—С), 
диал. мотка, матката ‘мутовка для сбивания пахты’ (М. Петру- 
шевски. Неколку прти на г-рот од Жировница. — М) ИП, 3—4, 
1951, 65), сербохорв. мотка ж.р. ‘шест, жердь; палка’ (Караци!), 
тдКа ж.р. ‘шест; палка; прут; (в Сербии) мера земли’ (ВТА УП, 
26), мдтка ж.р. ‘палка, дубина; (переносн.) долговязый человек; 
мачта для подъема флага; столб; (диал.) мутовка; (устар., диал.) 
мера длины около 2—3 м.’(РСА ХШГ 93—94), диал. мотка 
‘тонкое высокое дерево’ (Лекс. Шумади]е 140), ‘длинная’ жердь, 
скрепляющая воз с колесами’ (Колар. терминологиа 172), тока 
‘жердь; (в Хорватии и Сербии) мера’ (Магас 1, 684), матка 
‘палка, жердь’ (Ел. 1), мдтка ‘мера хлопчатобумажной ткани’ 
(Ел. [, ‘высокое тонкое дерево; составная часть различных сетей’ 
(ГекзКа пфагз&уа 223), чеш. тока ж.р. ‘часть, виток мотка пряжи’ 
(Кой Т, 1067), слвц. тоКа ‘недотепа, копуха (о женщине)’ (К&1а1, 
342), польск. диал. тока ‘мотовило’ (\Магзт. П, 1050; $. вм. р. Ш, 
187), русск. мотка ж.р. спец. ‘действ. по глаг. мотать, навивать, 
накручивать на что-н.’ (Ушаков ШП, 263), диал. мотка ж.р. 
‘сбор, качание меда из сот’ (Киргиз. ССР), ‘случка (7)’ (вят.) (Филин 
18, 297), ‘утка Мегриз аБеПаз Г.; луток’ (Ярославский областной 
словарь 6, 62). — Вероятно, сюда же сербохорв. Мо{Ка, название 
поселка в Боснии (ВТА УП, 26). 

Производные с суф. -„Кь/-ьКа от *тоть (см.). Среди приведенных 
выше материалов, однако, присутствуют и рефлексы омонимичных 
производных от *тогай (5е) (см.): см. русск. мотка ‘действие по гл. 
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мотать, навивать’ диал. мотка ‘сбор, качание меда из сот’ 
и нек. др. 

*тобьКъ(ь): русск. диал. моткий ‘мотающийся, шаткий’ (Ярославский 
областной словарь 6, 62), моткий ‘ловкий, быстрый’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 

Прилаг., производное с суф. -.К- от *тотай (5е) (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*то(Ыяа: чеш. тоШа ж.р. ‘каверза, коварство, интрига’ (Кой Т, 1067), 
слвц. диал. тоШа ‘метла’ (орав., Ка!а|1 342), русск. днал. мотлы 
‘волокна’ (Разварица рыба на мотлы... Словарь русских донских 
говоров 2, 143). 

Производное с суф. -ыа, принадлежащее к гнезду *те!-/*то--. 
Формальные отношения связывают эту лексему как будто с *тогай. 
(5е) (см.). Следует, однако, учесть родственное по корню и 
тождественное по суффиксу праслав. *теть!а (см.) и семантическое 
тождество с последним одной из фиксаций *тогьа (слвц. диал. 
тоа ‘метла’, см. выше), при крайней редкости имен с суф. 
-5/а в слав. языках (отмечается еще лишь */ъзъ/а, см. А. УаШапе. 
Огатт. сотрагёс ТУ, 557: Е. $4а\зК1. Хагуз— Зю\мтК ргафюоулайз К [, 
111-112). Не является ли *тоЬа или хотя бы некоторые из 
соответствующих этой реконструкции лексем следствием преобра- 
зования *теь[а по аналогии с *тоай (5е) или *тофь (см.)? 

**тобыауъ(ь): сербохорв. диал. мотлави ‘задерживать (кого-либо)’ 
(М. Марковий. Речник у Шрно} Реци 367), словин. Мой@уа, 
приток Вислы (ЗусМа УП (Зиретепу, 169). 

Прилагательное реконструируется на основе производного гла- 
гола и гидронима, являющегося субстантивированным прила- 
гательным. Образовано присоединением суф. -у- к основе гл. 
*тоьай (5е) (см. *тоь ай (5е). Поскольку для этого глагола 
представляется вероятной вариантность корневого вокализма (см. 
*тоь ай (5е), возможна также принадлежность к рассматриваемой 
группе лексем и чеш. таауу ‘путающий, запутывающий’ (Кой 1, 
987). 

*поы"аН  (<е): сербохорв. диал. мотлати -ам ‘мотате’, м. се 
‘мотаться, ходить туда-сюда, непрестанно появляться’ (РСА ХИТ, 
94), словен. то ат, -ат ‘мотать’, т. 5е ‘метаться; болтаться, 
бродить’ (Ре. 1, 605), тои, -4т экспр. ‘передвигать туда-сюда, 
вертеть', 771. 5е ‘двигаться в определенном пространстве’ (З1оуаг 
$оуеп. ]е7. Ц, 850), укр. мотлятися ‘мотаться, болтаться, 
слоняться’ (Гринченко П, 449), мотляти, -яю ‘махать’, мотля- 
нися, -ляюся ‘развеваться, болтаться; слоняться’ (Словн. укр. мови 
ТУ, 811), диал. матляцца ‘развеваться, колыхаться (о легкой веши; 
ткани и под.); слоняться’ (Курило 89), матлацца ‘развеваться’ 
(Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 86), блр. матляць ‘мотать, трепать’ (Блр.- 
русск.), матлаць ‘размахивать’, матлаёцца ‘развеваться' (ЭСБМ 6, 
256). 
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Глагол *тоьы ай — образование с основой на -а-, входящее 
в гнездо праслав. *тезй (см.), *тоаий (5е) (см.). Представляется 
вероятным, что к этой группе генетически принадлежат также 
некоторые глаголы с корневым этимологическим *0 > а, поскольку 
в итеративах на -а!, -а)е- возможна вариантность корневого 
вокализма: и сохранение краткого гласного, и его удлинение. 
К этому последнему случаю относятся польск. диал. и стар. 
та|аб ‘путать, перемешивать; щупать’, т.е ‘путаться, смеши- 
ваться’ (У/агз7. П, 903), которое отнес к гнезду *тогай еще ВгисКпег, 
325, и чеш. таПай ‘выжимать, мять; смущать, сбивать с толку; 
бормотать’ (Кош Т, 987), умаЦЙай ‘топтать’, упаЦЙай зе ‘бродить 
туда-сюда’ (Кой Ш, 914), которые Зубатый, опираясь на ст.-чеш. 
форму наст. вр. зтёШ, после некоторых колебаний, связал с 
праслав. *те5;1! (как глагол, производный от имени *5зтеь или 
*зътеьь или *5ътеьь), см. Хаба. Зи а Чапку Т, 1, 273—282, 
подчеркнув, однако, генетическую близость гнезд *тезй и *толаий, 
возможность параллельных производных в этих гнездах и действие 
контаминации, см. Хаба“, там же, 277—278. См. также Масрек? 
355. Наличие весьма значительной группы рефлексов формы 
*тотьай с корневым о в различных языках (см. выше), отмеченная 
возможность вариантности гласного корня о/о в итеративах и 
единичность ст.-чеш. формы се (которое может быть объяснено и 
ассимиляцией) позволяют отнести к *то!ъГай `не только польск. 
но и чешские лексемы с корневым а. 

Затруднительно объяснение генезиса структурного элемента -ъ1- 
в глаголе. Многие исследователи считают его одним из формантов, 
характерных для экспрессивных глаголов, см. ЭСБМ б6, 256; такое 
же толкование подразумевается, вероятно, при включении про- 
должений *то1ь!ай в этимологические статьи о *то1ай в словарях: 
ВгасКпег 325; ЗКок. Ейт. г]ебп. П, 412; ЕСУМ 3, 520—521. С другой, 
стороны, отмечена возможность образования полобных глаголов 
от имен с суф. -ь/-, см. Сибай. ЗЧ а &айКу Г, 1, 280. При учете 
праслав. *то1ь[а (см.) и *тоьГь (см.) эта последняя гипотеза 
вполне вероятна в отношении *тоьГай (5е). 

*поыохь: польск. тойосй ‘сброд, толпа; (устар.) множество чего-либо 
низкого, подлого, тьма; (диал.) теснота, сборище” (\/агзт. П, 1050), 
диал. тоЦосй ‘давка, нагромождение” ($1. ву. р. Ш, 187), русск. 
диал. мотлах ‘тряпье, лохмотья, мелкие куски чего-н.’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), укр. 
мотлох,-у м.р. собир. ‘старый домашний скарб, одежда, посуда; 
(переносн.) сброд; (переносн., разгов.) то, что не имеет никакой 
ценности, хлам’ (Словн. укр. мови ГУ, 811), блр. мотлух ‘тряпье; 
прах’ (Носов. 291), диал. мотлах ‘отрепье’ (Турауск! слоушк 3, 
93), — Возможно, сюда же, как преобразованная форма, блр. диал. 
матлях ‘висячее осиное гнездо’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 43). 
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Возможно заимствование восточнослав. лексем из Польск., см. 
ВгасКпег 345, ЕСУМ 3, 521—522. 

Связь этого имени с гнездом *те!-/*то!- ни у кого не вызывает 
сомнений, но структура’ слова толкуется различно. С одной 
стороны, сравнение с */охто1ь}е (см.) при возведении последнего 
к сложению /[ох- и то!- послужило основанием для объяснения 
и *то1Ыохь как сложения тех же корней с обратным порядком 
их расположения, см. Л. Оме6$К1. Дусе мугагом зи ]детуКи ро|5Кйт, 
307 [61]; ЕСУМ 3, 522. С другой стороны, *то!ьохь толкуется 
как суффиксальное производное от *то1ь/ "ай (5е) (см.), см. Хифа!. 
ЗиЧе а С1апКу Т, 1, 282, что представляется более вероятным, 
чем первая гипотеза, поскольку спорно само толкование */охтоть}е 
(см.) как сложения. См. также ЭСБМ б6, 256. 

Возможна принадлежность к рассматриваемой группе и чеш. 
таПосй, таПосйа ‘мешанина, плохая еда’ (Кой 1, 987), которое 
Махек связал с чеш. таЙай, но последнее, вслед за Зубатым, 
возвел не к *тога!, а к *тезуй, см. МасВек? 355. См., однако, 
в статье *тоы "ай о допустимости в этой форме вариантности 
корневого вокализма. 

*тоыоЗЩ (5е):; слвц. диал. тоПоЯс 5е 'болтать’ (ВиЯа. ОФа ГакКа 178), 
польск. то!4052убё ‘дергать, тормошить, притеснять’ (\!агз7. П, 
1050), укр. мотлошити ‘превращать в хлам, в куски; колотить’ 
(Гринченко П, 449), блр. диал. матлашыць ‘махать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 43), мотлошыты (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья. М., 1968, 47). 

Глагол с основой на -1-, производный от сущ. *то1ьГохь (см.). 

**тобъграН/*то(ьгхаН (?): чеш. тотсйай, тоагсйай ‘путать, вводить 
в заблуждение, интриговать’ (Кой Т, 1068). — Ср. также чеш. 
тотсйа ‘происки, каверзы, интриги’ (Кон 1, 1068), слвц. тойа 
‘неразбериха, суматоха’ (Кой УТ, 1030; КАа| 342), русск. диал. 
моторжно безл. сказ. ‘тяжело, тошнит, рвет’ (волог., Филин 18, 
301). 

При ограниченности материала вряд ли можно однозначно 
решить вопрос о фонетической реконструкции, генетическом 
тождестве и хронологической иерархии прняеденных форм, а 
соответственно — и об их этимологии. Семантика позволяет 
толковать отношения 8/х в плане фонетических особенностей 
экспрессивных образований, преимущественно глаголов, так что 
правомерно считать приведенные имена производными от гла- 
голов. Огласовка русск. моторжно и звонкое ж в этом слове при 
сопоставлении со слвц. тотйа побуждают реконстфуировать 
производящий глагол **то1ьтрай, который можно истолковать как 
производное образование с эксирессивным префиксом то- от 
*1ътаай (см.). В таком случае глаголы с х вместо я ис а вместо 
1 — вторичные экспрессивные преобразования. Однако нет надеж- 
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ных критериев для фонетической дифференциации первичных и 
вторичных форм эксирессивных глаголов: если одни авторы отме- 
чают преобразующую роль звука х, см. УаШапе. Сгатит. сотрагёе 
Ш, 331, МасрекК? 15, то другие считают проявлением экспрессив- 
ности озвончение согласных, см. Т. Зхутай$К. Оегууас]а ста- 
зо\упЖом опота. 1 еКзрг., 11. Поэтому нельзя категорически 
определять форму с х как вторичную. Кроме того, чешскому 
языку известен, нарялу с (тйай, глагол агсйай, см. МасВек? 128, 
а лексика ряда славянских языков дает возможность реконструиро- 
вать праслав. *1ьгхай, см. Ж.Ж. Варбот — Этимология. 1971. М.., 
1973, 12—13. Следовательно не искллочено и независимое парал- 
лельное образование нескольких глаголов с префиксом то- от 
семантически близких глаголов. 

*повь$Кль(уь)(?)/* по, 5Сьпь(ь): русск. диал. олон. мотоско ‘утомительно, 
скучно’ (Куликовский 56; Филин 18, 303); 

русск. диал. мотошно ‘неловко. неудобно, беспокойно’ (Н. Кел- 
ров. Материалы лексикографические по Новгородским говорам. 
Слова Ладожские. — ЖСт, год восьмой, 1898, вып. 1И--[У, 
403), нареч., безл. сказ. ‘неудобно, неловко’ (петерб., Филин 18, 303); 
блр. моташны ‘тошный’, мбташна ‘тошно, дурно’ (Блр.-русск. 
456), диал. мдташна безл. ‘тяжело, неудобно’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 78), мотышна нареч. ‘тяжело’ (Бялькев!ч. Майл. 
266). 

Прилаг., производное с префиксом то- от *1ъ5Ка (см.). Вариант 
*тоть$сьпь(Ть) может быть как результатом расширения первичного 
**тогь5къ(ь) суффиксом -ьп- (что широко известно в славянских 
языках), так и самостоятельным префиксальным производным от 
*ьубьпъ(рь) (см.). Архаичность префиксальной модели позволяет 
предполагать праслав. древность прилагательных. 

*то(уса: ц.-слав. мотычица ж.р. скапаут, Про (Микл. 381), болг. 
мотычица уменыи. о мотыка (Геров Ш, 83), сербохорв. тойсгса 
ж.р. уменыш. от мойка (в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, 
Стулли и Вука), ‘часть человеческого тела’ (на Крке, КЛА УП, 25), 
словен. той&са уменьш.к топка (Рег. 1, 604), др.-русск. мотычица 
ж.р. ‘небольшая кирка, заступ, железная лопатка’ (Патерик Син.., 
309, ХГ-ХИ вв. СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 279—280). 

Производное (уменышительное) с суф. -са от *тогука (см.). 

*тобуСИЕ польск. то1ус2уб ‘окапывать мотыгой’ (\№аг52. Ц, 1051), русск. 
диал. мотычить ‘мотыжить’ (смол., ряз., Филин 18, 308; -см. 
также Словарь русских донских говоров 2, 144), укр. мотичити 
редк. ‘взрыхлять, мотыжить’ (Словн. укр. мови ПУ, 811). 

Глагол с основой на -Й1, производный от *тойукКа (см.). 

*тобусьКа: болг. мотычка ж.р. уменыи. от мотыка (Геров ПШ 83), 
чеш. тотубка ж.р. ‘мотыга’ (Кой Т, 1068), слвц. толубка ж.р., 
уменыш. от тойука (55 П, 183), в.-луж. тоеёка уменыш. от тоука 
(Ра 381), н.-луж. тЯусКа уменьш. от тЯука, ‘мотыка, сечка’ 
(Мика Г, 935), польск. тогус2ка ‘мотыга; деревянная дощечка, 
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прикрепляемая к косе при уборке хлеба’ (\!аг$7. И, 1051), диал. 
тогус2ка ‘мотыга для картофеля; приспособление на конце косы’ 
(51. вм. р. Ш, 188), тчоуска (Кисаа 142), русск. диал. мотычка 
ж.р., уменьш.-ласк. ‘мотыга’ (Лит.ССР, Эст.ССР, ряз., Филин 18, 
308), укр. диал. мутбёчка ‘мотыга’, мутичка ‘грабли при косе’ 
(ЕСУМ 3, 521). 

Производное с суф. -ьКа от *тотука (см.). 

*по(уКа: ст.-слав. мотыка ж.р. окафяотрла, "ро (Микл. 381) ороутох, 
Про ‘мотыга’ (53$ 18, 230), болг. мотыка ж.р. 'мотыга, орудие 
для копания; площадь в четверть погона или уврата; гряла’, 
мотка ‘мотыга’ (Геров Ш, 83), мотика и мутика ж.р. ‘'мотыга’ 
(Дювернуа 1239, 1250), мотика ж.р. ‘ручное земледельческое 
орудие — металлический полукруг, укрепленный на длинной 
поперечной рукоятке’ (РБЕ П, 103), диал. мотика ж.р. ‘орудие для 
копания’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 107), мотика ‘мера 
окученной площади’ (Хр. Вакарелски. — Стнография 479), мотикь 
ж.р. то же (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 233; Он же. 
Гюмюрджинско БД У|1, 57), мотика и мьтика ж.р. ‘мотыга; 
острие кирки’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
249), мотика ‘основное земледельческое орудие в Годопах’ (Бит 
и култура на родопските българи. — СбНУ МУ, 265), матика ж.р. 
‘мотыга’ (Народописни материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 780), 
мутика ж.р. ‘мотыга’ (Стойков. Банат. 145; молдав., Зеленина БД 
Х, 77), мутикь ж.р. ‘мотыга’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УЦ, 
90), мотка ж.р. ‘мотыга’ (родоп., Стойчев БД П, 210; Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД У, 187; Журавлев. Криничное 184), макед. 
мотика ж.р. ‘мотыга’ (Кон. 1, 423; И-С), диал. матика ‘мотыга’ 
(М. Петрушевски. Неколку црти на г-рот од Жировница. МУ Ц, 
3—4, 1951, 65), топка, топка ‘мотыга’ (МаесКки 68), сербохоря. 
мотишка ж.р. ‘мотыга”, [го (Караций), ‘простое железное орудие 
с заостренным краем и деревянной рукояткой для ручного 
перекапывания земли, окучивания; (переносн.) могила, смерть; 
(диал.) мера земли (чаще всего — под виноградом), равная 
величине участка, который в этом краю один земледелец может 
окучить за один день (обычно около 400—800 м2)’ (РСА ХИ, 92), 
топка ж.р. то же и 'земледелец?’ (только в сочетании: Кика г топкКа, 
ВТА УП, 26), тапка ж.р. ‘мотыга’ (у соврем. чакавцев и у 
Д. Неманича (1884): тайКа, ВТА УП, 530), диал. мотика ‘железное 
земледельческое орудие для копания, перекапывания, окучивания’ 
(Лекс. Срем. 107), то же и ‘железная часть плуга, вскапывающая 
землю’ (Сев. Шак.), мотика ‘орудие для перекапывания’ (Пирински 
край 642), мотйка ‘орудие для копания и окучивания посева’ 
(Лекс. Шумадие 140), тойка ж.р. ‘мотыга; мера глубины вспашки; 
мера земли’ (Нгаз{е-Зитипоу 1, 566—567), тойка и тайка ж.р. 
(7. Ошас, Р. Рыеюс. ВгоёК. 538), топка Про (Майлгатис Т, 684), 
матйка ж.р. ‘мотыга; мера земли (особенно виноградника)’ (Ел. 1), 
тапка ж.р. ‘орудие для копания и окапывания винограда и других 
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культур’ (Утовга4. |еКзжКа Вгаи$Коуаса 173), словен. тойКа ж.р. 
‘мотыга, орудие для обработки земли; гапилсиЙи$ Исага’ (Р]е. 1, 
604), диал. топка ж.р. 'Мрайит’, тайКа ‘мотыга’ (5$М“а бб) 90), 
‘орудие для обработки земли’ (МагоЧор!$е З1оуепсеу 1, 140), тайКа 
(Гопзюес 130), тас\Ка ‘мотыга’ (3. В1ег. МеКа] рироп16 о 2азоупй 
пасИпозИй рогпезау$ К роуогоу. — ЗВ 1, 1980, 31), чеш. тойуКа 
ж.р. ‘ручное орудие для копания; прозвище глупой женщины”, 
тоГука ‘мотыга; деталь мельничного механизма (КурЯсе)’(Кои Т, 
1068), слвц. тогука ж.р. ‘ручное земледельческое орудие для 
копания’ (55) Ц, 183), диал. тоуКа (восточнословац., Кайа[ 342), 
в.-луж. тоека, тогука ж.р. ‘мотыга’ (РТ 381), н.-луж. тб, 
диал. тотука (с уменьш. тЯуржка, тбйека) ‘мотыга, кирка; мотыга 
о лвух зубцах (лля картофеля)‘ (МикКа $$. [, 935), ст.-польск. тока 
‘мотыга, 1во, пигит” ($1. $1ро/|. ТУ, 332), польск. тогуКа ‘орудие, 
состоящее из загнутой железной пластины и деревянной рукоятки, 
служащее для выкапывания, окучивания растений и т.п.; (диал., 
уничиж.) девушка, слоняющаяся по корчмам’ (\Маг$7. И, 1051), 
диал. тоуКка ‘мотыга; уничиж. о девушке, слоняющейся по 
корчмам’ ($1. 8%. р. Ш, 188), ‘мотыга’ (Вгте?. 7Ао!. 258), топка 
‘мотыга для разрыхления земли’ (Зусма. З1о\уп. Косте Кс ИП, 133), 
пчотука ‘мотыга’ (Киса 108), словин. та!ёка ж.р. ‘мотыга’ 
(Ватий 107), тнегака ж.р. ‘мотыга” (Готепих. З1оу7. УЪ. 1, 674), 
тоёка ж.р. ‘мотыга’ (Зусма Ш, 118), др.-русск. мотыка, мотыга 
‘рол заступа, кирки, По’ (Златостр. 45; Пат. Печ. Новг. гл. 34; 
Соф. вр. 6983 г. и лр., Срезневский Ш, 178), то же (Ж. ич. Николы, 
40. ШУ в. - ХЕ в., СЛРЯ ХЬЕ_ХУП вв. 9, 278), мотыка 
(Творогов 83), русск. мотыга, (реже) мотыка ж.р. ‘примитивное 
земледельческое орудие для обработки почвы под посев, состоящее 
из палки и приделанного к ней деревянного или каменного клинка 
или скребка; сельскохозяйственное орудие для прополки и разрых- 
ления междурядий, для окучивания растений и пр., то же, что 
цапка’ (Ушаков П, 267—268), диал. мотыга, мотыка ‘большая 
кирка, для копки твердой почвы, в виде костыля, один конец 
клювом, другой на ребро поперек; на рудниках (перм.) гребок; 
местами огородная (однобокая) кирка, тяпка’ (Даль? П, 919), 
мотыка ‘мотыга, тяпка’ (Деулинский словарь 298; Картотека 
Рязанской Мещеры), мотыка м. и ж.р. ‘неумелый, бестолковый 
человек’ (Словарь русских донских говоров 2, 144), мотыга 
‘соха [какая?]’ (Ярославский областной словарь 6, 63), м. и ж.р. ‘плут’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 144), ‘ветреный, непостоян- 
ный человек’ (олон., свердл., заурал., Филин 18, 306), ‘энергичный, 
деловой человек’ (Словарь русских говоров Морловский АССР 
(М-Н), 37), укр. мотика ж.р. ‘кирка’ (Гринченко Ц, 448), ‘древней- 
итее ручное орудие для обработки земли под посев в виде палки, 
обычно с каменным или металлическим клинком; то же, что сёи@; 
то же, что кирка’ (Словн. укр. мови ТУ, 810—811), диал. мотшка 
‘мотыга’ (Карпатский диалектологический атлас, карта № 152), 
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мотика, мотыка, моты9ка ‘название кирки’ (Дзендзелвський. 
Атлас. 1, к. № 83), мотика, мопйка, матика ‘кирка’ (Никончук. 
Сльскогосподар. 100), блр. матыка ‘мотыга’ (Блр.-русск.), диал. 
матыка ж.р. ‘мотыга’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 44; 
Бялькев!ч. Мапл. 261), мотыка ж.р. ‘мотыга’ (Турауск: слоунк 3, 
94), матыга ж.р. ‘мотыга’ (Бялькев1ч. Мапл. 261), матыга ‘мот’ 
(Народная лекска 35). — Возможно, сюда же собств. имена: 
сербохорв. Мойка м.р., фамилия в Черногории (зафиксировано во 
мн. ч. Мойке), Мойка ж.р., название села в Далмации, холма 
и села в Шумадии, МопКе ж.р., мн. ч., название трех сел в Боснии 
(ВЛА УП, 26), Мотика, фамилия (РСА ХШ, 92), ст.-польск. 
МауКа, собств. имя (Зю\п. $1р9|. пам озобомусв Ш, 564), 
др.-русск. Мотыгинь: Гришка Мотыгинь, крестьянин (1500. Писц. 
Ш, 232; Тупиков 708). 

Этимологически трудное слово, относительно которого сущест- 
вует несколько гипотез. Расхождения в толковании его происхож- 
дения касаются прежде всего аспекта исконности/заимствования. 
Большинство сторонников исконности праслав. *тогука считает его 
древним образованием от и.-е. *та!- ‘копать, долбить’, родствен- 
ным санскр. та! уё- ‘борона’, лат. татео[а ‘род молота’, др.-в.-нем. 
те4е[а ‘плуг’и косвенно — с англос. таНос, кимр. та!о8, гэльск. 
та4о8 ‘мотыга’, которые являются заимствованиями из вульг.-лат. 
*таиса ‘мотыга’, см. Зресби К7, 66, 24, 220; Фасмер И, 665; 
РокКогпу 24$1РЁ 5, 393—394; Е. Ве?/а). Ейт. $1оуаг зоуеп. ]е7. 1, 197; 
при этом обращается внимание на суф. -уКа, отождествляемый 
с суф. в *уо!аука (см.), см. ЗКок. Ецт. г]ебо. П, 460; МасвеК? 375; 
Н. Зсвижег-бемс. Н1вог.-еут. \Ъ. 13, 957 (в последней работе 
отмечается возможность параллелизма суф. -уКа с -у7/а). Иногда 
эта версия совмещается с толкованием праслав. *тогука как 
производного от *7101И1 (5е) (см.), см. ЕСУМ 3, 521; но возведение 
к *то!- может сочетаться и с признанием сходства межлу слав. 
и герм. лексемами случайным, см. ВгисКпег 345. Как свидетельства 
в пользу образования *то{ука от *тоай допустимо рассматривать 
некоторые значения славянских лексем типа ‘девушка, слоняющаяся 
по корчмам’ (в польск., см. выше), ‘ветреный, непостоянный 
человек’ и ‘энергичный, деловой человек’ (русск., см. выше), 
‘мот’ (блр., см. выше), однако эти значения могут быть и 
результатом переносного употребления земледельческого термина. 
Не исключено и слияние в слав. языках гетерогенных *тогуКа, 
земледельческого термина, и *тоуКа/*тойува, производного от 
*тогай, ср. последнее имя с *то1ира (см.), см. ЭСБМ 6, 261. 

Не получило поддержки и развития толкование *“тоука как 
производного от *1уКай (см.), см. К. О$Иг — Етоюо8 Ш, 1929, 105. 

Структурное сходство праслав. *“тогука с предполагаемым 
вульг.-лат. источником герм. и кельт. лексем — *тайшса явля- 
ется основанием для гипотезы о заимствовании из италийского 
источника и праслав. слова, см. РоКогпу 1, 700, УаШап. Сгатла. 
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сотрагёе ТУ, 537 (отмечается, однако, различие значений вульг.-лат. . 
и слав. лексем), В.В. Мартынов. Балто-славяно-италийские изо- 
глоссы. Лексическая синонимия. УШ Международный съезд 
славистов. Доклады. Минск., 1978, 24—25. В последней работе 
*тотука рассматривается как заимствованный синоним автохтон- 
ного *Корабь, свидетельствующий в числе прочих подобных слу- 
чаев синонимии об италийской миграции на западнобалт. ареал, 
определившей возникновение праслав. языка. 

*тобуНса/*то(ьНса: чеш. то{уйсе (диал. тогуаЙсе) ж.р. ‘самка мо- 
тылька; каприз, причуда, прихоть; (зоол.) род стрекоз, 1е$ез, 
тотойсе (диал. тоеШсе) ж.р. ‘болезнь, вызываемая паразитиче- 
скими глистами, главным образом у животных; (экспрес.) об 
опьянении’, то1УЙсе ж.р. ‘ГлБе|аЙЧае, коромысло, стрекоза; овечья 
и козья болезнь; (бот.) ЕсБт ушраге’ (Кой 1, 1068), диал. 
тотуйсе ж.р. ‘болезнь овец, вертячка” (ЗуёгаК. Капот. 124), тогоЙса 
ж.р. (с производным тотоГасЕ ср. р.) ‘головокружение’ (Майпа. 
МН. 59), слвц. тооЙса ж.р. ‘паразитический болезнетворный 
глист, вызывающий болезнь (потерю чувства равновесия), пре- 
имущественно у скота; (зоол.) овечий паразит (Таеп!а соепигиз); 
болезнь (преимущественно у скота), вызываемая паразитическими 
глистами’ (55) И, 182), диал. тоуйЙса ‘овечий паразит’ (Ка|а| 342), 
тосе то же (НабоуёНак. Огау. 357), ст.-польск. тойтуйса ‘парази- 
тический глист, вызывающий заболевание желчных путей у 
животных (преимущественно овец) и человека?” (51. $&ро!. [У, 332), 
польск. тойуйса ‘самка мотылька; (или диал. таеейса, тейса) 
(ветерин.) болезнь овец, вызываемая присутствием в желчных путях 
глистов; (зоол.) паразитический червь, 415 {отит Берайсип; (зоол.) 
насекомое, арм$, |асВпиз’ (\!аг$7. Ц, 1051), диал. тогуйса ‘насекомое, 
поселяющееся во внутренних органах зайцев, косуль, ланей и 
вызывающее их смерть; какое-то ядовитое растение’ (531. в\.р. Ш, 
188), ‘болезнь овец’ (Мастеуезузки. Свейт.-Чобт?т. 74; \. НепистеК- 
Могото\а. Тегтто|ора ро!5Юеёо разбега рогзКеро. Ст. 1, 1975, 
121), тчопуГтса, точу[Чса ‘паразит, гнездящийся в желчных 
путях животных; болезнь, вызываемая этим паразитом” (Вт7е7. 
ГАо\. 258), тчо1уГтса ‘насекомое, уничтожающее соты’ (Коса 68), 
тотуГ1са ‘всякая белая ночная бабочка, складыватющая крылья” 
(ВакК. КгашзК. 107), ‘внутренняя болезнь овец’ (\/. НегиистекК- 
Могото\а. Теглипоора ро!5Керо разбегеуа ротзКеро. Сг. 1, 121), 
тоисе рИ.: только в сочетании тойЙсе тие тапёо ‘меня душит 
кашель’ (ЗусШМа. Зюупт. КосеузЮе И, 133), ташЁса ‘овечий 
паразит’ (Ее4ег. 1, 413), словин. тоййсе рЁ.: только в сочетании 
тосе тпе таба ‘меня душит кашель’ (ЗусШа 1, 118), русск. диал. 
мотылица ж.р. ‘ичелиная вошь — Вгаща сасса из отряда 
двукрылых насекомых — О1рега’ (Словарь Приамурья 158), 
мотылица и мотылица ж.р. ‘бабочка, которая опутывает соты 
паутиной и губит пчел’ (влад., ульян., Филин 18, 307), мостилица? 
ж.р. ‘овечьи глисты; болезнь глистовая у овец’ (Даль? П, 195), укр. 
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мотилиця ж.р. ‘болезнь: овечий. вертеж; вощинная моль’ (Грин- 
ченко П, 448), диал. мотилица, мотелица ж.р. ‘(бот.) Авгози$ 
аба Г..; (ветер.) овечий вертеж (болезнь овец, коз)’ (Матер!али до 
словника буковинських гов!рок 5, 90), блр. диал. мотылща 
ж.р. ‘овечья болезнь; ветрогон, непостоянный человек’ ('Турауск! 
слоунк 3, 94), мотылыца ж.р. ‘вид болезни’ (Дыялектны слоувк 
Брэстчыны 135), матылща ж.р. ‘болезнь овец и коз, вызываемая 
личинками ленточных глистов’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 45), матылщы мн. ‘болезнь овец, при которой они часто 
кашляют’ (Народная словатворчасць 67); 

словин. тоПёса ж.р. ‘бабочка’ (ЗусМа ТП, 118), укр. мотлиця 
ж.р. ‘болезнь Табез Пераи$’ (Гринченко П, 449), моклиця ж.р. 
‘гнида’ (П. Ылецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови. Ки, 
1966, 228), блр. диал. моклыци мн. ‘название болезни овец’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968. 47). — Вероятно, сюда же ст.-польск. 
МоШса (1414—1419 Ко2, П, 52, Зюут. $ро|. пам озобомусв Ш, 
563). 

Производные с суф. -а от *тоыуГа/*тоиуГь/*тоьь (см.). 
Ср. параллельное однокоренное образование с иной огласовкой 
корня *те!уйса (см.). 

*то(уГаКъ: чеш. диал. тогуРак ‘бабочка’ (морав., Ва(о$. 51оу. 206), 
укр. мотиляк, -ка м.р. ‘бабочка’ (Вх. Уч. 252, Гринченко П, 449). 

Производное с суф. -аКь от *тойуГь (см.). 

*то(уГаН (5е): русск. диал. мотылять ‘порхать мотыльком`, ‘болтать 
ногами’ (ставроп.) (Филин 18, 307), мотыляться ‘качаться, бол- 
таться’ (пск., твер., зап., южн., рост., пеиз.), ‘проводить время 
в беготне, хлопотах, мотаться’ (сарат.) (там же), ‘ходить, бродить’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 37), ‘ка- 
чаться; слоняться без дела’ (Словарь русских донских говоров 2, 
144), мотыляться ‘чшататься’ (Труды МДК. Свод материалов, 
собранных Комиссией. Словарь к ответам на программу по 


Саратовской губ. — РФВ ГХУГ, 191, 205), блр. мотылять 
‘бить, взмахивая’ (Носов. 292), диал. матыляцца ‘мотаться; 
танцевать (в одну сторону)’ (Жывое слова 181). — Сюда же 


производное блр. мотыль. отгл. частица, означающая быстрое 
движение чем, нечаянный удар (Носов. 292). 

Глагол принадлежат к гнезду праслав. *те!-/*то1-, см. *тоай 
(хе), и связан отношениями вариантности с *тоы! ай (хе) (см.), 
см. ЭСБМ 6, 263. Затрудпительно, однако, определение слово- 
образовательной природы этой вариантности: речь может идти 
и о вариантности параллельных экспрессивных глаголов, и о 
параллельных отыменных глаголах, производных от вариантных 
имен *“тоьГь/*“тоуГь (см. *тоуГь). Последнее представляется 
более вероятным. Праслав. древность *тоуГай (5е) вследствие 
ограниченности распространения и актуальности модели пробле- 
матична. 
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*то(уГгь 1И*тобуГа/*тобуь/*тошГь/*тобьРь (?): словен. то! м.р. 
“Сурегиз Пауезсепз’ (есть поверье; что растение вредит овцам) (Ре. 
1, 605), чеш. то, -а м.р. ‘четырехкрылое насекомое, зоол. 
Герворсга; вид банта’, то{!}[, -е, разгов. то!У|, -а м.р.: ш.4епп}, 
т.уебеги!, т.поёт, ‘виды бабочек’ (Кой 1, 1068), диал. тойГ 
‘легкомысленный человек’ (Кой. Род. К Ван. 57), слвц. той’ 
м.р. ‘насекомое с пестрыми крыльями’ (551 ИП, 183), тоуР 
то же (восточнослвц., КаЙа! 342), ст.-польск. тойу! зоол. 'рарШо 
5р.* (5+. $ро/. [У, 332), польск. то!у/! "(зоол.) чеигуекрылое насекомое; 
вид банта на голове свадебной подружки; вид танца; (шутл.) 
синяк’ (\Магз7. П, 1051), диал. то!у[ м.р. 'бабочка’ (Вгтех. 74%. 
258), ‘шесть лент, завязанных впереди на голове свадебной 
полружки; вид танца’ ($1. 8\. р. Ш, 188), тыу[ м.р. ‘бабочка, 
Тер!Чорега’ (Н. Сото\исх. Пек таШФотгзК! П, 1, 250—251), 
имо (Кисада 68; Тотаз7. Рор. 152), словин. той! м.р. ‘бабочка’ 
(Зуса Ш, 118), т@й м.р. то же (Гогепы. Ротог. 1, 496), 
русск. мотыль м.р. ‘личинка комара красного цвета, служащая 
кормом для рыб в аквариумах; (тех., устар.) кривопгип' (Ушаков ЦП, 
268), то же и ‘(устар.) бабочка’, диал. мотыль м.р. ‘бабочка; 
плоская глиста в печени овец; человек `ветреный, непостоянный, 
волокита; (тул.) человек, сбивающийся в словах, болтун; в 
матинах: крючок, лебедка, рукоять для кругооборота; мотор, 
качун, рычаг у поршня, коромысло; колено от вала к ноге, 
для передачи движения’ (Даль? Ц, 919), 'мотылек’ (Словарь русских 
донских гов. эов 2, 144), ‘деталь охотничьей ловушки — заострен- 
ная палочка, на которой держится груз—давок’ (Словарь Приамурья 
159), ‘червяк, который заводится в голове овцы; червяк, который. 
заводится в ульях’ (смол.), ‘орудие вроде кирки; (мн.) кривые 
деревья’ (яросл.), 'мот, расточитель’ (ворон., курск., орл., калуж.), 
‘любитель болтать, болтун’ (тул.) (Филин 18, 307; см. также 
Добровольский 419, Мельниченко 113, Ярославский областной 
словарь 6, 63), ‘бабочка; жердь, которой скрепляют снопы, 
сено, солому на возу’ (Ярославский областной словарь 63), ‘ручка У 
косы на косьевище” (волог., Картотека СТЭ), ‘привод у колесной 
прялки’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘вал У 
колодца, на который наматывается веревка или цепь для поднятия 
ведра’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 37), 
‘о постылом человека’ (Элиасов 212), мотыли мн. (пренебр.) 
‘длинные ноги’ (Словарь Приамурья 159), ст.-укр. мотыль ‘моты- 
лек’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. мотиль М.Р. 
‘мотылек’ (Гринченко П, 449), то же и ‘яркокрасная личинка. 
комара, являющаяся ценным кормом для рыб’ (Словн. УКР. 
мови [У\, 811), днал. мотиль ‘мотылек’ (Матерали до словника 
буковинсьх гов!рок 5, 90), мотил’, матил‘мотылек’ (М.В. Никон“ 
чук. Матерали до лексичного атласу укра!нсько! мови (Право- 
бержие Пол!сся) 163), мот!’ ‘мотылек’ (Ужг. р. Закарп. обл., 
Чучка 327), матил, матиль м.р. ‘мотылек, 1ерорсга’` (П.С. Ли- 
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сенко. Словник пол!ських говор!в 123), блр. матыль ‘бабочка’ 
(Блр.-русск.), диал. матыль ‘бабочка’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 45), матылр, мту мн. ‘личинки глистов, вызы- 
вающие заболевание овец и коз’ (там же). — Вероятно, сюда же 
имена собств. ст.-польск. Мо!у! (1414 Ка! 46], 1443 АВР | 247 
и др., З1омп. $&ро|[. патм озобомусв ИТ, 564), блр. Матыль, 

с производными Матылёу, Матылевч (рыла 279); 

чет. диал. тойуГа ж.р. ‘бабочка’ (Вагво$. З10у. 206), тоа 
ж.р. (устар) ‘бабочка’ (ГапзргесВ. 51оуп. зИеЧоорау. 78); 

чеш. диал. тотуГ ж.р. ‘болезнь овец; якобы у овец личинки 
в голове’ (валаш., ВаЦо$. $|оу. 206), блр. мбтыль ж.р. собир. 
‘множество бабочек’ (Носов. 292), диал. мотыль ж.р. ‘блесна 
на шнуре, движущаяся в толще воды за лодкой (для ловли 
хищных рыб)’ (Полесье 170); 

сербоховр. диал. мотул, -ула м.р. ‘узел, связка' (РСА ХПИ, 101), 
словен. то! м.р. ‘бабочка, мотылек; (мн.ч.) овечья болезнь’ 
(Ре. 1, 606), чеш. тоош м.р. ‘хитрец’ (Кой 1, 1068), укр. диал. 
матуль ‘мотылек’ (ЕСУМ 3, 449), рыболов. ‘крючок’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол1ських говор!в 124), блр. диал. мимули мн. ‘личинки 
глистов, вызывающие болезнь у овец и коз’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 45; относительно # вм. *0 ср. мргаць, там же, 3, 69); 

словин. 27414, -Ша м.р. ‘бабочка’ (Гогешх. Ротог. 1, 496), 
ст.-укр. мотель ‘мотылек’ (ХУШ в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. диал. мутель, род. мутля ‘мотылек’ (И.О. Дзендзелвський. 
Словник специфично! лексики говрок нижнього Подистров'я. — 
Лекс. бюл. У1. Кив, 1958, 47), мутечл ‘мотылек’ (А.А. Москаленко.) 
Словник далктизмв укранських горок Одесько! област!. Одеса, 
1958, 52). 

Как и вариантные имена с тождественными суффиксами и 
корневым вокализмом е (см. *теауГь/*таиГь/*тешГа/*теьГ`ь/ 
*тее!5), рассматриваемая группа имен принадлежит к гнезду 
праслав. *тезй, *тоай 5е. Обоснование данного этимологического 
решения и анализ представленных значений см. в статье *теуГь/ 
*теиГь. Сравнение с картв. та{-|- ‘червь’ и реконструкцию 
возможного ностратического источника праслав. *тотуГь/*тетуГь. 
(при родстве с и.-е. *м101- ‘червь, личинка насекомого” как ностр. 
тА1А- ‘червь’ см. В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения нострати- 
ческих языков. Сравнительный словарь. 1—$ М., 1976, 77. 

3 приведенных суффиксальных вариантов реконструкция формы 
с -вГь достаточно спорна, так как очевидна вторичность корневого 
вокализма соответствующих лексем, а для украинских лексем 
вероятно заимствованное происхождение. 

Все суффиксы связаны тождеством консонантного элемента, их 
вокалические элементы входят в один аблаутный ряд: у/и/ь < 
и" ои/*й. Наиболее широко представлены продолжения варианта 
имени с суф. -УГь, охватывающие все группы слав. языков 
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(но из ю.-слав. — лишь словен.). Непролуктивность суфф. -и/- и 
-5/- позволяет предполагать праслав. древность и для вариантов с 
этими суффикслми, как и с суф. *уГь. Это ие исключает возмож- 
ности возникновения некоторых из суффиксальных вариантов в 
результате преобразования одной более древней формы. То же 
следует предполагать и в отношении парадигматических вариан- 
тов: вторичными представляются варианты -у/’а, -уь по отноше- 
нию к -уГь. О связи вариантности и преобразований форм с 
явлениями табу см. *теуГь/*тешГь... 

*тобуГь ПП / *тобу/*тоб1а/*тобуЮ: др.-русск. мотыль копрос (Жит. 
Андр. Юр. 125, Срезневский П, 179, СлРЯ Х1-ХУП вв. 9, 279); 

русск. мотыл стар. ‘гной из язвы; возгря’ (Даль? П, 920); 

ст.-слав. мотыла ж.р. копрос, Итиз (бирг. ес., Микл. 381), 
‘испражнения’, -(фортоу\у), ог4ез (53$ 18; 230), др.-русск. мотыла 
копрос ‘навоз, выброски’ (Ис. ХХХ, 22 (Упыр.), Сим. Посл. 
Полик., Срезневский 1, 178—179), мотыла ж.р. ‘помет, кал, навоз’ 
(Никон. лет. 1Х, 63 и др., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 278—279), русск. 
диал. мотыла ‘отбросы, мусор’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 63); 

ст.-слав. мотыло ср.р. копрос, Ятиз$ (Микл. 381), др.-русск. 
мотыло ср.р. колрос, Яти$, 'навоз, выброски, помет’ (Исх. ХХХ, 
14 по сп. МУ в., Ис. ХХХУТ 12 (Упыр.), Иез. ТУ. 12 (Упыр.), Изб. 
1073 г. 31; Жит. Ниф. ХШ в. 17; Жит. Андр. Юр. ЖЩХ. 82 
и др., Срезневский Ш, 179), ‘помет, кал, навоз’ (Златостр. 118, 
ХИ в. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 278). 

Производные с суф. -уГь/-у/-у[а/-уо от *теуй (см.), *тоай 
(см.). Тождественная семантическая мотивировка представлена в 
однокоренном русск. помёт. В принципе речь идет об образова- 
ниях, тождественных именам с суф. -УГь/-уГа, обозначающим 
бабочек, личинок и т.п., см. *тогуГь Г/ *тоуГа/*тоуь/*тоиГь/ 
*тт01ъ5Гь. Отношения обеих групи можно толковать и как много- 
значность единой лексемы, и как омонимию: решение затрудняется 
отсутствием критериев разграннчения для праславянского уровня 
(см. анализ значений в статье *теуГь/*теиГь...). Так что 
выделение рассматриваемой группы в отдельную статью доста- 
точно условно; оно мотивировано представительностью семантики 
копрос, сомнительностью её взаимосвязи (путем перехода) с 
семантикой ‘бабочка’, вероятностью непосредственного семанти- 
ческого развития ‘метать’ — ‘навоз’ и некоторым своеобразием 
суффниксальной и парадигматической вариантности при значении 
копрос. Обособленность этой семантики подтверждается, возмож- 
но, и сходством структурных характеристик данной группы и 
однокоренных синонимичных имен с кориевой огласовкой е: в 
обоих случаях представлены образования только с суффиксальной 
структурой -у/- (см. *тегуГь). Правда, в именах с корневым е 
значение копкрос представлено заметно меньше, но языковые 
ареалы в значительной степени совпадают: при общности зоны 
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русск. языка, огласовка о имеет дополнительную фиксацию в 
ст.-слав. 

*то(уГьКъ: чет. тоГЯек, -ка м.р. ‘мотылек; мушка’ (Кой 1, 1068), 
польск. тоек, {Ка ‘мотылек; (бот.) растение семейства паслено- 
вых, оста и$’ (\!аг$7. П, 1051), диал. то еК м.р. ‘бабочка’ 
(Втте7. 240. 258), тоШеК м.р. 'бабочка, ГерЧорисга’ (Н. Согпо\йсх. 
Рек таот$К1 ИП, 1, 251), русск. мотылёк м.р. ‘то же, что 
бабочка, но преимущественно небольшая’ (Ушаков И, 268), диал. 
мотылёк ‘стрекоза, бабочка’ (Ярославский областной словарь 6, 
63), мотылеёк ‘растение василек’ (моск.), мотылек желтый ‘растение 
степной бессмертник’ (донск.), мотьмек ‘удочка для зимнего лова 
рыбы" (Бурят. АССР), ‘деталь ловушки для зайцев’ (свердл.), ‘ручка, 
с помощью которой регулируется засыпка зерна в жернова’ 
(свердл.), 'гусиные почки’ (якут.) (Филин 18, 307; см. также Иванова. 
Подмоск. 272, Сл. Среднего Урала П, 144), мотылек м.р. ‘иветок 
(какой?7); сорняк (какой?)’° (Ярославский областной словарь 6, 63), 
‘деталь охотничьей ловушки — заостренная палочка, на которой 
держится груз-давок; искусственная наживка из перьев для ловли 

рыбы’ (Словарь Приамурья 158), ‘деревянный стержень, приво- 
дящий в движение колесо прялки’ (Словарь русских говоров 
Морловской АССР (М—Н) 37), блр. матылёк м.р. ‘бабочка’ 
(Блр.-русск.), диал. матылёк м.р. 'бабочка’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 45). — Ср. ещё производное имя собств. блр. 
Матылькоу (Брыла 279). 
Производное с суф. -ьКь от *тогу’Гь Г (см.). 

*то(уГьпь(ь) 1: чеш. тогуУМГ ‘мотыльковый’ (Кон 1, 1069), польск. 
тоупу редк. ‘мотыльковый’ (Уагзт. П, 1051), русск. диал. 
мотыльный: мотыльный крючок ‘тонкий рыболовный крючок, на 
который насаживается мотыль (личинка комара) в качестве 
наживки` (костр., Филин 18, 307). — Ср. также производные 
польск. тогумй бот. ‘растение семейства орхидных, ОпсЧшпг 
(\М!агз7. П, 1051), др.-русск. мотыльникь м.р. ‘непостоянный чело- 
век (7)’ (СлРЯ Х/-ХУП вв. 9, 279); польск. то!у/тса ж.р. 'внутренняя 
болезяь овец’ (\/. Негпстек-Могохо\а. Тегтшо|орла ро!$Юеро 
разцегзеуа рогзЮеро, Г, 1975, 121). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *то1уГь 1 (см.). 

*тобуГьпь(ь) П: п.-слав. мотыльнъ прилаг. Япи сИт. (Микл.), др.-русск. 
мотыльныи прилаг. от мотыла (Изб. 1073 г. 31, Жиг. Анлр. Юр. 
ХИ. 57, Ио. Злат. МУ в., Псков. Г л. 7030 г., Срезневский И, 
179), ‘относящийся к помету, калу, навозу; грязный, скверный’ (Ио. 
Злат. МУ в., СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 279). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тоуГь ИП (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*по(уТьКа: русск. диал. мотылка ж.р. ‘приспособление для намотки 
ниток’ (киров., Филин 18, 307), блр. диал. матылка ж.р. ‘мотылек’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 45). 

Производное с суф. -ьКа от *тиуГь Г/ *тоуГа (см.). 
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*то(уп`? (?): сербохорв. диал. тоИиКка ‘кирка, мотыга’ (©. Суспаг. 
`ВацегИсНе Сегме ип Тесби! Кей ш Чег КгоаизсАсп МипЧаи уоп 
МеБсгз4о[ / За$еуо ш ВигретапЧ 44), русск. диал. мотыня 
ж.р. ‘мотыга’ (забайк., Элиасов 212). 

Реконструкция *то!уп? проблематична вследствие спорности 
структурного отождествления приведенных лсксем: для сербохорв. 
слова по фонетическим показателям возможна производящая 
основа как с суф. -уп’?, так и с суф. -та, тогда как для русской 
лексемы -мМа маловероятно. Семантика обоих слов ориентирует 
на их связь с “тогуКа (см.), но перед суф. -уп’Г и -та утрачиватются 
обычно лиииь суф. -1К- и -ок- производящих основ, см. УаШапе. Огатт. 
сотрагбе ГУ, 356—362, 385—387, Заз К. ХГагуз— ЗюуииК ргазо\лайзК1 
1, 120—123, 139—141. Обе суффиксальные модели используют липть 
именные производящие основы. Следовательно. можно предпола- 
гать или исконное образование имени с суф. -ум’Т от *то (см.), 
как параллельного *тогуКа при осмыслении последнего на базе 
гнезда *“те!-/*то!-, или преобразование *по!укКа путем замены 
суффикса. 

*тобуга/*тобугь: русск. диал. мотыра ‘егоза, юла, непоседа, неуго- 
монный человек’ (ряз., Даль? Ш, 918; Филин 18, 307: м. и ж.р.), 
мотырь м.р. ‘часть западни в виде толстого тшеста’ (волог., 
перм., камч.), ‘наклонно вбитый над костром кол для подвески 
чайника, котелка’ (арх.), ‘палка, за которую поднимают рыболов- 
ную сеть из воды’ (тюмен., свердл.), ‘деталь сохи’ (том.) (Филин 18, 
308; см. также Даль? П, 918, Подвысоцкий 93, Данилевский. 
Дополнение к Опыту 10, Сл. Среднего Урала ЦП, 144). — Ср. 
производное русск. диал. мотырить ‘нерасчетливо тратить 
(деньги), мотать’ (перм., Филин 18, 307), Море ‘издеваться 
над кем-либо’ (пск., твер., там же). 

Произволные с суф. -ута/-угь от *то!ь (см.) или *тоай 
(хе) (см.), см. УаШапе. Сгатит. соптрагёе ТУ, 655. Праслав. древность 
проблематична. 

*тобьт’а (?): польск. тата ‘мешок на конце каждой большой сети, куда 
попадает и где остается захваченная крыльями сети рыба’ (\Маг$7. 
П, 903), словин. таШа ж.р. ‘нижняя часть невода, куда попадает 
рыба’ (КатиН 98), тата, тато ж.р. ‘сетчатый мешок в силке’ 
(Гогегих. Ротог Т, 493), тата ж.р. ‘конец сети в форме мешка, 
постепенно сужающегося к задней` стороне’ (бусма Ш, 62), 
др.-русск. мотня, матня ‘мотня, мешок рыболовной сети, невода’ 
(Лекс. словен.-лат., 466. ХУП в., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 277), русск. 
диал. мотня ж.р. ‘средняя часть невола в виде мешка, куда 
попадает рыба при ловле; место я задней части штанов, в шагу, 
гле сходятся штанины” (Ушаков П, 266), то же и ‘суетня’ (ряз., 
Даль? П, 917), мотня ‘часть рыболовного орудия ”ризца” от 
первого обруча до прикрепления полукрылков?’ (пск.), ‘часть сетки 
для ловли соболей’ (камч.), ‘кожаный кошелек’ (вят.), ‘о 
длинной широкой юбке’ (иркут.), ‘территория междуречья при 
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слиянии двух рек’ (краснодар.), ‘место соединения чего-либо’ 
(краснодар.) (Филин 18, 298), мотня ж.р. ‘мешок г середине 
невода, в который собирается пойманная рыба’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 121), матня ‘небольшой кусок ткани, соеди- 
няющий у шага обе штанины; суета, суетня’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 158), укр. матня 
ж.р. ‘средняя часть шаровар, приходящаяся между ногами, длинная 
°и широкая внизу; средняя углубленная часть невода’ (Гринченко Ц, 
411), блр. диал. мотня ж.р. ‘корма в неводе; (переносн.) средняя 
часть штанов’ (Турауск! слоушк 3, 93), ‘мешок в неводе’ (3 народ- 
нага слоунка 230), матня ‘задняя часть рыболовной сети в виде 
длинного мешка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 43). 

Суфф. производное, в котором бесспорно выделяется суф. -ыт'’а, 
но затруднительно отождествление корня. Из существующих 
гипотез предположение о связи слова с *таай (56) (см.), через 
промежуточную ступень *ташай ‘двигать(ся), кружиться’, см. 
ВегпеКег Ш, 25, наименее вероятно, поскольку очевидно генетиче- 
ское тождество *таюай с *тоай (5е) (см.) как единого глагола 
с вариантным вокализмом корня, типичным для итеративов на 
-а!. Гипотезу об образовании рассматриваемого слова от *тоай/ 
*таай (56) (см.) см. Фасмер П, $582, Вт@сКпег 325, ЭСБМ 6, 
257. Третья гипотеза предполагает образование слова от *тай 
(см.), при этом семантической мотивировкой является срединное, 
центральное расположение в неводе, в одежде тех частей, которые 
обозначаются этим словом, см. ЕСУМ 3, 415, ЭСБМ 6, 257 (ср. 
*тайса, см.). В последнем случае следует исходить из первичной 
структуры *татьл’а в допустить для некоторых рефлексов возмож- 
ность вторичных ассоциаций с *тогай (5е). 

*тобьпъ(ь): словин. то? ‘относящийся к намотке’ тот уета 
‘шерсть, приготовленная для намотки’ (ЗусМа Ш, 118). Ср. 
еще собств. имя др.-русск. Мотной (1541 г., Устюг, Веселовский. 
Ономастикон 205). 

Прилаг., производное с суф. -ьм- от *тоть (см.) или *тоай (5е) 
(см.). Поскольку модель прилаг-ных с этим суффиксом широко 
известна в истории собственно славянских языков, весьма ве- 
роятно позднее параллельное образование приведенных лексем. 

*птотуь(?): др.-русск. мовь ‘баня, мытье в бане’ (Дог. Ол. 907 г. по 
Ин. Сп., Пов. вр. л. 6453 г., Срезневский ПЦ, 160; см. также СлРЯ 
Хх _ХУИ вв. 9, 229: еще Соф. Г лет.? 32; Творогов 82). 

Бессуффиксальное имя с основой на -1-, производное от *туй 
(5е) (см.). Затруднительна однозначная реконструкция корневого 
вокализма: древнерусское написание с о может отражать как *0, 
так и *5, ср. параллельные мьвь, мьвь (СлРЯ Х!-ХУИП вв. 9, 22). 
При исконном *0 др.-русск. лексема представляет собою обра- 

_ зование с характерным для древних отглагольных бессуффиксаль- 
ных имен вокализмом корня и должно рассматриваться как 
праславянский диалектизм. Однако Вайян считает, что скорее 
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исконно *тьуь, см. УаШапЕ. Сгати. сотратёе Ш, 282. Подтверж- 
дением этой реконструкции могут быть ст.-укр. мовня, мовниця 
(см. *тоуьм’а, *тоуьтгса), где сохранение корневого о в новом 
закрытом слоге как будто свидетельствует о древнем *5, однако 
не исключено, что речь идет собственно о старорусских формах. 

*тоуьмка (?): др.-русск. мовьница ‘баня’ (Пов. вр. л. 6453 г., по Ин. сп.; 
Инп. л. 6771, Срезневский П, 160; см. также Творогов 82), то же 
и ‘прачка’ (Котош. 33, 1667 г., СлРЯ ХГ-ХУЦ вв. 9, 228), русск. 
диал. мовница ‘баня, умывальник’ (зап., южн., Филин 18, 189), 
ст.-укр. мовниця ж.р. ‘баня, умывальня’ (в старинных летописях, 
Елецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови. 227), укр. диал. 
мдовниця "баня, умывальня’ (Желеховский). 

Производное с суф. -гса от прилаг. *тоуьмь(ь) (см.) (субстанти- 
вация) или с суф. -ытгса от *тоуь (см., там же — о проблематич- 
ности реконструкции корневого вокализма). Ср. параллельное 
*7тОУБ”’А. . | 

*поуьи’а (?): др.-русск. мовня, мовьня ж.р. ‘баня, мытье в бане’ 
(945 — Радзив. лет. 28, СлРЯ Х[-—ХУП вв. 9, 229), русск. диал. 
мовня ‘мыльня, умывальня, баня, лазня’ (зап., южн., Даль? И, 
871), ст.-укр. мовня ж.р. ‘баня, умывальня’ (в старинных летописях, 
Б1лецький-Носенко. Словник украисько! мови. 227). | 

Производное с суф. -/а от прилаг. *тоувмьОь) (см.) (субстан- 
тивация) или с суф. -ы"а от *тоуь (см., там же — о проблема- 
тичности реконструкции корневого вокализма). Ср. параллельное 
*тоуьшса: о подобном параллелизме образований с суф. -ыт’а и 
-ыиса см. УаШапе. Статп?. сотрагёе ТУ, 606—607. 

*тотьпъ(]ь) (?): др.-русск. мовьныи ‘банный’ (Пов. вр. л. 6453, по 
Переясл. си., Срезневский Ш, 163), ‘относящийся к умыванию, 
мытью в бане’ (Выходы цар., 379. 1662 г.), ‘относящийся к стирке’ 
(Заб. Дом. быт. 1, 698. 1631 г.) (СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 229), 
русск. диал. мовный ‘умывальный, банный’ (Даль? П, 871). 

Прилаг., производное с суф. -ьм- от *тоуь (см., там же — 0 
проблематичности реконструкции корневого вокализма). 

*тотрай: сербохорв. 70д2рай, -ат ‘размышлять’ (в словарях Поповича 
и Ивековича, КУА УП, 30), мдзгати, мозгати, -ам ‘думать, 
размышлять’, диал. м. се ‘раздумывать, колебаться’ (РСА ХИ, 799), 
словен. т028ай, -ат ‘думать, размышлять’ (Ре. 1, 606), то2вай, 
-ат ‘мять, давить; жать, давить (виноград)’, ро ЫШаш то28ай 
‘брести по грязи’ (там же). 

Глагол с основой на -ай (наст. вр. на -а}е-), произволный 
от *7т1028ь (см.), см. ЗКок. Ейт. гебп. П, 461. Ср. параллель” 
ное производное от *7029ь — гл. *то#НиИ (см.). О родстве 
словен. то2рай с чеш. рто?4й! 5е, но далее — не с *то28%, 
а, вслед за Махеком, с и.-е. *тая- ‘давить’, см. Ве?а). ЕИт- 
$оуаг з!оуеп. ет. П, 198. Появление в глаголе, производном 
от *7028%, значения ‘мять, давить, жать’ объясняется на базе 
именной семантики 'серлцевина, ядро’, откула глагольное “доб” 
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раться до сердцевины” — ‘бить, мять, давить’. Ср. еще *то2айи 

(см.). 

*тохрабъ(ь): словен. мо2941, -@а прилаг. ‘мозговой’ (Г|е+. Т, 606), в.-луж. 
тогра!у ‘большелобый или мозговитый’ (Ра 381). 

Прилаг., производное с суф. -а!- от *то2ръ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*то7рауъ(]ь): сербохорв. тог2яау прилаг. ‘содержащий мозг, мозговой’ 
(только у Стулли, ВТА УП, 30), словен. тф2вау прилаг. ‘мозговой’ 
(Рег. 1, 606). — Вероятно, сюда же ст.-польск. собств. Мо2рама 
(1411 (1396) ККК 407; 1414 Не! Ш 1348, З4о\уп. 5{ро[. пам озоБомусв 
Ш, 564). 

Прилаг., производное с суф. -ау- от %*то2въ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*потрРоНЫ (зе): русск. диал. мозгблит кость ‘мозжит’ (иск., Даль? П, 

877), мозгблить ‘(безл.) мозжить’ (пск.), ‘обсасывать, разгрызать 

(кость)” (твер., пск.) (Филин 18, 203), блр. мозгблиць ‘бить, 

особенно в голову; мазать, маслить, приглаживать; марать 

чем-либо мазким’ (Носов. 287), мозгблицьца ‘возиться с каким- 
либо предметом; мазаться, марать лицо свое; намащаться (гово- 
рится укорительно или насмешливо)’ (там же), диал. мазгдлщь 

‘мазать’ ([Орчанка. Народнае слова 6), мазголщь (груб.) ‘выдумы- 

вать’ (Сцяшков!ч. Грод. 249). — Возможно, сюда же, как 

производное, блр. диал. мозколяць ‘бить’ (Турауск! слоушк 3, 85). 

Глагол с основой на -, производный от *то28оГь (см.). 
Относительно правомерности генетического отождествления и 
возведения к %*7028ъ лексем со значениями ‘выдумывать’, 'бить 
по голове’, ‘болеть’ ср. близкую сочетаемость значений в *то2ро1ай 
(см.) и *то#ани (см.). Семантика ‘мазать, марать’ (см. блр.) 
также может быть производной от ‘мозг’ — ср. ‘обсасывать, 
разгрызать (кость)’ = *“добывать мозг’, хотя не исключено и 
влияние глагола блр. мазаць. Поэтому представляется излишним 
и неоправданным этимологическое различение блр. мазголщь 
выдумывать’ (как производного от *70280Гь) и мазголщь ‘бить 
по голове’, ‘мазать’, ‘пачкаться’ (с выведением последнего из 
“ото, см. ЭСБМ, 6, 161. | 
гроГь(?)/*тохрьГь: русск. диал. мозгаль м.р. (удар.7) об умном 
человеке (ряз., Филин 18, 201); 

Н.-луж. тдт2ре[, -а м.р. ‘сердцевина’ (МиКа 1, 932), русск. диал. 
мозгбль 'мозоль’ (волог., Филин 18, 204). 

Из предложенных именных реконструкпий бесспорна *“тодръГъ, 
базирующаяся на н.-луж. и толкуемая как производное с суф. 
-ыРь от *т028ъ (см.) (мозг’ — ‘сердцевина’, см. Зсвизег-беуус. 
Н!5ог.-еут. \Ъ. 13, 953. Происхождение из этой формы русского 
диалектизма мозгдль ‘мозоль’ сомнительно; скорее здесь можно 
прелполагать контаминацию *то2оГь и *то2въ. 

Реконструкция имени сущ.-ного *то2воГь основывается на 
согласовании данных, предоставляемых глаголом *то2войй (см.), 
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который предполагает возможность производящего имени с суф. 
-01-, и приведенным русским диалектизмом, фиксация которого — 
мозгаль — может отражать и этимологическое *70280Г’ь. Косвенно 
о вероятности этой формы свидетельствует и наличие варианта 
*то28ыГ`Ъ. 

*то2воГь и *товьГь — производные с суф. -оГь/-ьГь от *тоз2въ 
(см.), семантически связанные с различными значениями этого 
последнего. Обе суф. модели весьма редкие, см. За\узК!. Хагуз — 
ЭЗю\иЖ ргафозлайзК 1, 109—111, поэтому возможно предполо- 
жение о праславянских диалектизмах, хотя не исключено и позднее 
параллельное образование. 

*п1о7ро(я: русск. диал. мозготать, -гочет ‘есть, кушать’ (свердл., 
курган.), ‘сосать’ (перм., свердл.), ‘пробовать что-либо на вкус’ 
(свердл.) (Филин 18, 204; см. также Сл. Среднего Урала П, 134), 
мозготёть, -гочу ‘бить, колотить кого-, что-либо; наносить побои’ 
(смол., свердл.), ‘много говорить о чем-либо’ (иск., курск., твер., 
смол.) , ‘быстро бежать, улепетывать’ (юж., пск., твер., смол.) 
(Филин 18, 204; см. также Даль? П, 877, Опыт 115, Добровольский 
414), блр. мозготёць, -чу ‘бить, разбивать, мозжить; стучать, 
добиваясь’ (Носов. 287). — Ср. производные блр. мозготнЯ 
'головоломное, запутанное дело’ (Носов. 287), мазкатия ‘стук 
(Юрчанка. Народная слова 6). 

Производный от *%7028ь (см.) или *тограй (см.) глагол © 
характерным для экспрессивных глаголов суф. -ога, см. ЭСБМ 6, 
160 (содержащееся здесь предположение о промежуточной сту- 
пени — отглаг. имени **тогроь — представляется излишним: 
более вероятно образование такого ‘имени от глагола *то2во!ай). 
Прелставленные глагольные значения базируются на семантике 
произволящего имени ‘костный мозг, сердцевина’ (см. *то285), 
которая могла дать в производном глаголе значение *‘добираться 
до мозга костей, до сердцевины’ — ‘бить, разбивать; есть’ (© 
последующим развитием более отдаленных значений), ср. одно- 
коренное *то5а# и (см.). 

Следует иметь в виду возможность генетического тождества 
с глаголом, отличающимся сочетанием глухих согласных — *т05- 
Коап ‘бормотать’ (см.), который связан с *тозкай ‘бить’ (см.). 
Вариантность по звонкости/глухости часто бывает следствием 
экспрессивности. 

Праслав. древность проблематична. 

*п1о7роуаН: сербохорв. мозгдвати, мозгуём диал. ‘облумывать’ (РСА 
ХИ, 799), польск. редк. тблкомае ‘выдумывать’ (\У’агз?7. И, 1057), 
русск. мозговёть прост. ‘думать’ (Ожегов!? 328), укр. мкувёти 
‘соображать, размышлять’ (Гринченко П, 430), то же и ‘понимать 
(Словн. укр. мови ТУ, 731), блр. диал. мазгавёць ‘пумать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 11), мозковаць ‘думать’ (Турауск! слоун!к. 
3, 85). 
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Глагол с суф. -оуа-, производный от *7т028ь (см.), см. ЭСБМ, 
6, 160. 

*тохроуа(ь(|ь): в.-луж. то2яомеиу ‘мозговой’ (Ро 381), н.-луж. 

_ тбг2вомеу ‘с болышим мозгом, мозговой, мякотный; свежий, 
прохладный’ (Мика $}. Г, 932), диал. тбд2яомеу то же (там же 935), 
‚польск. редк. тфлеомейу ‘мозговой’ (\УМагзт. И, 1057), др.-русск. 
мозговатый ‘напоминающий мозг‘ (Травник Любч. 568. ХУП в. — 
1534 г. СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 235), русск. диал. мозговатый 
‘умный, сообразительный` (костр., перм., ссв.-кавк., Филин 18, 203), 
укр. м/зкуватий простор. ‘разумный; понятливый’ (Словн. укр. 
мови 1\У, 731), блр. диал. мызгывётый ‘умный’ (Бялькев1ч. 
Манпл. 268). | 

Прилаг., производное с суф. -0уа!- от *то28вь (см.). Ср. 
параллельное *то2воуйь(ь) (см.). 

*тохроута: сербохорв. мдзговина ‘мозговое вещество, ткань мозга’ 
(РСА ХЦ, 799), словен. то28воута ‘мозговое вещество’ (Р]е(. 1, 606), 
в.-луж. тохйоилтпа собир. ‘забзфапНа сегебга!1$” (РоШ 381), русск. 
диал. мозгдвина ‘частица серого и белого вещества мозга’ (твер., 
пск.), ‘голова; черепная коробка человека’, ‘ноздреватая мякоть 
в сердцевине стеблей некоторых растений, внутри дерсва, пня’ 
(Филин 18, 203; см. также Даль? П, 877). 

Производное с суф. -та от *то2воуь(}ь) (см.), субстантивация. 

*тотроуНь(рь): сербохорв. мозговит диал. ‘имеющий много мозга; 
умный’ (РСА ХПИ, 799), словен. то28оуй ‘мозговой’ (Р]е1. 1, 606), 
в.-луж. тогйолу ‘мозговой’ (Ра 381), русск. мозговитый просто- 
р фам. ‘сообразительный, толковый, башковитый’ (Ушаков П, 
44). 

Прилаг., производное с суф. -оуй- от *то2вь (см.). Ср. 

ь параллельное *то2роуа1ъ(Ть) (см.). 

мто7воуъ(]ь): сербохорв. 710280у прилаг. ‘относящийся к мозгу, мозго- 
вой’ (только в словаре Шулека, ВУА УЦ, 30; см. также РСА ХИ, 
799: мозгов), словен. тд28оу прилаг. ‘мозговой’ (Р!е!. 1, 606), 
чету. 7102Коуу ‘мозговой’ (КоЦ 1, 1072), в.-луж. то2вому ‘мозговой’ 
(РЫЬ! 382), польск. м62во№у ‘мозговой’ (\У’агзт. 1058), словин. 
ти28оеуу ‘мозговой’ (Катий 109), текие ‘относящийся к мозгу’ 
(Гоген. З1оу7. У. 1, 681), тчилечом: ‘мозговой’ (Гогеп. Ротюг. 
1, 549), др.-русск. мозговой прилаг. к мозгь (Травник Любч. 639. 
ХУП в.-1534 г., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 235), русск. мозговой 
относящийся к мозгу’, мозговой прилаг. к мозг, перен. ‘умствен- 
ный, связанный с деятельностью мозга’ (книж., Ушаков П, 244), 
Укр. мозковий прилаг. к мбзок, ‘содержащий костный мозг; 
подобный мозгу на вид, сморщенный (о плодах растений)’ (Словн. 
Укр. мови ТУ, 780). — Сюда же собств. имена болг. диал. Мдзгов 
ол — пастбище (Михайлова. Михайловградско 143), сербохорв. 
Мозгово — холм и село у Делиграда (Караций), то же и 

0280%0 — село в Сербии (ВТА УП, 30), ст.-польск. Мог2вому 
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(1470—1480 О? Веп Г 307, 01 Веп ИП 532, З4о\ут. %ро!. пам 
озофо\гусй Ш, 564). 
Прилаг., производное с суф. -0у- от *то2вь (см.). 

*1107рЪ: ст.-слав. мозгь м.р. роёЛос, тедиЙа (Микл. 378), то же и 
‘костный мозг’ (СЬи1$ Зерб $5 Сет Меш, $$ 18, 224), болг. 
мдзьк м.р. ‘мозг’ (Дювернуа 1229), ‘головной и костный мозг 
человека и животных’ (Геров Ш, 77: мдзькь), ‘головной мозг; 
(переносн.) ум, умственные способности; костный мозг’ (БТР; РБЕ 
П, 95—96), диал. мозьк м.р. ‘толовной мозг человека или 
позвоночных животных; костный мозг’ (Стойков. Банат. 142), 
мозак м.р. ‘головной мозг’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 106; 
Журавлев. Криничное, 183: мдзак, музги), ‘нежное существо, 
например, ребенок, ягненок и т.п.’ (Стойчев. БД ЦП, 209), мдзок 
‘мозг’ (самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 243; костур., Шклифов 
БД УШ, 266), мдзук ‘мозг’ (Т. Бояджиев. Гомюрджинско. БД УГ, 
57), макед. мозок м.р. ‘мозг’ (И-С), ‘головной мозг; костный мозг; 
(переносн.) ум’ (Конески [, 419), диал. тдгиК, тогик0@), тдгиа 
мн. ‘мозг’ (Маеск! 68), сербохорв. мозак, мдзак, мозга м.р. 
‘головной мозг, сегебгат; (Дубр.) костный мозг’ (Караций), то же 
и ‘ум, разум; человек как разумное существо; одаренный человек, 
руководящий чем-либо; группа людей, которые благодаря своим 
способностям руководят, организуют, организационный орган; 
определяющее начало мыслей и действий; интеллектуальный, 
культурный центр’ (РСА ХИ, 795—798); то2ак, тог2ва то же и 
‘древесный сок, мезга; ядро, сердцевина’ (КЛА УП, 29—30), то2, 
тог9а то же (там же 29), тд то же (только у двух авторов, а также 
в словарях Белы и Стулли, ВЛА УП, 16), диал. то2акК, то2ва ‘мозг’ 
(Нгазе—Зипипоу;6 1, 567), тогак, тозва м.р.: внешний обод колеса 
состоит из более или менее одинаковых частей, которые вместе 
составляют круг, а соединяет их между собою (по две) клин, 
вбитый в одну и другую часть, эти клинья и называются 71027 
(в Дубашнице на о.Крк, ВКЛА УП, 30; см. также РСА ХП, 798: 
мозак?), словен. тд2я м.р. ‘костный мозг” (Ре. 1, 606), тдгев, -2ва 
и 710д2ек, -2Ка то же (там же), то2ея, -2ва тедиаПа, тизя ‘костный 
мозг’ (31264) 90), тйэ28, тй22у4 (Топитес 130), тд21, -оу м.р. мн.ч. 
‘головной мозг’ (5еКе!, З1оу. 25), тб%ек, -Хка ‘почка’ (марибор. 
округ, Ег]ауес Г.М$, 1879, 146), ст.-чеш. то2К м.р. ‘головной мозг; 
спинной мозг; костный мозг’ (Себаицег П, 403; Зитек, 81: то2й, 
то2К), чеш. тогек, -2Ки ‘головной мозг; вместилище разума; блюдо 
из мозга животных’, 1102ек, -2ки и то2К, -и ‘головной мозг; разум; 
костный мозг; сердцевина дерева; выветренные рыхлые участки 
в жернове’ (Кой 1, 1071), диал. то5к ‘мозг’ (морав. Ващо$. Зоу. 205), 
ти28, тогви ‘мозг’ (силез., ляш., Кой УТ, 1053), то2ек ‘деревянный 
гвоздь для скрепления ободов’ (5иеке} АРЬ ХХУИ, 1905, 55), 
СЛВЦ. 710208, -28и (народн. и то2ву, -оу мн.ч.) м.р. ‘головной мозг; 
разум; (кулин.) блюдо из мозга животных’ (557 ЦП, 184), диал. 
тоагов ‘(головной) мозг; спинной мозг” (З1оуепзКё Ргаупо у Тигб. 
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*.), тто28у то же (восточно-слвц.) (Ка[а! 339, 342), то2т, -оГ ре. 
‘головной мозг’ (Стерог. 51оуаК. уоп РИ$татю 245), то@297, -6 
мн.ч. ‘мозг’ (ОГ[оуз$КУ. Сетег. 182), тозве, -ои мн.ч. ‘мозг’ (Мае К. 
Моуорга4. 114), тд2ра, тда2ва ‘древесный сок’ (Ка!а[ 342), в.-луж. 
тог2й, обычно то2у мн.ч. ‘головной мозг: разум’ (Ра 381), н.-луж. 
1028 устар. диал. ‘мозг’ (МиКа $4. 1, 935), тбг2е, обычно тдг2я 
мн. ‘мозг; костный мозг, ум’, т0281, -ом и тог29т, -ом ми.ч. то же 
(Мика $1. 1, 932), полаб. тй24’ им.-вин. мн.ч. ‘костный мозг’ 
(Ро|айзК1-Зевпег 98; Оезсп. ТНезаиги$ Пормцае Чгауаепоро!аЫсае 1, 
588: тьдуа), ст.-польск. тф2я ‘головной мозг; костный мозг’, 
Капцетому то28 ‘нефть’ ($1. $ро!. ПУ, 360), польск. тфля, -и 
‘головной мозг, костный мозг’ (\!аг$7. П, 1057), толя, -и ‘головной 
мозг; (диал.) костный мозг’ (У\Магзт. П, 10953), диал. тф2в ‘мозг; 
костный мозг” (51. 2\. р. Л, 192), ти5К, ти2ви 'головной мозг 
человека или животного” (Вг2е?. 740%. 1, 267), ти5к ‘мозг` (Гота5з?. 
Гор. 152), тй5К, -28и ‘головной мозг человека и позвоночных 
животных’ (Н. Согпо\ст. ПО!1аеК{ табог$К П, 1, 252), тия, -и 
‘мозг’ (Катой 109), словин. т#5К ‘головной мозг” (Гогегих. $10у12. 

\Б. 1, 681), тчи2я, тчи5К ‘мозг; ум’ (Гогегих. Ротог. 1, 549), 
тиуК ‘головной мозг; костный мозг’ (ЗусМа Ш, 146), др.-русск. 
мозгь (мозькь) ‘вещество, заполняющее череп и канал позвоноч- 
ника, мозг’ (Гр. Наз., 24. ХГ в. и мн.др.), (переносн.) ‘ум, 
умственные способности’ (Польск. д. Ш, 715. 1570 г.), ‘костный 
мозг, мягкая ткань, жир, заполняющий внутреннюю часть костей” 
(Назиратель, 217. ХУТ в.), ‘мозги (кушанье)’ (Дм., 113. ХУГ в.) 
(СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 235; см. также Срезневский П, 163), русск. 
мозг ‘важнейший орган центральной нервной системы, вещество, 
состоящее из нервных волокон и клеток, заполняющее череп 
и канал позвоночника у человека и высших животных; (мн. 
переносн.) ум, умственные способности; (мн.) кушанье, приготов- 
ленное из мозга некоторых домашних животных; мягкая сосудис- 
тая масса, заполняющая каналы костей у человека и животных’ 
(Ушаков И, 244), диал. мдзог, мдзок ‘мозг’ (нижегор., прикам.., 
смол., зап.-брян., Филин 18, 205), мозг, -а и -у ‘назойливость, 
неотвязчивость, нахальство’ (твер. пск., Филин 18, 201), мозг4 
бунтуют — о мозговом заболевании (перм.), излияние на мозги 
‘кровоизлияние’ (новосиб.) (там же), то5К//тихк, мн. то28” ‘мозг’ 
(Зю\у’п. уагоулегсо\у 156), мдзак ‘мозг’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 161), мазги мн. ‘мозг, ум, 
умственные способности’ (там же, 154), мдзык ‘мозг’ (Доброволь- 
ский 414), укр. мВок, -зку ‘мозг’ (Гринченко П, 430; Словн. укр. 
мови ТУ, 732: диал., устар.), мдзок ‘мозг’ (Гринченко П, 439), 
‘головной и спинной мозг человека и животного; (переносн. разгов.) 
ум, разум; (переносн.) основное ядро, центр чего-либо; блюдо, 
приготовленное из мозгов животных; костный мозг’ (Словн. укр. 
мови [\, 780), ст.-блр. мозг: ...наполнение мозгу въ костяхъ твоихъ 
(ПС 86, Скарына 1, 328), блр. мозг ‘мозг; (кулин. мн.) мозги’ 
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(Блр.-русск. 455), мозги, -гов м.р. мн.ч. 'ум, память’ (Носов. 287), 
мозки, -ков мн.ч. ‘мозг; ум, память’ (там же), диал. мозг ‘мозг’ 
(Сцяшковч. Грод. 289), мозаг (мбзок) ‘мозг’ (Шаталава 105), мдзак 
то же (Янкова 195), ‘головной мозг; костный мозг’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 75), мбзык ‘мозг; мезга, камбий’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 265), мдзок ‘мозг’ (Турауск!: слоунк 3, 85), мазг! 
мн. ‘мягкий слой древесного ствола между корой и древссиной” 
(Народнае слова 180), мазк? мн. ‘мозг’ (Янкова 186; Бялькевич. 
Мапл. 257), то же и (переносн.) ‘голова’ (1Юрчанка. Народнас 
слова 6). — Вероятно, сюда же, как производное, собств. имя 
др.-русск. Мозковичь (мозыр. крестьянин, 1552. Арх. УП, 1, 643, 
Тупиков 703). 

Возможно, влиянием со стороны *7т62ра, близкого к *тозвь 
и материально, и семантически, объясняется ряд лексем ж.р.: слвц. 
тд(а)28а ‘древесный сок’ (Ка|а| 339), польск. тогва бот. ‘канарееч- 
ник’ (\Магз7. П, 1053), русск. диал. мдзга ж.р. ‘мякоть кипрея, 
илущая в пищу’ (камч., Филин 18, 201), мозг, -и ж.р. ‘мозг’ (ряз., 
амур.), ‘кровь (7)’ (там же), а также сербохорв. топоним Мо2яе 
ж.р. мн.ч., село в Боснии (ЕЛА УП, 30). 

Слово и.-е. происхождения: родственными признаются др.- 
прусск. тизяепо ‘костный мозг’, лит. узтавепёху ‘костный мозг, 
головной мозг’, лиш. утаа2епеу то же, др.-в.-нем. тага)8 ‘мозг’, 
н.-в.-нем. Матгк то же, др.-исл. тетят то же, авест. таз2еа- то же, 
др.-инд. та]ап-, та]а, тараз ‘костный мозг’, тохар. та5%ип! то же, 
см. А. \Уа4е К2 ХХЖТУ, 1897, 511—512; М. Кидиск! — $0 1, 1921, 
94; }. Оцебзк!. ЗеиЧа тдосигорсусипе, 1939, 136; Р. Тедезсо — 
Гапвиаре 19, 1943, № 1,15; РоКогпу 1, 750 (и.-е. *тог2во-/*тозКо-); 
Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропейский язык и индоевронейцы И, 
813 (прим. 1); ЕаК—Тогр?, 318; Тгацитапп В$\/ 172—173; М\Кюз$1св 

_ 203; ВгасКпег 345—346; ЗКок. Ейт. пест. П, 461; Фасмер Ц, 638; 
Ве7[а);. Ейт. з1оуаг з1оуеп. }е7. П, 198; ЗсВизвег-беус. Низюг-еут. 
\Ь. 13, 958—959; ССУМ 3, 497. 

Установление дальнейших родственных связей с др.-инд. тёрай 
‘погружать’, лит. 7942801 ‘мыть’, лтш. та2841 то же см. ЮареЬ— 
Сбее 377; \. Еоу Е У1, 1896, 336. 

Гипотезы о родстве праслав. *7т028ь с *тёлра, см. ЕаК Н).-Тогр 
А. У/оизсвам, 4ег вегтап1$сНеп Зргасвеп Пе. Сб преп, 1979, 318, 
и русск. мзга, мозглый, см. /]. Гиба\. Зе а Шапку Г, 2, 104—105, 
как и генетическое объединение всех этих групп: *то28ъ, *тёзва, 
русск. мзга, мозглый, лит. тагеби, см. Н. Зсвачег-беус. Н!вог.- 
еут. \Ъ. 13, 958—959, базируются на допущении самых широких 
чередований и.-е. корневой структуры, что представляется неубе- 
дительным. На тех же принципах основано и включение праслав. 
*то28ъ в гнездо и.-е. *75- ‘метать, отвергать, разбивать, растирать’ 
с вариантами *7т5-, *тез-, *ти5-, *тиз- и т.п., см. А.С. Мель- 
ничук. — Этимология 1984 (М., 1986), 140. 

Неоправданным усложнением выглядит реконструкция развн- 
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тия праслав. *7029ъ и его и.-е. соответствий из и.-е. *таятяеп- 
(ср. авест. таятэуап, др.-прусск. 517яепо), см. МаспеК? 377. 

В отношении формы праслав. *7т0285 следует упомянуть мнение 
о происхождении форм с конечным К в некоторых слав. языках из 
вариантной праслав. формы *то2кь, см. Н. Зсвичег-бемжс. Назог.- 
еут. \Ъ. 13, 959. Реконструкция подобной вариантности, однако, 
вряд ли достаточно обоснована (автор аргументирует древность 
варианта с глухим конечным звуком лишь ссылкой на вероятность 
родства со слвц. диал. то5Куа ‘сырой обмолоченный хлеб (в 
зерне)’). Более вероятно позднее возникновение глухого как 
следствие падения редуцированных и последующего оглушения 
конечных согласных. Далее К во многих языках и диалектах было 
переосмыслено как суффикс, что и привело к новым преобразова- 
ниям структуры продолжений праслав. *т028ъ, вплоть до утраты К, 
см. Кок. Ейт. г]еСп. П, 461. Значительную роль в этих преобразова- 
ниях играли и фонетические процессцы упрощения конёчных групп 
согласных. 

Древняя, и.-е. семантика слова, объединявшая обозначения как 
головного, так и костного мозга, провоцировала широту ами- 
литуды в развитии вторичных значений: ‘ум, разум’, с одной 
стороны, и ‘сердцевина, ядро’, с другой стороны. На базе этих 
значений возникли многочисленные производные употребления — 
значения типа ‘назойливость, нахальство’, ‘клин как средство 
скрепления частей предметов’, ‘мезга’, ‘древесный сок’, ‘кровь’, 
которые обусловили семантическое расхождение образовалий, 
производных от *71028%, и возможность контаминации с гнездом 
*тё2ва (см.). 

*тотругь: русск. диал. мозгирь м.р. ‘паук?’ (сев.-двинск., Филин 18, 
201—202), музгирь, музгырь м.р. ‘паук’ (арх., там же, 336). 

Производное с суф. -у7’ь, связанное отношениями вариантности 
корневого вокализма с *7т62вуть (см.). Ср. также родственное 
*тазвагь (см.). 

*позхоНе(ь(|ь): русск. мозблистый ‘покрытый мозолями’ (Ушаков П, 
244), диал. мозблистый ‘с большим трудом и жизненным опытом 
(о человеке)’ (забайк., Элиасов 205), укр. мозолистий ‘покрытый 
мозолями’ (Словн. укр. мови [У, 780). 

Прилаг., производное с суф. -51- от *то2о[ь (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*тото (зе): чеш. 710201 ‘образовывать мозоли, вызывать образова- 
ние мозолей’, т. и т.зе экспр. ‘тяжело работать, надрываться’, 
тог2ойи 16%Кои ргас! ‘трудиться, надрываться’, т.5е па Койо ‘работать . 
на кого-либо’ (Кой [, 1072), слвц. тогоЙгГ’ экспр. ‘тяжело работать’ 
(5$. ЦП, 184), польск. то2ойе ‘натирать мозоли; (редк.) надрываться 
на работе; мучить; (редк.) беспокоить, волновать’, 7. 5 ‘мучиться, 
надрываться; (редк.) хлопотать, беспокоиться’ (\М!аг57. П, 1053), 
диал. 1020 [16 $у* ‘работать, заниматься’ (Вг2е?. 74о(. 258), словин. 
т#ого1ас 54 ‘напрягаться’ (Г.огеп. Ротог. [, 542), русск. мозблить: 
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только в выражении мозблить глаза (кому) разг. фам. ‘надоедать 
постоянным, неотвязным присутствием’ (Ушаков ПИ, 244), диал. 
моэблить ‘бить, колотить’ (прикам., перм.), ‘натирать мозоли; 
много работать’ (смол., ряз.), ‘грызть (кость) (иск., твер.), 
‘надоедать’ (нижегор., урал.), ‘надоедливо выпрашивать, клянчить’ 
(иск., твер.) (Филин 18, 205; см. также Даль? И, 878: Добровольский 
414), моздлиться ‘долго трудиться, делая что-либо, или делать 
что-либо, не торопясь’ (кемер., свердл., ср.-урал., перм.), ‘намере- 
ваться, пытаться делать что-либо’ (перм.), ‘мучиться от чего-либо’ 
(пск., твер.), ‘надоедать повторением одного и того же’ (перм.) 
(Филин 18, 205), муздлить ‘стирать’ (Словарь Красноярского края?, 
202), музолить ‘сосать’ (Куликовский 57), укр. мозблити ‘натирать 
мозоли тяжелой работой или ходьбой’, мозблитися ‘тяжело 
работать” (Словн. укр. мови ПУ, 780), блр. мозблиць ‘натирать 
мозоли; небрежно или медленно работать; держать, не выпуская 
из рук’, мозблицьца ‘забавляться, заниматься с кем или с чем; 
медленно и небрежно заниматься‘ (Носов. 288). 

Глагол с основой на -г-, производный от *мо20ь (см.). В 
некоторых русск. формах отражена контаминация с мусолить (см. 
выше музолить). 

*похооуь(ь): чеш. м02010уу ‘мозольный’ (Кой УГ, 1034), русск. диал. 
мазалёвы ‘трудовой, заработанный тяжелым трудом’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 154), укр. 
мозольбвий ‘заработанный тяжелым трудом` (Гринченко П, 439). — 
Сюда же собств. имена др.-русск. Мозолев: Мозолев Некрас 
Тимофеев (1511 г., Переяславль, Веселовский. Ономастикон 201), 
Мозолевичь: Мозолевичь Левко, крестьянин (зап. 1585 г. Арх. У, 1, 
149, Тупиков 703). 

Прилаг., производное с суф. -0у- от *то2оъ/*то210ь (см.). 

*тотоь/*тото[ь: ц.-слав. мозоль м.р. июлю, Убех ( ММ. 379), 
мозоль, -и м.р. ‘кровоподтек’, ихАюу, Пуог (Райт Сар, 5.$ 18, 224), 
болг. моздль м.р. ‘мозоль’, музуль то же (Геров Ш, 77, 91), маздл 
м.р. (РБЕ И, 46), макед. мозол м.р. ‘мозоль, прыщик’ (И-С, 
Конески 1, 419), сербохорв. т020[, то20{ , того] (чакав.), тог2и[ м.р. 
‘нарыв; мозоль’ (ЕЛА УЦ, 30), то2и{ м.р. ‘след от удара прутом или 
палкой’ (там же, 33), диал. мозрь ‘волдырь, водяная мозоль; 
мозоль; нарыв’ (РСА ХИ, 800), мозол м.р., мозо] м.р. ‘волдырь; 
синяк; сопли’ (там же), мдзол ‘нарыв’ (там же), можглъ, -ула м.р. 
‘синяк’(РСА ХПИ, 794), мозула ж.р. ‘синяк’ (РСА ХПИ, 800), мозоль 
м.р. ‘мозоль на руке или ноге, волдырь на коже’ (Гл. 1), мдэзуль м.р. 
‘мозоль’ (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 367), то20}, тигш 
(сев.-чак.), туе2ё! (кайк.) ‘волдырь’, то20}, тиги! (юж.-чак.) ‘мозоль’ 
(значение ‘волдырь’ отмечено еще в сев.-зап. штокавск. а ‘мо- 
золь’ — в юго-зап. штокавск., 5. Ха]сеуа — Прилози проучаваььу 
}лезика 3. Нови Сад, 1967, 93), словен. то20[] м.р. ‘прыиг 
(Р| её. Г, 606), диал. торе! за, -е)а м.р. ‘нарыв, прыш` (аб) 
91), тегё; -а м.р. ‘прыщик’ (Темлин), т24/) ‘нарыв’ (З4теКей 19), 
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ст.-чеги. 71020[, реже то2е[ м.р. ‘мозоль’ (СеБапег П, 404), чеш. то20/ 
м.р. ‘кожное затвердение, главным образом на руке или ноге’, 
тог2о[у (экспр.) ‘о тяжелой работе или имуществе, приобретенном 
тяжелым трудом’, то20/1, -и м.р., на Мораве и Плаще — ж.р. то же 
(Кой 1, 1072), то2ои/ и тог2ог ‘мозоль’ (Кон УТ, 1034), диал. то2оигу 
мн.ч. ‘мозоли’ (Кип. Сесь. Ка4. 198), слвц. то2оГ, -а м.р. 
‘затвердение кожи, преимущественно на руке, обычно — от тяже- 
лой работы’ ($51 И, 184), диал. то2ое, -о/ м.р., р'., редк. ‘мозоли 
на ладонях’ (Сгерог. З|1о\таК. уоп РШ557Ап0 245), в.-луж. то2е[, то?/, 
м.р. ‘мозоль’ (Ра 381, 382), н.-луж. тб20/ м.р. ‘мозоль’ (МиКа 
5+. 1, 935), польск. то42е[ -и, стар. того того (мед.) ‘кожное 
затвердение на руке или ноге’ (У’агзт. П, 1030), то20Ь -ом, 
редк. того ‘тяжелая работа; беспокойство, хлопоты; (переносн.) 
то, что сделано с большим трудом; (переносн.) трудноисполнимое 
дело’ (\’агст. Ц, 1053), диал. то20], то20] ‘мозоль’ (там же), то20! 
‘мозоль на ноге’, то2ее ‘мозоли на руках’, то42у! ‘мозоль на руке” 
(51. #\. р. Ш, 180), др.-русск. мозоль июАюу (Гр. Наз. ХТ в. л. 319), 
ВооВ®у (Георг. Ам. 275; то же 9), ‘страдание, язва’ (Пов. вр. л. 
6563 г. (по Ип. сп.); Окт. ХШ в. 62), ‘грех’ (Кир. Тур. 51) 
(Срезневский Ц, 163), мозоль м. и ж.р. то же.и ‘мозоль’ (Травник 
Любч., 93. ХУЦП в. — 1534 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 235), русск. 
мозоль, -и ж.р. ‘утолщение или воспаление кожи от частого трения’, 
мозоль стар. ‘бельмо на глазу’ (Даль? П, 878), диал. моздль 
‘недотрога, забияка’ (твер., Даль, там же; Филин 18, 205: мозоль, -я 
м.р.), мозол м.р. ‘мозоль’ (моск., том., Филин, там же), мозобл, 
-зла м.р., чаще мн.ч. ‘утолщение кожи от частого трения, мозоль’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 28), мозуль 
‘мозоль’ (иск., Филин 18, 206), мозыль, -я м.р. то же (смол., 
донск., Лит. ССР, там же), ‘фестон (у кружев)’ (новг., там же), 
мозли, мозлы и мозля мн.ч. ‘мозоли’ (пенз., тамб., новосиб., том., 
тул., яросл., моск., ворон., Филин 18, 205), музфбль, -зля м.р. 
‘мозоль’ (Деулинский словарь 300), музоль ‘мозоль’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 146), тигоГ//татоГ ‘мозоль’ (Зю\т. 
збагоулегсом 158), музыль, мн.ч. музыли ‘мозоль’ (Миртов. Донской 
словарь 189; Словарь русских донских говоров 2, 146), музэлы, -0дв 
мн.ч. ‘мозоли’ (Словарь Приамурья 159), мызлы мн.ч. ‘мозоли’ 
(новосиб., Филин 19, 51), музырь ‘водяная мозоль’ (Картотека 
Псковского областного словаря), мозлЯ ‘мозоль’ (Мельниченко 
112; Ярославский областной словарь 6, 51; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н), 28), м. и ж.р. ‘ноющий, всегда 
чем-то недовольный человек’ (Ярославский областной словарь 6, 
51), музля мн.ч. ‘мозоли’ (Е.Ф. Будде. О некоторых народных 
говорах в Тульской и Калужской губерниях. — Изв. ОРЯС Ш, 
3, 1898, 869), мозгдль ‘мозоль’ (волог., Филин 18, 204), укр. моздля, 
-л1 ж.р. ‘мозоль’, мозуля, -лё ж.р. то же (Гринченко П, 439), моздля, 
-+ ж.р. и мозоль, -я м.р. ‘мозоль; (переносн.) тяжелая работа; 
костное разрастание на месте перелома или иного повреждения” 
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(Словн. укр. мови [У, 780—781), диал. мозуль, -ля м.р. ‘мозоль’ 
(Гринченко ИП, 439), музиль, -я анат. ‘мозоль’ (П.С. Лисенко. 
Словник полських говорв 129), блр. мазбль, -ля ‘мозоль’ (Блр.- 
русск.), диал. маздль, мазуль, музбль м.р. ‘мозоль’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 11), мазуль, моз ль, моздль, мозуль, 
мозыль м.р. ‘узел’ (Дыялектны слоунк Брэстчыны 129), музыль, 
музбль м.р. ‘мозоль’ (Турауск! слоушк 3, 98). — Сюда же собств. 
имена др.-русск. Мозоль, мещанин (зап. 1596. Арх. Ш, 1, 87, 
Тупиков 309), Мозолин Филинп, крестьянин (1564 г., Олонец., 
Веселовский. Ономастикон 201), ст.-блр. Маздль, Мазалёу, Маза- 
лёускт (Бел. у. ХУ1-ХУШ, Брыла 267). Ср. также производное 
чепт. диал. тогоитиК м.р. ‘очень работящий человек, трудяга’. 

Болг. мазбл считается заимствованием из русского языка, см. 
Георгиев БЕР Ш, 614. 

Праслав. *7т020[ь — этимологически трудное слово. Из славян- 
ской лексики предложено для сопоставления в качестве произво- 
дящей основы только *8[ото2й1 (см.), см. МаспеК? 377—378, однако 
это предполагает допущение весьма сложной метатезы. В 
качестве и-е. родственных рассматриваются греч. рюЛлюу (*тоз-) 
‘синяк; язва, рана’ и др.-в.-нем. тазаг ‘узловатый наплыв на дереве', 
др.-англ. тауег то же, см. Е. Гарита К7, ХХХУП, 1904, 398, Зо|тзеп 
1Е 13, 137, Эсвеуеоу. А Ргез‘огу оё $1аус 147; те же и лит. 
та2вах ‘узел’, тезуй, тёозй ‘вязать’, нем. Мазсйе ‘петля’, см. 
Маеепацег [Е 10, 334, ВгасКпег 346, Младенов 302, 5Кок. Еит. 
пеёи. И, 462, Зсвизетг-бемс. Нюг.-йут. \Ъ. 13, 957—958 (отме- 
чается неясность формальных различий сопоставляемых лексем); 
только лит. тй28ау, нем. Мазе! ‘шрам’, см. МИозсЬ 203; группа 
лексем, восходящих к н.-е. *тез’(В)- ‘большой’ др.-инд. тарйапт-, 
авест. 714а2ап!-, алб. тай, греч. рёуас, лат. тавпихз, гот. пиЙЙу,. 
см. Ильинский ВЗ$ 6, 222. В пользу связи с гнездом лит. тез2вй, 
тё85й ‘вязать’ свидетельствует значение ‘узел’ в блр. диалектах 
(см. выше). 

Не получила поддержки гипотеза о заимствовании праслав. 
*то2оь из герм.: из ср.-в.-нем. *тагее ‘оспина, нарыв’, см. 
ОШепфеск АРИ ХУ, 1893, 483, из ранне-др.-в.-нем. таза[а, см. 
Е. ЭЗсВ\уагх АРЬ ХМ, 1927, 128. 

См. обзор версий: Фасмер И, 638—639; Ве7/а). Ейт. з1оуаг $1оуеп. 
ет. П, 198; ЕСУМ 3, 497—498; ЭСБМ 6, 163—164. 

О сербохорв. формах и возможностях контаминации с сербо- 
хорв. мосоь. ‘сопли’ см. Попович Н] 2, 1950—1951, 127. О 
вторичном вокализме в словен. формах см. ЕК вег 115. 

Контаминацией *т020ь с *то28ъ объясняется русск. диал. 
мозголь (см. выше). 

*тохоТьсь: болг. моздлець уменьш. от мозбль (Геров ПТ, 77), сербохорв. 
диал. тощас, тойщЦса м.р. ‘прыщик’ (Истрия, КУА УП, 33; см. 

’ также РСА ХН, 794; можулац, -лца), словен. те2бо[ес, -[са 
м.р. уменьш. от 70201) (Ре. 1, 606), диал. та2бис (Тот1тес 130). — 
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Сюда же, как производное, собств. имя др.-русск. Мозолцовь, 
крестьянин (1495. Писц. П, 174, Тупиков 703; см. также Весе- 
лояский. Ономастикон 201: Мозольцев Якуш). 

Производное с суф. -ьсь (уменьшительное) от *то2о4\ь (см.). 

*тохоьпьъ(ь): сербохорв. то20ап, прилаг. ‘мозолистый’ (только в 
словаре Стулли, из русского словаря, КЛА УП, 30), ст.-чеи. 
тоготу, прилаг.: Бгиба УШКозе..., Бодпа К обгасел! и уёс угда а 
тогхоти уе №1 ([еК $а[ 437/93, 15), са!ози$ (1), {утАе гаКу, то2оту 
(31юоу Кеш 346) (Ст.-чеш., Прага), чеш. то2оту ‘мозолистый; 
тяжелый, хлопотный’ (Кой Г, 1072), польск. то2оту ‘трудный, 
тяжелый’ (\У!аг57. П, 1053), др.-русск. мозольныи, прилаг. от мозоль, 
ВооВ@уос (Георг. Ам. 11; там же 314, Срезневский П, 163), 
болезнь мозольная ‘чума’ (Хрон. Г. Амарт. 21. ХИИЬ-ЖЩУ вв. — 
Х! в, СлРЯ ХГ--ХУЦ вв. 9, 235), русск. мозбльный ‘относящийся 
к мозоли, мозолям`’, диал. мозбльный ‘мозолистый’ (пск.), ‘тру- 
долюбивый’ (твер.), ‘причиняющий сильную боль или неприят- 
ность, досаду’ (пск., твер.) (Филин 18, 205—206; см. также Даль? И, 
878), укр. мозбльный, прилаг. к мозбля, мозоль, (переносн.) 
‘связанный с тяжелым физическим напряжением‘, (редк.) ‘покры- 
тый мозолями’ (Словн. укр. мови ТУ, 781). — Ср. также 
производное словен. 7020/та! ‘прышавый’ (Ре. 1, 606). 

Прилаг., производное с суф. -ь"- от *то2о1ь (см.). 

*тохугь: словен. т02й]е ср.р. ‘торфяное болото’ (Р1е{. 1, 606). — 
Возможно, сода же топонимы словен. Мо2йе, Мо5йт (Ве?]а1. Еит. 
Зоуаг $[оуеп. ]ез. П, 198), ст.-укр. Мозырь м.р. (Луцьк, 1452 Р 161, 
Словник староукра!нсько! мови Х1У—ХУ ст. 1, 605), блр. Мазыр 
м.р., город (Блр.-русск. 431). Ср. еще словен. топоним Молитса 
и польск. Могигоуо (Ве?Йа). З1оуепзКе уо4па итепа 37). 

Этимологически ^темное” слово. О генетическом единстве 
рассматриваемой группы см. ВейЙа} — ОпотазНса Лароз[аука 2, 
1970, 72; Трубачев — Мовознавство 1971, № 6, 6. Безлай 
предполагает родство со словен. тдхва ‘грязь’ и то26й, те26и, 
ти2ёй ‘течь тонкой струей, капать’, однако природа корневого о 
в анализируемой группе и дальнейшие родственные связи неясны, 
см. Ег. Ве? а]. З1оуепзКа уоЧпа иптепа. ЦиБ]апа, 1961, 37; Ве?а]. 
Ейилм. з1оуаг з1оуеп. ]е2. П, 198. Гипотезу о родстве с лит. та2я6й 
‘мыть’ см. РгаепКе!| 428; ]. Глоба. Зе а С1Апку. 1, 2, 104—105 
(последний объединяет в одном гнезде с лит. та280й еще и *тозвь, 
и русск. мзга, мозглый). - | 

*тойепь]е : ц.-слав. можение ср.р. боуаста, роепНа (М. 378), болг. 
можеию ср.р. ‘мочь, мощь’ (Геров П, 77), макед. моженье, 
сущ. от може (Кон. [,. 419), сербохорв. то2ейе, отглаг. сущ. от то& 
(ВЛА УП, 33), чеш. то2еп ср.р. ‘возможность, мочь’ (Кой Г, 1072), 
в.-луж. то5ете ср.р. ‘возможность’ (Ра 382), ст.-польск. то2еще 
‘возможность, средства (материальные) ($1. $ёро!. ЛУ, 335), польск. 
стар. то2еще, имя действия от тдс (\УМагзт. П, 1054), др.-русск. 
можение ср.р. ‘сила, могущество’ (Ио. екз. Бог., 90. ХИ в.), 
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‘возможность осуществления чего-л., способность к чему-л.` (Библ. 
Генн., 1499 г. и др.), ‘напряжение сил’ (ВМЧ. Дек. 24, 2097. 
ХУ в. — ХГв.) (СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 9, 233; см. также Срезневский 
Ц, 162), русск. диал. моженьё ср.р. ‘сила, здоровье’ (пск.), ‘воля, 
желание” (олон.) (Филин 18, 200). 

Название действия, производное с суф. -епье от *тов!Т (см.). 

*тохьто$вь: болг. можность ж.р. ‘богатство, состоятельность’ (Дювер- 
нуа 1229), макед. можност ж.р. ‘возможность’ (Кон. ТГ, 419), 
сербохорв. 102705 ж.р. ‘возможность’ (в словарях Стулли и 
Поповича, ВТА УП, 33), словен. т62т051 ж.р. ‘возможность’ (Ге. Г, 
607), чеш. то#по5!’ ‘возможность; сила, мощь; богатство’ (Кой Т, 
1072), диал. то2то5 ‘богатство’ (Ки т. Сесп. К!аЧ. 198), слвц. 
то2то5Г ж.р. ‘возможность как основание, условие действия; 
улобный случай, вероятность; способность, сила; (устар.) богатство’ 
(55 Ц, 184), диал. то2по5!’ ‘возможность’ (ОПоузКУ. ОСетег. 184), 
в.-луж. т02105ё ж.р. ‘возможность’ (РРи| 382), н.-луж. то2о5с 
ж.р. ‘возможность’ (Мика 5}. 1, 936), польск. то2по5С, сущ. от то2пу 
(МУаг5?. П, 1054), диал. то2по$с “возможность, сила’ ((ей за беде \ 
пой 7027057), тое2то$с ‘стойкость, превосходство’ ($1. 2\. р. Ш, 
189), то2пт0$6 ‘возможность, мочь, способность’ (Вгтей. 7А4о+. 259), 
словин. 70п05с ж.р. ‘способность, превосходство’ (Катой 107), 
то2поу;с ж.р. ‘способность, возможность’ (Зусбиа ПТ, 121), укр. 
можшсть, -ости ж.р. ‘возможность; могущество, власть, сила; 
средства’ (Гринченко ЦП, 439), устар. абстр. сущ. от мджний 
(Словн. укр. мови ТУ, 779), блр. можность ж.р. ‘возможности; 
средство, имущество’ (Носов. 287). 

Производное с суф. -о5фь от “то23ьпть(ь) (см.). 

*тобьпъ(дь): болг. можный, -жьнъ ‘достаточный, мощный’ (Геров И 
77), диал. можин, -жна ‘богатый; сильный, мощный’ (Стойков. 
Банат. 142), макед. можен ‘возможный’ (И-С; Кон. 1, 419), 
сербохорв. то2Фап роеп$, роз$151$ (в словарях Микали и Стулли, с 
пометой о заимствовании из русск., К]ЛА УИ, 1, 30), словен. 
тозеп ‘возможный’ (Р]е{. 1, 607), чеш. тожму ‘возможный; ожи- 
даемый или правдополобный в определенных условиях; соот- 
ветствующий силам, возможностям., (разгов.) примелемый, под- 
ходящий; (просторечн.) богатый’, то2му ‘возможный; богатый; 
мощный’ (Кой 1, 1072), диал. то2ту ‘зажиточный’ (морав., Вацо$. 
51оу. 206; Кой У1, 1034), то2ту{ то же (НгибКа. Зюу. своч4. 
55); топе] ‘богатый’ (Нодига. Гиоту$1. 49; Кибт. Сесп. Юа4. 
198), слвц. то2пу ‘могущий быть, стать; вероятный при опреде- 
ленных условиях; (устар.) зажиточный, богатый’ (55 И, 184—185), 
то же и ‘сильный’ (Ка|а! 342), диал. топ! ‘зажиточный, богатый; 
осуществимый’ (ОПоузК$. Сетег. 184; см. еше Зю!с. З1оуаК. у 
Ловоз1. 271), в.-луж. тб2пу ‘возможный; зажиточный’ (Ра 382), 
н.-луж. тб2у ‘возможный’ (МиКа $1. 1, 936), польск. то2пу 
‘(устар., диал.) возможный; (устар.) правомочный, способный; 
сильный; зажиточный, богатый’ (У’агз?т. ЦП, 1054—1055), диал. 
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то2пу ‘возможный; способный’, то’2пу ‘сильный, выдающийся’ 
(51. #\. р. Ш, 189), словин. тае?пу ‘способный, вылающийся’ 
(Катин 107), тей! ‘возможный’ (Гогети. $10117. У Ъ. 1, 662), тоз 
‘богатый; большой; хороший, превосходный’ (Зусма Ш, 121, 
русск. диал. можный ‘трудоспособный; сильный, энергичный’ 
(иркут., Филин 18, 201; Иркутский областной словарь УТ, 27), укр. 
можний ‘могущественный, сильный; богатый; возможный`, можнй} 
'возможный’ (Гринченко П, 439), можний 'могущественный, силь- 
ный; богатый’ (Словн. укр. мови ГУ, 779), можный ‘крепкий, 
сильный’ (Ылецький-Носенко 227), ст.-блр. можныи ‘сильный, 
влиятельный’ (Д 3 26 Скарына 1, 328), блр. мажны ‘плотный, 
крепкого телосложения’ (Блр.-русск.), можный ‘богатый, не нуж- 
дающийся ни в чем’ (Носов. 287), диал. мажны ‘рослый, крепкого 
телосложения; высокий, плотный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 19). | 
Прилаг., проивзодное с суф. -ьп- от *товиТ (см.). 

*по;дхаКь: сербохорв. то2а@к, то2а@кКа м.р. ‘деревянный или железный 
клин, забиваемый в доски или камни для их соединения’ (М. 
РауИпо\16, 51., ВЛА УП, 31; см. также РСА ХПИ, 791: мождак), 
стар. то ак ‘клин для крепления ободов и т.п.’ (Ма#агапяс 1, 684), 
русск. диал. мозжаёк, -ак@ м.р. ‘пест, чекмарь, кий’ (Даль? П, 876). 

Производное с суф. -/аК- от *то2вь (см.). Относительно 
семантических связей ср. сербохорв. 70281 ‘клинья, соединяющие 
отдельные звенья в ободе колеса’ (см. *71029ъ). Ср. семантические близкие 
*тоза%епь П (см., с более развернутым семантическим анализом 
и историей вопроса), *то#4атКь/*то#атса... (см.), *тобаНКь 
(см.), *то#а%ьсь (см.), *тоза%ьтуь (см.). 

* той апЩь/* той 9 ащса/*то;а;апьсь/* то; Хе ъ/*то#9етса/*то79- 
Хепьсь/*то;4еп’аКъ: болг. диал. мужданик ‘горизонтальная нить, 
на которую нанизаны все вертикальные петли нита’ (молдав., 
Зеленина БД Х, 123), мьыждалникь ‘нить в ниченках; ниченки’ 
(Геров Ш, 98), сербохорв. можданйк, можданика м.р. ‘клин, 
соединяющий, крепящий части колесного обода’ (Караций; см. 
также В]ЛА УП, 32; тозаатК), диал. мождапик, -ика м.р. 
‘клин, вбиваемый в супротивные отверстия для соединения, 
скрепления частей колесного обода, досок в дне бочки, кадки и т.п.; 
род сверла для сверления дыр под эти клинья’ (РСА ХИП, 792), 
‘клин, соединяющий части колесного обода, штифт’ (Колар. 
терминология 171; СЁапий. Називи делова кола (Банат) 205; 
П. Букановий. Говор с. Горье Цапарде 279; Сев. Шяаух. 75); 

сербохорв. диал. можданица ‘деталь колеса?” (Лаг 56); _ 

сербохорв. диал. мождёнац, -нца м.р. ‘толстая нить, на которую 
нанизываются петли при укреплении нитей на ткацком станке; 
клин, скрепляющий части колесного обода’ (РСА ХЦ, 79), ‘клин 
или большой гвоздь для скрепления перекладин, бревен, частей 
колеса и т.н.’ (М. Николий. Говор села Горобила 708), можданац 
‘часть ярма; часть лопатки’ (МС 4, 151); 
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болг. диал. мужденйк ‘горизонтальная нить, на которую 
нанизаны все вертикальные петли нита’ (молдав., Зеленина БД Х, 
123), можделник ‘толстая нить в ниченках ткацкого станка’ 
(Народописни материали от Граово. — С6бНУ ХИЫХ, 78), 
мужделник ‘нить, на которую нанизаны все петли нита’ (Гълъбов 
БД ИП, .90), ‘петля в ниченках ткацкого станка’ (Хр. Вакарелскн. 
Гтнография 382), мьжделник (сев.-зап.), мьжделник то же (Про- 
горелец, Ломско, СбНУ 41, 158), макед. диал. можденик ‘нить, на 
которую нанизываются петли в разбое’ (Б. Видоески. Куманов- 
скиот г-р 257), сербохорв. диал. мождёник, -ика м.р. ‘клин для 
соединения частей колесного обода; сквозная, продеваемая нить в 
нитах’ (РСА ХПИ, 793), муждёник, -ика ‘клин лля соединения 
частей колесного обода’ (Колар. терминология 172); 

сербохорв. диал. мождёница ‘клин для соединения частей 
колееного обода’ (РСА ХИ, 793); 

болг. мождьнёць м.р. ‘нить, на которую нанизаны петли, через 
которые проходит основа’ (Геров Ш, 77), диал. мьжденец то же 
(сев.-заи., СбНУ 41, 158); | 

сербохорв. то4ейак, то4епака ‘вид сверла`, ‘клин, соедняющий 
две доски или две дуги’ (в Посавье) (ВЛА УП, 32), диал. мождёюак, 
-ака ‘клин для скрепления частей колесного обода’ (Тимок, РСА 
ХИ, 793). 

Элемент / в некоторых болг. формах вторичен (возможно 
влияние орудийного суф. -/0). 

В семантике приведенных лексем обнаруживаются две доми- 
нанты: ‘соединительный клин’ и ‘нить, на которую нанизаны петли 
нита’ однако оба значения объединяются образом ”чего-то, 
проходящего внутри, по середине”, который и мотивирует связь 
всей группы с гнездом *то28ь (см.), ср. болг. диал. мозък 
‘горизонтальная нить в нитах’ и, в семантическом плане, рум. 
тадиуа ‘костный мозг’ и ‘нить в нитах ткацкого станка’ см. 
О. Младленова — Этимология 1986—1987, 88—89. Таким образом, 
рассматриваемые имена являются производными с суф. -Кь/-{са/ 
-ьсь/-аКь от *то2а%епь (см. и *тозапть (см. *то2апьь). 
Возможно, что лексемы со значениями ‘клин’ и ‘нить’ и тож- 
дественной структурой восходят к самостоятельным древним 
производным в разных терминологических системах, см. Младе- 
нова. Указ. соч. 89, то есть должны рассматриваться как омонимы. 

*по#9Уапьъ(]ь): ст.-слав. можданъ пЕроЕЛюрёуос, теЧиПа  Итр!еи$ 
(Микл.), ‘мозговой, тучный’ (Зи Ров Воп, 5.]5 18, 224), сербохорв. 
мождани ‘относящийся к мозгу, мозговой (РСА ХИ, 792), 
мождан то же и (устар., диал.) ‘умный, понятливый’ (РСА ХИ, 791), 
то?аап ‘умный; мозговой’ (ВТА УП, 31). — Сюда же, как 
субстантивация прилагательного, сербохорв. мождёни м.р. мн.ч. 
‘головной мозг, сегтебгат’ (Караций), то же и ‘разум’ (диал., 
РСА ХИ, 791—792), то?4ат. то#а4дпа м.р. мн.ч. ‘мозг’ (с начала 
ХУГ в., В]А УП, 31—32), стар. то ат м.р. ми.ч. сегебгит 
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Мауигап!с 1, 684), тожот, тоошй м.р. мн.ч. ‘мозг’ (Нгае— 
тпипоу! 1, 567), словен. то58йт м.р. мн.ч. ‘мозг; ум’, то2вйпе 
ж.р. мн.ч. то же, топе ж.р. мн.ч., то2Пат м.р. мн.ч., то242ат 
м.р. мн.ч. то же (на востоке), то244т м.р. мн.ч. то же (Ре. 1, 607), 
диал. та?уате ж.р. мн.ч. (Топмпес 130), н.-луж. тбг2опу, -ом мн.ч. 
м.р. ‘мозг’ (Мика $1. 1, 932; < *тозяёпь, Зспизвег-безс. Нузюог.-ейут. 
УТ. 13, 958). 

В сербохорв. прилаг. нот П. КОК видел исконный суф. -ь-, 
при -ёи- в сущ-ном тозаать, см. ЗКок. Еит. пеби. И, 461. Однако 
вряд ли можно разделять эти формы. 

Прилаг. с суф. -#п-, соотносительное и с *то2вь (см.), и с 
параллельным *то24епь(ть) (см.), ср. и *то2а#епь [ (см.), так что 
возможно возникновение прилаг. с суф. -ёп- и путем присоединения 
-ё"п- к *то2вь, и в результате удлинения в старой основе с суф. 
-еп-, см. УаШат. Статт. сотрагёе ПУ, 456, 459; см. еще Ве?7/а]. Ейпз. 
$оуаг $[оуеп. }е7. П, 199. 

*10797епь(ь): сербохорв. то24еп прилаг. ‘мозговой; имеющий много 
костного мозга’ (ВТА УП, 32), диал. можден ‘умный, понятливый” 
(Бания, РСА ХПН, 793). 

Производное прилаг. с суф. -еп-, соотносительное с праслав. 
*тогвь (см.), но восходящее, вероятно, к и.-е. основе *тог2веп-, ср. 
др.-прусск. тизвепо ‘мозг’, лит. ;утарепёу то же, лтш. утаад2епех 
то же, см. об этой основе РоКогпу 1, 750. Та же основа представлена 
в праслав. сущ-ных *т0242епь |/*то2а#епо (см.) и *то#а$епь П. Эти 
последние засвидетельствованы по слав. языкам шире, чем 
прилагательное, но их парадигматическая вариантность позволяет 
предполагать в них субстантивацию прилагательного. 

*то#9Уеть 1/*то#4%епъ(?)/*то74 ето: полаб. тй2@т м.р. ед.ч. ‘мозг’ 
(*то#Зепь, РоайзК!—беппег 98), тм м.р. ед.ч. — тй2ат 'мозг’, 
теваепё — тйгаепе им.-вин. мн.ч. то же (Оезсп. ТВезаигиз [проае 
Чгауаепоро[аМсае [, 588—589), русск.-ц.-слав. мождени мн. ‘мозги’ 
(Апост. МУ в. Евр. ПУ, 12, СлРЯ Х1-ХУП вв. 9, 232—233; 
см. также Срезневский П, 162); 

сербохорв. диал. то 4епа м.р. мн.ч. ‘мозг’ (Врбник, ВЛА УП, 32; 
см. также РСА ХПИ, 793: мождена, можена) (для сербохорв. 
возможны и -д-, и -1- основы); 

полаб. тй2а4епй ср.р. ед.ч. ‘мозг’ (*то#3зепо, Ро]айзК!—ЗеБпег" 98), 
пВает! — тй2аепй ср.р. ед.ч. то же (*то#а$епо, ОТезсЬ. ТЬезацгиз 
Пприае Чгауаепоро!аЫсае [, 588—589). 

Производные, соотносительные с *то285 (см.) и восходящие 
в конечном счете к и.е. основе *то2веп-, ср. др.-прусск. тизвепо, 
лит. зтазепеу, лти. зтаагепеху ‘мозг’, см. РоКогпу Т, 750. Поскольку 
известно и сербохорв. прилаг. то24еп ‘мозговой’, возможно 
образование сущ-ных в результате субстантивации прилаг. 
*то2а#епь(}ь) (см.), что подтверждается как будто и парадигмати- 
ческой вариантностью сущ-ных. Аналогичный процесс субстанти- 
вации отражен и в отношениях *то2а%апь(ф) — *то242апь (см. 
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*то242апь(}ь), однокоренных с *то##епь(}ь), *то#а$епь 1. Однако не 
исключено и непосредственное продолжение и.-е. *тор2веп- в 
праслав. прилаг. *т024%епь(ь), с одной стороны, и в сущ-ном 
*то2аепь/5/о, с другой стороны. 

Ср. генетически тождественное *то2аепть П (см.). 

*11079епь П: ст.-чеш. мо2аё", -впа м.р. ‘гвоздь’ (СеБацег ЦП, 404), 
то24ёп, -и м.р. ‘воловий хомут’, ститрНиз ($у. гаК. 321, Кой УТ, 
1034), слвц. диал. то#ей ‘деревянный клин, вколачиваемый между 
двумя смежными деревянными частями для укрепления их со- 
единения’ (М. МайаАп—КиЙшга $]оуа 5, 1971, 90—91), польск. 
то243ей, -а, диал. то2агей, то2а2ен ‘сверло для сверления от- 
верстий в ободах колес; колышек из твердой древесины, заос- 
‚тренный с обоих концов, которым соединяются колесные обода; 
(мед.) сгусток крови, закупоривающий сосуд, етБо[и$; костяной 
стержень на лобной кости некоторых животных, на который 
насажен рог, охватывающий его, как ножны’ (\/аг57. ЦП, 1053— 
1054), диал. то242ей ‘колышек, служащий для скрепления двух 
досок друг с другом; деревянный гвозль, скрепляющий части 
колесного обода; заноза” (51. 8%. р. Ш, 189), словин. стар. то ей, 
-еп4 м.р. ‘деревянный гвоздь’ (ЗусШа УП, 169). 

Реконструкция первичной --основы для ст.-чеш. то#4ёт не 
обязательна (возможна -0- основа) и ориентируется на структуру 
близких слвц., польск. и словин. лексем, принадлежащих к -1- 
основам. 

Праслав. *то24епь П входит в большую группу однокренных 
образований с общим значением ‘клин для соединения частей 
какого-либо предмета’ ср. еще *то2аКь (см.), *то2йКь (см.), 
*то2а%ьсь (см.), *то2а%ьп’ь/*той4ьпа (см.), *то ат Кь/*то2аа- 
пгса... (см.). Для этимологизации этой группы решающее значение 
имеет наличие тождественной семантики в продолжениях праслав. 
*то285 в отдельных славянских языках: ср. чеш. диал. толек 
‘деревянный гвоздь, которым скрепляется колесный обод’ и 
сербохорв. 270281 ‘деревянные клинья, соединяющие отдельные 
звенья колесного обода’ (см. *то028ъ%). Эта семантика возникла 
на базе вторичных значений *то2ь типа ‘сердцевина, ядро’ 
(см. *то28ъ) и представлена также в некоторых других факульта- 
тивных образованиях, структура которых достаточно ясно об- 
наруживает связь с *71029ъ: ср. словен. тогщК ‘гвоздь’, гатд2Ка 
‘клин в колесном ободе”. На этом фоне вся группа существительных 
с корнем *то#47- и семантикой ‘клин’ однозначно определяется 
как родственная с *то28ь (см.). Соответственно *то#4%епь П 
‘клин’ генетически тождественно *то?4#епь | ‘мозг’ (см.), и, как 
и последнее, продолжает и.-е. основу *тог2веп-, см. К. Зиеке] 
АЁБРЬ ХХУП, 1905, 55—56; ЗКок. Еит. цебп. ЦП, 461; Заз Ки. 
7агу$ — Зо\тК ртазюумлайз К 1, 125. Поскольку возможно 
образование существительного *то24#епь в результате субстанти- 
вации прилагательного. *то2а$епь(уь) (см.), можно предполагать и 
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параллельное образование омонимов с различными значениями: 
‘мозг’и ‘клин’. Впрочем, не исключено и независимое сохранение 
и.-е. -еп- основы в прилаг. *то?епь(ь) и в существительном 
*то2Аепь, которое имело, как производное от *71028-, первичное 
значение ‘мозг’ и вторичное ‘книн’, Следовательно, различение 
*тоаепь | ‘мозг’и *то24%епь П ‘клин’ как омонимов пробле- 
матично, 

Другие этимологические версии для *то2аепь ‘клин’ представ- 
ляются гораздо менее вероятными, это: гипотеза о родстве с лит. 
та2врах ‘узел’, теги, тёсгИ ‘вязать’, см. ). Гмфа!. Зе а &&оКу 1, 
2, 88; родство с *то20Ъь, см. ВгбСКпег 346; предположение об обра- 
зовании от древнего глагола, продолжениями которого являются 
русск. мозжить и чеш. йто#а см. МасВеК? 378, Ве?1а). Еипа. $1оуаг 
$[оуеп. |е7. 1, 198 (то2пХ). В последнем случае следует отметить, 
что Махек возводил чеш. Ито? к гнезду и.-е. *тая- ‘давить’ 
(см. МасПпеК? 170), но возможно и толкование праслав. “тои 
(см.) как производного от *71028ъ. 

*тоудуег’ь/*тох4$ега: словин. 702% -е?а м.р. ‘очень маленькое 
куриное яйцо’ (Зуса ТИ, 120), русск. диал. мозжера ‘скряга, скупец, 
скаред’ (перм., Даль? И, 876; Филин 18, 205), можжера, можжодра 
экспр. ‘скряга’ (Сл. Среднего Урала П, 134). 

Производные с суф. -ег’ь/-ега от *“то2аиг (см.). Обозначение 
очень маленького куриного яйца может быть мотивировано 
значением глагола ‘дробить’ (как 'крупинка’). Что касается обозна- 
чения скряги, то известна семантическая модель, связывающая 
названия скупцов с лексикой, выражающей давление, сжимание, 
см. Петлева — Этимология. 1970, 207—210. 

Следует, однако, иметь в виду и возможность связи с герма- 
низмом, отраженным, например, в польск. то2алет2 ‘ступа’ (из 
ср.-в.-нем. тогбаете, см. Фасмер П, 637). 

*п0о79хеуеоуъ(}ь)(?): др.-русск. можжевелевый (музжевелевый} ‘относя- 
щийся к можжевельнику (кустарнику, деревцам)’ (Кн. охот. рег., 
32. ХУШ в. — ХУИ в.), можжевеловый (мозжевеловый, можде- 
веловый, можджевеловый) ‘относящийся к можжевельник`, (кустар- 
нику, деревцам или плодам)’ (Х. Рад. 67. 1628 г.), можжееловый 
(мозжееловый, мозжеоловый мужжееловый) то же (Травник 
Любч., 529 ХУП в. - 1534 г.), можжеловый то же (АТО, 166. 1519 г.) 
(СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 233—234; см. также Срезневский П, 162: 
можеловыи), русск. можжевёловый прилаг. к можжевельник, 
‘приготовленный из можжевельника или его ягод’ (Ушаков Ц, 243), 
можжевбловый ‘к можжевелу относящийся’ (Даль? 1, 876). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *то2а#еуеь (см.). 

*т079Хеуе]ь(?): болг. диал. маждел, маждель Очегсиз рибезсеп$ (БотР 
257), мажден то же (там же 442), др.-русск. можжевель м.р. ‘можже- 
вельник’ (Травник Любч., 128. ХУП в. - 1534 г., СяРЯ ХЕ-ХУП вв., 
9, 233), можжеель (мозжеель) и можжель ж.р. то же (АРП, 274) 
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1526 г. и др., СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 234), можжевль (Св. Афон. 
гора, Ягич АЁРЬ 8, 654), русск. диал. можжевёл и можевёл 
м.р. ‘можжевельник’ (волог., вят., Филин 18, 200; см. также Даль? 1, 
875), мажжеывеёль, -я м.р. то же (Словарь русских донских говоров 
2, 139), можебла и мужебла, -ы ж.р. то же (ряз., Филин 18, 200). — 
Возможно, сюда же др.-русск. Можжола: Можжела Иван 
Тимофеевич Фролов (перв. половина ХУ! в., Дмитров, Веселов- 
ский. Ономастикон 201). Ср. также производные русск. диал. 
можжевёлина ‘ягода можжевельника’ (Ушаков ШП, 243), то же и 
можевблина ‘ветка можжевельника’, ‘одна ягода можжевельника’ 
(краснояр.), ‘о высоком и сухощавом человеке’ (ульян., онеж.) 
(Филин 18, 200), можжевёлка и мужевёлка ‘ягода можжевельника’ 
(калуж., там же). 

Генетическая связь болг. маждел ‘низкорослый дуб с твердой 
и тяжелой древесиной’ с русск. можжевельник проблематична, но 
болгарское слово, как и русское, не имеет надежной этимологии: 
маждел сопоставляют лишь со столь же неясными синони- 
мом муждрян, мьыждрян и маждрёвка ‘дерево, из которого 
делают посохи при колядовании’, маждревка ‘ясень’, см. Геор- 
гиев БЕР 3, 611. Поэтому представляется возможным на осно- 
вании значительного формального сходства и некоторой семан- 
тической общности (и маждел, и- можжевельник — названия 
растений с твердой древесиной) учитывать и болг. лексему при 
этимологизации русской. 

Реконструкция *то24#еуеь условна и ориентируется лишь на 
наибольигую вероятность древности именно этой формы из всех 
зафиксированных (кроме, разве, можжевль, см. ниже), однако 
действительная реконструкция в данном случае затрудняется 
отсутствием надежного этимологического решения. 

Предложено несколько этимологических версий. Сопоставление 
с *то2вь (см.) мотивируется крепкой, ”ядреной” древесиной 
можжевельника, при этом предполагается расширение основы на 
-]и- *тоге]ъ, см. Горяев 212, Фасмер П, 637, К. Озиг.—Ето]ор Ш. 
1929, 111. 

Наибольшее развитие получила гипотеза о родстве с гнездом 
и.-е. *те2я- ‘вязать, плести’: лит. *тезей, тез: ‘вязать, завязывать” 
та2ваху ‘узел’, др.-в.-нем. тазса ‘петля’, при реконструкции первич- 
ного значения ‘узловатое дерево’, см. Ягич АЁ1РН 8, 654, /. Хаба. 
ЗиЧе а В АпКку Т, 2, 88—89. В. Будзишевская расширила круг 
родственных образований, введя сюда же польск. тойггем ’листвен- 
ница’ (отражением наиболее древней формы этой польской лек- 
семы автор считает диал. малопольск. то242е], то#5е}, тд23у]); 
на основе сопоставления польск. формы и др.-русск. можжевль 
предлагается реконструкция исходного праслав. *71028-еу- > *т0?- 
яеуь (для польск.) и *тозяеуь (с [ эпентетическим для русск.); 
в семантическом плане обращается внимание на возможность 
использования можжевельника для плетения, ср. нем. Иасроег 
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(от иея- ‘вязать’) и лат. литрегих (%*ройт-рагих ‘дающий встви, 
пригодные для плетения’), см. \\. Ви215теузКа В$ ХХХУ, 1, 1974, 
21—23. Это построение, пожалуй, достаточно убедительно для 
русск. можжевель, но его существенным элементом является 
польск. материал, а он связан с целой группой заи.-слав. лексем, 
генззис которой далеко не ясен, см. *тоагоаетуь. 

О маловероятных гипотезах, предполагающих родство русск. 
можжевель с изможденный (Желтов. Филологические записки 
1876, вып. 4, 47), или реконструкцию *меже-ельник ‘растущий 
между ельником”’ (Грот. Филолог. разыскания 2, 496; против 
МозюсВ 203), см. Преобр. 1, 544, Фасмер И, 637. 

Основываясь на реконструкции праслав. *5ть/Аьуе для группы 
зап.-слав. и словен. названий болотных и влаголюбивых растений: 
чеш. 57714; морав. ;т!ёпка, хтиаёпка, польск. этЮ4, слвц. ти С, 
словен. стойе, сти[е, этика, хтидоуес, зтиФе (в словен. — и 
‘можжевельник’ см. МасВек! 459, Маспек? 561, Е. Ве?/а}. Езей о 
$[оуеп. }е7. 81—82), О.Н. Трубачёв предложил ввести в это гнездо 
и русск. можжевель как *(с)молж- < *5тыа)-, см. Этимология. 
1968. М., 1971, 268. 

*то7#4еуе!ьтКь(?): др.-русск. можжеельникь ‘хвойный кустарник’ 
(Новг. ГУ л. 6883 г.), Можжоельникь, название урочища (Дух. Мих. 
Андр. Верейск. 1486 г.) (Срезневский ПШ, 163), можжевельникь 
(мождевельникь, можжевенникь) ‘можжевельник (хвойное деревце 
или кустарник семейства кипарисовых)’ (1375 — Тип. лет., 132, 
СлРЯ Х!_ХУИЦ в. 9, 233), можжеельникь (мозжеельникь, мож- 
деельникъ, можеельникь, можщеельникь) то же (1375 — Рог. лет., 
113 и др., там же, 233—234), русск. можжевёльникь ‘хвойный 
кустарник из подсемейства кипарисовых с душистыми ягодами’ 
(Ушаков П, 243). 

Производное с суф. -ШЖь от *тоа2еуеьпть(Ть) (см.). 

*то747еуе!ыть(уь) (?): др.-русск. можжевельный (мозжевельный) и 
межжевельный ‘относящийся к можжевельнику (кустарнику, де- 
ревцам или плодам’ (Мат. медиц., 2. 1629 г., СлРЯ Х1-—ХУП вв., 
9, 233), русск. диал. можевёльный ‘к можжевельнику относящийся’ 
(Даль? Ц, 338). 

Прилаг., производное с суф. -ьм- от *тоеуеЛь (см.). 

*поЧЯКъ: чеш. диал. то, #то2к м.р. ‘деревянный зуб, скреп- 
ляющий обод’ (Ма Р!а8&, Кой УТ, 1034). 

‚ Производное с суф. -ЁХь от *тозрь (см.). Относительно семанти- 
ческих связей ср. че. диал. тозек ‘деревянный гвоздь для 
крепления колесного обода’ и сербохорв. диал. то2Я ‘деревянные 
клинья, соединяющие отдельные звенья в ободе колеса’. Ср. 
семантически близкие однокренные образования: *то2а%епь И 
(см., там же — более подробный семантический анализ и история 
вопроса), *то2атКь/*то атса... (см.), *тозааКь (см.), *то24- 
Жьсь (см.), *тоьт'ь (см.). Праслав. древность сомнительна. 
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*то7дта (?): русск. диал. можжина ж.р. ‘можжевельник’ (моск., 
Филин 18, 201). 

Лроизводное с суф. -та, родственное *1024%еуеЁь (см.). Возмож- 
но возникновение вследствие позднего влияния со стороны *1028ъ 
(см.). 

*то#ЧЯ (5е): сербохорв. мождити ‘давить (виноград)’ (в Хорватии, 
Караций), то же и ‘мучить, изнурять’ (РСА ХИ, 794), тоаш 
‘давить’ (КА УП, 32—33), то! ‘скреплять клиньями’ (только в 
словаре Шулека, ВЛА УП, 33), стар. то#ашШ созиегеге, оБстете, 
‘давить, ударять, бить’ (со ссылкой на Кузмича: К! зраЧпе па ее 
Катеп, уКир 5е 2то АЯ, соптрешг; со слов больного: зау зат 
зто2аеп, Ма’игапис 1, 684), словен. то2?аНи ‘давить’ (Ре. 1, 607), 
ст.-чеш. то ‘бить, колотить’: Тенду СабКа {ергиу робпе дто# еп 
па угайа (Ст.-чеш., Прага), чет. Ито? ‘мучить’, Й.5е ‘мучиться, 
тяжело работать’, словин. 71182 Яс ‘давить, толочь` ([Гогеп!7. Зоут7. 
\Ъ. Г, 678), тчи;$2с то же (Гогегит. Ротог. 1, 548), ти#5ёс 
то же (ЗусМа Ш, 147), ти? 5ёс 54 ‘(о людях) толпиться; (о влюб- 
ленных) обниматься‘ (там же), русск. мозжить ‘причинять непре- 
рывную, тупую, ломящую боль; ныть, ломить’, диал. мозжить 
‘бить, колотить’ (пск., твер., смол. КАССР), ‘раздроблять или 
сплющивать что-либо’ (орл., пск., смол.), ‘бранить’ (ряз.), ‘на- 
стойчиво, неотвязно просить что-либо, выпрашивать’ (калуж., 
курск., тул., влад.) (Филин 18, 205; см. такжеь Даль? И, 876), 
‘рубить чго-л., мельчить’ (Ярославский областной словарь 6, 51), 
мозжиться ‘ныть, ломить (обычно о руках, ногах)’ (перм., Филин 
18, 205), укр. мзчити ‘мозжить’ (Гринченко Ц, 430), мозчити 
то же (там же, 439), ‘думать’ (ЕСУМ 3, 497), блр. моздзиць 
‘бить по голове’ (Носов. 287). 

Глагол с основой на --, производный от *то29ь (см.), 
см. Преобр. 1, 544; }. Онебз м. за шЧоепгоре$устпе, 1939, 137; 
Фасмер И, 637; ЕСУМ 3, 497. Значительно расходящиеся значения 
типа ‘думать’, ‘скреплять клиньями’ ‘бить, давить, дробить’ 
восходят непосредственно к семантике производящего *7028ъ (см. 
там о вторичных значениях ‘ум’, ‘сердцевина, ядро’ и о дальнейшем 
развитии). Значение ‘бить, давить, дробить’ толкуется как *‘ударить 
по голове (по мозгам)’, ср. русск. размозжить, см. Фасмер Ц, 
637, . или как *‘добираться до мозга, до сердцевины °. Ср. соотно- 
сительное *м1028ай (см.). 

Менее вероятны другие этимологические версии, предпола- 
гающие следующие связи: с гнездом и.-е. *тар- ‘давить’, см. 
МасвеК? 170; с русск. можжер ‘ступа’ (Преобр. 1, 544); с ц.-слав. 
мъждити ослаблять (ОШепьеск. Едут. \№Ъ. Чег ава. $рг. 227). 

Скок отметил наличие сербохорв. вариантов та, те и 
истолковал 71024 ‘давить, гнести’ как следствие контаминаций 
основ *710285 и *тёлра, см. ЗКоК. Еит. цебп. 1, 461. Но скорее 
здесь представлена не контаминация, а семантическая близость 
глаголов, производных от разных имен. 
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*п0#9Уиха: чеш. диал. то#$исйа Лимрегиз заб та (морав., Ващо$. Зоу. 
206), русск. диал. можжуха и мужжуха ‘можжевельник’ (яросл., 
волог., костр., моск., твер., горьк., Филин 18, 201; см. также 
Даль? И, 876), можжуха ‘можжевельник; ягоды можжевельника’ 
(Ярославский областной словарь 6, 50—51), можжуга ‘можже- 
вельник” (яросл., Филин 18, 201), мождюха ‘можжевельник’ (Словарь 
говоров Подмосковья 266). 

Производное с суф. -иха, родственное *то2а#етеТь (см.). Древ- 
ность и степень самостоятельности образования неясны, возможно 
лозднее преобразование под влиянием *т029въ (см.). 

*тпо7дУьсь: сербохорв. диал. то2аас, то#айса м.р. ‘клин, соединяющий 
части колесного обода’ (в Далмации, в Лике), ‘клин для скрепления 
бревен дома, обручей кадки’ (ВТА УП, 31), мождац, -аца и -аца 
то же (РСА ХПИ, 792), тибаас м.р. ‘деревяпный гвоздь для 
скрепления досок в дне’ (Уторга4. |екуКа Вгаи5Коуаса 173). 

Производное с суф. -ьсь от *то29ь (см.) в его вторичном 
значении ‘сердцевина’, ср. сербохорв. диал. 710287 ‘деревянные 
клинья, соединяющие отдельные звенья колесного обода’. Ср. 
семантически близкие однокоренные образования: *“то2а$аКь (см.), 
*то#аепь П (см., там же — подробнее о семантике и ис- 
тории вопроса), *то#аатКь/*то#а$атса... (см.), *то2аЯКь (см.), 
*то#ьпт’ь (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*по;аХьКъ: польск. 270242еК, -42Ки, стар. ти242е;, то24ек ‘мозг; 
сегебеНит, мозжечок’ (\/аг$7. П, 1058), диал. ти2а2еК ‘птичий мозг, 
иногда — мозг теленка’ (Вгтет. 7Ао!. 268), др.-русск. мозжокь 
(можжокь) уменыш. к мозгь (Дм., 113. ХУ в., СлРЯ Х!--ХУЦ вв. 
9, 235). 

Произволное с суф. -ьКь от *71028ъ% (см.). 

*пойдХьт`ь/*той09Хьпа: слвц. диал. м1о$ел, -#па м.р. ‘отверстие в верхнем 
жернове’ (Ма{е] СК. МоуоПгаа. 134); 

че. диал. топа ‘деревянный гвоздь межлу двумя стенками, 
не видный снаружи; в одну от вставлен, другая насажена на него’ 
(Нго$Ка. $1оу. спо. 55). 

Производные с суф. -ьл’ь/-ьпа от *“то2въ (см.), возможно — че- 
рез промежуточную стадию утраченного прилагательного с суф. 
-ым-, результатом субстантивации которого и являются существи- 
тельные. В основе семантической связи рассматриваемых произ- 
водных с *7710295 лежит его вторичное значение ‘серлцевипа, ядро’, 
ср. особенно чеш. тозек ‘деревянный гвозль для скрепления 
колесного обода’ и сербохорв. 10281 ‘деревянные клинья, соеди- 
няющие отдельные звенья колесного обода’. Ср. семантически 
близкие однокоренные производные: *то2а2аКь (см.), *“то2а#епь 
П (см., там же — подробнее о семантике и истории вопроса), 
*то#ааткь/*тоатса... (см.), *то$айКь (см.), *то#аьсь (см.). 

*побать(]ь): словин. мабалр прилаг. ‘мучной’ (Т.огепит. Ротог. 1, 512), 
русск. диал. мучаной, -ая, -де ‘мучной’ (новг., Филин 19, 40), 
блр. диал. мучёны, прилаг. то же (Народнае слова 201; Слоун. 
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пауночн.-заход. Беларус! 3. 80), мучан м.р. бот. ‘толокнянка’ 
(Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 89). — Сюда же производные 
с суф. -ьКа: чеш. диал. тибапКа ж.р. ‘еда из муки’ (Зуёгак. 
Капоу. 125), польск. диал. тастапКа ‘сорт груши’ ($1. в\. р. ШТ, 133; 
\У’агз7. 1, 908), русск. диал. мучёнка ж.р. ‘кадка для хранения муки 
или крупы’ (новосиб., Филин 19, 40), укр. мрчёнка ж.р. ‘род 
куптанья; смесь муки, молока и овечьего сыра’, ‘порода рассып- 
чатых груш” (Гринченко П, 457). | 
Прилаг. с суф. -#ёпь, производное от *така Т (см.). 

*тосагъ/* тосагь: сербохорв. тибат м.р. ‘тот, кто продает муку’ (ВТА 
УП, 109: только у Стулли), мучар м.р. то же (РСА ХШ, 352), 
слвц. мибаг м.р. ‘вид мучного жука’ ($$. П, 195), польск. тасгат? 
‘тот, кто торгует мукой’ (\Уагз?. П, 908), укр. диал. мучёр 
то же (ЕСУМ 3, 531). 

Производное (имя деятеля) с суф. -‘ать/ь от *така 1 (см.).. 

*посешся: цслав. мжченица ж.р. Й р@ртос, тацуг, ‘мученица’ (5.35 
19, 272: Кц., Уепс Мт., Вез.), болг. (Геров) мжченица ‘мученица’. 
мъченица ж.р. то же (БТР), макед. маченица ж.р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. тибетса м., ж., то же (ВТА УП, 119), диал. тибетшса ж.р. то же, 
тииса то же (Нгаме— бипипоу1с 1, 570, 577), словен. тибеп!са 
ж.р. ‘мученица’ (Р] её. 1, 616), чеш. тибепсе ж.р. то же (Кой УТ, 
1047), польск. теслептса, устар. тесхетса ‘место пыток; застенок; 
место казни’ (\/агз7. П, 932), диал. тесгептса, форма ж.р. от 
тесгепШк (Н. Согпомтст. О1аеке таБотзК И, 237), словин. 
табеп1са форма ж.р. от табепйКк (Зусма Ш, 63), табёеп“са 
‘мученица’ (Гогепх. Ротог. Г, 497), таёеппЧса то же (Катоий 98), 
др.-русск. мученица ж.р. к мученикь ‘реально существовавшее 
или мифическое лицо, возведенное христианской церковью в ранг 
святых за страдания и смерть, принятые им за веру’ (Остр. ев., 256. 
1057 г. — СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 318), русск. мученица ж.р.‘человек, 
который подвергается физическим или нравственным мучениям, 
испытывает много страданий’, укр. мучениця ж.р. ‘мученица’ (Грин- 
ченко П, 457). 

Калькой с лат. раз;(Пога) являются обозначения этим словом 
растения РаззШога соега (ср. словен. тибеп(са, польск. тасгетса). 

Производное с суф. -а, -тса от прич. страл. прош. вр. на -еп- 
гл. *таёй (см.). Суффиксальная субстантивация. Форма ж.р. к 
*табешкь (см.). 

*побешКь: ст.-слав. мжченикъ м.р. рартос, (ЭЛС форос, тацуг, 'мученик' 
($$ 19, 271—272: $ирг.), болг. (Геров) мжченикь м.р. ‘мученик’, 
мьченик м.р. ‘мученик, страдалец’ (БТР), макед. маченик то же, 
церк. ‘мученик’ (И-С), сербохорв. тибетК м.р. мученик, страдалец`, 
тйсшК м.р. ‘тот, кто мучится, трудится’ (только в словаре Стулли), 
‘мученик в христианском смысле’ (только в двух примерах, 
вероятно, из тиёешА в стихе) (КУА УП, 112, 118), мученйк м.р. 
‘мученик, страдалец; испольщик, могильщик' (РСА ХШ, 352—353), 
диал. тйбешк, тй ШК м.р. ‘мученик’ (Нгазе—Зитилоу Т, 570, 577), 


113 | *тобепые 


словен. тибешк м.р. то же (Ре. 1, 616), че. тибе м.р. то же 
(Кон УТ, 1047), слвц. тибе м.р. то же (5$. П, 195), ст.-польск. 
тесзешк то же ($1. $ро|. ЛУ, 182—183), тесгепшк м.р. то же ($. 
ро!7с7. ХУ \м., ХШ, 289—291), польск. устар. тесгешк м.р. 
то же, ‘человек, измученный, преследуемый, жертва преследований’ 
(\Уагзт. П, 933), диал. теслепШК ‘мученик’, тупёу ник то же 
(Н. Сотпомист. ПмеК таогзК! П, 1, 237), словин. табеп” К м.р. 
то же (ЗусМа Ш, 63), табеп\К м.р. (Гогепх. Ротог. 1, 497), 
табепп1К м.р. то же (Катой 98), др.-русск. мученикь м.р. ‘реально 
существовавшее или мифическое лицо, возведенное христианской 
перковью в ранг святых за страдания и смерть, принятые им 
за веру’ (Гр. Наз., 55. ХТ в.), ‘участник состязания, борец’ (Златостр. 
сл. 4, сп. ХИП, МУ—ХУ! вв.) (СлРЯ Х1|--ХУИЦ вв., 9, 318), мученикь 
м.р. (Творогов 83), укр. мученик м.р. ‘мученик’ (Гринченко Ц, 457), 
блр. мучашк м.р. ‘мученик, страдалец? (Блр.-русск. 458). 
Производное с суф. -ЁЖь, -Жь от прич. страд. прош. вр. гл. 
*тоСсШ ЦП (см.). Суффиксальная субстантивация. Ср. форма ж.р. 
*табетса (см.). По мнению Миклошича, *тобейъь как христиан- 
ский термин, собств. ‘аи! стас!а$ е5г, сложился под влия- 
нием др.-в.-нем. тагтагоп ‘ехсгастаге’, тагита ‘сгасаи$’, татйгипва 
‘разз10’ (< лат. татгут) и является паннонизмом. См.: Е. МозсН. 
Ср спе Тегппоозе 4ег 51ау15спеп 5ргасвеп. \УЙеп, 1875. 11—12. 
*тобепье: : ст.слав.мжчениЕе ср.р. Восоуос, пёдтро, туор(а, иорто- 
р\ю\у; югтепшт, зиррИсшт, раз$1о, сгас1аи$, ‘мука, мучение” (51$ 19, 
272—273: $ирг.), болг. (Геров) мжченю ср.р., название действия по 
глаголу, мьчёние ср.р. ‘страдание’ (БТР), диал. мачёне ср.р. ‘мука, 
мучение, страдание’, мучене ср.р. то же (Шапкарев—Близнев БД 
Ш, 241, 244), сербохорв. тиёёне ср.р., название действия по гл. 
тиёй (5е) (ВТА УП, 114), мученце, мучёние ср.р. ‘мучение, 
страдание’ (РСА ХШ, 352), тибете ср.р., от гл. тиб (Майатат!с 
1, 688), диал. тиёене ср.р. ‘мучение, страдание’ (Нгае—З/иптипоу!е 
° № 570), словен. тибёте ср.р. то же (Ре. 1, 616), ст.-чеш. тибеше 
ср.р. ‘мучение, мука’ (Себацег П, 414; МоуаКк. Зоу. Низ. 67, 
чеш. тибем ср.р. ‘мука, мучение, страдание’ (Лапвталп Ц, 511; 
Кой [, 1053), диал. тибеп ‘распятие, стоящее в поле; человек 
медлительный, нерешительный’ (Нго$Ка. З]оу. сВо4. 55), слвц. 
тибеще ср.р. ‘пытка; мучение, мука’ (З1оуеп.-гиз. $[оуп.), диал. 
т\ета то же (ОПоузКУ. Сетег. 187), н.-луж. тисейе ср.р. ‘гнев, 
досада; мука’ (Мика 51. |, 241), ст.-польск. тес2ете ‘пытки, 
истязание, мучение, страдание” (51. ${ро|. ГУ, 182), польск. тасгеше 
ср.р. действие по гл. тас2уё (\Магзт. П, 908), др.-русск. мучение 
(-ье) ср.р. действие и состояние по гл. мучити ‘причинение 
страданий, истязание’ (911 г. — Ипат. лет., 25 и др.), действие и 
состояние по гл. мучитися: ‘перенесение страданий, боль, мука’ 
(Апокал., 43 об. ХШ в. и др.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 318), мученье 
ср.р. (Творогов 83), русск. мучение ср.р. ‘мука, страдание, 
состояние того, кого мучат или кто мучится’, диал. мучёнье ср.р. 
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‘возрастная болезнь домашних животных, сопровождающаяся 
поносом, рвотой, потерей аппетита” (ряз.), ‘тошнота, головокру- 
жение” (ряз.) (Филин 19, 41), укр. мучёння ср.р. ‘мучение’ (Грин- 
ченко П, 457), мучення ср.р., название действия и состояния по 
гл. мучити, мучитися (Словн. укр. мови ПУ, 833), ст.-блр. 
мучение, название действия по гл. мучити (Скарына 1, 337), блр. 
муч3ние ‘мучение, терзание, страдание’ (Блр.-русск. 458), диал. 
муч3$нье ср.р. то же (Турауск! слоувшк 3, 103), мучзньня ср.р. 
‘мучение, мука’ (Бялькевч. Мапл. 268), мучдння ж.р. то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 91). 

Производное с суф. -ье от прич. страд. прош. вр. гл. *та&й (см.). 

*тобса: сербохорв. стар., редк. тиё&са ж.р., уменьш. от тика (ВЗА УП, 
114: только в словаре Стулли с пометой ”12 газК. пебп.”), 
ти@се ж.р. мн.ч. ‘сережки на дереве грецкого ореха или на 
орешнике” (ВЛА УП, 114: только в словаре Белостенца), ст.-польск. 
тдсгуса ‘мука, пудра’ ($1. 5ро!. ТУ, 173), польск. устар. таслуса 
то же (\Уагзг. П, 909), др.-русск. мучица ж.р., уменьш.-ласк. 
к мука (Нект. о Фед. Мин. чет. февр. 356. ХУ в. — СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 9, 322). 

Производное с суф. -{са от *така 1 (см.). Уменьш. образование. 

“пос: болг. (Геров) мжчило ср.р. ‘муки, страдание’, диал. мьчилу 
ср.р. ‘мучение’, мёчил' м.р. ‘затруднение, усилие, муки’ (И.П. Пет- 
ков. Еленски речник.— БД УП, 93), макед. мачило ср.р. ‘мучение, 
страдание” (И- -С), сербохорв. тиёЙо ср.р. ‘орудие пытки; место 
пытки; мука’, МисПо ср.р., топ. в Герцеговине (ВЛА УП, 114—115), 
мучило и мучило ср.р. (обычно во мн.ч.) ‘орудие пытки’ (РСА ХШ, 
354-355), тиёИо ср.р. то же (Ма*огагис 1, 688), чеш. тиё ао ср.р.. то 
же (Лапртапп Ц, 512; Кой 1, 1083), слвц. тиб Мо ср.р. то же (55. ИП, 
196). 

Производное с суф. -@о от «таб: П (см.)._ 

*поё&та: сербохорв. мучина ж.р., увелич. от мука (РСА ХИТ, 355), 
слвц. тои&та ж.р. ‘кислый суп’ (Кой Г, 1069: па $Зоу.), тибта ж.р. 
то же (Ка|[а!| 346), ст.-польск. тасгупу р\аг. фап\. ‘комочки муки, 
оседающие при обмолоте на стенках мельницы' (51. $&ро1. ТУ, 173), 
Масгупа/Мес2упа ж.р. (Зю\тп. ${ро[. пат\ озобоумусВ Ш, 432). 

Производное с суф. -та от *така Г (см.). 

*посчеь(ь): ст.-польск. 79с2у51у ‘мучнистый` ($. ро|57с7. ХУ ч., ХШ, 
229), польск. тас2у5{у то же (\/агзт. Ц, 909), диал. то же (Вгте?. 740%. 
224), сповин. табезй, прилаг. то же (Ватан 107), др.-русск. 
мучистый, прилаг. ‘содержащий в себе много муки; дающий 
много муки’ (Назиратель, 463. ХУ в. — СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 320). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -151ь от *така (см.). 

*“посНейь: ст.-слав. мжчитель м.р. ВасамютЙс, тораууос; юцог, 1у- 
таппи$, ехасог, регзесог; ‘мучитель, палач’, Пуёифу, тораууос, 
{угаппиз, ргаеесви$, ро{епз, ‘тиран, властелин’ (535 19, 273; Зирг. 
Маг., Аз.), болг. (Геров) мжчитель м.р. ‘мучитель’, мьчител 
м.р. то же (БТР), макед. мачител м.р. то же (И-С), сербохорв. 
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тисие| м.р. то же (с ХШ в., ВУА УП, 115: в словарях Микали, 
Беллы, Даничича), мучител, мучитеь м.р. ‘мучитель; палач’ 
(РСА ХТ, 355), словен. тиёйе/) м.р. то же (РИе+. 1, 616), ст.-чеш, 
тибИе[ м.р. ‘мучитель’ (СеБаиег П, 414; МоуАК. З|оу. Низ. 67), чеш. 
тибе! м.р. ‘мучитель; палач’ (Лопртапи П, 512; Кон 1, 1083), слвц. 
тиёйеЁ м.р. то же (557 П, 196), польск. твесгуме м.р. то же 
(М’агст. П, 933), словин. т4бэс@ м.р., табёсе! м.р. то же (Гогегих. 
Ротог. [, 498), та&сё м.р. то же (Гогепы. З|оушт. \Ь. [, 621), 
др.-русск. мручитель м.р. ‘мучитель (о том, кто притесняет; о том, 
кто истязает, пытает; о палаче)’ (Остр. ев., 76, 1057 г. и др.), 
‘правитель, владыка’ (Дан. 1, 2. ХУ в. — 1047 г.), ‘тиран, жесткий 
властелин’ (Пч., 38. ХЛУ—ХУ вв. — ХШ в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 
320; Творогов 84), русск. мучитель м.р. ‘тот, кто мучит’, диал. 
‘кто мучит кого-либо, виновник мучений’ (Даль? П, 950), укр. 
мучитель м.р. ‘истязатель, мучитель’ (Гринченко И, 457), ст.-блр. 
мучитель то же (Скарына 1, 337), блр. мучыцель то же (Блр.-русск. 
458). 
Производное с суф. -1еГь (имя деятеля) от *табёи П (см.). 

*тосНеьль(ь): болг. мьчителен, прилаг. ‘мучительный; трудный, 
медленный, продолжительный’ (БТР), макед. мачителен ‘мучи- 
тельный’ (И- С, сербохорв. тибие(ап, прилаг. от тиёйе[ (ВЛА УП, 
115), м?читеёлнй, мучителни, прилаг. ‘мучительный’ (РСА ХШ, 
355), чеш. тибие!пу, прилаг. то же (Кой 1, 1083; апетапи П, 512), 
др.-русск. мучительный, прилаг. ‘относящийся к муке, мучени- 
честву, самоистязанию’ (Апокал., 65 об. ХШ в.), ‘связанный с 
истязаниями, пытками; относящийся к деятельности палача’ (Рим. 
имп. д. П 965, 1613 г. и др.), ‘относящийся к правителю, влалыке, 
тирану’ (Ирм. ок. 1250 г.), ‘проявляющий себя как жестокий 
властитель, тиран’ (Кн. Стен., 262. ХУ1-— ХУП вв. — 1560 г.) (СлРЯ 
Х1-_ХУП вв. 9, 320), русск. мр›чительный ‘причиняющий мучение, 
муку’. 

Производное с суф. -ьпь от *табиефь (см.). 

*поси 1: сербохорв. тии? ‘посыпать мукой’ (ВТА УП, 117: только 
в словаре Беллы, Стулли (из Беллы), словен. тобсй! то же (Р]ее. 1, 
595), чеш. тои ‘превращать в муку; мукой посыпать; побелить’ 
(Кой 1, 1069; ллортапп Ц, 405), польск. тас2уб ‘белить, припо- 
рошить, посыпать мукой, валять в муке’ (\Маг5”. ПШ, 909), диал. 
‘пачкать мукой’ (Вг2е?т. 740+. 224), словин. табёс ‘посыпать мукой” 
(Зусма Ш, 123), др.-русск. мучити ‘толочь, измельчать, превра- 
щать в муку’ (Сл. Дан. Зат., 13. ХУП в. — ХУ! в. — СлРЯ 
Х1-_ХУП вв. 9, 322). 

Гл. на -Й, производный от -такКа Г (см.). 

“по И: ст.-слав. мжчити Васау&елу, 1югацеге, ‘мучить’ (553$ 19, 
273—274: $ирг.), болг. (Геров), мжчьк, -ишь ‘мучить, истязать, 
пытать; мучить, беспокоить’, -чжся ‘мучиться, возиться, стараться; 
чувствовать, иметь потуги, перехваты’, мёча ‘мучить, истязать; не 
давать покоя’, мёча се ‘мучиться; стараться‘ (БТР), диал. мёчь се 
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‘испытывать муки, страдание, боль; делать усилия, стараться’ 
(ТГ. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У|, 59), мёча (се) ‘мучить(ся); 
жить трудно, испытывать муки; испытывать (силы)’ (М. Младенов 
БД Ш, 103), мёча ‘мучиться; стараться’ (Шклифов БД УШ, 267; 
К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие. — 
МПр. УШ, 2, 1932, 125), мёча то же (Стойков. Банат. 147), мёчим 
‘мучить; не давать покоя’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 241), мёче 
то же (Народписни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 478), 
муча (Зеленина. БД Х, 103), макед. мачи ‘мучить’ (И-С), сербохорв. 
мучити ‘мучить, терзать, истязать; тревожить, беспокоить’, мучи- 
ти муку ‘страдать’, мучити се ‘мучиться, страдать; стараться’, 
тиё! (5е) то же (с ХШ и ХУ вв., В]ЛА УП, 115—117), тиёп 
сгис?аге, ‘огдиеге (Ма#игатс Т, 688), диал. тиёи (5е) ‘мучить(ся)’ 
(Нгае— бипипо\ 1, 570—571; ТВе баКамап Фаесе оё Опес 295), 
словен. тисирь, тоёй ‘мучить, истязать, пытать’, т.5е ‘мучиться’ 
(Р]её. 1, 616), ст.-чеш. тиёй ‘мучить’ (Сефацег ИП, 414), чеш. 
тиёш ‘мучить, истязать, пытать’, т.зе ‘мучиться`’, слвц. тибй’ 
‘мучить, истязать, причинять страдания’, тисиг то же (Кон У1, 1047: 
Зоу), диал. тиби ‘мучить’ (Огевог. З!оутаК. уоп РИ!ззтАто 245), 
тиЯб, т то же (ОПоузКУ. Сетег. 187), В.-луж. тис 50 ‘мучиться’ 
(РеЫ 383), н.-луж. тису$ ‘утомлять, надоедать, досаждать; мучить; 
гневить’ (МиКа $1. 1, 942), ст.-польск. тесгуё ‘мучить, истязать’, 
т. 96 ‘мучиться, вести аскетический образ жизни’ ($1. з&ро/|. 
ГУ, 183; $1. ро[52с?. ХУ ч., ХШ, 294—296), польск. тес2ус ‘мучить, 
пытать, истязать; мучить, изнурять, истощать; мучить, терзать’ 
(\М’агз7. ИП, 933), диал. тап@е ‘мучить, терзать’ (ЗусМа. Зю\п. 
КосемзЮе П, 121), теслуё туп@е ‘мучить, истязать; изнурять 
работой’ (Н. Согпомлст. О1аеК таог$К И, 1, 237), словин. таёёс 
‘мучить; надоедать просьбами; беспокоить, утомлять, изнурять’ 
(Зусма Ш, 63), табёс 5а ‘страдать физически или морально, быть 
истощенным, изнуренным; мучиться, трудиться’ (Там же), табэс 
‘мучить, терзать, истязать’, т. 54 ‘мучиться, испытывать боль, 
страдание; стараться, трудиться’ (Гогегйт. Ротог. 1, 497), таЯс 
‘мучить, терзать, пытать’ (Гогепх. $1оут?т. У. 1, 621), таёе’с 
‘мучить; беспокоить’, т. 54 ‘мучиться’ (Ватий 98), др.-русск. 
мучити ‘подвергать суровым испытаниям, страданиям; истощать, 
изнурять’ (Гр. Наз., 54. ХГ в), ‘мучить, терзать; истязать, пытать’ 
(1170 — Моск. лет., 80 и др.), 'вымогать мучениями, истязаниями’'’ 
(Д. холоп., 358. 1623 г.), мучитися ‘подвергать себя суровым 
испытаниям, изнурять; принимать муки’ (Изб. Св. 1076 г., 304), 
‘подвергаться (с чьей-л. стороны, от кого-л., чего-л.) суровым 
испытаниям, страданиям, мучениям, наказаниям’ (Выг. сб., 336. 
ХИ в) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 321—322), мучити (Творогов 84), 
русск. мучить ‘истязать кого-н., причинять кому-н. физические 
муки’, разг. ‘постоянными приставаниями надоедать, беспокоить; 
быть источником, причиной чьих-н. мучений, страданий, мучиться 
терпеть, испытывать муки, страдания от чего-н.’ разг. ‘делая 
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что-н., занимаясь чем-н., изводиться, терпеть стралания от 
недостаточной успешности работы’, диал. мучить ‘истязать, 
томить, изнурять, причинять телесное или духовное страдание; 
‚ беспокоить, тревожить продолжительно, упрашивать, убежлать 
неотступно ’ (Даль’ П, 949), ‘упрашивать, манить, тянуть’ (вят., 
перм), мучит, безл. ‘тошнит’ (КАССР), мучиться ‘много тру- 
диться’ (смол.), ‘рожать’ (смол., вят.) (Филин 19, 41), тиё’ 
‘мучить’ (З1о\п. %Загоуегсо\м 156), укр. мучити ‘мучить, причинять 
физические или моральные страдания’, мучитися ‘мучиться, 
терпеть физические или моральные страдания, изнурять себя в 
работе’ (Гринченко ПЦ, 457; Словн. укр. мови ГУ, 833), ст.-блр. 
‚мучити: ...враги наши... мучишь, мучитися (Скарына 1, 338), блр. 
мучыць ‘мучить, томить; истязать; терзать, изводить; угнетать’, 
мучыцца ‘мучиться, томиться; изнывать; терзаться, страдать, 
изводиться’ (Блр.-русск. 458), диал. мучыць ‘не давать покоя’, 
перен. ‘плохо пахать’, мучыцца ‘страдать, мучиться’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 90—91), мучыць ‘мучить’, мучыцца 
‘страдать, терзаться, мучиться’ (Турауск! слоунк 3, 102). 

Гл. на -Й, производный, от *тока П. Родств. лит. тёпКуй, 
тапкаи ‘давить, мучить’, др.-сакс. тепяап ‘мешать’, греч. радаю 
‘мешу (тесто)’. Акутовая интонация сербохорв. тиёИь русск. 
мучить (и сербохорв. тика, русск. мука) соответствует лит. тиКаи 
‘мешу’, ттАЯа; ‘мягкий, вялый’ (МеШе А. — МУГ +. 14, Е. 4, 
1907, 371). 

Из литературы см. еще: Тгаципапп ВЗ\ 184; ЕтаеоКе! 454; 
МасреК? 382; ЗКок. Ейт. гдебп. И, 401; Вейа). Ейт. $1оуаг $оуеп. 
дет. П, 205; Зсвизег-бежс. Нзюг.-еут. \Ъ. 13, 964; Младенов — 
В$ Е. 6, 1913, 293; Фасмер Ш, 20; ЕСУМ 3; 531—532. 

*поуъ(ь): сербохорв. ти&у, прилаг. ‘мучительный’ (КТЛА УП, 117: 
только в словарях Беллы, Вольтиджи, Стулли), чеш. ти@\у, 
прилаг. то же (Ком 1, 1083), слвц, тиёмУ, прилаг. то же 
(55] И, 196). — Сюда же производное словен. ти@уес м.р. 
‘мучитель’ (Рег. 1, 616). 

Производное с суф. -(дуь от гл. *тобит П (см.). 

*тоська: ст.-чеш. тиска ж.р., уменьш. к тика (СеБацег Ц, 414), чети. 
тоибка ж.р., уменьш. к тоика, ‘мука мелкого помола; пыльца 
растений; пыль’ (Лапятапп П, 405; Ков 1, 1069), тика, уменьш. к 
тоика (Кой УП, 1047), слвц. тибКка ‘мука’ (5$1 Ц, 196), в.-луж. 
тиёка ж.р. ‘мука мелкого помола, соломенная труха’ (Р#и| 383), 
н.-луж. тиска ж.р. ‘хорошая мука’, диал. ‘размельченная масса 
(из муки, масла и сахара)’, ‘каша’, ‘червоточина” (Мика $1. 1, 741), 
ст.-польск. тас2Ка ‘мука мелкого размола’ ($1, 5&ро1. ГУ, 173), ‘нечто 
мелко размолотое; порошок, пудра’ ($1. ро!57ст. ХУТ м., ХШ, 228), 
Мас2ка, личное имя собств. (Зюууп. $&ро|. пам озобо\гусв Ш, 432), 
польск. тас2Ка ж.р. ‘мука мелкого размола’ (\!аг5х. П, 908), диал. 
‘крахмал’ (Вг2е?2. 2401. 224), тас2Ка, тийска то же (Н. Согпоуис?. 
Рек пзабог5К! Ш, 235), словин. тоёКа ж.р., уменыш. о муке, 
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‘мелкий песок; моросящий дождь; мелкие клецки; крахмал’ (Зуса 
11, 122), ‘мука мелкого размола; кашица; мелкая крупа’ (КатиК 
107; Гогепия. Ротог. 1, 512), тдиёКа ж.р. ‘каша; мелкая крупа’ 
(Гогепет. 310у117. \Ъ. 1, 659), др.-русск. мучка ж.р., уменьш. к мука 
(Ав. Ж., 28. 1673 г. — СлРЯ Х!--ХУИ вв. 9, 322), русск. диал. 
муЧка ж.р. ‘молодой побег ели’ (волог.), ‘споры растения Гусо- 
роейит с]ауаит Ё., сем. плауновых, плауна булавовидного' 
(волог.) (Филин 19, 41), блр. диал. мучка ж.р. ‘кустистая мягкая 
трава’ (Жывое слова 213). 

Производное с суф. -ьКа от *тока [1 (см.). Уменьш. образование. 

*посьпаь(ь): словен. гмдбпа!, прилаг. ‘мучной, мучнистый, приго- 
товленный из муки’ (Рег. 1, 595), диал. тй2бпа! ‘сделанный из муки’ 
(Тотшес 129), чеш. тоибпа!у ‘мучной, мучнистый’ (Лпртапп Ц, 
405; Ко Г, 1069), слвц. И. то же ($5. Ц, 196), в.-луж. тиёпагу 
то же (Ра 384). 

Производное с суф. -а1ь от прилаг. *тосбпьпь [ (см.). тория 
адъективация. 

*тосьтмса: сербохорв. мучница ж.р. ‘ларь для муки’ (Хорватия), тйёпгса 
ж.р. то же и ‘вид яблони’ в Хорватском Приморье (ВА УИ, 118), 
м?чница и мучница ж.р. ‘колбаса, при приготовлении которой 
кишки с салом обваливаются в муке’ (РСА ХШ, 358), словен. 
тдётса ж.р. ‘блюдо из муки; ящик для муки; корец. ковш на 
мельнице; мучнистая група; сорт яблок’, ‘назв. растений Уассииит 
У 1$ 1'Чаеа, Ап4готеда роШойа’ (Ре. 1, 595), чеш. тоиётсе ж.р. 
‘ларь, ящик для муки; воронка в мельнице; сорт групи мучнистой; 
цинга, скорбут; спорынья’ (Кой [, 1069; аовтапп И, 405), тибтса 
ж.р. ‘суп из муки’ (Кой УТ, 10947), диал. тоиётса ‘ларь для муки', 
тибтса ‘сорт мучнистых груш, суп из муки’ (Вацо$. $1оу. 206, 209), 
тоётса ‘еда, приготовленная с использованием муки’ (Кон. Оо4. 
К Ван. 56), тоиётсе ‘большой ящик для муки’ (Нодига. 1{оту{|. 
49), слвц. тибтгса ж.р. ‘ящик для муки; место, где хранятся запасы 
муки, наприм., в пекарне’, тибтса ‘у детей белый налет на 
слизистой оболочке губ’ ($$] П, 196), диал. ‘суп, заправленный 
мукой’ (Ка1а| 346), в.-луж. тибтса ж.р. ‘ящик для муки; мучнистая 
груиа” (Ра 384), польск. тас2тса ж.р. ‘ларь для муки; отверстие, 
через которое сыплется мука; лоток, корыто’, бот. ‘растение из сем. 
вересковых’, ‘сорт груши’ (\Маг$?. П, 908), диал. ‘отверстие, через 
которое сыплется мука; лоток, корыто в мельнице’ ($1. ву. р. Ш, 
133), ‘спорынья, Са\серз ригригеа Г..’(Кисайла 58), словин. т'аёйса 
ж.р. ‘большой ларь для хранения муки на мельнице’ зоол. 
‘лиманда, ершоватка [Мтапда [лтапда [.’, табшсе мн. ч. ‘сорт 
мучнистой груши’ (Зусма Ш, 123), таёшса ж.р. ‘торгующая мукой; 
ларь для муки’ (Гогепя. Ротог. 1, 512), др.-русск. мучница ж.р. 
‘помещение, вместилище для хранения муки’ (Пах.Ж. Кир.Б., 129. 
ХУ! — ХУ в. — СлРЯ Х[-—ХУИ вв. 9, 322), русск. диал. мучница 
ж.р. ‘род яичного киселя или саламаты? (арх.), мучница ж.р. 'кадка, 
чашка или лукошко для муки’ (твер., иск.), раст. ‘толокнянка’ 
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(Дальз? ИП, 936, 935; Филин 19, 43), ‘кисель из ячменной муки’, 
мусница ‘обыкновенная, нередко единственная теплая пища лесных 
охотников, состоящая из сваренной в воде до пустоты кашицы 
ячменной муки’ (Подвысоцкий 94), мучница ‘небольшая кладовка 
для хранения муки’ (Ярославский областной словарь в. 6, 69), укр. 
мучниця ж.р. ‘раст. Агцо$арВу0$ Оуа игз! Зргеп8.; отверстие, 
сквозь которое проходит мука из-под мельничного камня в ящик’ 
(Г ринченко П, 457), диал. мучёниця ж.р. бот 'Атсо$арпу!юоз АЧап5’, 
мученица ж.р. бот. Е диких груш’ (Лисенко. Словник пол!ських 
говор!в 130). 

Производное с суф. {са от прилаг. *табьть [ (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. См. ЕСУМ 3, 544. 

*таСбьп!Къ: болг. (Геров) мучникъ м.р. ‘корец’, мжчникъ м.р. 
‘ларь, в который ссыпается мука на водяной мельнице’, диал. 
мжчник м.р. то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна 
България. — СбНУ ХШ, 1896, 254), мьчник м.р. то же (Стойчев 
БД Ш, 212), мёчник м.р. то же (Хитов БД ИХ, 280), макед. мучник 
м.р. то же (Кон.), диал. мучник то же (К. Пеев. За македонската 
диалектна лексика. — М] ХХЬ 1970, 125), мёчник то же 
(Д. Брдарски. Зборови од Светиниколско. — МУТУ, 1, 1953, 22), 
сербохорв. тибшК м.р. то же и ‘небольшой амбар для хранения 
муки; каша’ (ВЛА УП, 119), словен. тоёшК м.р. ‘кисель из муки; 
вид еды’ (Р|е{. 1, 595), диал. тест ‘вид еды’ (Бодуэн де Куртенэ. 
Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № И, л. 383), тйэбтк 
(Тоттес 129), чеш. тоибтК м.р. ‘овод, гусеница которого живет в 
муке; мучной червь; спорынья, Мебаит1, Ма аипл” (Лапртапи 
И, 405; Кон 1, 1069), слвц. тибсшК м.р. еда, заправленная мукой’ 
(551 И, 196), в.-луж. тиб м.р. ‘мучной хрушак; Ме вФаита, 
Ми Баип; мешок для муки’ (Ра Ш 384), польск. тассшк м.р. 
‘тот, кто торгует мукой; ларь для муки; мельник’, бот. ‘спорынья, 
рожки; марь’ зоол. ‘хрущак мучной ({епебто)”’ (\’аг$7. Ц, 909), 
диал. ‘мельник’ (31. 8%. р. Ш, 133), 'спорынья’ (Кисаа 58), словин. 
таёйк м.р. ‘мешок для муки; моросящий дождь’, зоол. ‘хрущак 
мучной’ (Тепебгю то|Иог)’, ‘мельник’ (ЗусМа Ш, 123), таё м.р. 
‘тот, кто торгует мукой; мучной червь’ (Гогепх. Ротог. 1, 512), 
тдибстК м.р. то же (Гогеп. Зоушт. У. 1, 659), др.-русск. 
мучникь м.р. ‘тот, кто торгует мукой’ (Кн. и. Казани. 18. 
ХУП в. — 1568 г. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 322), русск. мучник 
м.р. ‘торговец мукой’, диал. мучник м.р. ‘особым образом 
выпеченное мучное изделие? (вост.-сиб., иркут., якут., перм., тобол., 
олон., вят., север., волог., новг., ср.-урал. и др.), ‘большая 
деревянная чаша, в которой месят тесто’ (арх.), ‘миска или ковш 
для муки’ (арх.), ‘помещение, амбар; кладовая для хранения 
хлеба, муки’ (арх., иркут., волог., яросл., калин., Киргиз. ССР), 
‘мешок для муки’ (твер., свердл.), ‘желоб, по которому мука 
из-под жерновов ссыпается в ларь’ (тюмен.), ‘последний, самый 
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большой круг на жерновах, где зерно превращается в муку’ 
(тюмен., свердл.), ‘размельченные зерна’ (свердл.), ‘мельник’, ‘тот, 
кто торгует мукой, продает муку’ (волог.), ‘нищий, собирающий 
подаяние мукой’ (перм., урал.), ‘насмешливое прозвище аргунских 
казаков’ (забайк.), ‘моросящий дождь’ (влад., волог.), мучникй 
мн. ‘насечки на поверхности мельничного жернова’ (свердл.) (Даль? 
И, 936; Филин 19, 41—42; Подвысоцкий 94; Сл. Среднего Урала 11, 
149; Ярославский областной словарь, вып. 6, 69; Элиасов 216), 
мучник ‘жидкое тесто из ячменной, гороховой или овсяной муки, 
налитое в большой блин из ржаного теста и запеченное в печке’, 
мусник ‘ячменный хлеб’ (Куликовский 57), мушник ‘доска, на 
которой сеют муку; кушанье: хлеб режут кусками, заливают 
маслом и ставят в печь’, мн. ‘пироги из особо приготовленной 
ячменной муки; пекутся по праздникам’, ‘человек, испачкавшийся в 
муке’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 69), мучник м.р. 
‘неглубокое корыто, в которое просеивают муку; отгороженное в 
избе место, где просеивают муку; помещение для зимнего 
содержания скота’, мучник м.р. ‘большая лепешка, испеченная в 
форме’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Л, 43), 
укр. мучник м.р. ‘'желобок, проводящий муку из-под жернова; 
ящик, в который падает мука из-под камня’ (Гринченко П, 457; 
Словн. укр. мови ГУ, 834), диал. ‘рукав корзины в мельнице, по 
которому мука ссыпается в мешок’ (П.С. Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 130), блр. мучнйх м.р. ‘торговец мукой’ (Блр.- 
русск. 458), диал. ‘отверстие для муки в жерновах’ (Турауск! 
слоунк 3, 102; Шаталава 106), ‘молочай’ (Сцяшковч. Слоун. 264), 
мушшКк м.р. ‘толокнянка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 91). 

Производное с суф. -Жь от *табьпь 1 (см.). Суффиксальная 
субстантивация. См. ЕСУМ 3, 543—544. 

*побьп'аКль:болг.(Геров) мжчнюкь м.р. ‘ларь’, сербохорв. мривак м.р. 

`ларь, в который ссыпается мука на водяной мельнице’, миснак м.р. 

_то же, ‘амбар для хранения муки; еда, приготовленная из муки, 
каша’ (Стулли, Хабделич), МоспакК, фам. (ВУА УП, 119), м?чвак 
м.р. ‘мельничный ковш; нижняя часть кофейной мельницы, куда 
попадает смолотый кофе’ (РСА ХШ, 358), диал. мушюак ‘ларь, 
в который ссыпается мука’ (М6 79), в.-луж. тибпаК м.р. ‘мучнистое 
яблоко’ (РЕ 283), русск . диал. мучняк м.р. ‘помещение, амбар 
для хранения хлеба, муки’ (Даль? ИП, 936; Филин 19, 43), укр. 
диал. мучняк зоол. ‘АзорМа [аппа!15' (ЕСУМ 3, 531). 

Производное с суф. -'аКь от прилаг. *табьпь()ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

*п9бьп’ь: чеш. тибей ж.р. ‘мучение, мука, пытка’ (Кой Т, 1083), 
слвц. тиёей м.р. ‘мученик’ (5$) ИП, 195), диал. то же (Вапзка 
Вузиса, Ка! 346), блр. мучань м.р. ‘мучитель’ (Янкова 197). 

Производное с суф. -ьп’ъ от гл. *таби! П (см.). или — от *така 
И (См.). 
*тосьло$ь: сербохорв. тибй05! ж.р. ‘мука, страдание’ (ВЛА УП, 
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118—119: у автором ХУЦП и ХУШ вв.), чеш. тибпо5г ж.р. 
то же (Кой УТ, 1047), в.-луж. тиёбпо5ё ж.р. ‘утомление, усталость’ 
(Ра 384), н.-луж. тиспо5е ж.р. то же (МиКа $. 1, 942). 
Производное с суф. -05ь от прилаг. *табьпь) И (см.). 
Суффиксальная субстантивация. Древность проблематична. 
*посьпь(ь) 1: сербохорв. тиёлё, прилаг. ‘мучной’ (Стулли). тиёам 
прилаг. от ишка (ВТА УП, 109), мучни, мучни ‘мучной’ (РСА ХШ, 357), 
диал. тйбап, -бпо ‘посыпанный мукой’ (3. Ош, Р. Ошас. ВгоёК. 
539), тиз$т, -о, -о прилаг. ‘мучной, мучнистый’ (Нгаме-бипипоу! 1, 
577), словен. тдбет, прилаг. то же (Ре. 1, 594), ст.-чеш. тиблпу, 
-т прилаг. то же (Серацег П, 414), че. тоиёлу, `тоибт то же и 
‘напоминающий муку’ (Кой 1, 1069; лмпбтапп ИП, 405), тисбпу: 
т. а Ко, Вги$ка (Кой УТ, 1047), в в.-луж. тибпу ‘мучнистый, мучной’ 
(Ро 384), н.-луж. тиспу то же (МикКа $1. 1, 942), полаб. тасдпа 
‘мучная’ (Ро|ап$К1-Зебпеге 97: с реконструкцией *табьпо]е), ст.- 
польск. тас2пу, прилаг. от така, ‘мучной’ ($1. ро|57сх. ХУ м.., 
ХИ, 229), польск. тас2пу, прилаг. от така ‘сделанный из муки; 
наполненный мукой, сыпучий’ (\УМагз7. 1, 909), диал. тас2пе ‘мучное 
блюдо’ (Киса 193), словин. таблр, прилаг. ‘мучнистый, мучной’ 
(Зусва Ш, 122), табпр, прилаг. то же, тасбпр, прилаг. то же, 
‘относящийся к муке’ (Гогепх. Ротог. 1, 498, 512), тдиспт, прилаг. 
то же, тдцбапт, прилаг. то же (Гогепя. З1оушз. У. Т, 659), таблу, 
прилаг. ‘мучной, сделанный из муки’ (Катий 107), др.-русск. 
мучной, прилаг. ‘относящийся к муке, связанный с мукой’ (Библ. 
Генн. 1499 г. и др. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 322), русск. мучной, 
-ая, -де, прилаг. к мукё ‘приготовленный из муки’, сущ. мучнбе 
‘кушанье из муки’, диал. мучной, -ая, -ое и мучный ‘покрытый, 
испачканный мукой’ (Коми АССР, Лит. ССР), мучиёя, -ой ж.р. 
в знач. сущ. ‘мельница’. (вят.), ‘цветок, напоминающий муку, 
бледный’ (перм., урал.), мучная роса ‘тля’ (донск.), мучной хрущак 
‘жучок из породы жесткокрылых Тепебиотопног” (пск.) (Филин 
19, 43), мушная в знач. сущ. ‘небольшая кладовка для хранения 
муки’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 69), укр. мучний, -4, 
-6 ‘мучнистый, мучной’ (Словн. укр. мови ТУ, 834), Мучна, -0д7 ж.р., 
гидроним бассейна Днепра (Словн. пдронм. Украни 381), блр. 
мучны ‘мучной’ (Блр.-русск. 458), диал. то же (Турауск: слоувшк 3, 
192). — Сюда же производный от этой основы гл. на -И& 
в.-луж. тиёт@ ‘заправлять мукой’ (Трофимович), ‘получать муку’ 
(РБ 384), др.-русск. мучнити ‘посыпать мукой’ (Влх. Словарь, 
32. ХУП в. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 322), русск. диал. мучнить 
‘пачкать мукой’ (арх., перм.), ‘приготовлять что-л. из муки, печь’ 
(том.), мучниться ‘пачкаться мукой’ (перм.) (Филин 19, 43), 
‚ мучнить ‘толочь зерно, превращая его в муку или очищая от 
шелухи’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 
43). — Сюда же субстантивированные прилаг. ж.р.: сербохорв. 
диал. мучать ‘короб, в который ссыпается мука на водяной 
мельнице’ (Уаг 39), польск. тас2та бот., название растения (а!е 1$) 
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(\агзт. П, 908), др.-русск. мучня ж.р. ‘амбар для муки’ (Кн. расх. 
Ипат. м., 132, ок. 1553 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 232). 

Прилаг. с суф. -ьпь, производное от *така 1 (см.). 

*тосьпъ(ь) П: ст.-слав. мжчьнь, прилаг. тЙс Васауот ‘мук, мучений’ 
(Сеп.); торомуцкос, ую|епеа$, ‘мучительный’ ($$ 19, 274: Зирг.), 
болг. (Геров) мжчный, прилаг. ‘трудный, мудреный, неудобный, 
маетный’, мжчен, мжчна, мжчно, прилаг. ‘трудный’ (Дювернуа 
1261), мёчен, прилаг. ‘трудный, тяжелый’ (БТР), диал. мжчжи, 
прилаг.: мжчнуту мьасту (Лесковец) ‘место между лопатками, до 
которого трудно дотянуться рукой’ (П. Гжиюв. От Търново и 
Търновско. — СбНУ ХУПХУП, ч. П, 406), мёчен ‘связанный 
с мукой, мучениями’ (К. Мирчев. Принос кьм словаря на 
неврокопското наречие. — МПр УШ 2, 1932, 125), ‘трудный’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 59), ‘измученный; несчаст- 
ный', мёчно мие ‘мне грустно’ (Шклифов БД УШ, 267), мвчин.-чна, 
прилаг. ‘мучительный; тяжелый, требующий усилий’ (Стойков. 
Банат. 147), мёчен, прилаг. то же (М. Младенов БД Ш, 103), 
макед. мачен, -на ‘тяжелый, мучительный; измученный, много- 
страдальный’ (И-С), сербохорв. мучан, чна, чно ‘мучительный, 
тяжелый’, тибап, прилаг. ‘тяжелый, мучительный; невыносимый, 
надоедливый; о том, кто терпит муку: жалкий, бедный, несчастный; 
озабоченный, встревоженный, обеспокоенный; злой, гневный; о 
том, кто неугоден, неприятен, с кем трудно общаться, жить’ (ЕЛА 
УП, 106—109), диал. тиёап, -$па, -$по, прилаг. ‘трудный, мучи- 
тельный’ (Нгазе-битипоу! 1, 570), ‘напряженный, требующий 
усилий, трудный’ (7. Ошас, Р. Рас. ВгобК. 539), словен. тибеп, 
спа, прилаг. ‘мучительный’ (Р\её. Т, 616), чеш. тибпу: т. паятое 
‘орудня пытки’ (Кой 1, 1083), слвц. тибпу, прилаг. от тика 
(55. И, 196), в.-луж. тиёпу, а, е ‘усталый, утомленный' (Ра 384), 
н.-луж. тиспу ‘усталый от работы, утомленный; слабый, нездоро- 
вый’ (Мика 51. 1, 942), др-русск. мучный, прилаг. ‘относящийся к 
мукам, мучению’ (Флавий. Полон. Иерус. Г. 114. ХУ в. — ХИ в.), 
‘предназначенный для мучений, истязаний’ (ВМЧ, Сент. 1—13, 151, 
ХУТГ в.), мВсто мучное, мучное судище ‘место мучений, ад’ 
(Лук. ХУГ. 28—29) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 322—323). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпь от *така П (см.). 
См. Зспизег-Зезус. Н1тог.-е!ут. \Ъ. 13, 964; Егица А. — Зборник за 
филологи]у и лингвистику 1, 1957, 75. 

*подакь: чеш. тиФак = тои’ (Ком. УГ, 1047), в.-луж. тиаак м.р. 
‘с большой мошонкой’ (РА 384), польск. теаак ‘мошонка быка, 
самец вола’ (У/агзт. П, 933), диал. ‘бык, бугай; мошонка быка’ 
(51. Е\. р. Ш, 141), русск. груб. мудёк ‘дурень’, укр. диал. 
мудак ‘бродяга, дурень’ (Матер!али до словник: буковинських 
гов!рок, вип. 5, 94), блр. диал. мудёк м.р. ‘дурень’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 79). 

Производное с суф. -аКь от *таао (см.). 

*пз9да(ь(ь): сербохорв. мр?дат, ‘а, о ЧезИси!айл$; Бепе фезИисшайае’, 
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тиаа, прилаг. то же (ВЛА УИ, 123), чет. тиё’а!у прилаг. Чези- 
сиа$° (Лапятапп И, 512; Кои УГ, 1031, в.-луж. тиаау то же 
(Ра 384). 
Прилаг., образованное при помощи суф. -а1ъ от *таао (см.). 
*1199: сербохорв. тийаЙЕ ‘жечь, палить’ (ВТА УП, 123; Марулич), 
чеш. тиай ‘вспыхнуть’ (аортапп Ц, 512; Кой 1, 1083). — Сюда же 
сербохорв. тидай ‘гореть (о свече)’ (ВТА УП, 123). 

Связано со слав. *;таай? (см.) Отделение 5- — результат 
переразложения основы (5Кок. Еит. г}ебп. П, 475). Ср. аналогичные 
отношения ю.-слав. *Корй? и слав. *5Корш (ЭССЯ Ш, 21). 

*п09о/*тоФь: цслав. мждо ср.р. Чезиси!а$’ (МКГ. ГР), болг. (Геров) 
мжд0, мждюк, мжодЗВ, мждина ср.р. ‘округлая твердая часть, 
похожая на орех, в мужском детородном органе животных; яйцо, 
ятро; мошонка’, мждо ср.р., мжде мн. ‘яичко’ (Дловернуа 1259), 
диал. мудод ср.р. ЧезИси!а$’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 250), мзду ср.р. то же (ТГ. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД УГ, 58; Стойков. Банат. 1462), мадё ср.р. то же (Шапкарев — 
Близнев БД Ш, 235), мзёнди мн. то же (Шклифов БД УШ, 267), 
мв06, мзди то же (с. Раданово, Търновско; с. Тръпчовица, 
Никополско; с. Тотлебен, Плевенско; с. Копривец, Беленско; с. Бели 
Осъм, Троянско — Арх. мат.), макед. маде то же и ‘язык колокола’, 
‘клато, деревянный треугольник, надеваемый на шею свинье, 
чтобы она не пролезла в щель’ (Кон.), сербохорв. мудо ср.р. 
Чезиси1и$’, тидо ср.р. то же и в названиях растений 15а тиаа 
Р]жапШега БМоПа; таёа тиаа Тог4уйит аришт (ВТА УЦ, 124), 
муда ‘чезиси $’ (РСА ХШ, 233), диал. тида и тйа ср.р. мн.ч. 
‘мужской член’ (1. Ошаю, Р. Ошас. ВгазК. 539), словен. тбао 
ср.р. '(семенное) яичко’, ророуа тоаа бот. ‘бересклет (еуопути$)’, 
тодаа ж.р. = то4о, тоае мн.ч. ‘плод безвременницы, зимовика 
(со ссит ашатрае)” (Р]её, 1, 596), ст.-чеш. тиа м.р. '(семенное) 
яичко’, тие ср.р. то же (Себацег П, 414), чеш. тоиа м.р., тоиау 
мн.ч., тои собир., устар. тий м.р. ‘мужские половые железы, 
мошонка’, тои ‘грыжа; большая мошонка', тома ‘половой орган у 
птиц’, тоиау ‘половой орган у млекопитающих и четвероногих 
животных', ти!’ ж.р. ‘мешочек’, миа ‘бересклет’ (Кой 1, 1069, 1083; 
УГ, 1031; Ллортапп П, 405), диал. тои4ау (тодае) м.р. мн.ч. 
‘семенник; ливень’ (Вагбо$. З1оу. 206), ти, тиа ж.р. ‘грыжа’, перен. 
‘очень широкие и некрасиво сшитые брюки’ (Огерог. З]оу. 
$[ауК.-Бисоу. 100), слвц. ти@’ ж.р. устар. ‘кожаный кисет для 
табака’, народ. бот. ‘бересклет’ (5$ П, 196), диал. ти@е 'мужские 
половые железы’, м4 Кйа#оу (ВапзКа Вузпса), 'бересклет или его 
плоды’, иг =тиа’ ‘пузырь, мешочек’ (К а1а| 346, 347, 349), тиаа бот. 
Сапвали$ [апаи$ (ОгоузКу. Септпег. 186), в.-луж. тиа м.р. Чезисии’ 
(РЫБ 384), ти4о ср.р. то же, тид&е собир., диал. ти4а мн.ч. 
(Зсвицет-бе\мус. Наюг.-Емут. \Ъ. 13, 965), н.-луж. тиа м.р. ‘ядра 
(половых органов)’ (МиКа $}. Г, 942—943), полаб. таа@ потз.-асс. р1. 
чта[е зелЦа1$ (Райегтошеп)’ (РоайзК1—Зерпем 97: с реконструкцией 
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*тааа), ст.-польск. тдао, тедо Чезиси $’, Когюма тааа, Пяе тдау, 
бот. ‘ятрышниковые, огсЧеагит $р. (шбег из обоуайи$’, тааше, 
соб. Чезиси!, Кос2с2е тааие, бот. Нейспгузит агспатит  Моепсй 
($1. $ ро!. ТУ, 173, 176), тадо ср.р. ‘мужские половые железы; 
яичко’ ($1. ро|[$7с?. ХУГ \., ХШ, 229), Меда/Мдаа, Маао/Мвао, 
ср. Адат Мапао (Зо\т. ${ро[. пазм озобомусь Ш, 432, 444), 
польск. устар. та4о, тааа, тиао, тдаше анат. ‘(езНсии$) мужской 
половой орган, мошонка’ (\Маг57. П, 909), диал. теда = таа4о 
(М’агз7. П, 933), диал. тада Чезиси!’, тиб’ презр. ‘мужик, парень’, 
тиалми = так называют черта ($. ру. р. Ш, 133, 196), словин. тёкцаа 
м.р. мн.ч. ‘ядра (половых органов)” (Г.огепих. Зюуштт. У. 1, 660), 
др.-русск. м»до ср.р. и муО В дв.ч. ‘парная мужская половая железа, 
яичко’ (Влх. Словарь, 108. ХУП в. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 293), 
русск. диал. мудё, собств. муОВ, старое дв.ч. ср.р. от мудд 
‘мошонка самца вместе с ядрами’ (Даль? ИП, 929), мудё (род?) 
‘место соединения якорных лап’ (урал.), в названиях растений: мудё 
заячьи ‘раст. ТгИойит агуепзе [., сем. мотыльковых, клевер 
пашенный, котики’ (твер.), м›?0ё котова ‘раст. РишеПа ушратт [.., 
сем. губоцветных; черноголовка обыкновенная’ (нижегор.) и др., 
муди (7) мн. ‘растение (какое?)` (смол.) (Филин 18, 329; Доброволь- 
ский 420), укр. мидо ср.р. ‘ядро (у мужчины самца)’, мудь 
м.р. = мудо "неотеса, грубый человек, мужик’ (Гринченко П, 452), 
диал. муда мн.ч. анат. ‘яйца (самца)’, мудьо ‘дурень’ (Матер!али 

° до словника буковинських говрок, вип. 5, 94, 95), блр. диал. муды 
мн. анат. ‘мошонка; мужские половые органы’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 80). — Сюда же суффиксальные производные: 
с суф. -61- чеш. томав = тоиа (Ком УП 1931), тиаё, -йе, 
мн.ч. тифа ср.р. ‘почки’ (Зипртапп П, 512), диал. тоиаё, -ае 
‘луковичный корень ’ (Зап. Моравия), тоа’а1а ‘вид сливы’, тбаГака 
‘затЬисив гасетоза’ (зап. Моравия) (Ваг4о$. $]оу. 206), словен. тоа@, 
@а ср.р. ‘(семенное) яичко’ (Ре. 1, 596); с суф. -Йо укр. диал. мудило 
‘тупой, тупоголовый’ (Матерали до словника — буковинських 
гоя1рок, вип. 5, 95); суф. -ъ/- болг. диал. мьдлинки мн.ч., уменьш. от 
мёду (Т. Бояджиев. Гюмюрлжинско. БД У], 58), ‘половой орган 
барана’ (Хр. Вакарелски. Етнография 158). 

Этимологически трудное слово. Поиски и.-е. соответствий 
велутся в самых разных направлениях, но, как правило, пред- 
лагаемые сближения основаны на чисто внешнем формальном 
сходстве, легко обнаруживаемом при более углубленной проработ- 
ке материала. С большими трудностями связано сопоставление 
слав. *71440 с греч. гомер. рйбеа ‘срамные части', иёбеа (Архилох), 
иёбва (Гесиод) из *те@-10, ср.-ирл. те55 ‘желудь’ (< *теа-и), брет. 
тег то же, которые в словаре Покорного предположительно 
трактуются в гнезде с и.-е. корнем *тед- ‘набухать’ (7) (РоКогпу 1 
706), а в других источниках сближаются с лат. тадео, -ете 
‘быть мокрым, сочиться’, греч. даббю ‘растекаться; выпадать (0 
волосах)’, др.-инд. тдаай, тёавие ‘он пьян, пирует’ (ср. У/а!4е? 753 
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включает в этот ряд слав. *т494о со знаком вопроса). См. 
Ловап$з0оп — Е 14, 334; Вейа]. Ейит. $1оуаг $1оуеп. ]е7. И, 191. 
Совсем не оправдано отнесение сюда же лат. теп!и/а ‘мужской член‘ 
(МасреК? 376), для которого можно считать установленным род- 
ство с еттеге ‘выступать, выдаваться, торчать’, толпу ‘гора’ (\Ма!4е? 
477; ГизК И, 222). Трудно принять сравнение с др.-инд. тёнаа!ах 
‘круглый’, тдпааат ср.р. ‘круг, диск, кольцо’ < *тапааа (Ошеп- 
Беск С. КигирсГа с; еуто[ов15спез У бцегфисй 4ез АйоЧ15сВеп 211), 
этимологические истоки которых неясны. См. МаугпоЁег 15, 559; 
Топоров В.Н. — Мифы народов мира П, 100—-101. Вызылает много 
вопросов предположение о родстве со словами, этимология 
которых не установлена, — русск. моня ‘брюшко, чрево, желудок`, 
чеш. тийка ‘брюшко,’, а также лат. тепасиу ‘нищий’ и тепаах 
‘лживый’, последнее, видимо, родственно тети ‘помнить’ (\У/а!е? 
476). Требует к себе внимания и дополнительного обоснования 
обычно всеми отвергаемая илея Мацэнауэра (Ма епациег — [Е 1, 
173 и сл.) о близости слав. *та4о целому ряду образований, 
тралиционно сближаемых со слав. *таагь (см.). Речь илет о 
др.-инл. тама- ‘радоваться’, кауз. ‘развеселить’, др.-в.-нем. тели 
‘ралуюсь’, мел@Г ‘радость’ (Рокогпу 1, 730). Отмечается, что 
образования с исходным и.-е. корнем *тел- (ср. слав. *тьпёИ) 
служат обозначением особого рода душевного движения, напря- 
жения, усилия, они выражают понятия, связанные с разными 
сферами жизни человека (умственная деятельность, эмоциональные 
проявления и т.п.), в том числе и сексуальной. Согласно 
архаичным народным представлениям, *"14940 и есть средоточие 
мужского начала, мужской силы, энергии, которые проявляются 
как в умственной, так и сексуальной жизни человека. См. Топо- 
ров В.Н. — Этимология. М., 1963, 5—12; }лаКобзоп В. — У\о!а 11, 
№ 4, 1955, 614. | 
Из литературы см. ещё: МИояеь 201; ВтйсКпег 607; Вгаск- 
пг А. . — КО ХЬЦ, 1909, 356—357 (: не связано с *таайй); 
\!а!Че—РоКогпу 1, 232; ЗКок. Ейт. гебп. П, 476; Маспек? 376 
(: лат. тиио ‘мужской член’ с развитием -м! > им > 4 > аа, 
но ср. \Уа!4е? 506); Ве?а). Ейт. Зоуаг $оуеп. }е7. И, 191; 
Зевизег-безус. Нуог.-еут. \\Ъ. 13, 965; Раегззоп — ПАХА 1(2), 85 
(: и.-е. *теи-7%7мои- ‘набухать’, первонач. ‘нечто набухшее, на- 
брякшее'); Младенов ЕПР 201; Фасмер ЦП, 669—670; ЕСУМ 3, 530. 
*подогёть: др.-русск. мудорВзь м.р. как прозвище (Гр. Кольск., 442. 
1563 г. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 293), русск. диал. мудорёз м.р. 
раст. ‘водяная крапива’ (смол.) (Филин 18, 330), мударёз то же 
(Добровольский 420), блр. диал. мударЭз, мударЭс м.р. бот. 
‘телорез”. 
Сложение *тоао (см.) и *тёз2ь (см.). 
*падоуъ(]ь): чеш. тоидоуу, прилаг. Чезисиа$ (Кой 1, 1069; 
Липетапп П, 405), русск. диал. мудовый, -ая, -ое, мудов, -а, -0: 
мудовы коренья ‘раст. Ро|уропит Мзюща Г., сем. гречишных; 
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горец змеиный, горлец, змеиный корень, рачьи шейки’ (олон., 
Филин 18, 330). — Сюда же производные с суф. -ьсь: в.-луж. 
тиао\с ‘мошонка барана’ (РЕ! 384), чеш. тоидоуес ‘мошонка’ 
(Кой УТ, 1031); с суф. -та: сербохорв. тидоутма ж.р. ‘раст. УБогпат 
[ап(апа’ (ВТА УП, 124:а Уоуси Ко УагаЧта), словен. тодоута 
ж.р. Чезисииз’ (Р]е!. Г, 596). 

Прилаг. с суф. -оуь, производное от *м1440 (см.). 

*п10доуъ$ьКа: польск. тедотех2Кка, тепаомез2Ка, тедемеу2Ка, тепаеме52ка, 
тааоме52ка ‘рефсии$ риб$’, зоол. ‘ рыпииз ри $ або реФсииз 
ри6!$’° (\Магзт. П, 933). — Сюда же польск. диал. тепаомесйа 
(Масе]еззК. Спейт.-Чобг?. 59). 

Древнее сложение *тадо (см.) и *Уь%ь (см.), расширенное суф. 
-ька. Слабо засвидетельствовано источниками. Бытует исключи- 
тельно в устной традиции. См. Трубачев О.Н. — Этимология 1964. 
М., 1965, 134, прим. 15; ВйсКпег 607. 

*тодгакъ: болг. диал. мудрёк м.р. ‘мудрец’ (Стойков. Банат. 144), 
сербохорв. тиатак м.р. то же (ВТА УП, 124: только в словаре 
Стулли), м›драк м.р. нар. то же (РСА ХШ, 235), словен. тоа’аК 
м.р. то же (Ре. Г, 596), ст.-чеш. тиа’ёК м.р. то же (СеБацег П, 415), 
чеш. тиа’гёк м.р. то же (Кой 1, 1083; У1, 1047; ллортапп ИП, 512), 
диал. тиагак м.р. ‘мудрый человек’ (Гапэргес. Зоуп. $Недоорау. 
79), слвц. тиаГ@К м.р. ‘мудрец’ (55. П, 196), диал. то же (Ка|а! 346), 
в.-луж. тиадгак м.р. то же (РёЫ 384), польск. диал. таатакК 
м.р. ‘умник’ (\У!агзт. ЦП, 909), тдаетаК то же ($. 2%. р. Ш, 133), укр. 
мудрак м.р. ‘смышленный, разумный человек, мудрствующий’ (Грин- 
ченко П, 452), диал. ‘хитрец’ (Матер!али до словника буковинських 
гомрок, вип. 5, 95). 

Производное с суф. -аКь от прилаг. *таатъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. См. РкК А.-ВВ ХУШ, 1892, 138. 

*тодга$(ь(ь): сербохорв. тидгаз, прилаг. ‘мудрый’ (КУА УП, 124: 
только в словаре Стулли), русск. диал. мудрастый, -ая, -ое 
‘мудрый’ (7) (пск., твер., Филин 18, 330). 

Производное с суф. -а515 от *таатъ (см.). 

*тодгёН: болг. мьдрёя ‘умнеть, мудреть’ (БТР), чеш. тоид?ей, тиаТей 
то же (Кой Г, 1069, 1083; ]апетапп П, 405—406), слвц. тиапег 
то же ($55. П, 196), диал. тиаге’ то же (ОПоузКу. Сетег. 186), 
в.-луж. тиа’}её то же (Ра 384), ст.-польск. теаггес то же ($3. 
ро[7с7. ХУГ \., ХШ, 300), польск. тааг2её то же (Уагзт. П, 910), 
диал. то же (Вгхет. 740. 225), словин. таа?ес ‘набираться ума, 
мудреть’ (ЗусМа Ш, 122; Гогетих. Ротог. 1, 513; Катий 107), 
др.-русск. мудрёти ‘обретать разум’ (ВМЧ, Апр. 22—30, 820. 
ХУГ в. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 294), русск. диал. мрдрёть 
‘делаться мудрым, умнеть и добреть, извлекая из ученья и опыта 
высшие истины’ (Даль? 1, 929), ‘умнеть, становиться умнее’ (брян.), 
‘издеваться, насмехаться' (7) (перм.) (Филин 18, 30), укр. мтдрипи 
‘умнеть’ (Гринченко Ц, 452), блр. диал. мудрэць ‘необычно вести 
себя’ (Сцяшков!ч. Слоун. 262). 
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Гл. на -811, производный от прилаг. *тадать (см.), соотносителен с 
гл. *тдами (см.). 

"под ЖКь/*тодг а: болг. диал. мьдрик ‘зуб мудрости’ (Лирински край 
641), сербохорв. тиайК м.р. ‘мудрец’, тиа%Ка ж.р. ‘мудрствование, 
лукавство’, МиамКе ж.р. мн.ч., село в Боснии (ЕЛА УП, 125), 
польск. таа’2ук м.р. ‘вид пирожков с сыром, с добавлением яиц, 
жареных на масле; гриб боровик’ (\У!агз7. Ш, 910), укр. мудрик м.р. 
‘смышленный, разумный человек; мудрствующий’ (Гринченко Ц, 
452), блр. Мудрык, диал. мудрык! ‘хитрость’ (Ырыла 288). — Сюда 
же русск. диал. гл. мудричать ‘мудрить’ (Ярославский обастной 
словарь вып. 6, 65). 

Проинзводное с суф. -Жь, Ка от прилаг. “тать (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*подг!па/*тодгить: сербохорв. мудрина ж.р. МУПрОСТЬ тиайта ж.р. 
‘мудрость, ум; хитрость, ловкость, изворотливость’ (ВТА УП, 125), 
словен. той’а ж.р. ‘мудрость’, тоайт м.р. ‘мудрец’ (Р!е!. [, 596), 
др.-русск. Мудринь: Федка Мудринь, полтавец, торговый человек. 
1669. Ю.3.А. УП, 172 (Тупиков 719). 

Производное с суф. -та, -ть от прилаг. *таагь (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*шоагиЕ (5е): ст.-слав. мждрити сорЦцаге, ‘мыслить, размышлять’, 
мждрити сл’ фФЛОСОфЕМ, ёпаууёАЛес дал; зарепбат зити|аге, ‘при- 

`’ нимать на себя вид мудреца’ (5.75 19, 265: Зирг.), болг. (Геров) 
мждржся ‘стоять тихо, мирно, прилично, почтительно (о невесте 
во время свадьбы)’, мздря се ‘стоять, держаться тихо, смирно’ 
(БТР), диал. мёдр сь ‘стоять смиренно, чинно’ (П. Китипов. 
Казанльшко. БД У, 130), ‘стоять молчаливо, с серьезным видом” 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 214), сербохорв. тиайи 
‘мудрить’ (ЕЛА УП, 126), мудрити то же и ‘становиться мудрым’, 
м. се ‘мрачнеть, хмуриться; покрываться облаками’ (РСА ХШ, 
237), словен. тоа! ‘мудрить’ (Ре. Т, 597), ст.-чешг. тиай ‘быть 
умным, разумным’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. томаГИ! ‘мудрить’, 
т. 5е (Кой 1, 1069), слвц. тиаи!’ 5а ‘мудреть’ (55) П, 196), 
диал. тиат!Г’5е то же (ОПоузКу. Сетег. 186), в.-луж. тиан@ ‘делать 
мудрым’ (Рё. 384), н.-луж. тиай$ ‘просвещать’, т.5е ‘умнеть, 
разумно говорить’ (МиКа $. 1, 943), польск. тааг2уё ‘умничать, 
мудрить, рассуждать’ (У/аг57т. П, 910), диал. ‘мудрить’ (Киса?а 207), 
др.-русск. мудрити ‘учиться мыслить, рассуждать’ (Ж. Сераин. 
Новг., 10. ХУГ в.), ‘раздумывать о чем-л., глубокомысленно 
рассуждать’ (Панд. Ант. 69. Х в.), ‘обращаться к кому-л. с 
хитроумным словом, предложением’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 
234. ХУГ в. — ХМ в.), мудритися ‘раздумывать, размышлять’ 
(Изб. Св. 1073 г., 20), ‘мудрствовать, размышлять слишком много’ 
(Библ. Генн. 1499 Г.), ‘витиевато и изощренно рассуждать о чем-л.’ 
(Пч., 264. ХЛУ— ХУ вв. — ХШ в.) (СлРЯ Х!-_-ХУИ вв. 9, 294, 295), 
русск. мудрить ‘поступать мудрено, умничать’, диал. ‘хитрить, 
придумывать что-л. необычайное, делать самонадеянно свое; 
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умничать, помыкать кем, дурачить кого-л.; иногда дурить, бла- 
годурить, упрямиться, капризничать’ (Даль? П, 929—930), ‘каприз- 
ничать’ (ряз.), мудриться ‘умудряться, ухищряться’ (твер., иск., 
арх.) (Филин 18, 330), блр. мудриць ‘выдумывать, делать что с 
размышлением’ (Носов. 293), диал. мудрыць ‘мудрить, мудрство- 
вать’ (Янкова 195), то же (Бялькевч. Мапл. 266) 

Гл. на -й, производный от прилаг. *таать (см.), соотносителен 
с гл. *таадтёи (см.). 

*подгохь/*л19дгоха: чеш. тидгосй м.р. ‘мудрый человек, мудрец, 
философ’ (Запрталп ИП, 513; Кой Г, 1084), н.-луж. тиатосй м.р. 
то же (МикКа $1. [, 943), польск. диал. таагосйа ж.р. ‘умник’ (У/агз?. 
П, 909). 

Производное с суф. -охь, -оха от прилаг. *таать (см.). 
Ограничено зап.-слав. языками. Об образованиях с этими суф. см. 
ЗЧамзК!. — ЭЗюулиК ргазюулай$ КИ 1, 73. 

*тодгоп’а/*тодгопь: сербохорв. тидгойа м.р. ‘человек, который ду- 
мает, что он мудрый, а люди так не считают’ (ЕЛА УЦ, 127: и пазе 
угете и Зюпи), мудрова м.р. то же, кличка вола, Мрдрова, фам. 
(РСА Х!Ш, 240), чеш. тиагой м.р. ‘философ, умник’ (Кон Т, 1084), 
в.-луж. тиагой м. и ж.р. ирон. ‘умник, мудрец” (РгаН! 385). 

Производное с суф. -ом’а/-опь от *таать (см.) Суффиксальная 
субстантивация. Об образованиях с этим суф. см. Замки. — 
ЗюмшЖК ргазючлай$КИ 1, 133. 

*подго$вь: ст.-слав. мждрость ж.р. софа, фрбупо, фроупца, уобб; 
зарепиа, нцеПеси$, ргаДепна; ‘мудрость’ (53$ 19, 266: Зирг.), болг. 
(Геров) мждрость ж.р. ‘мудрость’, мёдрост ж.р. ‘мудрость; 
благоразумие; мудрая мысль’ (БТР), диал. мёдрус, -ста ж.р. 
‘мудрость’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У1, 58), макед. 
мудрост ж.р. то же (И- -С), словен. тоагдх! ж.р. то же (Ре. 1, 597), 
сербохорв. мудрдст ж.р. ‘мудрость’, тйагд5! ж.р. то же и ‘ловкость, 
умение” (ВУА УП, 127—128), тиато5 ж. :$. то же (Ма#игатс 1, 688), 
диал. тиагоя ж.р. ‘мудрость’ (Нгаже-5итопоую 1, 571), ст.-чеи. 
тиагоя ж.р. то же (СеБацег П, 415), чеш. тоидгоз!" ж.р. то же 
(Кой 1, 1069), слвц. тиагозг ж.р. ‘мудрость, ум, разум; свойство 
и качество мудрого; совокупность разумных знаний’, обычно во 
мн.ч. ирон. ‘знания, опыт’ (55) ИП, 197), диал. тиаго5 ж.р.: о4 
тиаГо5ГТ ат! пепагозпа| (ОПоу$Ку. Сетег. 186), в.-луж. тиаго5с ж.р. 
‘мудрость; разум’ (Ра 385), н.-луж. тидто5ё ж.р. ‘мудрость; 
разум; наука’ (МикКа $1. [, 943), ст.-польск. та@го$5с ‘разум, знание, 
ученость; сообразительность, хитрость” (54. $&ро!. 1\, 173—174), 
‘мудрые слова, поучение, мораль, принцип; наука’ ($1. ро|$7с2. 
ХУГ м., ХМШ, 230—237), польск. таагохс ‘ум, разум, мудрость’ 
(\Уагс7. П, 909), диал. то же (Киса 207; Н. Согпоуйсх. Оаеке 
па!ботзК! И, 235; Вт2е?2. 74. 225), словин. та@го5с ж.р. ‘мудрость’ 
(Зусма Ш, 121; Катий 107), тдаго5с и таато5с ж.р. то же (Гогепи. 
Ротог. |, 513, 498), тбцаге5с ж.р. то же (Гогепих. З1оу1т. УМЬ. 1 
660), др.-русск. мудрость ж.р. ‘мудрость, ум, разум; благоразумие” 
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(Изб. Св. 1076 г., 330 и др.), ‘совокупность знаний, ученость’ 
(Толк. лит. Германа, 359. ХИ в.), ‘трудность, мудреность’ (РИБ УГ, 
85. 1274 г.), ‘хитрость, лукавство, плутовство’ (Ж. Авр. Смол.., 9. 
ХУЕ в. — ХШ в.), ‘приспособление, изобретение’ (ДАИ ТУ, 29. 
1655 г.), ‘произведение искусства’ (Петлин, 294. 1618 г.) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 9, 297—298), мудрость ж.р. (Творогов 83), русск. 
мудрость ж.р. ‘свойство и качество мудрого’, разг. ‘сложность, 
замысловатость’, диал. мудрость ж.р. ‘свойство мудрого; премуд- 
рость, соединение истины и блага, высшего состояния умственного 
и нравственного совершенства; философия; хитрость, искусство, 
умение; замысловатость или трудность’ (Даль? И, 929), укр. 
мудристь ж.р. ‘мудрость’ (Гринченко П, 452), ‘глубокие знания, 
благоразумие, знания; нечто замысловатое, трудное сложное’ 
(Словн. укр. мови ПУ, 819—820), ст.-блр. мудрость (мудрусть) 
(Скарына 1, 335), блр. мудрасць ж.р. ‘мудрость’ (Блр.-русск. 456). 

Производное с суф. -озь от прилаг. *таадть (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. Об ударении см. Дыбо В.А. Славянская 
акцентология 108, 110, 117. Засвидетельствованы производные с 
суф. -Ть от *тобгояь: ср. укр. мудроий ж.р. мн. ‘хитроумные затеи, 
хитрые приемы, мудрствования; мудреные вещи, что-л. затруд- 
нительное для понимания или исполнения; заповеди’ (Гринченко Ц, 
452), ‘мудрость; умствование, мудрствование’ (Словн. укр. мови ГУ, 
820), а также макед. мудроштина ж.р. ‘мудрость’, персн. ‘ловкость, 
хитрость,’ (И-С). 

*п9дго(а: сербохорв. мудрота ж.р. ‘мудрость’ (Вук РСА ХШ, 
240—241), чеш. устар. тоиатоша ж.р. то же, Миагота, личное имя 
(Кок Г, 1069; УГ 1048; лпвтапп П, 513), слвц. диал. тиагога ж.р.: 
{0 }е пшагога Чие ‘очень умное дитя’ (ОПоузКу. Сетег. 186), тиагога 
ж.р. ‘мудрость’ (ГлриЗК. Хетр/. 481), укр. мудрота ж.р. ‘мудреные 
вещи, что-л. затруднительное для понимания или исполнения’ 
(Гринченко ПЦ, 452). | 

Производное с суф. -ота от прилаг. *таать (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тодгоуапые: болг. (Геров) мждруванкю ср.р., от гл. мжорувамь, макед. 
мудруваюе ср.р. ‘мудрствование’ (Кон.), сербохорв. тиадгдуййе ср.р., 
от гл. тиатоуай (ВТА УП, 128), словен. тоагоудтте ср.р. ‘мудрство- 
вание’ (Р1е{. [, 597), в.-луж. тиатомате ср.р. то же (РаЫ 385), 
н.-луж. тиагомане ср.р. ‘мудрование, мудрствование; суемудрие, 
нескромность; отговорка, извинение; спор’ (МиКа $1. [), польск. 
устар. тадгомаще ср.р., действие по гл. тадгомас (У/агзх. ПИ, 910), 
др.-русск., русск.-цслав. мрдрование ср.р. ‘мысль, мнение; раз- 
думья, помыслы, , устремления’ (Мин, сент., 058. 1096 г. и др.), 
‘мудрость, проявление многоопытного, гибкого, изощренного ума’ 
(1159 г. — Ник. лет. [Х, 214 и др.), ‘умствования, показная, ложная 
мудрость, лжеучение’ (Ав. Чел., 739. 1669 г. и др.) (СлРЯ 
Х!-—ХУП вв., 9, 295—296), укр. мудрувёння ср.р. ‘умствования, 
мулрствование’ (Гринченко П, 452). 
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Произволное с суф. -ь/е от прич. страд. прош. вр. на -аи- 
от гл. *таадтоуаи (см.). 

*п199гоуа@: ст.-слав. мждровати фроуЕ\У, пёс 9ол, зарсте, регзиаЧе, 
‘лумать, размышлять, рассуждать’ (53]$ 19, 265: Зирг.), болг. 
(Геров) мждрувамь ‘мудрствовать’, мьдрувам ‘мудрить, мудрство- 
вать’ (БТР), макед. мудрува то же (И-С), сербохорв. мгдровати 
‘мудрить’, тиагоуай то же, ‘быть мудрым; мудрствовать’ (КЛА УП, 
128—129), диал. тийгоуа! ‘мудрить, умничать’ (Нгаз{е-З типом! 1, 
571), словен. тоагоуйй ‘философствовать, мудрствовать, умничать; 
острить’ (Ре. 1, 597), ст.-чеаи. тиадгоуай ‘мудрствовать, мудрить’ 
(Себаиег Ц, 416), чел. тиагоуай ‘размьишлять, проявлять мудрость, 
философствовать’ (Кой Т 1084; Лапртапп И, 513), ст.-слвц. 
тиатоуа!’: Мип] \уззаК 1аК зу тиагире, абу зе па ре4па ми... 
пе рг!$$ ИЗКо, пубгй змёЧопи па змоБоЧё тизама!о (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. тиагоуа! ‘размышлять, мудрить’ (553 И, 197), 
в.-луж. тидгомаб ‘философствовать, умничать” (Ри! 385), н.-луж. 
тиатгом’а$ ‘разумно говорить, философствовать, спорить’, т.5е 
‘выговориться’ (МиКа $1. Г, 944), ст.-польск. тедгом’ас ‘быть мудрым; 
обсуждать, вести умные разговоры; мудрить’ ($$. ро|57с7. ХУ! м.., 
ХШ, 297—298), польск. устар. тадтгомас ‘умничать, мудрить’ 
(\М’аг$7. П, 910), диал. ‘изучать, исследовать, размьиллять, рассуж- 
дать’ ($1. в\. р. Ш, 133), таагомаё: а тдапще, а вир! 1аК сар 
(Кисайа 207), тдагомас яе ‘хвастаться, умничать’ (Вг2е?. 7401. 225), 
словин. 7аагоуас ‘мудрить, мудрствовать, выдумывать’ (ЗусМа 11, 
121), др.-русск. мудровати ‘думать, рассуждать’ (Мин. окт., 49. 
1096 г.), ‘проявлять мудрость, ум; проявлять себя мудрым’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘умствовать, проявлять бесплодность мысли, лож- 
ную мудрость’ (Изм., 13 об. ХУ в. — МУ-—ХУ вв.) (СлРЯ Х!-— 
ХУП вв. 9, 296), русск. мудровёть ‘поступать мудрено, умничать’, 
диал. ‘думать, разлумывать’ /7/ (краснояр.), ‘капризничать’ (курск., 
ворон., брян., южн.), ‘упрямиться, проявлять норов (о лошади)’ 
(курск., ворон.), ‘бить, избивать; мордовать’ (самар., тул., калуж., 
курск.), ‘издеваться’ (тул.), мудроваться ‘издеваться, измываться 
над кем-л.’ (ульян.), ‘баловаться, кривляться’ (Лит. ССР), ‘упря- 
миться, проявлять норов (о лошади)’ (курск.) (Филин 18, 330—331), 
мудровать ‘выдумывать, хитрить’ (Добровольский 420), укр. 
мудрувёти ‘умствовать, мудрить, мудрствовать’, мудруватися 
‘быть в затруднительных хлопотах’ (7) (Гринченко Ц, 452), диал. 
мудрувати ‘обманывать (в шутку)’ (Матерали до словника 
буковинських гов!рок вии. 5, 95), блр. мудравёць ‘мудрить, 
мудрствовать; умствовать; хитрить’ (Блр.-русск. 456), мудроваць 
‘выдумывать; хитрить’ (Носов. 293), диал. ‘мудрить, мудрствовать', 
мрудровацца то же (Турауск слоушк 3, 97). 

Гл. на -оуай, производный от прилаг. *тааТь (см.). 

*подгь(}ь): ст.-слав. мждръ, прилаг. вофос, фроушюс, бууЕтос, вффроу; 
зар!еп$, ргаЧепз, ргоу1Чи$, ‘мудрый, дальновидный, рассудительный’ 
(5.15 19, 266—267: Зирг.), болг. (Геров) мждрый, прилаг. 'мулрый; 
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мирный, тихий, кроткий’, мёдьр, прилаг. ‘умный, благоразумный; 
мудрый человек; кроткий, тихий’ (БТР), диал. ‘кроткий, добрый, 
мирный’ (Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У1, 58; Сакъов. БД Ш, 
330), мудьр, прилаг. ‘чувствующий недомогание; погруженный в 
мысли, озабоченный’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 250), макед. мудар, прилаг. ‘мудрый’, мадро, мадру, 
нареч. ‘тихо, мирно` (И-С), сербохорв. мудар, дра, дро, мрдри, ра, 
ро ‘мудрый’, тиааг ‘мудрый’ (с МУ и ХШ вв., ап! Ю), ‘хитрый, 
коварный’ (Белостенац), ‘осторожный, осмотрительный’” (Вранчич, 
Микаля, Белостенац), ‘опытный, искусный, ученый, образованный” 
(Стулли), тиага ж.р. ‘мудрая девушка’ (и 11с1) (ВТА УП, 120—122, 
124), тиааг прилаг. зар!еп$, ргиЧепз (Ма#игаогс 1, 688), диал. тйаат, 
тиата, тйаг, прилаг. ‘мудрый’ (Нгаце—итило\ С 1, 571), тиааг 
прилаг. эпитет, которым наделяется кари (ГеКк5Жа гфагзуа 228), 
словен. тдает ‘умный, мудрый’ (Ре. [, 596), диал. тоаег: тдэ:аэ 
то же (КапиСбаг 188), ст.-чеш. тиагу прилаг. ‘мудрый’ (СеБачцег 1, 
416), чет. тоиагу, тиагу ‘умный, мудрый’, тиадга м.р. ‘мудрец’ 
(Коми 1, 1069—1070, 1084, 1083), диал. тиагу (Вамо$. Зюу. 
209), тиагу ‘умный, сообразительный, хитрый’ (Галртес{. Зоуп. 
5{&Чоорау. 79), тоийга ‘умник, мудрец’ (Кабиз. Сесй. Ка4. 198), 
тоиагу} т. сепо: [СКо п! рога’: хауога{ 10, 61 10 тат рЁесе песпаь 
Биге-! 2 юБо со; а 2 ‘юпо пу]зет 40$ тоий@гу] (о ржи весной, 
которая погибла) (Нго$Ка. З|оуп. сво4. 55), слвц. тиагу, прилаг. 
‘мудрый’ (55/1 П, 197), диал. тиай, -4, Фа то же (ОЦоузКу. Сетег. 
186), тиат, прилаг. ‘умный, благоразумный’, ирон. ‘глупый’ 
(Сгерог. Зоу’аК. уоп РИ155$таАпто 245), в.-луж. тиагу, -а, -е ‘мудрый’ 
(Рыв[ 385), н.-луж. ти@гу то же (МуКа $1. 1, 945), ст.-польск. 
тааГу ‘умный, разумный, ученый, мудрый’ (51. $1ро1. 1У, 175; $3. 
ро!$7с7. ХУГ у,., ХТ, 237—244), Маагу, Мдцаго/Меаго, Мцага: Ротта 
Аппа Мапага (ют. 5&ро|. пам озобоуусв Ш, 432, 433), польск. 
таагу ‘мудрый’ (\Магз?. П, 910), диал. ‘знахарь’ (51. ву’. р. Ш, 134), 
‘мудрый’ (Косайа 207), таагу, тйпайт то же (Н. Сотпо\лс?. Рае 
пза[ботзК! ИП, 1, 235), штаагу ‘хитрый, ловкий, сообразительный’ 
(Вгтет. 41. 225), топам, прилаг. ‘мудрый’ (ЗусШа. З1оуп. Косе\узЮе 
И, 131), словин. тай’, прилаг. то же, тоат, таата, прилаг. 
‘мудрый человек’ (бусма Ш, 121), твай, прилаг. ‘мудрый’ (Гоген. 
Ротог. 1, 512), таам, прилаг. то же (Капиме 107), тдцам, 
прилаг. то же (Гогепи” З10оуи17. \/Ъ. Г, 660), др.-русск. мудрый, 
прилаг. ‘проявляющий ум, сметливость, хитрость в чем-л.’ (Остр. 
ев., 85. 1057 г. и др.), в знач. сущ. ‘мудрый, умудренный опытом, 
знающий, мудрый человек’ (Изб. Св. 1076 г., 460), ‘исполненный 
мудрости, основанный на благоразумии’ (Ж. Феод. Студ.-Выг. сб., 
315. ХШ в. и др.), 'замысловатый, сложный, трудный' (Рим. ими. д. 
1, 1137. 1589 г. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 299—300), мрдрь 
(Творогов 83), Мудра: Ивань Мудра, в Пинском пов. 1670. Арх. 
Сб. УГ, 247 (Тупиков 315), русск. мудрый, -ая, -ое ‘обладающий 
большим умом, высшим знанием, опытом; содержащий что-н. 
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мудрое, проникнутый мудростью’, диал. ‘основанный на добре и 
истине; праведный, и соединяющий в себе любовь и правлу; 
в высшей степени разумный и благонамеренный; замысловатый, 
трудно понятный, мудреный’, мудёр ‘затейлив, причудлив’ (Даль? 
Ц, 929), мудрый, -ая, -ое и мудрой, -4я, -о6; мудер, -а, -о и мудёр 
-дра, -б ‘хитрый, хитроумный; находчивый’ (арх., твер., иск., 
смол., ворон, беломор.), хитро-мудрый, фольк. ‘умелый, изобре- 
тательный, способный на выдумку’ (опнеж.), хитро-мудро (руко- 
дельице), фольк. ‘сложное, замысловатое (рукоделье)” (волог.), 
мудрый ‘хорошего качества (о хлебе)’, ‘прочный, крепкий’ (пск., 
твер., арх.), с отрицанием не мудрый ‘плохой, плохого качества, 
нехороший” (перм., калуж.), не мрдр годами ‘молодой’ (том.), 
мудрый, мудрой ‘капризный’ (обычно о ребенке)’ (ряз., омск., 
донск., тамб.) (Филин 18, 331; Сл. Среднего Урала Ц, 145; Словарь 
русских донских говоров 2, 145; Деулинский словарь 300), мхдрый: 
не с маху мудрой руки ‘о чем-л. неудачном” (Ярославский 
областной словарь 6, 65), мудрое ср. р. ‘род кушанья из ржаной 
муки, замешанной на воде или молоке’ (курск.), ‘род похлебки 
из простокваши с гречневой мукой’ (орл.) (Даль: Ц, 929; Филин 18, 
331), укр. мудрий, -а, -е ‘мудрый, умный; мудреный, замысловатый; 
хороший по своим качествам: красивый, вкусный и пр.’ (Грин- 
ченко 11, 452), ‘хитрый; нелегкий, сложный для выполнения; очень 
добрый, хороший, вкусный’ (Словн. укр. мови ГУ, 819), диал. 
‘спесивый, гордый, перен. ‘вкусный, разумный’ (Матер!али до 
словника буковинських гов!рок, вып. 5, 95), ст.-блр. мудрыи 
(мрдрии); ..будеть ли мудрии или безумныи по мн (Скарына 1, 
335), блр. мгдры ‘мудрый’, разг. ‘сложный, хитрый, мудреный’ 
(Блр.-русск. 456), мудзер, прилаг. ‘хитрый, догадливый, лукавый’' 
(Носов. 292), мудрый, прилаг. ‘горделивый` (Шаталава 106), мудры, 
прилаг. ‘хитроумный, мудреный, хитрый‘ (Турауск! слоушк 3, 97), 
Мудры (Ррыла 288). 

В кругу родственных образований слав. “тать семантически 
ближе всего др.-инд. теёайа ‘мудрость, разум, понимание, мысль’, 
авест. та2ага ‘мудрый, разумный’, авест., др.-перс. Маг2аа, в 
иранской мифологии одно из наименований (или составная часть 
наименования Айига-та2аа) верховного божества, первонач. при- 
лаг.-ное. Далее слав. “тайгь родственно лит. тапатиу ‘бодрый; 
гордый, самодовольный’, лтии. тиоагу ‘бодрый, живой’, др.-в.-нем. 
титаг- ‘живой, бодрый, ревностный, ловкий’, гот. типаге ‘цель’, 
нем. титег, др.-исл. типаа ‘метить’ греч. раудаую, вторичный 
презенс к пад свойол, падеТУ ‘учить, узнавать, замечать’, алб. типа 
‘могу, побеждаю’ (Фасмер П, 670). Праслав. *тдаТь с вычленяемым 
в его составе суф. -г- возводится к и.-е. *тепа- ‘прилагать 
умственные усилия; учиться’ (РоКогпу [, 730). Предполагается, что 
и.-е. *тепай- содержит редуцированную ступень от *айе-‘ставить, 
класть’ подобно авест. 71а2-4а ‘сохранять в памяти’, тп 4аае 
‘помию’, скр. тапайа!4г- ‘благочестивый, рассудительный человек’ 
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(< *тап2-Араатг-, ср. тёпах ‘разум’ и айа-‘ставить, класть’). См. 
Бенвенист Э. Индоевропейское именное словообразование 220; 
МаугроГег 16, 582; ЕгаепКе[! 406. С учетом широкого спектра 
значений и.-е. слов (‘мудрый`, 'живой, бодрый’, ‘иметь намерение, 
цель; наметить’ и т.п.) приходят к выводу о том, что и.-е. *“тепай- 
изначально служило обозначением особенного вида ментального 
возбуждения (эйфории). ”В архаичной традиции мудрость нередко 
понималась как некий дар (равно духовный и сугубо мате- 
риальный), с помощью которого достигается процветание, успех, 
удача, независимо от того, идет ли речь об обретении высших 
духовных ценностей или богатства, скота, потомства (к сек- 
суальному аспекту ср. слав. *т1946 ‘тестикулы’)” (Топоров В.Н. — 
Мифы народов мира И, 88). О связи слав. *“таать с *та4о см. 
]ЛаКобзоп В. — \огч 11, № 4, 1955, 614. 

Слав. *таад’ь этимологически сближается с *тузрь (см.). В.Н. То- 
поров толкует слав. *ту5ь как производное с суф. -5/ь и корнем 
*тем- на ступени о, тот же корень с разной огласовкой в *таать и 
*тьмё (см.). (Топоров В.Н. — Этимология М., 1963, 5—13). 
А. Вайан, допуская родство слав. *тайгь и *тийй (см.), *туяь 
(< *тиа-), предполагает развитие назального инфикса в *таагь < 
*типа-. См. УаШапи А. Статт. сотрагёе ТУ, 634, 558; ВгйсКпег 327. 

Из литературы см. еще: МИюозсН 211; ЗКок. Ейт. преси. И, 
474—475; Ве?1а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]ет. И, 191; Масвек? 376; 
Ттаотапи В$\ 169; Зевизег-бемс. Н1зог.-@улт. \МЪ. 13. 965—966; 
Мозхуп$ К К. Рлегуойзу тазая 84; Раегзеп — АДР ХХХУИ, № 3, 
1916, 275—276; Рогхе7и$К! \.-К$ ТУ. 1911, 8; 1ебтапп \.Р. — 
Гапроаре 18, № 2, 1942, 128; Младенов СПР 313; ССУМ 3, 529; 
Зализняк А.А. — ВСЯ № 6, 1962, 38; Десницкая А.В. — ВЯ № 6, 
1965, 35; об ударении см. Дыбо В.А. Славянская акцентология 108. 

*тодгьКъ: ст.-польск. тедгек м.р. пейор. ‘умник’, ‘человек ловкий, 
хитрый, лукавый, коварный’ (51. ро|57с7. ХУТ \м., ХШ, 296—297), 
польск. теагек ‘умник’ (\!агз?2. И, 933—934), др.-русск. мудрок»ъ м.р. 
‘мудрец’ (Пч., 18. МУ—ХУ вв. — ХШ в. — СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
9, 296). 

Произволное с суф. -ьКь от прилаг. *таать (см.). Суффиксальная 
субстантивация. Ср. *тааТьсь (см.). 

*подгьсь: болг. (Геров) мждреёць м.р. ‘мудрец; зуб мудрости’, мьдрёц 
м.р. то же (БТР), диал. мудрёц ‘мудрец’ (С. Стойков — БЕ УШ, 
1958, 360—362), макед. мудрец м.р. то же (И-С), сербохорв. 
мударац м.р. то же, тиаагас м.р., тидтгас м.р. и тиагс м.р. 
(только у Даничича) то же (ВТА УП, 122—125), мр’драц и м?драц 
м.р. то же и ‘хитрец, изворотливый человек’ (РСА ХШ, 235), 
днал. тидатас м.р., тиатас м.р. ‘мудрец, философ, мыслитель’ 
(Нгазе—Эитипоу16 [, 571), тиадтас м.р. ‘умник’ (3. Оша, Р. Оше. 
ВгибК. 539), словен. тбагс м.р. ‘мудрец? (Ре. 1, 596), диал. тйэаагс 
(Топитес 129), ст.-чеш. тиаРес ‘мудрец’ (Сефацег П, 415; Моуак. 
Зоу. Низ. 67), чеш. тиагс, тиаРес ‘мудрый человек, мудрец’ (Кон 1, 
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1083; апётапп И, 512), слвц. тий’с м.р. ‘философ (в старое 
время)’, часто ирон. ‘мудрец, мудрый человек’ (5$. ЦП, 196), диал. 
‘мудрый человек’ (Сгерог. 51оууаК. уоп РИ15зтатео 245; Зо с. З1оуакК. 
у ]авоз1. 53, 63), тиаегес м.р. (ВиНа. ОШа ГаКа 178), тиаек(е)с 
м.р. ‘мудрец’ (вост.-слвц., Ка|а| 346), н.-луж. устар. тиа’с м.р. 
‘мудрец, философ’ (МикКа $1. 1, 943), ст.-польск. теаг2ес м.р. ‘мудрец, 
мыслитель, философ” ($1. $ёро]. ПУ, 184; $1. ро|57с7. ХУ[Г м., ХИ, 
299—300), польск. тей’2ес м.р. то же (\агзг. П, 934), словин. 
таагса м.р. ‘мудрый, умный’ (Гогеи. Ротог. 1, 512), др.-русск. 
мудрець м.р. ‘мыслитель; ученый (богослов, философ)’ (Сл. и сказ. 
Флор. соб., 365. ХУЙ в. — 1461 г.), ‘мудрый, умный человек; тот, 
кто может дать мудрый совет; приближенный к князю, правителю, 
советник; прорицатель’ (Псков. лет., ЦП, 15. ХУ в.), ‘искусный в 
чем-л. человек, мастер своего дела’ (Корм. Балаш., 533. ХУ в.), 
‘поэт, сочинитель’ (Пч., 392. ХМУ-—ХУ вв. — ХШ в.) (СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 9, 294), русск. мудрёц м.р. книж. устар. ‘мыслитель, 
обладающий высшим знанием, учитель жизни’, разг. ирон. ‘человек 
большого ума, знания, опыта’, укр. мгдрёць м.р. ‘мудрец’ 
(Гринченко П, 452), ‘мыслитель, философ’ (Словн. укр. мови ПУ, 
819), ст.-блр. мудрец (Скарына 1, 335), блр. мудрзц м.р. ‘мудрец’ 
(Блр.-русск. 456), диал. ‘хитрый, ловкий, находчивый человек; 
затейник, фокусник’ (Бялькев1ч. Мапл. 266; Турауск! слоунк 3, 97). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тдатъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. Ср. *таагъКь (см.). 

*тодгьпь(ь): сербохорв. тий’мо, нареч. ‘мудро, разумно’ (ВТА УП, 
126), др.-русск. мудреный (мудрьный), прилаг. ‘связанный с 
проявлением разума, благоразумия, мудрости; мудрый, разумный’ 
(Пч., 153. МУ—ХУ вв. — ХШ в.), ‘сложный, искусный, замысло- 
ватый’ (Петлин, 290. 1618 г.) (СлРЯ Х--ХУИ вв. 9, 294), 
русск. мудрёный, прилаг. ‘загадочный, непонятный; замысловатый, 
трудный’, диал. мрОрёный и мгдреный, -ая, -ое ‘умный, разумный, 
сообразительный’ (смол.), ‘слишком разборчивый, привередливый’ 
(перм.) (Филин 18, 330; Добровольский 420), укр. мргдёерний, -а, -е 
‘искусный’ (Гринченко П, 452), возможно, блр. мудны ‘хитрый’ 
(Касьпяров!ч 191). 

Производное с суф. -ьмь от прилаг. *тагь (см.). Вторичная 
адъективация. Ср. аналогичные отношения слав. *в4ть и *едтьпь 
(см. $.%У.). 

* о дгь$(у0: цслав. мжарьство ср.р. Фрбупо1с, рги4епиа, ‘благоразумие, 
ум’ (МК. ГР), словен. тбагяуо ср.р. ‘философия’ (Ре. 1, 597), 
др.-русск. мудрство (мудроство, мудрьство), ср.р. ‘рассудитель- 
ность, ум’ (Панд. Ант. (Амф.), 69. ХТ в.), ‘умствования, показная, 
ложная мудрость, лжеучение’ (Корм. Балаш., 420. ХУ! в.) (СлРЯ 
Х/--ХУИП вв. 9, 298). 

Производное с суф. -ь5{уо от прилаг. *тдать (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. Древность проблематична. 

*п199ъКъ/*тодъКка: чеш. тиадКу ж.р. мн.ч. ‘кургузые кожаные брюки’ 
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(Кой 1, 1083), н.-луж. тиаК ‘ядра (половых органов), мошонка” 
(Мика 51. 1, 942—943), ст.-польск. тадака, бот. ‘округлые клубни 
ятрышника; спорынья злаковая, С!амсерх ригригеа Ту|.* ($1. $роа. 
ГУ, 173), МцаКо: Лоаппе Мапако (Зючт. $ро|[. пам озобомусй Ш, 
432), русск. диал. мрдки мн.: мудки кошачьи ‘раст. Сеит пуае [.., 
гравилат прибрежный’ (волог., Филин 18, 330), блр. диал. мрок 
мн. бот. (Бялькев1ч. Мапл. 266). — Сюда же производное с суф. 
-.Кка: русск. диал. мудочка, мудычка ‘клевер кошачий или 
пашенный (Тг№оПит агуепзе)’ (Добровольский 420). 

Произволное с суф. -ьКь, -ьКа от *тдао (см.). 

*подьсь/*подьсе: болг. мждцё, ум от мждб ‘яичко’ (Дловернуа 1259), 
ст.-чеш. тиаес м.р., ум. от тиа Чезисии$” (СеБаиег Ц, 414). 

Производное с суф. -ьсь, -ьсе от *таао (см.). 

*подьпЩь: болг. диал. мёдник м.р. ‘мошонка’ (Стойков. Банат., 146), 
словен. тдашк м.р. то же (Ре. 1, 596), в.-луж. тиатК м.р. то 
же (РЫ 384), русск. диал. мудник “кушанье из ячменной крупы 
с салом и бараньими кишками’ (Ярославский областной словарь, 
вып. 6, 65), укр. мудник м.р. ‘раст. Рагпазз!а раа$и1$’ (Гринченко 
П, 452). 

Производное с суф. -Ж5 от прилаг. *тааьпь(Ть) (см.). Возможно 
также — с суф. *-ьтКь от *таао (см.). Суффиксальная субстанти- 
вация. 

*тодьпь(ь): сербохорв. мийЯР, прилаг. от тидо (ВТА УП, 123), мрдни, 
-а, -0 то же (РСА ХШ, 234), ст.-чеш. тидпу, прилаг. от миша 
(СеБацег 11, 415), чеш. томат, тиаий прилаг. (аовтарп П, 405; 
Кой 1, 1083), тоийат! 'мошоночная грыжа; мошонка, жила’ (Кой 1, 
1069). 

Производное с суф. -ьпь от *тда0 (см.). 

*тока [: цслав. мжка ж.р. ЧЛвороу; Гаппа, апп а, ‘мука’ ($.1$ 19, 270: 
Еу. Рагий. УепсМК), болг. диал. мука ж.р. ‘еда, пища’ пръдадо 
муку, продадохъ храната (жито, кукуруз и под.) (Ст. Младенов. 
Кьм речник на Ново Село — СбНУ ХУШ, 1, 503), сербохорв. мука 
ж.р. ‘мука’ (Вук: в западных областях у христиан или мучюак 
у христиан и в Сербии), тика ж.р. ‘мука, помол’ (КЛА УП, 
141—142: один пример из Х1Ш в., нет подтверждений из Боснии и 
Славонии), то же (Ма?мгаиис Г, 689), диал. тика ‘не только мука, но 
и мука с водой, каша из муки`, ‘кукурузная мука’ (Сплит) (Ма$. 442), 
тика ж.р. ‘мука’ (Нгазе-З1тиапоуе 1, 572; $и$. 168; 7. Оша, р. 
Оша. Вго$К. 593), тика то же (ТЬе &аКамап Ч1а|есё оГ Опес 301), 
мука ‘хлеб из купленной муки’ (М! 96), словен. тока ж.р. 
‘мука; иней (на сливе, гроздьях винограда)’ (Р|е!. |, 598), ст.-чеш. 
тика ж.р. ‘мука’ (Себаиег П, 417), чеш. устар. тика, новое тоика 
то же (Кой 1, 1070; У1, 1032, 1949), слвц. тика ж.р. ‘мука, размол’ 
(3551 ИП, 198), диал. тика ‘мука’ (З1оуепзКЕ Ргаупо у Тиг&. %.), 
‘сваренная мука’ (Ка1а1 347), в.-луж. тика ж.р. ‘мука; каша’ (Ра 
385), н.-луж. тика ж.р. ‘мука’ (МиКа $1. 1, 945), полаб. така ‘мука; 
порошок’ (Ро[айзК1—Зерпег 97: с реконструкцией *така), ст.- 
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польск.така ‘мука’, ра така ‘лебеда, Спепоро4тит аФит [Г..? ($1. 
$ёро1. 1У, 176), ‘мука; поропгок” (54. ро!$7с7. ХУТ \м., ХШ, 246—248), 
польск. така ‘мука’ (У/аг5т. П, 90), диал. така ж.р. то же (Кисайа 
146; Зусща. Зюут. КосчемзЮе П, 133), така то же (Втте?. 24. 225), 
така, тирка то же (Н. Согпо\ист. Пек паБогзК И, 1, 235), 
словин. 1719Ка ж.р. ‘мука; похлебка с мелкими клецками’ (Зуса Ш, 
122; Гогетит. Роплог. 1, 513; Каший 107), тдика ж.р. ‘мука’ (Гогеп. 
5$10у127. У. 1, 660), т’йка’ то же (2. ЗоЫега]$К!. КейКиу в\агу 
З41о\ИИсо\ 130), др.-русск. мука ‘мука’ (Остр. ев., 237. 1067 г.; 
Златостр., 121. ХП в. — СлРЯ Х1-_ХУИП вв. 9, 306), диал. мука ж.р. 
‘смолотое хлебное зерно; на мельницах оно называется мякоть, 
а первый размол дранье, которое перемалывается; истертые, 
истолченные в порошок семена или другие части растений, а иногда 
и всякий порошок’ (Даль? И, 935), в сочетаниях: бражная мука 
‘овсяная мука’, опильная мукё ‘опилки (древесные) (перм.) и др. 
(Филин 18, 339), мука ‘корневише рогоза (болотного растения), 
содержащее значительное количество крахмала, белка и сахара 
и употребляемое в пишу’ (Ярославский областной словарь вын. 
6, 66), укр. мук@ ж.р. ‘мука’ (Гринченко П, 453), ст.-блр. мука 
то же (Скарына 1, 336), блр. мука то же, диал. то же (Бялькевч. 
Мапл. 266; Народнае слова 201), ‘молотое зерно, мука’ (Турауск! 
слоунк 3, 98). 

Праслав. *так@ (с новым акутом) родственно *тдка (см. *тока 
Ц). Связано чередованием гласных с *текькКь (см.). Родственно лит. 
тапкаи, т@пкуй ‘жать, давить, мучить’, тапАУЙни, тапк у 
‘размягчать путем битья`, ср.-в.-нем. тепреп ‘месить’, ве-тапс, -веу 
‘смесь, мешанина’, англос. (#е)-тапя ср.р. Интонация сербохорв. 
тика, русск. мука (циркумфлекс) соответствует краткому сонанту 
греч. пассо ‘мешу, мну’ (< *тлК-[0), др.-инд. тасие ‘дробить’ 
(МеШе! А. — МУГ +. 14, Е. 4, 1907, 371). Восходит к и.-е. корню 
*теп- ‘жать, давить’ с раситирителем -К. Первонач. — ‘не 
размолотое в поропток`, а ‘нечто размятое путем размачивания', 
откуда ‘тесто’ (ВгасКпег 327). 

Из литературы см.: МИоясВ 201; ВсглеКег П, 42; Тгаиитапп 
В$\/ 184; Рокогпу 1, 731; ЕгаепКе] 454; К№мре!° 488; Маспек? 376; 
ЗКок. Ейт. цебп. П, 401; Вейа]. Ейт. $оуаг $оуеп. ет. П, 192; 
Зепиз(ег-безус. Н15ог.-еут. У. 13, 967; Брандт Р. — РФВ хх, 
1889, 258; Младенов ЕПР 314; Фасмер Ш, 6; ЕСУМ 3, 532 
Мартынов В.В. Язык в пространстве и времени 78. 

*тока |: ст.-слав. мжка ж.р. Васауос, ладос, падциа, тшор{а, @керобс, 
4&6(с, быубу, торау\у{с; ‘огтетит, зиррИсшлл, разз1о, сгистайи$, сгих, 
роепа,‘мука, мучение’ Вавамютйриюу, (оттешилт, ‘орудие пытки’ 
(5]$ 19, 270—271), болг. (Геров) мжка ж.р. ‘мука; истязание, 
пытка: скука, грусть, горесть, печаль; ад, пекло; товар, имущество, 
богатство’, мфка ж.р. ‘острая душевная (или физическая) боль; мука, 
страдание; усилие; истязание; ад’ (БТР), диал. мёка ж.р. ‘мука’ 
(Шклифов БД УШ, 267), ‘деньги или другие блага, полученные 
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в крестьянском хозяйстве; доход, прибыль’ (Стойков. Банат. 146), 
‘товар, имущество, добро, скот, собственность, богатство’ (Горов. 
Страндж. БД 1, 133), ‘имущество, нажитое трудом’ (Родопски 
напредьк 1Х, 8—9, 1912, 239), мёкь ж.р. ‘мука’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УТ, 59), мука ж.р. ‘душевная боль; усилие, 
напряжение’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 250), 
мукд ж.р. 'мука’ (Стойчев. Родопски речник. БД У, 188), мдка ж.р. 
‘движимое и недвижимое имущество’ (Стойчев БД ПИ, 209), мёка 
ж.р. ‘острая душевная боль; усилие’ (М. Младенов БД Ш 102), 
‘имущество’ (В. Стоин. — СбНУ кн. 39, 1934, 304), мака ‘мука, 
имущество’ (Н. Алексиев — МПр. УТ, 1931, 119), мёка ‘домашний 
скот’ (И.К. Бунина. Словарь говора ольшанских болгар. ”Статьи и 
материалы по болгарской диалектологии СССР” 5, М., 1965, 33), 
макед. мака ж.р. ‘мука’ (И-С), сербохорв. мука ж.р. ‘мука, 
страдание; пытка; то, что па земле посажено и сделано’ (Бока), 
тика ж.р. ‘душевная и физическая боль; трудность; труд, зло, беда, 
несчастье; печаль, грусть, горе; гнев, злоба; скука; неприятность; 
наказание, кара’ (только у трех авторов) (ВТА УИ, 137—141), мрка 
ж.р. то же, (обычно во мн.ч.) ‘жестокие поступки, мучение, 
истязание; труд, работа, усилие, напряжение; то, что создается 
тяжелым трудом; нажитое добро, имущество, состояние; дурнота, 
головокружение, тошнота’ (РСА ХШ, 256—259), тиКа ж.р. ‘мука, 
страдание’ (Ма?игатис 1, 689-692: М151т, Ча 5е пе воуоге и з]еу.-гар. 
пагесиь), диал. то же и ‘обморок, слабость, бессилие’ (Нгазе— 
ППУ |, 572), ‘мука, боль; напряжение; добро, приобретенное 
тяжелым трудом’ (7. Оиаю, Р. О. Вга&К. 539), тика ‘мука, 
мучение’ (ТБе баКамап Фаесе ог ОПес 301), словен. тдка ж.р., 
тика ж.р. ‘мука. мучение, пытка’ (Ре. 1, 598, 618), ст.-чеи. тика, 
тика ‘мука, мучение’ (Сефацег П, 416—417), чеш. устар. тоика 
тоже (миятапп П, 406; Кон 1, 1070), тика ж.р. то же (Р5)С), слвц. 
тика ж.р. ‘острая душевная или физическая боль, мучение, 
страдание’ ($5) И, 198), диал. то же (Ка!а! 347: ВапзКа Вузеса, 
5[оуепзКё ГРгаупо у Тогб %.), тиКа, чаще во мн.ч. ти ‘муки, 
страдание’ (ОгоузКу. Сетег. 186), в.-луж. тика ж.р. ‘мука, пытка’ 
(РЕВ! 389), ст.-польск. тека ж.р. ‘мука, мучение, острая физическая 
боль, страдание, пытка’ ($1. $&ро|. ГУ, 185—186; $1. ро[57с2. ХУ м., 
ХШ, 300—309), польск. тека ‘острая боль физическая или 
моральная; пытка; страдание, терзание; труд, работа, хлопоты’ 
(\М’агзт. П, 934—935), диал. така ж.р. ‘мука’ (ЗусМа. Зю\п. 
КосежзЮе П, 121), тека, тудка ‘пытки’ (Н. Согпозист. Рек 
пабогзк П, 1, 237), словин. така ж.р. ‘мука, мучение, страдание, 
терзание, пытка’ (Катий 98; ЗусМа П, 63; Гогепих. Ротог. 1, 498), 
така ж.р. то же (Гогегих $1оуи12. УЪ. 1, 622), др.-русск. мука ж.р. 
‘мука’ (Изб. Св. 1076 г., 514; 986 г. — Лавр. лет., 106— СлРЯ 
Х!—ХУИ вв. 9, 30; Творогов 83), Мука: Ивашко Мука, крестьянин. 
1495. Писц. 1, 664; Янка Мука, нежинский мещанин. 1634. 
Ю.З.А. Х, 799 (Тупиков 315), русск. мука ж.р. ‘сильное физическое 
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или нравственное страдание’, в знач. сказ. ‘о чем-н. мучительном, 
невыносимом, очень тяжелом’ диал. ‘тяжелая, изпурительная 
работа” (пск., смол., тамб.), муки мн. ‘роды; родовые схватки’ 
(вят.. прибайкал., енис., иркут.), Варвары Муки — в народном 
календаре — день 4 декабря (по ст.ст.), считающийся женским 
праздником (иркут.) (Филин 18, 338—339), на муках ‘на последнем 
месяце беременности’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР: М-Н, 39), укр. мужа ж.р. ‘мука, мучение, страданне’ 
(Гринченко И, 453), ‘душевные и физические страдания’ (Словн. 
укр. мови ШУ, 824), ст.-блр. мука ‘мука, мучение, страдание, 
терзание’ (Скарына 1, 336), блр. мука ж.р. ‘мука, мучение, 
мытарство; пытка’, в знач. сказ. ‘мука’ (Блр.-русск. 457), диал. 
‘мука, мучение’ (Бялькев!ч. Мапл. 266; Турауск! слоуник 3, 98). 

Лит. тика, лтш. тибка ‘мука, терзание’ заимствованы из 
вост.-слав. языков. 

Праслав. *тдКа П с акутовой долготой и постоянным ударением 
на корне этимологически тождественно *т9к& 1. Акутовая инто- 
нация сербохорв. тика, русск. мука соответствует лит. миикаи 
‘мешу’, ттКЯаху ‘мягкий’ (МеШеё А. — МЗ. %. 14, Е. 4, 1907, 371). 
Семантическое развитие шло в направлении ‘мука, труд’ > 
‘приобретение, имущество” >> ‘домашний скот’ (Трубачев О.Н, — 
Этимологические исследования по русскому языку. Вып. 1, М., 
1960, 87—89). 

Из литературы см. еще: Мозсй 201; ВегоеКег П, 43; РоКогпу 1, 
731; Тгаиитапп В$\/ 184; ЕгаепКе! 454; МасвеК? 282; ВгёсКпег 328; 
ЗКоК. гебсп. П, 402; Ве?|а). Ейт. з$оуаг зоуеп. ]е2. Ш, 205; 
Зсвизег-бемс. Нивюг.-еут. \Ъ. 13, 964; МозхтуйзК К. Регмоту 
7а5148 228; Брандт Р. — РФВ ХХИ, 1889, 258; Фасмер Ш, 7; 
ЕСУМ 3, 531—532. 

*токагь: чеш. тоиКа? м.р., тика? м.р. ‘мукомол’ (Кон Т, 1070, 1085), 
в.-луж. тика! м.р. то же (РаШ 385), польск. устар. такаг2 ‘тот, кто 
торгует мукой’ (У/агз?. 910). 

Производное с суф. -аг’ь (имя деятеля) от *така Г (см.). См. 
УаШапЕ А. Сгатт. сотрагёе [У, 316. 

*тпокодёь: ст.-чеш. МиКо@ёЙ м.р. мн., местное название (Ст.-чети., 
Прага; Ргоои$ Ш, 156), чеш. Микоау, название деревни (Кой У, 
1049). 

Сложение *така [ (см.) и корня гл. *аап (см.). 

*токото!ь: русск. мукомол м.р. ‘человек, профессионально зани- 
мающийся размолом зерна, превращением его в муку; работник 
в мукомольном производстве”, диал. ‘молотье муки, действ. по гл. 
мукомолить; кто мелет муку, мельник’ (Даль? П, 936), блр. мукамдл 
м.р. ‘мукомол’ (Блр.-русск. 457), Мукамол (БР!рыла 288). — Сюда же 
производное русск. диал. мукомблка ж.р. ‘ветряная мельница’ 
(вост.-закам., Филин 19, 339). 

Сложение *така Г (см.) и *то[ь (см.). 

*тоКо5&ъь/*токо$ё]а: словен. токо5е] м.р. ‘пустельга, со Иппипси]и$” 
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(Р]е{. 1, 598), др.-русск. мгкосёИ м.р., мукосвя м.р. ‘тот, кто сеет 
муку’ (Кн. прих.-расх. Прил. м. № 45, 16 об. 1609 — СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 9, 306), Мркосёи, Мукосёя: Мукосей Грихно, 
крестьянин, конец ХУ в., Новгород; Лань Гринко Мркосея, 
ю.г.-зан. 1448. А.5. Т, 44 (Веселовский. Ономастикон 207; Тупиков 
316), русск. мукосёй м.р. ‘рабочий, занятый просеиванием муки’ 
(Ушаков ИП, 278), диал. мукосвй, мукосбя м.р. ‘кто сеет муку, у 
калачников бывают особые работники мукосевы’ (Даль? Ц, 936), 
мукосвя ж.р. ‘небольшая кладовка при доме, где хранили и сеяли 
муку’, мукосей м.р. ‘очень мелкий дождь’ (Ярославский областной 
словарь вып. 6, 66), ‘мелкий обложной дожль’ (Словарь Прнамурья 
159), блр. Мукасей, ХУТ в. (Брыла 288), мукасей ‘мукосей’ 
(Блр.-русск. 457). — Сюда же производные с суф. -ьп’а, -ьпа, -еуь: 
др.-русск. мукосёйня ж.р. ‘помещение, в котором сеют муку’ (Суб. 
Маг. Ш, 60. 1666 г. — СлРЯ ХГЕ-ХУИП вв. 9, 307), русск. диал. 
мукосвина ж.р. ‘неболышая кладовка при доме, где хранили и сеяли 
муку’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 66), Мукос$евь: 
Васко Мукос$евь, крестьянин. 1600. Писц. Ш, 442 (Тупиков 710). 
Сложение *така 1 (см.) и основы гл. *56()а)1! (см.). 

*тоКоУо7ъ: др.-русск. муковозь м.р. ‘возчик, который возит муку’ 
(Кн. расх. Болд. м., 1. 1591 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 306), 
Муковозь: Якубь Муковозъ, троцкий мещанин. 1599. Зап. В.А. ПИ, 
150; Василей Ивановъ сынь Муковозь, крестьянин в Вологодском 
уезде. — 1619. Ак.Юр. 459 (Тупиков 316). — Сюда же производное 
блр. Муковбзчык (Брыла 288). 

Сложение *така 1 (см.) и *уо2ь (см.). 
*токоуъ(4ь): в.-луж. тиКому, а, е ‘мучной, мучнистый’ (Г 386), 


н.-луж. тиКожу, а, е то же (МиКа 53. 1, 946). — Сюда же 
производные с суф. -ьсь, -{са: сербохорв. диал. Муковац (Д. Пет- 
ровий. Микротопономастика: Никшийког полъа — Прилози 2, 


1966, 135), словен. тодКоуес, м.р., тдоКомса ж.р. ‘мучное дерево, 
боярышник белый’ (Р!е!. 1, 598); с суф. -а!5()ь) словин. тоЁ%оуаг 
прилаг. ‘мучнистый’ (Гогепх. Ротог. 1, 513); с суф. -ьп'а др.-русск. 
муковня ж.р. ‘помещение, в котором сеют муку’ (Кн. расх. Корел. 
м. № 935, 38. 1559 г. — СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 9, 306), русск. днал. 
мукодвня ‘кушанье’ (Добровольский 421). 
Прилаг., образованное с суф. -оуь от *така [ (см.). 
*тоба/*тобь/*тоь: цслав. мжть. м.р. ‘агфа, иииШи$, ‘смятение, 
волнения’ (5]$ 19, 271: Вез.), болг. диал. мыт ‘неочишенный от 
грязи песок при добыче руды’ (Мървашко; Хр. Вакарелски. 
Етнография 434), мрт@ ‘внутренность испорченного яйца’ (Ив. 
Кепов — СбНУ ХИТ, 268), мута ж.р. ‘плесень’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 481), мут, прилаг. 
‘слабоумный’ (Шклифов БД УШ, 267), сербохорв. ти! м. и ж.р. 
фигбано, адиа 1аг1Ча, ЁГаех, гесгетемит (ВКЛА УЦ, 177), мдт 
м. и ж.р. ‘виноградные выжимки; густой мрак, тьма (в лесу)’ 
(РСА ХШ, 319), диал. тй! ‘осадок, отстой; муть’ (Зиз 168), тб 
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то же (ТВе баКау!ап ФЧа!есё оЁ ОШес 302), словен. то! м.р. ‘муть, 
осадок’ (Р!её. [, 604), ст.-чеш. ти! м.р. ‘мутная вода, грязный осадок’ 
(Себацег Ц, 419), чеш. ти! м.р. ‘муть, грязь, осадок; печаль, грусть, 
скорбь’, слвц. и м.р. и нар. ти!’ ж.р. ‘муть, грязь, нечистота’ (5$. 
ИП, 202), ‘виноградные выжимки’ (Кон Т, 1089: па $1оу.; лапртапи и, 
518: $1с), диал. ти! ‘виноградные выжимки на винокурне’ (Ка|а| 348), 
‘невкусный, мутный напиток’ (ОПоузКУ. Сетег. 187), в.-луж. тш 
м.р. 'мутная жидкость, муть, осадок’ (РГаП| 386), н.-луж. ти! м.р. 
‘желтая глина, осадок’ (Мика $. 1, 951), ст.-польск. тегу’ раг. ‘апт 
‘загрязнение жидкости, осадок’ (51. 5{ро|. ТУ, 187), -та!: Коюти 
(ЗЗю\пт. $ро|. пам озобомусв Ш, 433), польск. те! м.р. ‘муть, 
осадок, отстой’, диал. та! ‘хаос, сумбур; муть, жижа’ (\Магзи. Ш, 
936, 911), диал. та, те! ‘замешательство, смятение’, тау-тау 
‘нечистоты, отходы’ ($1. 8%. р. Ш, 142), словин. 1941 м.р. ‘путаница, 
замешательство, беспорядок; помешательство, сумашествие” ([.0- 
ге! 47. Ротог. 1, 513), др.-русск. муть м.р. ‘волнение (на море), буря’ 
(Усн. сб., 291. ХИ ЖШ вв.), ‘глубина, пучина’ (Ирм. ок., 1250 г., 
18), ‘муть, грязь, осадок’ (Брун. Толк. Псалт., 355. ХУП в. — 
1535 г.), муто ср.р. ‘мглистость, мрак; непрозрачность (в воздухе) 
(Палея Толк.!, 33. 1406 — ХШ в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 313, 315), 
русск. муть ж.р. ‘осадок (на дне сосуда, водоема) из находящихся 
в жидкости мелких, нерастворившихся частиц’, перен. ‘все гряз- 
ное, нечистое, как бы являющееся осадком, поднимающимся на 
душе’, диал. муть ж.р. ‘мутная, загрязненная вода, жижа” 
(сиб., смол., тул.), ‘тошнота’ (сиб.), ‘гнев, возмущение’ (олон.), 
‘омут’ (урал.) (Филин 19, 34), ‘нечистота, грязь’ (Добровольский 
423), ‘сплетни’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 68), мут 
‘настуший кнут’ (Сл. Среднего Урала ПИ, 148), ‘омут, водоворот’ 
(Картотека Псковского областного словаря), ‘место, где вода бьет 
из-под ‚мельничного колеса’ (Куликовский 58), укр. мрть ж.р. 
‘нечистота, грязь’ (Словн. укр. мови ГУ, 832), диал. мут ‘ил’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), блр. мут@ ж.р. 
‘мутная влажность, осадок’, мут м.р. ‘нечистота во влаге; 
возмущение, мятеж’ (Носов. 295), диал. мугпа ‘осадок’ (Сцяшкови!ч. 
Грод. 263), мутё ‘муть’ (Народнае слова 36), мум@ ж.р. ‘осадок’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 88), мут м.р. ‘осадок’, перен. 
‘о помутнении в глазах’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 88), 
‘муть’ (Юрчанка. Мсшсл. 131), ‘муть, осадок нерастворенных 
частиц в воде или в какой-л. жидкости, только в выраж.: 
И мут усему устроиуся — конец всему’ (Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 162), муць ж.р. ‘муть’ 
(Блр.-русск. 458), ‘муть, беспокойство’ (Бялькев1ч. Мапл. 267), муця 
м. и ж.р. ‘лгун, враль’ (Народнае слова 79), муця (мутя) ж.р. 
‘неправда’ (Шаталава 106). 

Регулярное именное (субстантивно-адъективное) производное с -0- 
вокализмом корня от гл. с корневым -е- вокализмом *тейд, 
*тезй (см.). 
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*по(еь: блр. диал. муцёль м.р. экспир. ‘тот, кто вносит беспорялок’ 
(Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 89). — Сюда же производное 
с суф. -Гса русск. диал. мутёлица ж.р. ‘метелица, вьюга’ (пск., 
твер.), ‘ссора, неприятности’ (твер.) (Даль И, 945; Филин 19, 27). 

Произволное с суф. -е№, соотносительное с *т915, *таии (см.). 

*побетса: болг. (Геров) мжтеница ж.р. ‘айран, пахтанное молоко, 
‚ сыворотка’ (Дювернуа 1261), м5теница ж.р. ‘молоко, с которого 
сняты сливки; кислое молоко, разбавленное водой; вообще мутная 
жидкость’ (БТР), диал. матеница ж.р. ‘снятое молоко’ (М. Млалде- 
нов. БД Ш, 102), ‘снятое молоко, айран’ (Шапкарев—Близнев БД 
ПТ, 124), ‘айран из снятого молока’ (Пирински край 646), мьытеница, 
матеница ж.р. ‘снятое кислое молоко с водой, айран’ (Бобошево; 
Каменица; Кюстендилско — СбНУ ХИ, 46; ХГ, 224), мтеница 
‘снятое молоко’ (Хр. Вакарелски. Етнография 221), мётениць 
ж.р. то же (П.И. Петков. Еленски речник. БД ХИ, 33), мдтеница 
ж.р. то же (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 187), моипте- 
ница ж.р. то же (Сборник в чест на Л. Милетич, 1912, 150), 
макьёница ж.р. то же (Ив. Георгов. Материали за речника на 

’велешкия говор 37), макед. матеница ‘пахта’ (И—С), сербохорв. 
тшетса ж.р. ‘пахта’ (ВТА УП, 179: и ИитосКо-мЯл1СКот папеба 
у $161), мутеница и мутёница ж.р. ‘когда из сливок сбивают 
масло, остается кислая пахта, и из нее варится особое кушанье 
(РСА ХП 327), слвц. тйетса ж.р. ‘маслобойка” (5$ И, 202). 

Производное с суф. {а от прич. страд. прош. вр. на -епь гл. 
*тоаИТ (см.). 

*по(ефь: болг. (Геров) мжиёжь м.р. ‘осадок, отстой, подонки’, мымёж 
м.р., название действия по гл. мытя, ‘осадок, отстой, муть’ 
(БТР), макед. матеж м.р. ‘муть, осадок, отстой’ (И-С), сербохорв. 
мутеж м.р. то же, тше? м.р. то же, ‘мятеж’, ‘смутьян’ (Вольтиджи) 
(ВТА УП, 179—180), диал. ти!ё? м.р. ‘осадок, муть’ (Нгазе— 
ЭипипоУюс 1, 578), словен. тдие? м.р. ‘мятежник, бунтарь; беспо- 
койство; осадок (масла)” (Р]е{. 1, 604). — Сюда же производное 
русск. диал. мутёжка ж.р. ‘болезнь домашних животных, сопро- 
вождающаяся поносом,, рвотой, потерей аппетита’ (ряз., Филин 
19, 27). 

Произволное с суф. -еь от гл. *таии (см.). Параллельное 
образование *тее3ь (см.) сохраняет вокализм е производящего гл. 
*тезй (см.). См.: Варбот Ж.Ж. Праславянская морфонология, 
словообразование и этимология 96. 

“по: болг. (Геров) мжтило ср.р. ‘место, где птича высиживает 
птенцов, гнездо’ ‘муть’ (Дювернуа 1262), мжтила ср.р. мн.ч. 
‘сотовые ячейки’ (Там же), мьмишло ср.р. ‘место, где птицы сидят 
на яйцах; инкубатор’ (БТР), диал. матилд ср.р. ‘мутная жидкость’ 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬУШ, 477), 
сербохорв. мутило ср.р. ‘палка, которой мутят воду, чтобы загпать 
рыбу в западню’ (РСА ХШ, 329), диал. мутило ‘логово собаки’ 

‚ (Н. Богдановий. Говори Бучума и Белог Потока 156), словен. 
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тоШо ср.р. ‘путаница, замешательство, беспокойство” (Р|е(. 1, 605), 
диал. ‘маслобойка’ (У. МотакК. Оъег 41е МиИспулибсвай Бе! 4еп 
‚ УбШеги Завобаулепз 576), словин. устар. мтосё4ю ‘интриган’ 
(Зусма Ш, 62), русск. диал. мутила м.и ж.р. ‘подстрекатель, 
сплетник’ (Даль? |; 945; Филин 19, 27). — Сюда же производные 
с суф. -ьКа: болг. (Геров) мжтилка ж.р. ‘муть’, мытилка ‘мутная 
жидкость’ (БТР), мытилкь ‘высокий конусообразный сосуд из 
дерева для переработки молока на масло; маслобойка’ (Капанци 
333, 330). 
Производное с суф. -410 от гл. *таии (см.). 

*поНпигь: сербохорв. Мийтт м.р., старое мужское имя у хорватов 
и сербов, отмечено в [Х и Х в., а также во второй половине Х[ в. с 
и на месте а (ВТА УП, 180), Мутимир м. имя, мутимир м.р. 
‘смутьян, возмутитель спокойствия’ (РСА ХШ, 329), чем. Мийтт 
м.р., личное имя (Кой УП, 1053), ст.-польск. Месмит (Зюзуп. $91. 
па7\ озобоугусв Ш, 441). 

Сложение основ гл. *тои (см.) и питъ (см.). См. $Кок. Ейт. цебп. 
П, 414 (с указанием на греч. Мотут(итрос, Милёт!", подтвержда- 
ющим наличие 9); Ззо\ушК Заго?утобс Ш, 330—331. 

*тоНпа: сербохорв. мутина ж.р. ‘помет’ (РСА ЖШ, 329), словен. тоте 
ж.р. мн.ч. ‘осадок, гуща’ (Р]е{. 1, 605), ст.-чеш. Мийма м.р. личное 
имя (СеБацег Ц, 419), чеш. диал. /аоуё типа ‘прилив, наводнение’, 
Миппта м.р., личное имя (Кой У1, 1053), ст.-польск. тесту ‘муть, 
осадок’ ($1. ро|57ст. ХУТ ч., ХШ, 287), Места (Зю\т. $фро][. пам 
озоЪ. Ш, 442), польск. теста ж.р. ‘мутная жидкость’ (\Матз7. П, 932), 
русск. диал. мутина ж.р. ‘омут’ (свердл.), мутинка ‘муть’ (иск., 
смол.) (Филин 19, 27; Сл. Среднего Урала П, 148), укр. диал. мутин 
‘весенний разлив’ (Полесский этно-лингв. сборник 185). 

Производное с суф. -та от гл. *таии (см.). Соотнося с алб. тий 
‘маслобойный пестик’, Скок исключает из этого ряда соответствий 
сербохорв. тийиа ж.р. чшест, которым отталкивают лодку’ (КУА 
УП, 180: роуом зе и УгошКи (па КгКо), мутина ж.р. ‘шест, которым, 
отталкиваясь о дно реки, приводят в движение лодку, плот’ 
(РСА ХИП, 329), последние связаны с ти!уа ж.р. ‘молодые зеленые 
ветки’ (ЗКок П, 492). Но есть основание думать, что сербохорв. 
тшуа, оформленное по типу основ на -и, и тийта отражают 
семантически продвинутое состояние и имеют в качестве исходной 
базы гл. *таий (см.). См. об этом в статье *тоату, -ьуе. 

*п19$а/* та $ь: сербохорв. тй!$а м.р. 'смутьян, интриган’ (ВТА УП, 
181), чеш. Мий$ м.р., личное имя (Кой УТ, 1053). 

Производное с суф. -ба/-8ь от гл. *тайи (см.). } 

*тоНЫ (зе): ст.-слав. мжтити тарбовсыу, тигбаге, ‘смущать, волновать 
($15 19, 271; бирг., 5щ.), болг. (Геров) мжтж, -ишь ‘мутить; 
возмущать, волновать; запутывать; сбивать, пахтать масло, 
мжтиык ‘высиживаю (о птенцах)’ (Дювернуа 1262), мётя ‘мутить 
(воду); выводить, высиживать птенцов; о птице: сидеть на яйцах, 
чтобы вылупились птенцы’ (БТР), диал. мёти ‘высиживать 
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птенцов’, мата то же и ‘мутить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД Х], 195; Шклифов БД УПТ, 267), мёта ‘мутить’ 
(Стойков. Банат. 147), мёта то же (М. Млаленов БД Ш, 103), 
мати ‘высиживать птенцов’, матим ‘мутить воду; путать дело, 
мешать ’ (Шапкарев—Близнев БД 11, 241), мутим ‘обрабатывать 
молоко для получения масла’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 251), макед. мати ‘мутить; пахтать, сбивать 
(масло); выводить цыплят’, перен. ‘врать, обманывать’ (И-С), 
сербохорв. мутити ‘мутить; путать’, мутити се ‘мутиться; 
путаться’, ти ‘смешивать, взбалтывать; гнать; мутить; путать, 
создавать беспорядок; смущать, беспокоить; смущать, обольщать; 
измышлять, плести интриги; бродить, блуждать, слоняться’, ти 
хе ‘становиться мутным, мутнеть, тускнеть’ (ВУЗА УП, 181—182), 
тийй Чатфаге, пу1бсеге’ (Ма#огатис 1, 694), диал. ти ‘мутить, 
перен. ‘вмешиваться, вести мяч в футболе’ (Нгаме— Зипилюу® |, 
578), тийи ‘замутиться, потускнеть’ (Гек$Ка паг уа 230), мути 
масло ‘сбивать масло’ (М. Марковий. Речник народног говора у 
Прно} Реци 127), словен. тбий ‘мутить; мешать, смущать, сби- 
вать с толку’, 1.5е ‘заблуждаться, ошибаться’, т.Кова ‘забавлять’, 
тёпи ‘всыпать в корм свиньи муку’ (Р!её. 1, 605, 577), ст.-чети. 
тип ‘мутить; огорчать, печалить; мучить’ (Себацег 1, 419—420; 
Сепаг. Сез. |едеп4у 278; МоудК. З1оу. Низ. 67), чеш. тоийй, тит 
‘делать мутным’ (Кой 1, 1071, 1089), ‘лечалить, огорчать; сбивать 
масло; взбалтывать, мешать; беспокоить’ (апётаип П, 407—408), 
диал. пиИИ ‘сбивать масло’ (буёгАК. Кайот. 125), тии ‘мутить 
(воду), загрязнять; сбивать масло; есть в полный рот’, тшек тис 
‘играть на волынке’ (Вао$. 51оу. 210), слвц. пи’ ‘мутить, 
загрязнять, делать неясным, смущать, беспокоить; сбивать масло’, 
тийг’ ба (5$) П, 202), диал. тиГИТ ‘сбивать масло; мутить воду, 
загрязнять’ (Ма(еск. Ууспо4опоуойга4. 324), тисс: тисИа та; 
(ВиЙа. Офа ГаКа 178), ти’ (ЗюуепзКё Ргаупо у Тигс. #.) ‘мутить; 
путать, вводить в заблуждение; масло сбивать’ (Ка[а|] 348—349), 
тис ‘мутить; помешаться; вводить в заблуждение, морочить, 
дурачить кого-л., сбить с толку’ (ОПоузКУ. Сетег. 186), в.-луж. 
тие, тисбес ‘мутить; мешать, перемешивать; приводить в заме- 
шательство, расстраивать, огорчать, омрачать” (Ра 384), н.-луж. 
тиЯ$ ‘мутить (воду); возмущать’ (МиКа $1. [, 950—951), ст.-польск. 
тд, тес ‘притеснять, угнетать, мучить, огорчать, печалить, 
раздражать; волновать, возмущать’ ($1. $&ро!. ТУ, 172—173), тасЕе 
‘мутить; вызывать замешательство, беспокоить, тревожить’, №74с@ 
516; м рюе, ме Не хе тасй ($1. розах. ХУ! ч., ХШ, 228), польск. 
тд, тесес ‘мутить, волновать, мешать, беспокоить, возмущать’, 
Устар. со 2 с2ут ^ ‘мешать, соединять’, перен. ‘вызывать 
замешательство, бушевать’ (\/аг57. ЦП, 908), диал. тасе; ше таса 
Гогитет ‘не теряя головы, в трезвом разуме” ($1. в\. р. Ш, 133), 
‘мутить, делать мутным’, мйИЯ6 то же (Н. Оогпо\ис?. Руа[еке 
пзаБогзК П, 1, 235), тасс (51е) ‘мутнеть; вызывать замешательство, 
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беспокоить’ (Вгтет. 7404. 224), ‘мутить (воду) (Кисафа 31), словин. 
тасёс ‘мутить’, тасёс 54 ‘мутиться; быть раздираемым противоре- 
чиями’ (Зусщма Ш, 62), тасхс ‘мутить, мешать; путать, смущать’, 
тдсэс 54 ‘затуманиться, смущаться” (Гогеп{7. Ротог. Г, 497), тасёс 
(54) ‘мутить(ся)’(Ватоай 107, 98), тасёс ‘мутить, мешать’ (Гогепы. 
$[0%117. \Ь. 1, 620), др.-русск. мутити ‘волновать, приводить 
в движение (воду); мутить’ (Златостр. ХПИ в. 44), ‘волновать, 
смущать, беспокоить’ (Панд. Ант. 70. ХГ в.) ‘вызывать смуту, 
раздор, несогласие, беспорядок’ (Суб. Мат. Ш, 55. 1666 г.), 
безл. в знач. сказ. ‘позывать на рвоту’ (Влх. Словарь, 48, ХУП в.), 
мутитися ‘волноваться (о водной поверхности); мутиться (о 
воде)” (Гр. Наз., 82. ХГ в.), ‘приходить в беспокойство, волно- 
ваться, тревожиться’ (Панд. Ант., 70, ХШ в.) (СлРЯ Х!--ХУИ вв. 9, 
314), русск. мутить ‘делать мутным (жидкость)’ перен. ‘делать 
неясным, смутным’, разг. ‘побуждать, подстрекать к проявлению 
неудовольствия’, безл. разг. ‘позывать на рвоту, тошнить’, му- 
титься ‘мутнеть, становиться мутным (о жидкости); помра- 
чаться, становиться неясным, смутным (о сознании)’ безл. разг. 
‘о головокружении, полуобморочном состоянии’ (Ушаков Ц, 283), 
диал. мутить ‘взбалтывать мутовкой (тесно и т.п.) (пск.), ‘ловить 
рыбу в мутной воде решетом или руками’ (перм.), ‘мешать, 
препятствовать’ (иск.), ‘сплетничать’ (влад., яросл., костр., иск., 
новг.), ‘мусолить’ (калуж., яросл.), ‘плохо, предосудительно вести 
себя’ (арх.), портить” (пск., твер.), мутиться ‘переносить возраст- 
ную болезнь — мутежку (о животных)’ (ряз., вят.), ‘испытывать 
тошноту, головокружение с похмелья’ (ряз.), безл. ‘становиться 
пасмурным, хмурым (о погоде, небе)’ (ряз.), ‘жаловаться на кого-л.” 
(арх.), 'возбуждать, приводить в неспособное состояние; мутить” 
(арх.), ‘ставить в затруднительное положение; подводить’ (арх.), 
"пошаливать” (арх.) (Филин 19, 28), мутить ‘бить что-л.; сплет- 
ничать, вызывать ссору между кем-л.’ (Мельниченко 114; 'Ярос- 
лавский областной словарь выи. 6, 68), ‘тошнить; о боли в животе” 
(Добровольский 423), укр. мутити ‘мутить, возмущать; произво- 
дить беспорядок’, мутитися ‘мутиться; смущаться, волноваться 
(Гринченко П, 456), блр. муцЩь ‘мутить’, мушмца ‘мутиться, 
мутнеть’ (Блр.-русск. 458), муциць ‘возмущать, мутить; произво- 
дить возмущение; спилетнями разрывать согласие’, мИциць безл. 
‘тошнит; кружится’ (Носов. 295), диал. муц\ь ‘лгать’ (Шаталава 
106), ‘мутить, баламутить’ (Янкова 197; Бялькевч. Магил. 267), 'ба- 
ламутить; полоскать одежду’, мущица ‘мутнеть, мутиться” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 89), мутй"и{ ‘говорить неправду 
выдумывать’, мутыты ‘лгать, врать’ (3 народнага слоушка 144, 
254), мутыты, мутыть то же (Дыялектны слоувшк Брэстчыны 
137). — Сюда же, видимо, относятся чеш. гтоийи ‘огорчать, 
печалить’, слвц. гии” 5а ‘горевать’ в составе которых г появилось 
в начале ХУ в. в результате ошибочного членения гл. Когтийй, 
развившегося из Ко/[о-тиии (МаспеК? 513). 
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Праслав. *та:! функционально — итератив к *теу!! (см.), а в 
словообразовательном отношении — производное на -П от "тать 
(см.). Родственно др.-инд. татшвауай, таауай ‘трясти, мешать’, 
тата, татпай, тивайто же, авест. тап!- то же, лат. татрйиг 
‘часть токарного станка’, др.-исл. топаи! ‘вращающийся стержень, 
ест’, 'шест в мельничном жернове', ср.-в.-нем. тапае! ‘гладильный 
валек’ (Фасмер 11, 18). Из числа соответствий следует исключить 
греч. иб®ос ‘ разгар битвы’ (ВегпеКег П, 45), а также поудоляоу-то 
полбуоута таралтелу (5с. ббер) Рыгупсвиз 356 (ЕгаепКе! 437) из-за 
неясности происхождения греч. слова (ЕмзК П, 252, 395). 

Из литературы см.: МИоясЬ 189—190; Вгоскиег 328; Вгёск- 
пег А. — КО ХГУИ, 1909, 357; МеШе А. — М$Е. (. 14, #. 4, 1907, 
368; РоКогпу 1, 732; Кок. Еит. гребп. ИП, 414; Ве? а}. Ей. $1оуаг 
$оуеп. ]е7. П, 197; Младенов ЕПР 314; ЕСУМ З3, 542. 

*тоНуо: болг. диал. мативо ср.р. ‘молоко для одноразового сбивания’ 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 477). — 
Сюда же словен. производное тойЙуес м.р. ‘мешающий заниматься 
чем-л., нарушитель, возмутитель’ (Р]е+. 1, 605). 

Производное с суф. -(/уо от гл. *таий (см.). 

*п9{7па: словин. м/4сё2на ж.р. ‘мутная вода’, перен. ‘замешательство, 
смятение, суматоха’ (ЗусМа Ш, 62), тдсэг2па ж.р. ‘мутная вода’ 
(Гогепий. Ротог. Г, 497). 

Производное с суф. -2па от гл. *таии (см.). 

*поНЯгь: др.-русск. М умижиръ, урочище или поселение на Киевской 
земле: оу Котелници... поидоша к БФфлугороду, на Мутижирь 
и быша на Кучари (— 1425 р., ПСРЛ, П, 1962. Инат. лет., 517), 
река Мутежерь, бас. Припяти, село Мушжар с вар. Мутёжеры и 
Мутижирь, Гомельская обл. БРСР (Ет. сл. лпои. геогр. назв. 
Швденно! Рус! 90). 

Сложение двух основ — гл. *таий (см.) и *Ять (см.) См. 
Железняк И. — Мовознавство 1974, № 3, 62—66. 

*тоботь: русск. диал. муторь м.р. ‘жердь, служащая для крепления 
плотов, возов с дровами и т.п.’ (перм., Филин 19, 32). — Сюда же 
слвц. диал. тот ‘маслобойка’ (Ка[а| 349). 

Произволное с суф. -оть, соотносительное с гл. *тани (см.). 
Ср. также *741ъ (см.). 

* то оУьийксь: слвц. Диал. тшШоуП Е ‘маслобойка; горное озеро’ 
(Ка1а[ 349), русск. диал. мутдвник м.р. ‘березовый лес’ (свердл.), 
‘небольшой сосновый лесок’ (свердл.) (Филин 19, 31). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тогоуь(Д), которое засви- 
детельствовано в русск. диал. мутовой, мутовая трава ‘растение, 
которым лечат лошадей, когда у них идет гной из ноздрей’ 
(Ярославский областной словарь, вып. 6, 68). 

*тоюуьгЁН: русск. диал. мутбврить ‘мешать в каком-л. деле, игре’ 

_ (курск.), ‘ставить в затруднительное положение кого-л. противо- 
речивостью своих решений, поступков’ (курск.), ‘бестолково рас- 
поряжаться, приказывать’ (курск.), ‘смущать или озабочивать 
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кого-л. чем-л.’ (курск. орл.), ‘сплетничать, интриговать’ (курск., 
смол.) (Филин 19, 31; Даль? Ц, 946; Опыт 118), ‘надругаться над кем 
или над чем, делать нарочно илохо; мутить, интриговать’ 
(Добровольский 423), мутовриться ‘мутить, тошнить’ (калуж., 
Филин 19, 31). | 

Сложение корня *та!ь, *таии (см.) и “*уьтёи (см.). См, 
Фасмер Ш, 18. 

*тобьКа/*т9(ьКь: болг. (Геров) мжтка ж.р. ‘маслобойка’, мжтодкь 
‘муть, осадок, отстой’, мжтёкь м.р. ‘болтун (о яйце)’, мьток 
м.р. обл. ‘муть, осадок, мутная жидкость; болтун, испорченное 
яй1о’ (БТР), диал. мытка ж.р. 'маслобойка’ (Шклифов БД У1Щ, 267), 
мутка ж.р. то же (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
251), мыпок м.р. ‘мутная жидкость’ (Божкова БД 1, 255; С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 215), ‘испорченное яйцо, яйцо без 
зародыша” (Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 
233; М. Млаленов БД Ш 103; Пирински край 634), матек м.р. 
то же (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, ИТ), муток м.р. 
то же (Гьльбов БД_П, 90; Ив. Кепов — С6бНУ ХИ, 268), 
‘яйцо, в котором зарождается цыпленок’ (Божкова БД [, 255), 
мутькь ‘яйцо незасиженное’ (Пир. окр., Качановский. Сборник 
западноболгарских песен 577), макед. маток м.р. ‘муть, осалок; 
болтун, тухлое яйцо’ (И-С), сербохорв. тисёк (Вук, Риека, 
Черногория) = тибак (Истрия, Жумберак) ‘испорченное яйцо’ 
(ЗКок П, 474; ВУА УП, 119; Вук), диал. мутзк то же (Л. Тирив. 
Говор Лужнице 146), словен. диал. тдшеКк ‘маслобойка’ (Прек- 
мурье, У. МоуаК. бег Че М\Иепуизсвай Бе! еп УбЖет 
Лароза\меп 576), ст.-чеш. тшек м.р. ‘мука, печаль’ (СеБачег П, 
419), чеш. диал. тшКа, бот. еуопути$, тшек ‘удод’ (Ваго5. 
З|оу. 210; Кой УГ, 1053), слвц. тшек м.р., тшок м. р. ‘птица удол' 
(Кой Т, 1089: па $10. ), н.-луж. тшК м.р. ‘мякушка’ (МуКа $1. 1 
951), словин. тУШК м.р. ‘молчаливый человек’ (Г.огепех. Ротог. Г, 
547), русск. диал. мутка ж.р. ‘муть, осадок нерастворенных частиц 
в воде’ (пск.), ‘о силетнях, побои, взбучка’ (ворон., яросл.) 
(Филин 19, 28), муток ‘дикая утка’ (Ярославский областной 
словарь вып. 6, 68). 

Производное с суф. -вКа, -ъкь от *тоа/*тогъ(см.). 

*тобъуса: ст.-чеш. ти/сё, род.п. -ё, ж.р. ум. к тШеу (СЬи. 224) 
(Себаицег Ш, 420), чеш. тоигусе, род.п. -е, ж.р. 'пест для сбивания 
масла в маслобойке`, диал. тосе, тоип/се, род.п. -е, ж.р. ‘палка 
с кружком на конце, которой сбивают масло’ (Коц 1, 1068; НгиЗКа. 
Зюу. сБо4. 55: то!у{се), слвц. диал. тшса ж.р. ‘поварешка’ 
(55$) П, 203), тигиса ‘мутовка’ (Ка! 349), тшуса, род.п. - 
ж.р. ‘поварешка; верхушка ели, дерева` (ОПоузКУ. Сетег. 187), 

в.-луж. тиуса, ум. к тшей (тиге]) ‘мутовка’ (Ра 386—7), 
ст.-польск. таиса ‘мельница’, бот. ‘вид клевера Тг№оНат На- 
вЧегит [..’ ($1. $&ро!. ТУ, 176), польск. диал. такса = тем ‘палка 
с развилкой для сбивания, размешивания, жидкости, яиц, мутовка, 
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мешалка’ (\агз7. ШП, 911), тама ж.р. ‘приспособление для 
сбивания масла’(\. НегтастеК-Могого\уа. Тегттоора ро|5Юеро 
разете\а вотзЮМево. 1, 1975, 115), ст.-укр. мутвица ‘волнение, 
возмущение: И в мутвици сА их вступают (Архив княжат 
Любартовичей Сангушков 1366—1547 гг., ПТ, № 189) (А.А. Моска- 
ленко. Лексико-семантические диалектизмы в памятниках украин- 
ской деловой письменности ХГУ—ХУ!] вв. — Проблемы истории 
и диалектологии славянских языков. М., 1971, 191), укр. Мутвиця 
ж.р., название рек бас. Днепра (Словн. илронм. Украйни 380), 
Мутовиця ж.р., название реки бас. Днепра (Там же), блр. мутвица: 
из млыны и и*Х вымелки и из мутвицами (апр. Уе5и55. 
Кап?[е15рг. 154). 
Производное с суф. -са (ум.) от сущ. *тайу, -вуе (см.). 

*тобъУНЕ: в.-луж. пили ‘приводить в движение мутовкой’ (РЕН! 387), 
русск. диал. мутовить то же, что мутовать ‘размецивать муку’ 
(якут., урал.), ‘взбалтывать жидкость’ (якут.), ‘ хитрить лукавить’ 
(свердл.) (Филин 19, 30). 

Гл. на -Йр, производный от *то1у, -ъуе (см.). 

*тоьуьКа: слвц. диал. тое/Ка, род.п. -, ж.р., тше/Ка ‘поварешка’ 
(ВиНа. ОШа ГлКа 178), ст.-польск. тщеи р1. 1ап\. бот. ‘вид клевера 
ТгИойит  НазНегип); спорынья на хлебных злаках Саусерз 
ригригеа Ту[.’ ($1. $%ро]|. ГУ, 176), польск. тиемка, ум. к тфеу, 
‘мутовка; кольцо, надетое на веретено, чтобы оно лучше враща- 
лось, пряслице’ (\/агз7. УП, 466), диал. тщеиКа ‘мутовка’, также 
тоезтка ($1. ву. р. Ш, 134), тише/ка ‘взбивалка (напр., для яиц)’ 
(Н. Согоомис?. О1еКЕ табог$Ки Ц, 1, 235), тщежка = тем’ (Вг2тет. 
240+., 225), словин. та!дука ж.р. ‘мутовка’ (Гогеих. Ротог. 1, 513), 
п’иеука ж.р. ум. от тогеу, перен. ‘интриганка’, ‘кривая малорослая 
сосна’ (Зуса Ш, 63), др.-русск. мутовка: ”Тако же если игумена 
Серия съ братьею пожаловалъ: что ихъ монастырская мелница 
болшая да дв мутовки на КоширЪ подъ городомъ (Жал. гр. ц. 
Шаал. 1532 г.) (Срезневский И, 197), мутовка ж.р. ‘палка с сучками 
на конце для взбивания, размешивания чего-л.; мутовка’ (Сим. 
Обих. книгоп., 101. ХУП в.), ‘водяная мельница, имеющая 
горизонтальное колесо с лопатками’ (А. гражд. распр. 1, 94. 1507 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 315), см. еше свидетельствующее о 
более ранней датировке производное Мутовкинь: Игнать Мутов- 
кинь, земский человек. 1482 г. (Тупиков 712), русск. мутовка ж.р. 
‘лопаточка, палочка с кружком или спиралью на конце, служащая 
для взбалтывания или взбивания (жидкостей, муки с волою или 
молоком и т.п.); группа каких-н. органов растения (листьев, ветвей 
или цветков), расположенных на стебле на одной высоте’ (Ушаков 
ЦП, 283), мутовка ж.р. ‘всякий снаряд для мученья, взбалтывания 
жидкости; палочка с крестом, кружком или рожками на конце, 
для пахтанья, мешанья и взболтки; сплетница, беспокойная 
мутница; плохая водяная мельница; (костр.)‘подвешивают мутовку 
к потолку и на рогульки, на сучья, вешают шапки’ (Даль? П, 945), 
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диал. мутовка ж.р. ‘веселка для мешания жидкостей из муки, 
солода; не особенно сильная мельница, устраиваемая на ручьях’ 
(Васнецов 136), мутовка ‘деревянная мешалка с развилинами на 
конце; сплетница’ (Мельниченко 114), мутовка ж.р. ‘ручная 
маслобойка’ (Словарь русских говоров Морловской АССР (М-Н) 
42), мутовка ж.р. устар. ‘водяная мельница’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 122), мутовка ж.р. устар. ‘небольшая водяная 
мельница’ (Словарь Приамурья 160), мутодвка устар. ‘ведущий вал 
бесколесной водяной мельницы’ (Сл. Среднего Урала П, 148), 
мрутовка ‘посуда, в которой замешивают тесто’ (Там же), муттодвка 
‘сплетница, ссорящая людей; худая, высокая женщина; о непос- 
тоянном человеке’ (м. и ж.р.) (Ярославский областной словарь 6, 
68), мутдвка ж.р. псрсн. ‘ловкая, склонная к авантюрам женщина’ 
(Иркутский областной словарь ПШ, 33), мутовка ж.р. ‘посуда, в 
которой замешивает тесто’ (свердл.), ‘орудие для протаскивания 
подо льдом рыболовного снаряда самолова — палка с тремя 
суками на конце’ (Обь-Енис., том.), ‘орудие для очищения нкры 
от пленок — стержень, на конце которого прикреплены под разным 
углом палочки’ (вост.-сиб.), ‘кусок ствола с крючьями, прикрен- 
ленный к потолку, чтобы вешать шапки’ (костр.), ‘орудие для 
вычерпывания рыбы из сети’ (Ср. Прииртьишье, омск.), ‘детская 
рогатка’ (калин.), ‘небольшая примитивная водяная мельница” 
(перм., вят., кемер., прииртышт., енис., иркут., сиб.), то же, что 
мутовезка (Азерб. ССР) (Филин 19, 30), мутовка ж.р. ‘вертлявая, 
непоседлливая женщина’ (арх.), ‘мотовка’ (волог.), ‘сплетняца, 
ссорящая людей’ (перм., яросл., пск.), ‘ловкая, склонная к 
авантюрам женщина’ (иркут.) (Там же), укр. Мутвка ж.р., 
гидроним бас. Днестра (Словн. пдрон!м. Украшни 380). 
П роизводное с ум. суф. -ьКа от *тоату, -ъуе (см.). 

*побу, -ъуе: ст.-чеш. мийеу ж.р. ‘пест, колотушка, трамбовка, мутовка” 
(Себаиег 1, 419), чеш. тошеу ж.р. ‘пест, колотушка, трамбовка; 
мутовка’ (ОобхоузКУ) (оовтапп ШП, 407; Кон 1, 1071), тшеу 
ж.р. = тошеу (Кой УТ, 1053), диал. тошеу ж.р. ‘иест для сбивания 
масла’, в.-луж. тше] (вм. тше\у), род.п. -!ие, ж.р., а также 
тше! ж.р. ‘мутовка’ (Раш 386—387), н.-луж. типе], род.п. -\№е, 
ж.р. 'мутовка’ также диал. ‘семенной щиток различных растений, 
особ. моркови’ (МиКа $1. 1, 951—952), ст.-польск. тфем ‘палка с 
развилкой для размешивания, взбалтывания жилкости, мутовка’ 
($1. $&ро!. ГУ, 176; $1. ро[57с7. ХУГ ч., ХШ, 248), польск. тем, 
род.п. -Ём7 ‘палка с развилкой для взбалтывания, 'размешивалия, 
взбивания жидкостей яиц’ (\!аг$7. ИП, 911), диал. тем ‘мутовка’ 
(Вг2ет. 7401. 225), словин. тагеу, род.п. М, ж.р. ‘мутовка’ (буса 
Ш, 62), др.-русск. мутьвь: Метахуся акы въ мутви (по др.сп. 
мотви) (Хлебн. л. 6693 г.) (Срезневский П, 197), мутовь (мутвь) 
ж.р. то же, что мутовка, ‘палка с сучками на конце для взбивания, 
размешивания чего-л.’ (1185 — Ипат. лет., 645—646) (СлРЯ 
Х1-—ХУИ вв. 9, 316), см. также мотва ж.р. ‘мутовка’ (Сим. Обих. 
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книгоп., 43. ХУ[--ХУП вв.) (Там же, 277), русск. диал. мутова 
ж.р. ‘предмет домашней утвари’ [какой7] (Силин 19, 29: вят.), 
см. еще диал. мутовья, рол.п. -и, ж.р. ‘било, часть цепа’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 130; Филин 19, 
31: калин.). 

Праслав. *т1941у, -ъуе родственно гл. *тай! (см.). См. Фасмер 1, 
18 (: ”от мутить”) с указанием литературы (А. МеШег. Ени4ез 270; 
Тгацитапп ВЗ\’ 18] и сл.; Зрес К7, 62, 256; 64, 13). 

* пу: ст.-польск. теу р!. 1. ‘загрязнение жидкости, осадок в посуде 
с жидкостью” ($1. $&ро1. 1У, 187), русск. диал. муты ‘сплетни, поклеп?’ 
(иск., твер.) (Даль? 1, 945), мугны ‘нелады, несогласие; ссора’ (твер., 
нск.), ‘силетни, поклеп’ (твер., пск.), муты сделать ‘смутить, 
соблазнить’ (север.) (Филин 19, 34). 

Р|.4. от *тоаа (см.). 

*поьНуъ(ь): сербохорв. 71, прилаг. ‘вызывающий смуту, мятежный’ 
(ВТА УП, 182; РСА ХТШ, 336), см. также диал. мутеёлив, -а, -о 
‘мутноватый’ (РСА ХШ, 327), русск. днал. мутливый, -ая, -ое 
‘быстро мутнеющий’ (Филин 19, 28: вят.), муиливый, -ая, -ое 
‘вносящий раздор, смуту’ (Там же: арх.). | 

Прилаг., производное с суф. -ыЙ от гл. *тани (см.). 

*т9ьпёН (зе): болг. мыинёя редк. ‘мутнеть, становиться мутным‘ 
(Бернтитейн, 330), см. также (Геров) мжтнёжся и мжтеныжся 
‘мешкать, медлить’, польск. тейщес ‘мутнеть, становиться мутным’ 
(\!агз7. ИП, 936), словин. талёс ‘мутнеть, становиться мутным’ 
(ЗусМа Ш, 63) русск. мутнёть ‘становиться мутным, тусклым, 
неясным’ (Дальз? П, 944—5), мутнёть ‘становиться мутным’ 
(Ушаков П, 283), укр. мутнйти разг. ‘мутнеть’ (Словн. укр. мови 
[У, 832), блр. мутнёць ‘мутнеть, мутиться', перен. ‘(о сознапии, 
разуме) мутиться, мутнеть’ (Блр.-русск. 458), диал. мутнеёць 
‘становиться неясным’ (Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 88). 

Гл. на -вй, производный от прилаг. *тоаьяь (см.). 

*тобьса/*тоепеа: болг. (Геров) мжинйца ж.р. ‘муть’, мётеница ж.р. 
‘пахта, сыворотка; кислое молоко с водой (напиток) (Бернштейн 
330), диал. мыиниць ж.р. ‘мутная вода; рыба в мутной воде’ 
(Ст. Ковачев Троянският говор. — БД ТУ, 215), матеница ‘снятое’ 
молоко, пахта’ (М. Младенов БД Ш, 103; И. Кьнчев. Пир- 
допско. — БДТУ, 117; Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 187: 
мотеница и (186) ‘матаница), мётеница ж.р. ‘пахта, айран 
(напиток из кислого молока с водой)’ (Шапкарев—Близнев БД Ц|, 
241), мётеница ‘молоко, остающееся после сбивания масла’ 
(Кепов СбНУ ХГИ, 46), мётеница ‘ржавчина на винограднике 
и овощах’ (Там же, 267), а также матаница ж.р. ‘снятое кислое 
молоко’, макед. матница ж.р. нар. поэт. ‘мутная вода’ (Кон.), 
матеница ж.р. 'пахта’ (Там же), сербохорв. мутница, мутница ж.р. 
‘вздувшаяся мутная река’, диал. ‘мутный осадок; жолоб из досок, в 
котором мешают известь; штукатурка; мятежник, бунтовщик” 
(РСА ХШ, 336—7), Мутница ж.р., гидроним (Там же, 336), Мийиса 
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ж.р., гидроним, топоним (ЕЛА УП, 182; 183), диал. т@итса ж.р. 
‘штукатурка’ (Черногория) и ‘творило’ (Далмация) (Там же, 183), 
диал. тшетса ж.р. ‘пахта’ (Там же, 179), в.-луж. Мшиса ж.р., 
гидроним бас. Шпрее (Ро 387), н.-луж. И’ейка Мшшса и Маа 
Мштшса, гидронимы бас. Шпрее (МиКа $1. 1, 951), польск. стар. 
теииса ж.р. ‘смутьянка, подстрекательница” (\№агз7. П, 936), русск. 
диал. мутница ‘мутная вода в Северной Лвине, бывающая 
обыкновенно перед и во время вскрытия реки’ (Подвысоцкий 94), 
мутница ж.р. ‘мутная вода (обычно во время половодья)’ 
(сев.-двинск., арх., беломор.), ‘период разлива, когда вода бывает 
мутная’ (арх.), ‘большая лодка (для ловли рыбы)’ (пск.) (Филин 19, 
28), мутница ж.р. ‘сплетница, интриганка’ (твер., пск., арх.) (Там 
же), укр. Мутниця ж.р., гидроним бас. Днепра (Словн. пдронм. 
Украни 380). 

Производное с суф. -гса от прилаг. *“таЁ!ьпь (см.), субстантивация 
(или от *таёь (см.) с суф. -ьп-са). 

*тобъьяЖь: сербохорв. ти, зтшШ\К ‘тот, кто вызывает смуту’ 
(Ма*игапс 1, 694: Белостенац), Мит&, географическое название 
(гидроним в Сербии, название двух сел в Боснии) (ВА УП, 183), 
в.-луж. тит м.р. ‘баламут, путаник; мятежник, бунтарь’ (Ра 
387), тшиК ‘смутьян’ (Трофимович 128), польск. стар. тет м.р. 
‘смутьян, нарушитель спокойствия, подстрекатель” (\Маг57. И, 936), 
диал. тапиК, род.п. -а, ‘небольшой невод для ловли рыб’ (Там же, 
911), так ‘небольшой частый невод для ловли мелкой рыбы‘ 
(51. в\. р. Ш, 134), др.-русск. мутьникь: Имфти любовь в себ$, 
не токмо любимымъ, но и врагомъ и мутникюмь (Переясл. л. 
6582 г.) (Срезневский П, 197), мутникь м.р. ‘тот, кто сеет раздоры, 
смуту, смутьян’ (1074 — Переясл. лет., 50) (СлРЯ Х!--ХУП вв., 
9, 314), русск. мутник, род.п. -а, м.р. обл. спец. ‘небольшая 
рыболовная сеть особого устройства для ловли мелких рыб’ 
(Ушаков ПШ, 283), диал. мутнийк ‘рыболовный снаряд наподобие 
невода’ (Куликовский 57), мутник, род.п. -а, м.р. ‘частый невол © 
приспособлениями, которые мутят воду (применяется обычно для 
ловли ершей)” (новг., волог., пск. и др.), ‘пучок соломы, при- 
вязанный к неводу для того, чтобы мутить воду’ (смол.) (Филин 19, 
28), мутник, род.п. -&, м.р. ‘беспокойный человек’ (пск., твер.) 
(Там же), укр. мутник, род.п. -а, м.р. ‘мутный ручей’ (Вх. Лем. 
436) (Гринченко П, 456). 

Производное с суф. ьм-Жь от гл. *таий (см.), в ряде случаев 
— ссуф. -Шъ от ирилаг. *тоьпь (см.), субстантивация. у 

*тобьп’а/*тобьпь: сербохорв. та ж.р. ‘волнение, возмущение, 
(Стулли) ‘путаница; бунт, возмущение: беспокойство; блуждание, 
хождение вокруг (вблизи) чего-л.; толкотня, давка’, (Ямбрешич, 
ненадежное) ‘мятежник, бунтовщик’ (ВТА УП, 183), очевидно, 
Мишай, род.п. Мина, м.р. топоним в Сербии (Там же, 178), мутва 
ж.р. ‘интриги, козни, происки, интриганство, силетни; раздор; 
ссора, спор; беспорядок, смятение; мятеж, бунт; путаница, 38“ 
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мешательство`, стар. ‘скитание, блуждание, бродяжничанье’ (РСА 
ХШ, 337—8), словен. тодтра ‘беспокойство; нарушение, рас- 
стройство; неисправность, перерыв’ (КониК 207), русск. диал. (пск., 
твер.), мутёнь м.р. ‘смутчик, сплетник, кто мутит людей, ссорит, 
подстрекает к беспорядкам; частый невод, мелкоячеистый, для 
ловли малявки, снетков; ядовитые раст. Сошит и Ссша’ (Даль? П, 
945), мутёнь, род.п. -тня, м.р. ‘беспокойный человек’ (Филин 19, 
27: пск., твер.), диал. мутня, род.п. -й, ж.р. ‘боль, колики в 
животе’ (смол), мутнЯ-крутня ‘бестолковщина, беспорядок’ (иск.), 
‘сплетни’ (смол.) (Филин 19, 29), мутня ‘сплетня; боль в животе’ 
(Добровольский, 423), блр. мутня, род.п. -и, ж.р. ‘взмучение, 
взбалтывание; сплетничанье; смута, нарушение согласия; смесь 
чего-л. с подонками’ (Носов., 295), диал. мутня ж.р. ‘вранье’ 
(3 наролнага слоушка 144; Дыалектны слоушк Брэстчыны, 137). 
Производное с суф. -ьт’а/-ьпь от гл. *таии (см.). 

*побьпозвь: сербохорв. мутност ж.р. ‘мутность, муть, тусклость, 
пасмурность' (РСА ХШ, 337), словен. тд!то5 ж.р. ‘муть, мутность, 
тусклость; пасмурность” (Р] её. 1, 605), слвц. тйтох5г ж.р. ‘муть’ 
(З|оуеп.-га$. $[10уп. 1, 418), в.-луж. титох5ё ж.р. ‘муть, мутность’ 
(Р&аЫ 387), тито5ё ж.р. ‘муть; осадок, мутность’ (Трофимович 128), 
польск. тето$с, род.п. -р, сущ. от тету (\У!агзт. П, 936), словин. 
тиШто5с ж.р. ‘муть, мутность” (Готепх. Ротог. Г, 547), тато5с 
ж.р. ‘муть, мутность’ (Там же, 547), др.-русск. мутность ж-р. 
‘мутность’ (Назиратель, 180. ХУ! в.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв., 9, 314). 

Производное с суф. -оЯь от прилаг. *“тоаЁёьпь (см.). 

*инубьпь(ь): болг. (Геров) мжтный, прилаг. ‘мутный’ (Дювернуа) 
мжтен, мжтна (мжтна) мжтно (мжтно), прилаг. ‘мутный’, 
мётен, прилаг. ‘нечистый, непрозрачный`, перен. ‘мрачный, омра- 
ченный’ (БТР), мётен, прилаг. ‘непрозрачный, мутный’, перен. 
‘помраченный (о сознании)’ (БТР? 478), мётен, -на, -но; -ни 
‘мутный, непрозрачный (о жидкости); мутный, непрозрачный, не 
пропускающий свет; тусклый (свет); неясный, глухой’, перен. 
‘мутный, безжизненный`, перен. разг. ‘смутный’ (Бернштейн 330), 
диал. мытен, -тнь, прилаг. ‘мутный, непрозрачный’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УТ, 59), мётен, -тна, -тну, прилаг. ‘мутный 
(о чае, воде)’ (Зеленина. БД Х, 34), мётен, -тна, прилаг. 
‘непрозрачный, мутный’ (М. Младенов БД Ш, 103), мётна вода 
перен. ‘темное дело’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 241), матната: 
мжтната вода (Ив. Георгов. Материали за речника на велешкия 
говор, 38), мат’ан (Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села 
Суворово, 100), мутьн ‘мутный’ (Песни периодични и рели- 
гиозни. — СбНУ ХХ, 1905, 26), макед. матен ‘мутный’ (И-С), 
сербохорв. тШап, прилаг. ии, мутный, нечистый, непроз- 
рачный’ (ВТА УП, 177—178; Караций), мутан, -тна, -тно, мРтни, 
-а, -б ‘непрозрачен, мутный; тусклый (о глазах, взгляде); темный, 
пасмурный, облачный; глухой, хриплый (звук, голос); неясный, 
загадочный, таинственный; ненадежный, неверный; хмурый, уг- 
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рюмый, мрачный, озабоченный; печальный`, перен. ‘темный, 
мрачный, некрасивый’, перен. ‘неспокойный, мятежный, ненадеж-` 
ный, опасный’, разг. ‘непредсказуемый; лукавый, хитрый’ (РСА 
ХИТ, 322—324), тшпа удаа ‘непрозрачная вода’ (ГекзЖа пфагууа 
230), диал. тая, типа, тйпто, тит, прилаг. ‘мутный’ (Нгазе— 
эиипоу!С 1, 578), мутан ‘находящийся в плохом настроении, 
пьяный, непротрезвившийся, страдающий с похмелья’ (Др. Владко- 
вий. Речник ”фраферских” (шатровачких) речи), словен. тем, -1па, 
прилаг. ‘мутный; тусклый; хриплый, нечистый (звук) (Р!е!. 1, 604), 
чеш, тшлу, прилаг. ‘мутный, загрязненный; печальный, грустный’ 
(Кон 1, 1089; УШ 1053: здесь также тийй ‘грязный’, сюда же, 
видимо, пишту, прилаг. ‘загрязненный, мутный; имеющий неопре- 
деленный, тусклый, темноватый цвет', поэт. ‘грустный, печальный`, 
диал. тшиу ‘мутный, грязный (о воде), пасмурный (о дне)’ 
(Ваг+о$. З|оу., 210), слвц. тйту, прилаг. ‘содержащий грязь, 
загрязненный, мутный (о жидкости); неясный, мутный, затуманен- 
ный, потускневший’ (553 П, 203), диал. тшлу ‘мутный, загрязнен- 
ный' (Ка[а| 349), тит: -4, 4а ‘мутный; неясный’ (ОПоузКу. Сетег., 
187), в.-луж. тшту, -а, -е ‘мутный, помутневший; огорченный, 
опечаленный, грустный’ (Ри 387), н.-луж.титу ‘мутный’ (МикКа $1. 
1, 951), ст.-польск. тепу ‘непрозрачный, засоренный, загрязненный, 
содержащий взвесь (о жидкостях); неясный, путаный, может быть, 
лживый (о юридических уловках)’ ($1. ро|57с7. ХУГ м. ХШ, 
316—317), польск. твету, диал. тату ‘загрязненный, засоренный 
отбросами, нечистый, непрозрачный, не отстоявшийся, взбаламу- 
ченный, мутный’, перен. ‘затуманенный, тусклый, лишенный блес- 
ка’, перен. ‘неясный, оптибочный, обманчивый, запутанный, темный, 
сложный, непонятный, туманный; ненадежный, сомнительный, 
подозрительный” (У’агз7. ПИ, 936), диал. тату ‘грязный, мутный’ 
(Киса 30, тату ‘мутный’ тйпта уоаа (Н. Согпоуис?. ПОза!еК( 
таБотзК! ИП, 1, 235), словин. тай, прилаг. ‘мутный’ (Богепы. 
510у17. \5. 1, 623), тйть, прилаг. ‘мутный’ (Там же, 678), тии 
прилаг. ‘мутный’ (Гогеп. Ротог. 1, 547), татё прилаг. ‘мутный’ 
(Там же, 498), тат, прилаг. ‘мутный, непрозрачный' (ЗусМа Ш, 
63), др.-русск. мутьныи Фо^лербс, ‘грязный, мутный’ (Мин. 1097 г. 
22), ‘смутный, неясный’ (Панд. Ант. ХИ в. 171; Георг. Ам. 196), 
‘тревожный (7): А Святславь мутей сонъ вилЪ въ К!евЪ на горахъ 
си ночь... (Сл. плк. Игор.) (Срезневский И, 197), мутный, прилаг. 
‘мутный, непрозрачный (о воде)' (Мин. ноябрь, 297. 1097 г. и др.), 
‘связанный с ветром, бурей (о волнении на море)’ (Свед. и зам. Ь 
65. ХУ—ХУТ вв.), ‘окутанный мглой, туманом, тусклый’ (Бусл. 
Христ., 686. ХУ в.), ‘неясно тревожный, беспокойный’ (Сл. о п. Йг., 
23), ‘помраченный, находящийся в состоянии смятения (о луш@, 
уме); неспокойный, неясный, нечистый (о мыслях, речах)” (Панл. 
Ант., 70. Х1 в. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 315), русск. мутный, 
-ая, -ое ‘о жидкостях: нечистый, засоренный и потому непрозрач- 
ный; о предметах с блестящей поверхностью: потускневитий, 
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затуманенный’, поэт. ‘туманный’, перен. ‘о сознании: помраченный, 
смутный’ (Ушаков Ц, 283), мутный поток, мутная вода ‘грязная, 
неотстоялая, нечистая и малопрозрачная’ и пск., твер. мутный 
‘беспокойный’ (Даль? П, 945), диал. тшпу) ‘мутный’ (Зю\т. 
убаго\легсом 158), см. и мутно ‘тошно’ (Элиасов 215), мутный, 
-ая, -ое и мутной, -вя, -бе ‘не яркий, не бросающийся в глаза 
(о цвете, окраске материи )?' (пск.), ‘пасмурный’ (Архив АН — без 
указ. места), ‘встревоженный, взволнованный’ (олон.), ‘беспокой- 
ный’ (пск., твер.), ‘печальный’ (без указ. места), мутна-брудна 
‘мутная’ (смол.), ‘мутная вода ‘болезнь глаз — помутнение 
роговицы’ (урал., казач.), мутная трава ‘раст. Сатрапо[а сегусапа 
1., колокольчик жестковолосый’ (твер.) (Филин 19, 29), укр. 
мутний, -4, -6 ‘мутный’ (Гринченко П, 456), мутний, -4, -6 разг. 
‘мутный; утративший блеск, прозрачность, тусклый’ (Словн. укр. 
мови [У, 832), Мутний, род.п. -дго, м.р., гидроним бассейна 
Днестра (Словн. гдронм. Украни 380), блр. мутны ‘мутный’ 
(Блр.-русск. 458), диал. мутны, прилаг. ‘мутный’ (Сцяшковч. 
Грод. 292), муптны, прилаг. ‘мутный’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 88), мутны, прилаг. ‘мутный’ (Жывое слова, 46). 
Прилаг., производное с суф. -ьпь от *то!ь (см.). 

*тойаКь: сербохорв. диал. мужак, род.п. -ёка, м.р. ‘самец у животных; 
пчелиный рой, который не плодится и не отраивается; крестьянин, 
земледелец' (РСА ХШ, 241), ти? ак ‘самец у рыб’ (ГеКзКа  пЪагууа 

° 229), словен. то#4К м.р. ‘крепкий, сильный мужчина’ (Ре. 1, 606), 
тогак, род.п. -а, м.р. ‘мужчина' (Хостник 118), чеш. ти К ‘женатый 
мужчина’ (Кой УП, 1054), ‘муж, супруг’ (Там же, 1089: ”Ма З]оу.”; 
Ваго$. 5]оу., 210), слвц. диал. тиНаК (тик) ‘муж, супруг’ 
(Ка|а! 349), ти МЕ, род.п. -а, м.р. ‘вдовец’ (Сгерог. З|о\уаК. уоп 
РИ зз$2Апо 246), русск. диал. мужёк род.п. -4, м.р. ‘здоровый парень 
и силач’ (Даль? И, 932: иск., твер.). 

Производное с суф. -аКь от *та2ь (см.). 

*позаН (зе): ст.-слав. мжжати сл ‘мужаться, крепиться, быть бодрым‘ 
(ба9.), ‘аубреофа сотоцай (МК.), ‘поступать мужественно, 
мужать, мужаться’, дубр( оф; упИЩег ареге, уиПет Нем (5.]$ 19, 
268), болг. (Дювернуа: с пом. ”мак.”) мжжж, мжжам ‘выдаю 
замуж’ мжжж са, мжжам се ‘выхожу замуж» мёжа ‘выдавать 
замуж девушку, женщину’ (БТР), сербохорв. стар. редк. ти2а! 5е 
‘быть храбрецом, героем’ (ВЛА УП, 189), ст.-чеш. тии: Гле& 
го/[стуе[уе (т. гозНе$е) а тигуе/е рто тадгози (Ем. Зет. ГлкК. 2, 40) 
(Себацег 1, 421), ст.-польск. тезес ‘приобретать свойства взрослого 
мужчины, мужать, взрослеть’ ($1. ро|57с?. ХУ ч., ХШ, 320), 
др.-русск. мужати ‘укреплять’ (Жит. Афан. апр. 11) (Срезневский 
П, 188), › мужатиса = мжжатисва дубрео9ол (Дап. Х. 19 
(Упыр.); Гр. Наз. Х1 в. 212; Панд. Ант. Х[ в. (Амф.); Сл. Плк. 
Игор. и др.) (Там же), мужати ‘делать мужественным; укреплять’ 
(ВМЧ, Апр. 8—21, 380. ХУГ в. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 302), 
мужатися ‘быть мужественным, проявлять стойкость, крепиться’ 
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(Изб. Св. 1076 г., 151), ‘становиться взрослым” (Александрия, 17. 
ХУ в. — ХПИ в.) (Там же), мужатися (Творогов, 83), русск. мужёть 
‘становиться зрелым, взрослым” (Ушаков ИП, 274: ”книжн. устар.”), 
мужать, пск. мужёть ‘приходить в возмужалость, расти, креп- 
нуть, входить в возраст’ (Даль? П, 932), мужёться ‘крепиться 
духом, стоять за что-л. доблестно, крепко, не упадая духом, 
не робеть’ (Там же), диал. мужёть ‘выздоравливать’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 38), укр. устар. поэт. 
мужати ‘мужать, становиться физически и духовно зрелым’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 820), мужётися ‘бодриться, крепиться’ 
(Там же), ст.-блр. мужатися: ”...мужаитеся и воюите (ПЦ 116.) 
(Скарына 1, 335), блр. мужёцца 'мужаться’ (Блр.-русск. 456). 
Глагол на -ёй, производный от *7т192ь (см.) и соотносительный 
с “тай (56) (см.), по отношению к которому он может 
рассматриваться как итератив (см., в частности, значение ст.-слав. 
примера) — УаШап!. Сгатт. сотрагёе 11, 369). 
*то;айса: ст.-слав. мжжатица ж.р. ‘замужняя женщина’ (5.5), болг. 
(Геров), мжжЫтица ж.р. ‘замужняя’, диал. мьожётица ж.р. 
‘замужняя женщина’ (БТР; С6бНУ ХГУШ, 481), сербохорв. диал. 
мужатица ж.р. ‘замужняя женщина; девушка, имеющая любовную 
связь с женатым мужчиной’ (Караций; ВЛА УП, 189; РСА ХШ, 
242), тиб5аиса ж.р. ‘замужняя женщина” (Нгаце—бипипоу Г, 578), 
словен. то#а{са ж.р. ‘женщина в зрелом возрасте” (Рей. 1, 607), 
др.-русск. мужатица = мжжатица ®пауброс, отуфк УП омбри, 
`‘замужняя женщина’ (Втз. ХХИ. 22; Чис. У. 20 по сп. ЖУ в.; Библ. 
1499 г. 1ов. ХХХИ. 11; Упыр. 137; Жит. Андр. Юр. ХГУ. 189; П. 
Злат. ХУ в. и др.) (Срезневский ИП, 188), мужатица ж.р. ‘замужняя 
женщина’ (Изб. Св. 1076 г,, 372), (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 302), русск. 
стар. мужётица ‘женщина замужняя’ (Даль? П, 931). 
Производное с суф. -{а от прилаг. *тоа2аь (ть) (см.), субстан- 
тивация. | 
*тоавь(ь), *тчйа а: ст.-слав. мжжать, -ыи, прилаг. ‘замужний’ 
бпауброс (только в форме ж.р.), чиае за ушо е5, пзиНег, ихог (5.5), 
болг. (Геров) мжжыта ‘замужняя’ сербохорв. ти2а!, ти2аа, 
прилаг. ‘женатый; замужняя’(ВУА УП, 189: примеры из ХУ— 
ХУШ у.у.; Ма гаюю Т, 696), диал. мужата ‘имеющая мужа, 
замужняя (о женщине)’ (ж.р.), ‘состоящий в браке (о’мужчинах И 
женщинах)’ (РСА ХШ, 242), словен. тои, -@а, прилаг. ‘мужест- 
венный; зрелый, взрослый, о девушке на выданье’ (Ре{. 1, 607), 
то#ди, -а, -о ‘ведущий себя, как мужчине подобает” (Хостник 118), 
чеш. устар. ти#а!4 ‘замужняя’ (с примеч.: [лп4е); ‘мужеподобная 
(Липятапп ИП, 519; Кой 1, 1089 также в знач. ‘зрелый’, в.-луж. 
ти у ‘тё&ппеггесь” (РМ 387), ст.-польск. те2айу “Столько © 
женщине) замужняя’ ($1. 5&ро!. ТУ, 188; $1. ро!52ст. ХУ %*> 
ХШ, 317), польск. стар. и диал. теФа!а, прилаг. ‘имеющая мужа, 
замужняя’ (\/агз?т. 1, 937), др.-русск. мужатаю соУфкорЕУЩ ‚вубр 
‘замужняя’ (Апост. посл. по сп. 1220 г. 33, Втз. ХХИ, 22, Зак 
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Греч. 1Х) (Срезневский ПШ, 188), мужатая, прилаг. ‘замужняя’ 
(Апост. посл. по си. 1220 г. 33) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 302), 
русск. мужётая женщина ‘замужняя, венчаная’ (Даль? П, 931), 
ст.-блр. мужатая ж.р.: ..сия наречеться мужатая понфже отъь 
мужа взята есть (КБ 116) (Скарына 1, 335). 

Прилаг., образованное с суф. -аь (-а1а) от *та2ь (см.). 

*тоа(ьКа: ст.-чеш. тифака ж.р. ‘замужняя женщина; мужественная 
женщина’ (Себаиег И, 421), тиж%ажка ‘мужественная женщина 
(= утаро)’ (МоуаК. З оу. Низ. 67), чеш. ти?а!ка ж.р. ‘замужняя 
женщина, жена’ (Лаптапп ИП, 518—519; Кон 1, 1089), ст.-польск. 
тезика ‘замужняя женщина’ (531. $&ро!. ТУ, 187), польск. те2а!Ка 
‘замужняя женщина’ (\У/агз7. ИП, 937), русск. зап. мужётка ж.р. 
‘женщина замужняя' (Даль? И, 931). 

Производное с суф. -ьКа от *та2ать (см.), субстантивацпия. 

*п9;ауь: русск. диал. мужёвый, мужеватый ‘с достоинствами, с 
приемами мужа, мужчины; возмужалый; мужественный’ (Даль? П, 
931—932). Ср. еше производные глаголы: словен. то#ёуай ‘вести 
себя по-мужски, твердо держать слово’ (Р]е!. 1, 607), русск. диал. 
мужаветь ‘приходить в возмужалость, расти, крепнуть, входить в 
возраст’ (Даль? П, 932), а также русск. диал. сущ. мужёвость 
ж.р. ‘свойство, состояние мужества, мужавая, мужественная осанка, 
вид; мужавый ум, дух и пр.’ (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ауь от *та2ь (см.) или, что не менее 
вероятно, — от глагола *7т92ай (см.). 

*п09#епа: болг. (Дювернуа) мжжена пр. ‘замужем’, (Геров) мжженый, 
-нь, -па, -но прич. от мжжьж, в качестве прилаг.: мжжена 
‘замужняя’, ст.-чеш. тибепа ж.р. ‘мужественная женщина, упаро’ 
(Себацег ИП, 421), ти#зепа ‘мужеподобная женщина’ (МоуаК. Зо. 
Низ. 67), польск. стар. тегопа ‘деятельная, мужественная и 
благоразумная женщина’ (\Магз?. П, 937). 

Субстантивация адъективированного прош. страд. причастия от 

‚Гл. *та2 (см.). 

п19#еуа(: сербохорв. тиеуай "5 ти? ...4а Фка те, Ча ти тии 
(ВТА УП, 190: 1 пример), ти#еуай 5е ‘выходить замуж’ (1 пример), 
то же, что ти2ай 5е: МиФийе 5е 1 иКтёри зе згЧсе уа$е (1 пример) 
(Там же), словен. то?еуёй ‘вести себя как мужчина, по-мужски, 
действовать мужественно; вести серьезные разговоры, обсуждать 
(о мужчинах); гордиться, хвалиться, хвастаться’ (Рей. 1, 607), диал. 
тоёеуай: та 4"а, тает... ‘разговаривать на серьезные темы’ 
(Гопутес 130), др.-русск. мужевати: И ТЪ знахори ихъ того не 
мужовали ни на одинъ годь (Д$л. суд. о пуст. Борт. 1462—1464 г.) 
(Срезневский П, 188), мужевати то же, что мужати, ‘делать 
мужественным’ (А. феод. землевл. 1, 97—99. ХУГ в.) (СлРЯ 
ХГ-ХУИП вв. 9, 302), мужеватися то же, что мужатися, ‘быть 
мужественным, проявлять стойкость, крепиться’ (Там же), русск. 
диал. мужевать ‘рассуждать, раздумывать, соображать, толковать, 
обсуждать здраво, как должно мужу’, тамб. ‘осматривать’ (Даль 


*тойеуъ(ь) | 156 


И, 932), мужевать ‘разлумывать, размьпилять нал чем-л.` (Деулин- 
ский словарь 300), муижевать ‘обдумывать, размышлять, сооб- 
ражать; разговаривать, толковать о чем-л. с кем-л.’ (Ярославский 
областной словарь 6, 65), укр. диал. мужуватися ‘мужаться’ 
(ЕСУМ 3, 530). | 

Гл. на -оуай, производный от *792ь (см.) и соотносительный с 
*та2ай (см.), *тайи (см.). 

*п19ёеуъ(]ъ): болг. (Геров) мжжевый, прилаг. ‘мужнин, мужний’, 
(Дловернуа) мжжов, прилаг. ‘мужнин’, межов, прилаг. 'принадле- 
жащий мужу, супругу’ (БТР), диал. мёжуф, -евь, прилаг. 'мужнин' 
(Т. Бояджиев. Гюмюрлжинско. — БД У, 58), макел. мажов. при- 
лаг. ‘мужний, мужнин` (Кон.), серобохорв. 71й2еу, притяж. прилаг. 
от тий (ВТА УП, 190; РСА ХТ, 243), чеш. ти#йу (устар. тиу), 
-оуа, -оуо, притяж. прилаг. от ти# (апртапп И, 520), ти$оуу ‘при- 
надлежащий мужчине, мужу’ (= 'Мёппег-’) (Кой УТ, 19054), ти, 
-оуа, -оуо ‘принадлежащий мужу’ (Кой Т, 1090), ст.-слвц. ти?оу, при- 
лаг.: Оизза ти*омё ро4рха тФоби репо 97Ъ/КР 1757 К. ри$оу! 
ХУШ, 13—17; ...Бей зетепа тихеуойо 1515740 о дисра зуюро... 8а. 
Н]аз? робозпойо 5р!уапуа, Гебгет, 1752, 9/7—15; ргозосег: 
ти%о6йо апсЬ ХепшёВо ока сес, Чеуег 2107с/К$ 1763, 696 (Ист. 
слвц. Братислава), в.-луж. ти%ому, -а, -е ‘мужской, мужнин’ 
(РЕоЫ 387), н.-луж. ти2ому ‘мужской; мужнин’ (Мика $5]. 1, 952), а 
также субстантивированное тиФоуа ж.р. ‘мужественная женщина’ 
(Там же), ст.-польск. те2ом’ ‘мужской; мужнин’ ($1. {ро/!. ШУ, 189), 
те20о, прилаг. от та, ‘мужской; мужнин` ($1. ро|57с7. ХУ1 \., ХШ, 
329—330), польск. редк. те2бу, тезому ‘мужнин’, а также стар. 
тезома ‘деятельная, мужественная, разумная женщина” (У/агзг. П, 
937—8), русск. диал. мужевой человек '‘возмужалый, взрослый’ 
(Даль? И, 931: тамб.), а также мужевёя, -0й ‘состоящая в браке, 
замужняя’ (Деулинский словарь, 300), укр. устар. муж!в, -жева, 
-жево, прилаг. от муж ‘муж, супруг’ ‘принадлежащий мужу, 
супругу’ (Словн. укр. мови [У, 821), ст.-блр. мужевь, прилаг. от 
муж (Скарына 1, 335), блр. мужафй ‘мужний, мужнин, мужа 
(Блр.-русск. 456), диал. мужавы, прилаг. ‘мужний, мужнин’ (Слоун. 
науночн.-заход. Беларус! 3, 80). 

| Притяж. прилаг., производное с суф. -оть от *таё2ь (см.). | 

“пе, -е{е: чеш. устар. ти#е, род.п. -е@е, ср.р. ‘мужик, мужичок 
(ипятапп П, 519), см. еще в.-луж. тиКо ум. ‘человек’ (Рей! 
387). — Сюда же далее производные с суф. -ьКо *таёе!ьКо: чеш. 
ти Ко ‘карлик’ (Кат. СесН. Кач. 199), в.-луж. тизаКо ум. от ти? 
‘мужчина’ (Ра 387), тида!Ко ср.р. ‘человечек’ (Трофимович 129). 

Производное с ум. суф. -6!- от *та2ь (см.). 

*по#са: сербохорв. диал. тиса ж.р. ‘блудница’ (ВТА УНП, 191), 
мужица ж.р. ‘крестьянка; блулница’ (РСА ХШ, 244), ст.-чеш. 
тиЯсё ж.р. ‘мужественная женщина’ (ОсБаиег П, 421), чеш. тийсе 
ж.р. ‘мужественная женщина’ (Кой Г, 1090; УТ, 1054; ]апршапп И, 
519), в.-луж. тийса ж.р. ‘мужественная женщина’ (Ра 387), 
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ст.-польск. 162):са ‘женщина, утаво` (51. $&ро!|. ТУ, 190), те2уса ж.р. 
‘женщина’ ($1. ро]5иси/. ХУ[Гм., ХШ, 330), теёуса ‘дсятельная, муже- 
ственная и благоразумная женщина; женщина’, польск. ‘мужеподоб- 
ная женщина’ (\УМагзи. П, 938). 

Производное с суф. -гса от *тоф3ь (см.). 

*поЯКь: словен. то м.р. 'Чаз Мапщеиа” (Ре. 1, 607), ст.-чеш. ти К, 
род.п. -а, м.р. ум. от тий; ‘карлик; самец” (СеБацег ИП, 421), 
че. тык, род.и. -а, м.р. ум. от *ти#: ‘рапаК; снопы, поставленные 
в форме конуса, Нитап4де[; крепостной; дом сельского жителя; 
растение; личное имя’ (Кой УТ, 1054), тиЙК, род.п. -а, ‘человечек’ 
(Липртапп И, 519), диал. ти ‘муж’ (Кат. еси. К!аЧ., 199), слвц. 
тийК, ‚род.и. -а, ум. эксир. от ти (554 П, 204), диал. ти ЯК: Ко] 
зот за 1а у1Чауа1а, 7а ргасаг зот }а 5ерс47 паа а та) тие 
пебога$ в попау!КЕ та ‘итак (ОтоузКу. Сетег., 187), в.-луж. ти К, 
род.п. -а, м.р. ум. от ти? (РеаЫ 387), тик м.р. ‘человечек; 
самец’ (Трофимович 129), н.-луж. ти?ук, рол.п. -а, м.р. ум. от тм, 
‘муженек, мужчинка’ (МиКа $1. 1, 952), ст.-польск. тезук бот. 
"Мапдгарога оНстагит Г..’ (51. $&ро/|. ТУ, 190), те2ук м.р. ум. от 
1142 , ‘маленького роста мужчина; зрачок глаза; личное имя’ 
(541. ро[57с7. ХУГ \., ХШ, 330), Мизук: Зап МинКь т Бибхому, 
[уо\/ЗКИ... \ое\год(а) (1433 Во? 67); МобИ$ Мих2ук (1467 АТР ХШ 
6718) — ср. Ме2ук (51. %ро|. пазтм озобоугусй И, 587), польск. 
тегук, род.п. -а, см. т42, стар. ‘карлик, лилипут, человечек’ 
(\’аг57. ИП, 938), стар. ма2ук, род.п. -а, см. та? (Там же, И, 

_ диал. паезук: Мб} тезуки! (51 в\. р. ИЬ 134), словин. тай, 
род.п. -а, м.р. ‘человечек’ (Готепих. Ропог. 1, 499), др.-русск. 
мужикь ‘крестьянин’ (Никон. л. 7064 г. (т. УП. 259) (Срезневский П, 
189), мужикь м.р. ‘простолюлин, крестьянин’ (1436 — Ерм. лет., 
149; Кн. расх. Болд. м., 38. 1586 г. и др.), ‘о мужчине (преиму- 
щественно иной веры или нерусской народности)’ (Х. Афан. Никит. 
35. ХУГ в. — 1462 г. и др.), ‘муж, супруг’ (Сим. послов., 201. 
ХУП—ХУШ вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ ва. 9, 304), русск. мужик, род.п. 
-@, м.р. ‘крестьянии: мужчина; муж» мужик, род.п. -@, м.р. в устах 
”господ” (прежде), а также в крестьянском быту ‘крестьянин’, разг. 
пренебр. устар. в том же языке ”господ” — ‘грубый, невоспитанный 
человек’, обл. и простореч. фам. ‘мужчина’ (Ушаков П, 275), мужик, 
род.п. -@й, м.р. ‘муж, мужчина простолюдин, человек низшего 
сословия; крестьянин, поселянин, селянин, пахарь, земледелец; 
тягловый крестьянин, семьянин и хозяин; человек необразованный, 
невоспитанный, грубый, неуч, невежа' (Даль? П, 932—933), диал. 
мужык ‘муж’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины, 162), тик м.р. ‘мужчина; муж’ (Зю\п. 
Убагоулегсом,, 158), мужик ‘муж’ (Добровольский, 420), укр. мужик, 
Род.п. -й, м.р. ‘простолюдин, мужик, муж’ (Гринченко Ш, 453), 
мужик, род. и. -@, м.р. дореволюц. разг. ‘крестьянин’, перен., устар., 
пренебр., ругат. ‘о невоспитанном, грубом человеке; деревенщине', 
устар., разг. ‘мужчина’, диал. ‘муж, супруг’ (Словн. укр. мови ПУ, 
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821), мужик, род.п. -@, м.р. ‘мужчина; муж, супруг’ (П.С. Лисенко. 
Словник полських говор!в, 129), блр. мужик, род.п. -4, м.р. ‘муж; 
крестьянин вообще; невежа’ (Носов., 293), мужык м.р. 'муж; мужик, 
крестьянин’ (Байкоу—Некраш. 172), мужык, род.п. -@, м.р. уст. 
‘мужик’, уст., бран. ‘мужик, мужлан’, прост. ‘мужик, муж’ (Блр.- 
русск., 457), Мужык, Мужыкоу (Брыла, 288), диал. мужык 
м.р. ‘крестьянин; мужчина’ (Турауск! слоунк 3, 97), мржык 
м.р. ‘муж; мужчина’ (Янкова, 195—196), мужык м.р. ‘муж, супруг’ 
(Сцяшков!ч, Грод., 290), мужык, род.п. -@, м.р. ‘муж; мужчина, 
крестьянин’ (Бялькев!ч. Мапл., 266), мужык м.р. ‘муж’, устар. 
‘крестьянин’, ‘мужчина’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 81). 

Первоначально ум. производное с суф. 5 от *та2ь (см.). 
Данное название связано с тем, что раньще ”людей более низких 
в. правовом отношении обозначали как несовершеннолетних: см. 
Ягич АБРЬ 13, 293. Ср. др.-русск. отьрокь, сербохорв. млари 
‘слуги’”” (Фасмер П, 671). 

*п19135е: болг. (Геров) мжжище ср.р. ув. от мжжь, чеш. ти 5Ко, 
род.п. -а, ср.р. ‘безобразный, отвратительный или крупный человек’ 
(Кой Т, 1090), слвц. ти #5Ко ‘крупный или безобразный мужчина’ 
(Ка!а! 349), в.-луж. ти 5Ко, род.п. -а, ср.р. ‘крупный неуклюжий 
мужчина’. (РЕ 387). | 

Производное с увел. суф. -Ё6е от *та2ь (см.). 

*тоЯ (зе): болг. (Геров) мыкжьк, -ишь ‘выдавать замуж’, -жькся 
‘выходить, идти замуж’ мёжа ‘выдавать замуж’, — а се ‘выходить 
замуж’ (Бернштейн 329), мажа ‘выдавать замуж’ (БТР? 476), диал. 
мубжа (се), -иш ‘выходить замуж’ (Дебърско: ИССФ И, 1906—1907, 
288), макед. мажи ‘выдавать (выдать) замуж’ (И-С), сербохорв . 
тии се ‘выходить замуж’ (ЕЛА УП, 191), словен. тои ‘выдавать 
замуж’, томИ 5е ‘выходить замуж’ (Рей. 1, 607), чеш. тийй 
‘придавать бодрости; выдавать замуж’, — 5е ‘становиться МУ- 
жественным, бодриться’ (Кой УТ, 1054), устар. тийи ‘выдавать 
замуж’ (иивтапп П, 519), в.-луж. тийЙС 50, тиёеб 50 ‘выдавать 
замуж’ (Ро 387), польск. стар. те2ус ‘выдавать замуж, сватать 
(\У’агз7. П, 938). 

Глагол на -йр, производный от имени *тафь (см.). 

*поь: ст.-слав. мжжь м.р. ‘муж’ (Вост.), ‘мужчина, муж’ ($а4.), 
Яупр, ут (М.), мжжь, род.п. -а, м.р. ‘мужчина, Яуйр, уш; муж, 
супруг, буйр, соуафбЕС, тагИиз, ум” (5$ 19, 269—270), болг. 
(Геров) мжжь м.р. ‘мужчина; муж, мужчина; муж, супруг 
(Дювернуа) мжж (маж) м.р. ‘муж; мужчина’, мьж м.р. ‘человек 
мужского пола; мужчина в зрелом возрасте’, перен. ‘храбрый, 
сильный, мужественный человек; супруг’ (БТР), лиал. маш, -ж@, 
м.р. ‘человек мужского пола’, редк. ‘супруг’ (М. Младенов БД Ш, 
103), мыш м.р. ‘мужчина в зрелом возрасте; супруг’ (Т. БояджиевВ. 
Гюмюрджинско. БД УГ, 59), мьш, мьжз, м.р. ‘человек мужского 
пола, мужчина; супруг’ (Стойков. Банат. 147), мёш, -жёе, -Ж, 
м.р. ‘муж; супруг’ (П.И. Петков. Еленски. речник. БД УП, 93), 
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мзёж, мвжо м.р. ‘мужчина в зрелом возрасте; супруг’, перен. 
‘храбрый человек’ (Шклифов БД УШ, 267), макед. маж ‘муж, 
супруг; мужчина’ (И-С), ст.-сербохорв. ти? ‘ут, тагИи$; газНси5’ 
(Майигапс 1, 695—696), сербохорв. муж м.р. ‘муж, супруг’ 
(Караций), т12, род.п. тйа, м.р. ‘уи, мужчина; тапеиз, супруг, 
женатый человек; гизИсиз, крестьянин’ (КЛА УП, 187—188: с 
ХШв.), муж м.р. ‘женатый человек, супруг, муж; зрелый мужчина’, 
устар. ‘известный, знаменитый, уважаемый человек, мужчина, ге- 
рой’, диал. ‘крестьянин, земледелец; феодально зависимый кресть- 
янин, кмет’ (РСА ХШ 241), диал. тй? м.р. ‘муж, супруг’ 
(Нгазе—бипипоус 1, 578), ти# ‘сопшпх’ (Ма. 443), словен. т4#, 
род.п. то, м.р. ‘мужчина; муж, супруг’, а также ‘член правления 
(городской или сельской) общины” (Ре. 1, 606), тд?, рол.п. -а, 
м.р. ‘муж, мужчина...’ (Хостник 118), диал. то#: тйэ$, род.п. тав 
‘член общинного комитета’ (Тотитес 130), ст.-чеш. ти?, род.и. -6ё , 
м.р. ‘мужчина; супруг’ (Себамег П, 420—421; Сепаг. Сез. [евсп4у 
278), чеш. тиф, род.п. -е, м.р. ‘мужчина в зрелом возрасте; рядовой 
(в армии); человек, обладающий выдающимися мужскими дос- 
тоинствами; муж, супруг”; тий, род.п. -е, м.р. ‘человек мужского 
пола; мужчина в зрелом возрасте; боец, воин; женатый 
человек, муж, супруг’ (Кой 1, 1089), устар. то?, род.и. -е, м.р. 
‘мужчина’ (Там же УТ, 1034), ти?, род.п. -е,м.р. ‘человек мужского 
пола, мужчина; мужчина в зрелом возрасте (от юного до 
старости); смелыи, отважный, мужественный мужчина; воин, боец; 
женатый человек, муж, супруг’ (Лапртапп ПИ, 518), диал. тий 
‘женатый человек, муж, супруг’ (Нги$Ка. З1оу. сво4., 56), слвц. тиф, 
род.п. -а м.р. ‘взрослый человек мужского пола; человек, 
обладающий выдающимися мужскими достоинствами; муж, суп- 
руг; рядовой (в армии)’ (5$3] П, 204), диал. ти? ‘мужчина; муж’ 
(Ка! 349), ти?, род.и. -4, м.р. ‘муж, супруг’ (ОпоузКу. Сетег., 
187), ти2/$, род.и. -#а, м.р. ‘муж, супруг’ (Стегог. З1омаК. уоп 
РззАтю, 246), в.-луж. ти? м.р. ‘мужчина’ (Рай! 387), н.-луж, 
ти} м.р. ‘мужчина, муж; супруг’ (МиКа $1. Г, 952), ст.-польск. 
742 ‘мужчина; супруг” ($1. $&ро|. ТУ, 176—179), та2 м.р. ‘взрос- 
лый мужчина (особенно смелый, сильный и честный); женатый 
мужчина, супруг; самец (у животных)” (51. ро|57ст. ХУ ч., 
ХШ, 248—257), польск. т42, род.п. те2а, ‘человек; взрослый 
мужчина; мужчина смелый, серьезный, гражданин; муж, супруг’ 
(\Магст. П, 911), диал. та2 ‘мужчина’ ($1. 8. р. 11, 134), та? ‘муж, 
супруг’ (Н. Согпоуло?. Гек табог$К! П, 235), 192 ‘муж, супруг; 
возвышенно о мужчине’ (Вгтхех. 7401., 225), словин. т42 'мужчина” 
(редк.), ‘муж, супруг” (Гогеп. Ротог. 1, 513; ЗусМа Ш, 123), та2, 
род.п. 42а, м.р. ‘мужчина’ (Катий, 107), др.-русск. мужь=змжжь 
Бото, уй, человек’ (Мф. ХПИ, 26. Остр. ев.; 1ю. У1. 10. т.ж.; Гр. 
Наз. Х| в. л. 2; 85; Р. Прав. Яр.; (по Син.си.); Пов. вр. л. 6500 г.; 
Нест. Бор. Гл. 6; Р. Прав. Влад. Мон. (по Син. сп.); Новг. 1 л. 
6524 г.; Письм. Влад. Мон. 1096 г. и др.), 'свободный человек’ 
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(Пов. вр. л. 6526 г.; Мир. гр. Новг. 1199 г.; Грам. Олег. Ряз. п. 
1366 г.), ‘именитый, почтенный человек’ (То. ТУ. 46. Остр. ев. 
Пов. вр. л. 6390 г.; дог. Ол. 907 г. (по Ип. сп.); Р. Прав. (по Тр. сп.); 
Пов. вр. л. 6476 г.; 6500 г.; 6604 г. и др.), 'свидетель’ (Новг. купч. 
ЖЩУ—ХУ в. ХХХ и др.), ‘тагНоз$, супруг’ (ю. ТУ. 16—18. 
Остр. ев.; Ип. л. 6623 г.; Новг. 1 л. 6712 г. и др.) (Срезневский И, 
189—192), мужь м.р. ‘мужчина’ (Остр. ев. 70. 1057 г. и др.), 
‘свободный человек; почтенный, именитый человек’ (1018 — Лавр. 
лет., 130, Правла Рус. (пр.), 106. ШУ в. — ХИ в. и др.), обычно 
мн. ‘свидетели’ (Гр. Дв. доп., 13. ХУ в. и др.), ‘муж, супруг’ (Остр. 
св., 30 об. 1057 г.) (СлРЯ Х!-—-ХУП вв. 9, 300—301), мужь м.р. 4,5 об. 
(4), 6(2), 7, 7 об., 8(2), 9, 11, 12(4) и др. (Творогов, 83), русск. муж, 
род.п. -а, м.р. ‘супруг, мужчина, с котор’лм женщина состоит 
в браке; мужчина в зрелом возрасте’ (книжн., устар., поэт.) 
(Ушаков), муж м.р. ‘человек рода он, в полных годах, возму- 
жалый; возрастный человек мужского пола; относит. к женщине, 
жене супруг’, наролн. ‘хозяин, образующий с женою чету’ (Даль? П, 
931), диал. тиф м.р. ‘та?’ (З1оу/п. з1агомлегсом, 158), укр. муж, 
род.п. -а, м.р. ‘муж; муж, супруг’ (Гринченко П, 453), муж, род.п. 
-а, м.р. книжн. ‘деятель (Государственный, научный и т.п.)’, устар. 
торжеств. ‘муж’ (Словн. укр. мови ПУ, 820), диал. муж, род.п. -а, 
м.р. ‘муж; каждый из супругов’ (П.С. Лисенко. Словник полських 
говор!в, 129), ст.-блр. муж ‘муж; мужчина’ (Скарына 1, 335), блр. 
муж м.р. 'муж, супруг’, устар. ‘(деятель на каком-л. поприще) муж' 
(Блр.-русск. 456), Мужай, фамилия (Б1рыла 288), диал. муж м.р. 
‘муж’ (Турауск! слоушк 3, 97; Бялькевч. Майл., 266), муж, муш 
м.р. ‘муж’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 80). 

Согласно наиболее распространенному мнению, праслав. и 
о.-слав. *74%ь родственно др.-инд. тёпи-, тёпиз- ‘человек, муж- 
чина’, алест. тами$-, гот. таппа, др.-в.-нем. тапп ‘мужчина, муж’, 
др.-исл. тадт, тапиг, лат.-герм. Маппи; — имя праролителя 
германцев (Тацит), фриг. Мбутс — родоначальник ‚ фригийцев, 
затем ки.-е. *тапи-(5) или *топи-(5) ‘мужчина, муж, человек`, далее, 
возможно, к *теп- ‘мыслить, думать’. Лексема *т92ь реконст- 
руируется как суффиксальное (-8-[0 или -8-/о) образование с основой 
*топ- (*+тап-). См. РоКогпу 1, 700; Мозсь 201; Е. Зрес. Чгзргип8 
218; О. Зсргадег. ВеаПехКоп Чег шЧорегтзап!сЬсп АйегитзКипде. 
ЗиказзБигр, 1901, 521; Е. РгокозсЬ. А $!а\ус Апаову 10 Уегтег” 
Тау. — АЛЬ ХХХИ, М 4, 1911, 434; Е. Вепуеше. №15 
Ч’“утоюзе ргазз1еппе. — Зи! Бас! ПЦ, 1932, 80 сл.; Л. ОнеБзК. 
За тЧоспгоре$устпе, 1939, 118; Е.П. Хемп. Малъжсена я МЖЖЬ. 
БЕз 1987, кн. 4, 305—307; Мартынов. Язык, 56; 1. КпоМосй. 
245 УП, 1962, 300. 

Вайан отмсчаст, что консц слова *то%ь может быть объяснсн 
неоднозначно (отсылая к работам Мейе): 1) как *вуо- (Еш9е5 
354), 2) как -яри- ([е з1ауе соттип 497), и как *-97- (Веспегсве$ $01 
Гетрю{ Чи вёпИЙ-ассизане, 54), и, принимая’ изменение ми В 7$ 
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(против чего выступает Фасмер (П, 671), пытается истолковать 
*та3ь как и.-е. *тапр!- от тапи- с атематической флексией (ср. асс. 
*тапикп), а не как суф. производное, т.е. *тапи- — *тапяч- 
— *т92%ь (А. УаШапе. З]ауе та%ь. Монез. П. — ВЁ$ ХУШ, 1—2, 
1938, 75—77). Против установления связи слова *719%ь с лит. *@11#5 
‘век’, др.-прусск. атз5 ‘народ’ (см. Геууу ГЕ 32, 60; Ттаиитапп В5\/ 
169) высказываются Фасмер (1, 671), Бенвенист (Там же) и Махек 
(У. Масвек. Самт Уоп5сВаи, Чез Сцам15спеп. — АЫРЬ ХХУШ, 1959, 
161, гле он предлагает интерпретировать *7т492ь как *топь\%ь = 
др.-инд. тапизуй- ‘мужчина, человек выпадение ь и переход 
$ >#. Фасмер (Там же) отвергает также мысль Якобсона (К7, 54, 
280 и сл.) о родстве с греч. `Арабюу ‘амазонка’. Из литературы 
см. еще: Преобр. 1, 566; ВгасКпег 327; МаспеК? 384; Зепиз(ег-беус. 
Н5ог.-@ут. УЪ. 972; Младенов ЕПР 313; Кок. Ейт. цебп. И, 
492—493; Ве? а). Ейт. $]оуаг $1оуеп. ]с/. П, 198—199; Гамкрелид- 
зе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевронейский язык и индосвропейцы ИП, 
759; ЕСУМ 3, 530. 

*п9*ьсь: болг. (Геров) мжжеёць, ум. от мжжь; ‘язычок’, (Дювер- 
нуа) мжжец м.р. ум. от муж ‘мужчина’ и мжжебц м.р. ‘язычок’ 
мьжёц м.р. ‘язычок’ (БТР), диал. мьжёц ‘язычок’ (П. Китинов. 
Казанльшко. — БД \, 130; Капанци, 334), словен. 7110%ес м.р. ум. 
от то#, ‘человечек’ (Ре. Т, 607). 

Ум. производное от %*т142ь (см.) с суф. -ьсь. Не совсем ясны 
семантические основания, лежащие в основе значения ‘язычок’. 
*то#ыь: ст.-чеш. ти, прилаг.: ео 45й $& пагоЧШ т #1 ап 
рохпАше ти2гейо. Еу. зу. Маёуц$е (ед. Но), тиЖе $Пу: пло $Кё зЙу. 
УуБог 1, 167 аа 162, 17" (Ст.-чеш., Прага), ти# ‘мужской’: Ми#е Иа. 
Ра|. 22 (Кой Т, 1090, а также Липвтаппт П, 519), русск. диал. мужий 

‘мужу, супругу принадлежащий’ (Даль? 1, 931). 
Прилаг. притяж., производное с суф. -ь/ь от *та2ь (см.). 

*тоЗьпёН: ст.-Польск. тезщес ‘приобретать черты (свойства) взрослого 
мужчины, мужать’ ($1. ро[52сх. ХУ з., ХШ, 322), польск. тезщеё 
‘мужать, становиться взрослым, расти, набираться сил, поправ- 
ляться; грубеть; становиться мужественным‘, диал. ‘беременеть’ 
(\агс?. П, 937), укр. мужнйпи ‘становиться взрослым, физически 
и духовно зрелым', перен. ‘становиться сильнее, набираться опыта; 
развиваться, становиться мощнее’ (Словн. укр. мови [У, 822), блр. 
мужнёць ‘мужать’ (Байкоу—Некраш. 172). | 

Глагол. на -ё1, образованный от прилаг. *7т02ъьпъуы*тоьпьрь 

ь (см.). Древность проблематична. 

п92ьпозвь: ст.-чеш. ми2и05{ ж.р. ‘возмужалость, зрелость’ (СеБапег П, 
421), ти#ноз{ ‘мужественность, мужество; сила, мощь, зрелый 
возраст” (Моу4К. $]оу. Низ. 67), чели. ти поз!’ ‘зрелый мужской воз- 
раст; мужской характер’ (Коц 1, 1090), в.-луж. ти?по5с ж.р. ‘мужест- 
венность, мужество’ (Р[и 387), ст.-польск. те?по$с ‘мужество, 
стойкость, отвага’ (531. $&ро|. ГУ, 189), польск. те2то$б стар. 
‘пора зрелости; мощь духа, отвага’ (\Магз7. 1, 937), укр. мижнеть 
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ж.р. ‘мужественность, мужество, смелость’ (Желех.) (Гринченко Ц, 
453), блр. мужнасьць ж.р. ‘мужественность’ (Байкоу—Некраш. 172). 
Производное с суф. -о51ть от прилаг. *т925ьпьь (см.). | 

*п92ьпъ]ь/*т92ьпь]ь: ст.-чеш. ти?лу, прилаг. ‘мужественный’ 
(Себамег П, 422), чеш. титу ‘взрослый’ (с примеч.: 1лиде), 
‘отважный, смелый, мужественный’ (Кой Т, 1090), типу, прилаг. 
‘относящийся к мужчине; взрослый, зрелый’ (пе); ‘мужественный, 
отважный, смелый’ (Лип8тапп П, 519), тибму, прилаг. ‘взрослый, 
зрелый мужчина; имеющий характерные для мужчины черты, 
качества, особ. рослый, сильный, храбрый, мужественный, от- 
важный’, слвц. типу, прилаг. ‘принадлежащий взрослому мужчине; 
обладающий характерными для мужчины (положительными) ка- 
чествами, чертами’ (55.7 П, 204), в.-луж. типу ‘мужской, мужний; 
возмужалый, зрелый, взрослый; мужественный; отважный’ (Ро 
387), ст.-польск.те2пу ‘принадлежащий мужу, мужний; отважный, 
мужественный” ($1. $ёро|. ТУ, 189), тезму, прилаг. от та42 ‘мужской; 
мужественный, стойкий, а также обладающий и другими чертами 
(свойствами), считающимися характерными для мужчин” ($1. 
ро!57с7. ХУГ ч., ХШ, 323—326), польск. те2пу, диал. та2пу 
‘взрослый, зрелый, ”настоящий” (мужчина); отличающийся мужест- 
вом, неустрашимый, храбрый, отважный (\\аг57. П, 937), словин. 
тату, прилаг. ‘мужественный, отважный, смелый’ (Катий 98), 
та2тт, прилаг. то же (Гогеп!т. Ротог. Г, 499), др.-русск. мужьнии, 
прилаг. от мужь, — ‘тапИи, супруга’ (Паис. сб. 14; Псков. суд. 
гр.) (Срезневский Ц, 192), мужний, прилаг. к мужь ‘муж, супруг’ 
(Пролог-март-7, ХШ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 305), русск. 
мужний, -ая, -ее простореч. ‘мужнин’ (Ушаков П, 275), мужний 
‘мужу, супругу принадлежащий’ (Даль? П, 931), мужняя жена 
‘замужняя, венчаная’ (Там же), диал. мужний ‘принадлежащий 
мужу’ (Добровольский, 421), мужний, -яя, -ее ‘состоящий в браке’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 318), ти?’ 
‘мужний, мужнин’ (Зю\у/пт. збагоулегсом 158), ст.-укр. мужный 
‘мужественный’ (ХУГ в.) (Картотека словаря Тимченко), УКР. 
мужшй, -я, -е ‘мужний, принадлежащий мужу; мужественный, 
смелый, обладающий мужеством’, ж.р. ‘замужняя’ (Гринченко И, 
433), мужний, -а, -е-=мужнй ‘мужественный’ (Там же), мужнй, 
-я ,-6 ‘проявляющий стойкость, храбрость, решительность’, редк. 
‘зрелый, взрослый, возмужалый’ (Словн. укр. мови ПУ, 821), 
ст.-блр. мужныи: Прото жь укрепися и буди велми мужный 
(Скарына 1, 336), блр. мужны ‘мужественный’ (Блр-русск., 456), 
мужный, прилаг. ‘мужественный; статный’ (Носов., 293), мужний, 
прилаг. ‘мужу свойственный; замужний; мужской’ (Там же), диал. 
мужну прилаг. ‘мужний’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 80). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь/-ьль от *та2ь (см.). : 
*т92ь5Къфь: ст.-слав. мжжьскъ, прилаг. ‘мужской; мужественный 
_ (ба4), дуброс, уши (М.), мжжьскъ, -ыи, прилаг. ‘мужской, мужес" 
кий; возмужалый, мужественный’ (51$), болг. (Геров) мжжскый, 
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прилаг. ‘мужской; мужеский; мужественный’, (Дювернуа) мжжки, 
прилаг. ‘мужеский; мужний’; мыжки, прилаг. ‘мужской; присущий 
мужчине; сильный, храбрый, мужественный; предназначенный для 
мужчины’ (БТР), мьжки, -а, -о и редк. межески, -а, -о ‘мужской; 
мужнин; относящийся к самцу’ (Бернштейн 329), диал. мёшьк, 
-шка, прилаг. ‘предназначенный для мужчины, мужской’ (Стойков. 
Банат. 147; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У1, 59: также мёшки 
‘мужской’ и (субстантивированное) ‘существо мужского пола’), 
мьшки, прилаг. ‘мужской’ (Шклифов БД УШ, 267; П.И. Петков. 
Еленски речник. БД УП, 93: ‘относящийся к мужчине”), мёшак, 
прилаг. ‘мужской’ (М. Младенов БД Ш, 103), мёшки, прилаг. 
‘мужской; присущий мужчине’, (субстантивированное) ‘лицо муж- 
ского пола’ (М. Младенов БД Ш, 103), мбукы ‘мужской’, р. 
{апшт ‘мужчины’ (Г.П. Клепикова. Материалы для словаря 
юго-восточных болгарских говоров, 156), мдски кахдр ‘серьезные 
мужские заботы’ (Стойчев БД П, 210), мьски стак ‘свадебное 
знамя’ (Там же, 211), мёшак, прилаг. ‘мужской; мужественный, 
храбрый’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХЦ, 299), 
макед. машки ‘мужской; мужественный’ (И-С), диал. *тыКи’ ср.р. 
‘ребенок мужского пола’ (Маски! 69), ти$Ка гифа ‘мужская одежда’ 
(Там же, 70), сербохорв. стар. ти? К, ти3 КГ прилаг. ‘тазси[а$, унШ5, 
Витапиз’, сев.-кайк. также ‘газИсиз, аргез5’ и др.знач., 1334 г. 
(Магас 1, 696), сербохорв. мушкй, -ка, -кд ‘мужской, мужест- 
венный’ (Караций), ти$АГ, прилаг. ‘мужской; мужественный; при- 
надлежащий мужчине или мужчинам; крестьянский’, а также 
тиза5ю, тизаз к (ВЗА УП, 171—173; 189, 188), мушки (м?шки), 
-а, -о ‘относящийся к мужчине; смелый, решительный; имеющий 
типичные для мужчины черты, особенности; относящийся к самцу 
(о животных)’и др. знач. (РСА ХШ, 367), диал. тизКь -д0, -0, 
тизАт, -о, -о, прилаг. ‘мужской’ (Нгаме-бипипо\6, Г, 577), а также 
субстантивированное 7713? м.р. ‘мужчина’ (Там же), ти$ Ат, род.п. 
-Кёза, м.р. (ми.ч. ти$ КГ) ‘мужчина’ (1. Ош! аб, Р. Рис. ВгаК. 541), 
словен. то3КГ, прилаг. ‘мужской; мужественный; гордый’, а также 
субстантивированное 7105 ‘мужчина, человек мужского пола’ 
(Рег. 1, 603), диал. то$К: т умат, та эта{са (Тоттес 130), 
ст.-чеш. ти 5Ку, прилаг. ‘мужской, мужественный` (Себаиег П, 422), 
чеш. тиКу, прилаг. ‘относящийся к мужчине; мужской’, устар. 
‘относящийся к взрослому мужчине (зрелого возраста)’, ‘свойст- 
венный мужчинам, имеющий отличительные свойства мужчины; 
относящийся к самцу, принадлежащий ему’, а также субстан- 
тивированное ти25Ку, род.п. -6йо, м.р. нар. ‘мужчина’ ти5Ку 
‘мужской; мужественный, отважный, смелый’, а также субстанти- 
вированное ти25Ку ‘человек мужского пола’ (Кой Т, 1090; Ллапртапп 
П, 519—520), тизКу ‘мужской’ (Кон 1, 1088; Ллипртапп П, 517), диал. 
тиг5Ку) м.р. ‘мужчина’ (Нга$Ка. З1оу. сБо4. 56), ст.-слвц. ти Ку, 
прилаг.: о ти25кет ети (РАшзК. Кп. 311), слвц. ти%5Ку, прилаг. 
‘относящийся к мужчине, принадлежащий мужчинам” ($5. И, 204), 
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диал. тизКё 4} тизМе порамсе та)а # зКГере (ОПоузКу. Сетлег., 
187), ти5КГ род.п. -уо (З4ю[с. ЗюуакК. у Лито. 267), в.-луж. ти 5, 
-а, -е ‘мужественный; мужской’, ти 5Кт, род.и. -ейо, м.р. ‘мужчина’ 
(РГиВ! 387), ти5К{ (Там же, 386), ти; К ‘мужской’ (Трофимович 128), 
н.-луж. тизК, редк. ти25К ‘мужской; мужественный’ (Мика $1. 
1, 949), ст.-польск. тез ‘относящийся к мужчине, связанный с 
ним; свойственный отважному мужчине, мужественный, сильный, 
доблестный’ ($1. $&ро!. 1У, 186—187), тезКт, прилаг. ‘относящийся 
к мужчине или самцу (животных); мужний’ ($51. ро[52с?. ХУ ч., 
ХИТ, 309—312), польск. те5К ‘свойственный мужчине, предназна- 
ченный для мужчины’ (У/агзх. И, 935), словин. та5;б, -Кд, -68, 
прилаг. ‘мужской’ (Катоий 98), др.-русск. мужьскыи = мжжьскыи 
‘ауброс мужской’ (Лук. Ц, 22. Остр. ев. (264); Ио. 1. 13 т. ж.; 
Гр. Наз. Х[ в. 339; Панд. Ант. Х[ в. (Амф.); Новг. Гл. 6746 г. и др.), 
‘свободного человека’ (Мир. Новг. гр. 1199 г.), ‘ЧубрЕТос, храбрый, 
мужественный’ (Мин. 1096 г. (окт.) 52; Нест. Жит. Феод. 19; Поуч. 
Влад. Мон.) (Срезневский ИП, 192—193), мужской и мужеский 
(мужьский), прилаг. ‘относящийся к мужчине, мужской’ (Остр. ев., 
3. 1057 г. и др.), ‘относящийся к свободному человеку’ (Гр. Новг. и 
Псков., 55. 1199 г.), ‘мужественный, храбрый’ (Мин. окт., 104. 
1096 г.), в знач. сущ. мужская мн. ‘мужские половые органы’ 
(Корм. Балаш., 33 об. ХУГ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 305), 
мужьскыи 5 06б., 25 об., 28 (Творогов, 83), русск. мужской, -ая, 
-бе ‘относящийся к мужчине, мужчинам’ мужской ‘к мужчине 
относящийся’ (Даль? П, 931), диал. муськой ‘мужской’ (Куликов- 
ский, 57), ти ь5К/ть$5Ко) // ти55Ко} ‘мужской’ (ют. аго- 
умегсом, 158), укр. диал. мужеський ‘мужний’ (ЕСУМ 3, 530), 
ст.-блр. мужскии (мужескии), прилаг. к мужчина (Скарына |, 
336), блр. мужский, прилаг. ‘мужний; мужской’ (Носов., 293). 

Прилаг., производное с суф. -ь5Кь от *та2ь (см.). Ср. от нем. 
Мапп с суф. прил-го -5К тапиё5К > н.-в.-нем. Мепдсй. 

*поХъз(о: ст.-слав. мжжьство ср.р. ‘мужество, храбрость’ (5а4.), дубр, 
уегИаз (М\К!.), мжжьство, род.п. -а, ср.р. ‘мужество, храбрость, 
отвага; бубреа, Зрбсос, брустЕ(о КоиИиЧо, амЧас1а, уз, ума 
(535 19, 270), болг. (Геров) мжжество ср.р. ‘мужество’, (Длювер- 
нуа) мжжество ср.р. ‘мужество, храбрость’, мьжествд ‘мужество, 
отвага, геройство’ (БТР), сербохорв. ти#Йуо, ср.р. ‘УШ, У1$, 
уиИИаз’ собир. ‘мужчины’; ‘мужская сила; пора зрелости (у муж 
чин)» (только в словаре Белостенца) ‘крестьянский образ жизни, 
(у одного автора) ‘храбрость, мужество’ (ВТА УП, 176), словен. 
то Зуд ср.р. ‘мужество, мужественность; отвага, смелость, мужской 
характер; мужчина’ собир. ‘мужчины’ и др. знач. (Ре. 1, 604), 
ст.-чеш. тийяуо, род.п. -а, ср.р. и тибе ‘мужество, храбрость; 
мужественный (мужской) поступок’ (Себацег 1, 422), чеш. ти251%0, 
род.п. -а, ср.р. собир. ‘совокупность мужчин, мужчины; группа 
мужчин, объединенных общим занятием, делом (в армии, спорте), 
стар. ‘мужество” ти#яуо ср.р. “мужчины” (Ко 1, 1090), тияуо 
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то же (Там же УП, 1052), тийяуо ср.р. ‘мужчины, народ; военные, 
войско’ (ипятапип 1, 520), слвц. тийяуо ср.р. ‘группа мужчин, 
объелиненных общим делом, команда’, (без мн.ч.) ‘совокупность 
свойств, характерных для мужчин’, (без мн.ч.) ‘зрелый возраст 
мужчины’ (557 ПП, 204), в.-луж. тий5\уо ср.р. ‘отряд, команла, 
солдаты; мужество, мужественность’ (Ри 387), тизйто ср.р. 
‘команда, экипаж, бригада’ (Трофимович 128), н.-луж. тиз!мго, редк. 
ти о ‘мужество, мужественность (МиКа 51. 1, 949), ст.-польск. 
тезго ‘стойкость, отвага, смелость; зрелый возраст мужчины’, 
а также ‘молодость’ (531. $ро!. ШУ. 187), теямо ср.р. ‘зрелый 
возраст мужчины; воинская и гражданская отвага, стойкость; 
совокупность достоинств, характерных для настоящего мужчины: 
сила, порядочность, сдержанность, самообладание, благородство, 
чувство чести, готовность принести жертву во имя отчизны и т.п." 
(51. ро!57с7. ХУ м., ХШ, 312—316), польск. тео, род.п. -а, 
`мужественность” (стар.), ‘мощь духа, душевная стойкость, отвага’ 
(\агз7. П, 935), словин. тазиое, род.п. -уа, ср.р. ‘мужество, 
стойкость’ (Катин, 98), др.-русск. мужьство ‘мужской пол’ 
(Кирил. Иерус. огл.: Козма Инд.), ‘зрелость, зрелый возраст’ 
(Пов. вр.л. 6468 г.; Ип.л. 6682 г.), ‘Ярлотёа, бубреТа, доблесть’ 
(Мин. 1096 г. (сент.) 12; Панд. Ант. ХМ в.; Ефр. крм. Гр. Нис.; 
]ак. Бор. Гл. 62; Мин. празд. ХИ в. 141; Сл. Дан. Зат.; 
Инп.л. 6721 г. (Срезневский И, 193), др.-русск.-цслав. мужество 
(мужество, мужьство) ср.р. ‘храбрость, доблесть’ (Патерик Син., 
124. ХЕ_ХИ вв.; 1103 — Моск. лет., 25), ‘возмужалость, зрелость’ 
(955 — Лавр. лет., 64), ‘мужской пол' (Изм., 363. ХУТ в. — ХУ—ХУ 
ВВ.), ‘замужество’ (Сим. Послов., 93. ХУП в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 303), мужьство ср.р., мужство 19, 94 (Творогов, 83), русск. 
мужество, род.п. -а, ср.р. книжн. ‘спокойная храбрость, при- 
сутствие духа в беде, опасности’ (Ушаков ПШ, 274), мужество ср.р. 
‘состояние мужа, мужчины, мужеского рода или пола вообще, 
противополож. женство; состояние возмужалости, зрелого муже- 
ского возраста; стойкость в беде, борьбе, духовная крепость, 
доблесть; храбрость, отвага, спокойная смелость в бою и 
опасностях; терпенье и постоянство’ (Даль? И, 932), диал. мусьво 
‘мужские части’ (Там же: арх.), мужствб ‘мошонка с детородными 
ядрами” (Подвысоцкий, 94), укр. диал. муУзство ‘отвага, храбрость’ 
(ЕСУМ 3, 530), ст.-блр. мужство (Скарына 1, 336). 

Производное с суф. -ьмуо (в различных знач.) от *та2ь 
(см.). Значение ‘совокупность мужчин в армии, спорте (команда)’ 
в чеш., слвц., серболуж-результат позднего калькирования нем. 

* Маппусвай именно в этом значении. 

мобьз(уьль(ь): ст.-слав. мжжьствьнъ, прилаг. ‘мужественный’ (5а4.), 
бубр(ас, уиИНайз (МК!.), болг. (Дювернуа) мжжествен, прилаг. 
‘мужественный’, межествен, -а, -о ‘мужественный’ (Бернштейн 329), 
макед. мажествен ‘мужественный, отважный` (И-С), ст.-сербохорв. 
ти2аяуеп, прилаг. ‘свойственный зрелому мужчине, отважный, 
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сильный, мужественный’ (ВУА УП, 189: только в одном примере 
конца ХГУ в.; РСА ХШ, 242, а также (244) мужеёствен, -а, -о то же), 
др.-русск. мужьствьныи = мжжьствьныи @убретос (Панд. Ант. 
ХТ в.) (Срезневский П, 193), др.-русск.-цслав. мужественный, 
прилаг. ‘мужественный, неустрашимый” (1281 — Ипат. лет., 887), 
‘относящийся к мужу, взрослому мужчине’ (Рим. имп. д. И, 967) 
(СлРЯ Х!-—_ХУП вв. 9, 303), русск. мужественный ‘о внешности, 
осанистый, видный, могучий, величавый, дюжий, ражий; о духе; 
доблестный, стойкий, крепкий, храбрый, отважный, сиокойно- 
региительный’ (Даль? И, 932). 
Прилаг., производное с суф. -ьпь от *7а2ьЯу0 (см.). 

*тоьзСта: болг. диал. мышчин@ ж.р. ‘особи мужского пола у людей 
или животных’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХГУШ, 482), мьышчин@ собир. ‘мужчины’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД У1, 59), макед. маиитина ж.р. ‘мужественность’ 
(И-С), сербохорв. диал. ти та и тийта ‘мужчина’ (м.р.) и 
‘мужчины’ (ж.р. собир.) (КТА УП, 175), муштина ж.р. собир. 
‘мужчины’ (РСА ХШ, 372), муштина ‘мужчина’ (ГМ 152), муштинё 
‘мужчины’и муштина ‘мужественность’ (Н. Богдановий. Говори 
Бучума и Белог Потока 156), чеш. тиёита, род.п. -у, ж.р. 
‘мужчина’ (Кой Г, 1090), ти2@та ‘мужчина’ (Там же УГ, 1054; 
Лапртапп ИП, 519), н.-луж. тижупа ж.р. ‘мужчины’ (собир.), 
‘мужчина; мужественная женщина; героиня’ (МиКа $1. 1, 952), 
тизсупа = ти#супа (Там же, 949), ст.-польск. теёсхупа ‘мужчина’ 
($1. $%ро/|. ТУ, 188; $1. ро[57с?. ХУТ ч., ХШ, 317—318), др.-русск. 
мужчина (мущина) м.р. ‘мужчина’ (Дм., 75. ХУ! в. и др.) (СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 9, 306), русск. мужчина, род.п. -ы, м.р. ‘лицо, 
противоположное женщине по полу; лицо мужского пола, лостиг- 
тее зрелого возраста, физической и духовной зрелости’ (Ушаков 
П,- 275), мужчина, мущина м.р. ‘человек рода он, не женщина, 
мужского пола’ (Даль? П, 931), диал. тиупь// ти5с’'пъ м.р. 
‘мужчина’ (Зю\уп. $загоулегсох 158), укр. мущина, род.п. -ни, М.Р, 
‘мужчина’ (Шух. 1, 32), (Гринченко ЦП, 458), мужчина, род.и. -и 
м.р. разг. редк. ‘мужчина’ (Словн. укр. мови ГУ, 822), ст.-блр. 
мужчина (мужчизна) (Скарына 1, 336), блр. мужчына м:.Р. 
‘мужчина; мужчина, взрослый’, мн. разг. ‘мужики’ (Блр.-русск. 
456), мужчына м.р. ‘мужчина’ (Байкоу—Некраш. 172), диал. 
мужчына, род.п. -ы, м.р. ‘мужчина’ (Бялькемч. Мапл. 266; 
Сцяшков!ч. Грод. 290), мужчына, мушчына м.р. ‘мужчина’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 80). 

Производное с суф. -та (в разных знач.) от прилаг. *та2ь зо) 
(см.). Ср. *2ель;СФта (см.).. 

*тисаН: болг. (Геров) муцамь ‘ударять чем-л. мокрым; шлепать по 
грязи, воде, плюхать, марать, пачкать’, диал. муцам ‘есть 
прожорливо, лопать, жрать’ (Горов. Страндж. БД | 113), 
сербохорв. устар. муцати ‘заглатывать, лопать, жрать’ (ЕЛА УП, 
105), чеш. тисай ‘медленно пить или есть; сосать’ (Кой УТ, 1046). 
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Экспрессивное слово, ономатопея (Кок. Ейл1. ебсп. Ш, 473—474, 
где приводятся только сербохорватские примеры). Очевидно, 
связано с более старым вариантом *тикКаг: см. в.-луж. тикас ‘есть 
второпях, жвакать, жевать’ (РбаБ| 385), тиКас ‘жевать’ (Трофи- 
мович 128). 

*тисай: болг. (Геров) мучьх ‘мычать’, (Дювернуа) мучж ‘мычу’, мучё 
‘мычать’ (БТР), диал. мучи 'мычать (о корове, воле)’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 244), мучи ‘мычать (о корове)’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 194), сербохорв. диал. мучати 
‘мычать (о крупном рогатом скоте)’ (РСА ХШ, 352), ст.-чеш. 
тибе! пеитёй г МАдпё Ее@, эе ууй © апебо тис2е ]аКо 
зушё. Сезе. Мапдеуу. (ед. ЗнпеК), 1 случай (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. тибей ‘мычать’ (Кой Т, 1083), тибей ‘мычать (как корова)’ 
(Липртаоп ЦП, 512), чеш. диал. тибе! ‘мычать (о корове)’ (Вао$. 
5[оу., 209), слвц. тибаг ‘мычать (о крупном рогатом скоте) (55/1 П, 
195), диал. тибаг’ ‘мычать’ (КА]а1 346), в.-луж. тибес ‘мычать’ (РР! 
385), словин. т\йбес ‘мычать (о периоде течки)” (Г.огеп?. Ротог. [, 
548), русск. диал. мучёть ‘мычать (о корове)’ (Ярославский 
областной словарь 6, 69), мучёть ‘мычать’ (кубан., КАССР, том.) 
(Филин 19, 40). 

Ономатопея, глагол соотносительный с *тикай (см.), а также с 
*тубай (см.), *тукаий (см.). 

*пи0&Н: цслав. моудёти сипмаг! (МК. ГР). 

Гл. состояния на -811, соотносительный с гл. *тиай! (см.), а также 
с прилаг. *тидь (см.) и именем *тидь/*тиаа (см.). 

*тидКа: полаб. таиаайй ж.р. ‘“шплинт (спица), употребляемый 
для соединения оглобли плуга с ярмом’ (Ро|айзК—ЗеНпеге 92), 
таиаейка ‘колышек (штырь) в деревянной сохе’— тацаайЖЯа ж.р. 
‘колышек в сохе’ (Оезсв В. ТВезаигиз Нпяиае дгауаепоро!аЫсае [. 
Кош, УЙеп, 1983, 556). 

Существует мнение Хенига о родстве данного слова с гл. 
таи4 1-54 (*ти@и 56) в связи с тем, что при работе плуга 
соединительный колышек часто падает, и требуется время, чтобы 
его найти (Ро!ап$К1-Зеппег 92). Сюда же, видимо, следует относить 
и семантически аналогичное рассматриваемому сущ. таифашеь, 
также соотносимое с *тиай! (Оезсь В. Трезаигиз Ппвиае Фга- 

й уаепоро!аЫсае |. Кош, У\еп, 1983, 556—557). 

и: (зе): ст.-слав. мждити, моудити ‘медлить, задерживаться; 
Хроу&бау, ибуму, ИЛА; тогапа Ёасеге, фат4ате’ ($$ 19, 265), 
мждити ‘медлить’ (Вост.), тиай ‘медлить, пребывать’ (тоайр, 
(За4.), моудити пёЁХЛеу. ‘сипсай, ХроуСау, ибуму, ауарёуму, 
тапеге, -сА (МК. ГР), сербохорв. стар. редк. ти ‘медлить, 
мешкать, тратнть время’ (КУА УП, 123: только в трех словарях), 
см. еще ти! ‘пезПяете, 1етриз регДеге’ (Магас 1, 688), словен. 
тиай: ‘медлить, замедлять, задерживать; колебаться, медлить’, 
тиайЕ 5е ‘задерживаться, пребывать, останавливаться’ и др. (Ре. |, 
616), тиат ‘задерживать; опаздывать’, ти 5е ‘останавливаться, 
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задерживаться’ (Хостник 120), диал. тиайг; таг, та@т, твам... 
(Тотишес 131), полаб. таиа!- 54 3 зв. рг. гей. (*тиаЕ 56) ‘упускать 
(терять) время” (Ро|ап$К!-5евпег 92), шаиеВе ‘пропустить’ (О[езсь 
Р. ТВезамгиз Пприае Чгауаепоро!аМсае 1. Кош, УМеп, 1983, 557), 
ст.-польск. ти ‘замедлять, задерживать, медлить’, 1466 ($1. 
$&ро|!. ТУ, 363), польск. стар. и диал. тидё ‘тянуть время, 
канителить, медлить, оттягивать, задерживать, утомлять, на- 
доедать, наскучивать’ (\Магз7. П, 1066), диал. тидле тиаиё яе 
‘канителить, утомлять, медлить, копаться’ (51. 8%. р. Ш, 196), 
тиае ‘занимать (отнимать) время; тратить время, ничего не 
делать’ (Вг/си. 240%., 264), словин. тйзёс ‘затруднять, препятство- 
вать, задерживать, мешать’, — 54 ‘задерживаться, медлить, коле- 
баться’ (Г.огеп!т. З1оутт. УМЬ. 1, 668), тичеё ‘медлить, мешкать, 
канителиться’ (Ватой 108), тчиз2с ‘проводить время, медлить; 
мешать, препятствовать, задерживать, беспокоить, надоедать’ и 
тчиз2с 54 ‘задерживаться, меллить’ (Гогеп(я. Ропзог. [, 544), тизёс 
‘терять время, канителить’ (Зусма Ш, 134), др.-русск. м»дити 
‘сипааг, (агЧаге, медлить’ (Лук. 1. 21, Остр. ев; Мф. ХЖМУ. 
48. т.ж.; Мф. ХХУ. 5. Юр. ев.п. 1119 г.; То. екз. Бог. 154; Стихир. 
ХИ в. л. 111 06.; Ирм. ок. 1250 г. 99 и др.) (Срезневский 
П, 185), мудити ‘медлить, мешкать, упускать время’ (Остр. ев., 
147 об. 1057 г., Златостр., 68. ХП в. и др.) (СлРЯ Х!--ХУ!П вв. 9, 
293), русск. диал. мудить ‘медлить, тянуть’ (Картотека Псковского 
областного словаря). — Сюда же префиксальные в.-луж. 5Ко-тиа с, 
котаЯё Котайеё ‘пропустить, упустить; опаздывать’ (Ра 635, 
269). | 

Возможно, связано чередованием гласных с *тьаЙ! (см.), *тьё И 
(см.) и др. В ст.-слав. мждити назализацию считают вторичной. 
Сравнивагот с лит. *таиаЯй, тайзй ‘причинять душевное страдание, 
тосковать’, артаиаа; ‘досада, неприятность’, таиаа ‘забота’, гот. 
таи4’ап ‘напоминать’ которые сближаются некоторыми с *туз5 
‘мысль’ а также ср.-ирл. зтиатийт ‘думаю’ (*5тоиато) (Тгаииптапи 
В$\ 171 и сл.; М. Уопагак. АНКисрепз!ау1зсПе ОтаттаНК, 2. Аий. 
ВегИт, 1912, 138 и сл. и др.). Фасмер справедливо считает, 
что предположение о древнем носовом и сближение с др.-ИНД. 
тапаау ‘медленный, ленивый, малый’ (С.С. ОШепбеск. Кигтре!а 3 
еуто!ов1зсВез У/бцегьисв ег аНт1зсВеп ргасве. Атзстдамт, 
1898—1899, 215; МаспеК?, 382) менее вероятны (Фасмер ПИ, 669). См. 
ещё из литературы: М!К[озюВ 206; К. Вира. ЕтКИта; га5(а1. Уп, 
И, 298: Ег. Зв\зк. В$ 16, 1, 1948, 93; Г. Оцебзк. 7 амеюя 
\угато\ ро!5ЮКсЬ. — ПР ХГУЦП, 5, 1967, 335; А. МеШе. [63 
а{егпапсез уосайаиез еп \еих з1ауе. — МГ, &. 14, Е. 4, 1907, 372 
(допускается и < 4 и сближение с греч. рёую на основе 
предположения о наличии в слав. языках расширения 4); Соб. 
ТБе Отгапитаг оЁ $1аус Саиз., 10—11 (первоначальным считает 
каузат.-транзитивное значение, которое ещё выявляется в ЧеШ. 
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2ти4ай!{ ба; ‘тратить время’ — это возможный каузатив от 
*ть4ёи/*ть(а)пай); УаШапт. Сгатт. сотрагёе, 1. Ш, 426, 186 
(считает, что словен. и польск. примеры указывают, что *тиай — 
фактитив по отношению к прилаг. тй (И; предполагает старый 
презенс с носовым инфиксом *типае-); 3}. Чаорв. — Ааа 
Ва!ко-З]ауса ХУП, 1986, 295—307; ВгасКпег 347—348; ЗКок. Ейт. 
гебп. И, 475; девизег-безус. Н15(ог-емут. \Ъ. 604—605; ЕСУМ 3, 
529 (допускает сравнение с *таать, как и Брюкнер, см. выше); 
Ве?/а). Еит. $1оуаг $1оуеп. ]е7. Ш, 191. 

*тифепье: ст.-слав. мжждемик, моуждемиюе ‘промедление, задержка; 
тога’ (535 19, 268), сербохорв. тибейе ср.р. см. тиаейе, ср.р. 
(ВУЗА УП, 123: только в словарях Белостенца (‘певПвепна, 
сеззано, ипредиптепит?”) и Вольтиджи (‘’пеяПяепта, {тазсигае?та, 
нерадение, небрежность’), др.-русск. мужение ср.р. ‘промедление, 
мешкание’ (Патерик Син., 245. Х[-—ХИ вв.), ср. русск.-цслав. 
муждение (СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 303). — Ср. в.-луж. Ко-та&епуе 
ср.р. 'медлительный человек’ (РиЫ 269). 

Производное с суф. -уе от прош. страд. причастия глагола 
*тиай! (см.). | 
*пидозь: цслав. моудость ж.р. Вработйс цагЧНаз (диал.) (МК. ГР). 
Производное с суф. -о51ь от прилаг. *тидь (см.). 

*пи@тъь 1/*тида: словен. тйа м.р. ‘промедление, задержка’ (Р!ет. 1, 616), 
словин. мчида м.р. ‘медлительный человек’ (Гогепих. Ротог. [, 
544). — Сюда же префиксальные в.-луж. Ко-тида, зКо-тида, Ко-таа 
‘запаздывание, замедление, задержка, мешкание, отсрочка’ (Ра! 
ны 635), н.-луж. Ко-тиаа ж.р. ‘мешкание, промедление’ (МикКа $. 1, 

61). 
Возможно, обратное безаффиксное образование от гл. *тиаш 
см.). 

*пибь 11: цслав. моудь, прилаг. ‘аг4из (МК. Г.Р). 

Прилаг., родственное *“тиаЙЕ (см.),*тиадё (см.) *тиаъ /*тиаа 1 
(см.). | | 

*тидьБа: ст.-слав. мжльба, моудьба, род.п. -ы, ж.р. ‘промедление, 
задержка; тога’ (53$ 19, 267), словен. тйаБа ж.р. ‘задержка, 
промедление, мешкание’ (Р!е. 1, 616). 

р Производное с суф. -ьба от гл. “ти! (см.). 

пидьНуъ(ь): словен. тис/Лу, -йма, прилаг. ‘медлительный, мешкотный, 
медленный’ (Р!е. 1, 616), словин. тчи уг, прилаг. 'медлительный, 
мешкотный’ (Гогепит. Ротог. 1, 544). 

: Прилаг., производное с суф. -ыИь от гл. *тифйи (см.). 

Миьтозвь: болг. (Геров) мудност ж.р. ‘мешкотность’ (Дювернуа) 
мудность ж.р. ‘медленность’ мудност ж.р. ‘медлительность’ 
(БТР), мудност ж.р. ‘медленность, неповоротливость’ перен. 
‘вялость, монотонность, скука’ (Чукалов 447), мудност ж.р. 
‘медлительность; нудность,’ (Бернштейн 328), словен. ти4то5и ж.р. 
медленность, медлительность, промедление’ (Р!е{. [, 616), тидтох 
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‘медленность, длительность’ (КониК 211). — Сюла также префик- 
сальное в.-луж. Ко-ти@то5с ж.р. ‘медлительность, медленность’ 
(Ре 269). 

Производное с суф. -оь от прилаг. *тидьпь (см.). 

*тидьпть(}ь): ст.-слав. моудьнъ, прилаг. Воабос, {аг4и$ и мждьнъ то же 
(МК. ГР), мждьнъ, моудьнъ, -ыи, прилаг. ‘медлительный, ко- 
леблющийся; Врабос; гаг4из’” (5.15 19, 268), мжльнъ, прилаг. ‘медлен’ 
(Вост.), тиьпь ‘медленный, неповоротливый, ленивый’ (тадьль) 
(За4.), болг. (Геров) мудный, прилаг. ‘медленный, мешкотный, 
непроворный, копотный’и мждный, прилаг. ‘медленный, мелли- 
тельный, мелкотный’, (Дювернуа) муден, мудна, мудно, прилаг. 
‘медленный, мешковатый, копотный’, муден, прилаг. ‘работающий 
и двигающийся медленно; медленный, тяжелый’ (БТР), муден, -дна, 
-дно, прилаг. ‘медленный, неповоротливый, мешковатый’, перен. 
‘вялый, монотонный, скучный (о книге, речи и пр.) (Чукалов 447), 
диал. муден, -дна, прилаг. ‘медленный’ (Шклифов БД УШ, 
267; Д. Евстатиева. С. ''Тръсгеник, Плевенско. — БД У, 194: также 
‘неуклюжий’), муд*ьн, прилаг. ‘медленный, неуклюжий’ (Ст. Ковачев.. 
Троянският говор. — БДТУ, 214; с. Патрешко, Троянско, дип. раб.), 
мудин, . прилаг. то же (с. Въбел, Никополско, Плев. окр., дип. раб.), 
сербохорв. тидап, кайк. тидеп (Маотатис Т, 688), словен. тиаем, 
-4па, прилаг. медлительный, мешкотный; требующий много вре- 
мени, затруднительный, долгий’ (Рес 1, 616), тйат, -а, -0 
‘медленный, кропотливый’, др.-русск. мудьныи = мждьныи 'Враб\5, 
{агЧиз, медлительный’ (Панд. Ант. Х] в. 56; Ио. Леств. ХП в. (В), 
Кирил. Иерус. огл. ХШ в. (Оп. П, 2. 54) и др.) (Срезневский И, 187), 
мудный, прилаг. ‘медленный, медлительный’ (Панд. Ант., 69. ХГ в. 
и др.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 293). — Сюда же с префиксом Ко- 
в.-луж. Ко-тиапу ‘медлительный, медленный” (РЕ 269). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь от *тиа!! (см.) или *ти4ь 1 // 
*тиаа (см.). | 

*тиха: ст.-слав. моуха ж.р. ‘муха’ (За4.), пота, паса (МК. ГР), моуха, 
род.п. -ы, ж.р. ‘муха; ио\а; пзизса’ (Рзай. Зирг. Уи.) (5$), болг. 
(Геров) муха ‘насекомое с двумя крыльями, паса’, (Дювернуа) 
муха ж.р. ‘муха’; мух@ ж.р. ‘летающее насекомое Мизса Чотзезиса, 
вообще мелкое двукрылое насекомое’ (БТР), диал. мух ж.р. 'мухё 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УН, 90; Стойков. Банат. 145: 
‘домашняя муха’), мухи ‘пчелы’ (Капанци 331), мува ж.р. 'мух8 
(Шклифов БД УПГ, 266), мувь, муь ж.р. ‘муха’ (Т. БояджиевВ. 
Гюмюрджинско. БД УТ, 58), муй@ ж.р. ‘муха’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско, 250), муйб ж.р. ‘муха’ (Ралев Б 
УШ, 146), муй ж.р. ‘муха’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД \1, 194; Э.И. Полтораднева — Зеленина. Г-р болг. 
села Суворово, 99), му@ ж.р. ‘муха’, редк. ‘пчела’ (М. Младенов БД 
Ш, 108), муё ж.р. ‘муха; слепень’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД \, 188), муфка ж.р. ‘муха’ (Стойчев БД П, 211), макед. мува 
ж.р. ‘муха’ (И-С), сербохорв. мрха, муа, мува ж.р. ‘муха, п10$са 
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(КарациВ), тийа, тиа, тиуа, (Дубровник) тийа ж.р. ‘муха’, а также 
Мийа, фамилия (первоначально прозвище малорослого или скуч- 
ного, назойлирого человека) (ВТА УП, 131—132), мува (мтва), 
муха (муха), диал. муа ж.р. ‘насекомые Мих!Чае’ (мн.ч.), днал. 
‘ичела’ (РСА ХШ, 229—231), диал. муха ‘ичела’ (Ки, 43), тийа, 
род.п. -8, ж.р. ‘муха’ (Нгаце—ипипоме Г, 572; /. Рик, Р. Би. 
Вги$К., 539), мува ж.р. ‘двукрылое насекомое’ (Лекс. Срем., 107), 
му/а ж.р. ‘муха’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци, 368), словен. 
тийа ж.р. ‘муха; глазок на виноградной лозе или на плодовом 
(фруктовом) дереве; маятник у часов’ и др. знач. (Ре. Т, 617), диал. 
тира: тйре удпг ‘отгонять мух опахалом’ (Тоттес 131), ст.-чену. 
тисва ж.р. ‘муха; комар’ (СеБацег П, 416), чаи.  тоисва 
ж.р. ‘муха’и др., диал. ‘пчела’, слвц, тисйа ж.р. ‘муха’ и др. (5%. И, 
197), диал. тисйа ‘муха’ (Ка1а1 347), в.-луж. тисйа ж.р. ‘муха’ (РЕ 
385), н.-луж. тисйа ж.р. ‘муха’ (Мика 531. 1, 945), полаб. таихо // 
тахо ж.р. ‘муха’ (Роай$К1—беВпси 92), таисйд ‘муха’ (Оезсй В. 
ТВезаигиз Пириае Чгауаепоро!аЫМсае Г. Кош, Уеп, 1983, 556), 
ст.-польск. тисйа зоол. ‘муха, Мизса Чотезиса 1..; Мизса садауегта 
Г.’ (1461, 1466, 1471 и др.) ($1. ро]. ГУ, 363), Мисйа м.р.: Лапиз$ 5 
91си$ Мисйа (1362), Зоваппез Мисйа (1396) (5. эро.  патм 
озобомусв Ш, 583), польск. тисйа зоол. ‘муха, пизса; ичела’ 
и др. (\!агзт. Ц, 1064), диал. тисйа ‘муха’ (51. ву. р. Ш, 195), 
тисйа ж.р. ‘муха, Мизса’ (Кисайа 68), тисйа ж.р. ‘муха, Миса 
Чошезиса' (Н. Согпо\ис?. О1аеК таБог$К И, 1, 253), тисйа ‘муха’ 
и др. (Вгтет. 740., 263), словин. тиха ж.р. ‘муха’ (КатиН 108; 
ЗусМа Ш, 134), тниха ‘муха’ (Гогепи?. Ропзог. 1, 544), тйха ж.р. 
‘муха’ (Г.огепх З1оу7. УЪ. 1, 669), др.-русск. муха ‘тизса’ (Псалт. 
1296 г.; Панд. Ант. ХГ в. и др.) (Срезневский Ц, 197), муха ж.р. 
‘муха (о мошках, жуках и др. летающих насекомых)” (Панд. 
Ант. Х[ в. 43, 44 и др.) (СлРЯ Х!--ХУИП вв. 9, 316), муха ж.р. 
31 об., 66, 85 (Творогов, 83), Муха: Данилко Труфановъ Муха, 
ладожский посадский. 1500. Писц. Ш, 957. Ивашко Мрха, 
землевладелец. 1504. с.в. Гр. и Дог. 1, 370 и др. (Тупиков, 317), 
Муха: Михаил Васильевич Муха Беклемишев, вторая половина 
ХУ в.; Петр Федорович Муха Карпов, конец ХУ в. (Веселовский. 
Ономастикон, 209), русск. муха ж.р. общее название широко 
распространенных насекомых, принадлежащих к разным группам 
из отряда двукрылых (Ушаков Ш, 284), муха ж.р. ‘родовое 
название двукрылых насекомых с хоботом; местами и пчела; 
пчеловоды пчелу зовут мухой; детская игра: становят чурку на 
колышек и сбивают броском’ (Даль? П, 947), диал. муха ж.р., 
муха-журжалка ‘муха, обычно летающая по лугам в жаркие, 
засушливые дни’ (ворон., влад.), ‘овод’ (самар.), ‘пчела’ (вят., арх.), 
‘о назойливом, надоедливом человеке’ (волог.), прозвище мало- 
рослого человека (волог.), ‘о’мальчике-воришке, проникающем в 
квартиру через форточку’ (ленингр.), (Филин 19, 35), укр. муха ж.р. 
‘муха’ (Гринченко П, 456), муха ж.р. общее наименование 
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широко распространенного двукрылого насекомого, являющегося 
переносчиком возбудителей заразных болезней (Словн. укр. мови 
ТУ, 832), диал. муха ‘муха; пчела’ (Карпатский диалектологиче- 
ский атлас, 225), муха ‘пчела; черва пчел; насекомое; муха’ 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 97), Муха ж.р., 
гидроним бас. Днестра (Словн. гдронм. Укра!ни, 380), ст.-блр. 
муха (КЕ 15), (Скарына 1, 337), Муха, личное имя собств. 
(ХУТ--ХУШ вв. (БА 1, 238; Туп.) (Ырыла, 290), блр. муха ж.р. 
‘муха’ (Блр.-русск., 458), диал. муха ж.р. ‘муха’ (Бялькев!ч. Мапл., 
267; Сцяшков!ч, Грод., 292; Турауск! слоушк 3, 101), муха ж.р. 
‘муха’, перен. ‘пчела’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 89). 

Круг и.-е. лексем, в который входит слав. *тиха, очерчен 

достаточно четко и однозначно: к и.-е. корню *ти, *тиу- восходят 
лит. тиз;в, тия ‘муха’, прусск. тизо, лтш. ти$а, тй$а ‘муха’, 
др.-исл. ту ‘комар’, др.-англ. туся, др.-в.-нем. тисКа ‘комар’, лат. 
тиуса ‘муха’, греч. дла ‘муха’и др., в том числе, о слав. *тиха 
(< *тиза), связанное чередованием гласного с *ть$Ка (русск. мошка 
и др.). Что же касается семантической стороны дела, то здесь 
единого мнения не существует, и относительно признака, поло- 
женного в основу данного названия, имеются разные мнения: 
|. "'жужжащее (насекомое)' (ономатопея) (О. Вогап!6. Опотаюре]зКе 
ге та Яуоне и ауеп$Кт уе7йсита. — Ва4 178, 1909, 26; ЗКок. 
Ейт. песп. П, 477; МасвеК? 376; РоКогпу 1, 752 и др.); 2. ‘'жалящее 
(насекомое)’ (М1Коясн 206: сравнивает с болг. муша ‘колоть’; 
Гамкрелидзе Т.В. — Иванов Вяч. Вс. Индоевропсйский язык и 
индоевропейцы П, 534—535); 3) ‘сероватое (насекомое)`, название 
по цвету (О.Н. Трубачсв. См. $.у. *ту3ь) и нек. др. Из литературы 
см. также: С. Меуег. Оле ЗеПопр 4ез АФапез15сВеп ит Кгезе дег 
шЧовегтап1зсВеп ЗргасБеп. — ВВ УШ, 1883, 190; Н. Рефегзеп. Раз 
1дорегтап1:сВе 5 ип З[ау1зсБеп. — 1Е У, 1895, 34; А. МеШе. 1ез 
аЦегпапсез уоса!аиез еп Уеих $1ауе. — МЗ &. 14. Е. 4, 1907, 364; 
А. Сипу. МГ, +. 16, Е. 5, 1910, 325; К. Буга. Славяно-балтийские 
этимологии. РФВ ГХХИ, 1914, 192—193; Е. Зресв. Утзргипв 20, 43 
(тисйа имеет суф. 5); Е.С. Роютё. А \Уе5 Сегтатюе КеПех 
оЁ Ше УегосВатбипв. Гаприаве 25, 1949, М2, 186; Ст. Младенов. — 
Сб. в чест на А. Теодоров — Балан, 326; Е.А. \оо4. — АУРЬ ХИ, 
№ 3, 1920, 227—228; а также Преобр. 1, 572—573; ВгйсКлег 347; 
Фасмер Ш, 19; Ве?1а). Ейп. $юоуаг $1оуеп. ]ет. П, 205; ЕСУМ 3, 
542 и др. 

*тихасбь: чеш. диал. тисйаё ‘птица реполов’ (Кой. Ро4. К Вам. 57). 
в.-луж. тисйаё м.р. ‘опахало (от мух)’ (РаЫ 385). 

Нроизводное с суф. -аёь от *тиха (см.). Древность соминтельна. 

*тихагса: болг. диал. мухарица ж.р. ‘мелкое насекомое, которое 
заводится в сливовой кашице, предназначенной для приготовления 
ракии’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 90), сербохорв. 
тийайса ‘птица ЗИ\ма анйсарШа; рыба А!бигпиз 1ис! из’, диаЛ. 
(Дубровник) тийатса и тивамса, (Прчань) тийапса ‘сетка, защ” 
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щающая пищу от мух’, тиатса ‘крючок (которым ловят форель), с 
привязанным узелком (приманкой), похожим на муху’ (ВЛА УП, 
133; РСА ХШ, 345: также ‘птица, мухоловка из сем. Мизссараеа; 
линкая бумажная лента для ловли мух; ловушка для мух’ 
(Черногория) и (Дубровник) ‘полка, шкаф, ящик, закрытые сетчатой 
тканью или густой сеткой, которая защищает продукты от мух и 
` других насекомых”), диал. тЦцуаймса: тийайса а ‘птица серая 
мухоловка Мизс!сара рг15о!а’(Ма&. 443), тийайса 'род небольшого 
рыболовного крючка’ (екяКа паг Уа 230), укр. диал. мухёриця 
ж.р. ‘насек. Сийех рруеп$’ (Гринченко П, 457: Шух.), мухарица 
‘муравей; большая муха’ (Матер!али до словника буковинських 
говрок 5, 98), мухарица ‘муравьи’ (1.С. Колесник. Матер!али до 
словника д1алектизм!в укра’нських говор!в Буковини 1959, 91). 
Производное с суф. -<а от *тихать (см.) или с сложным суф. 
-ат-гса от *тиха (см.). 

*тихагька?: болг. (Геров) мухёрка ж.р. ‘птица Влца!$ вт!зоЙа, мухо- 
ловка’, сербохорв. диал. мухарка ж.р. ‘певчая птица из сем. 
Мизскар!Чаеа’ (РСА ХШ, 345), слвц. диал. тисйагка ж.р. ‘корова, 
боящаяся мух’ (ОПоузКу. Сетег. 186), тисйатка = тасйвгка 
‘красный мухомор АтапКа птизсапа’ (Там же), тисйагка ‘мухомор 
пятнистый Атапца рапПегте’ (Там же), польск. тисйагКа ‘мухо- 
мор; мухоловка, сосуд, в котором тонут мухи’ (\/аг57. П, 1065). 

Производное с суф. -эКа (< -ьКа?) от *тихать (см.) или с сложным 
суф. -аг-ьКа от *тиха (см.). Древность сомнительна. 

*тихагь: болг. диал. мухёр м.р. ‘скотина, боящаяся мух; ленивый 
человек’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 90), сербохорв. 
тиваг м.р. ‘птица мухоловка, тизссара’, тийёг ‘земляная блоха’ 
(Истра); тийёг ‘пыль в комнате’ (Прчань), Миуйг, фамилия (Лика) 
(ВЛА УП, 133), мухар диал. ‘птица из сем. Мизскар!Чае” (зоол.), 
пыль в доме на мебели, на полу’ (РСА ХШ, 344), словен. 
тййаг м.р. ‘итица мухоловка, тизс!кара’ (Ре. 1, 617), в.-луж. 
тисва’, род.п. -т7а, м.р. ‘мухоловка’ (зоол.), ‘животное, не пере- 
носящее мух’ (Ра 385), тисйатг, род.и. -]а м.р. зоол. ‘итица 
мухоловка, мухолов’ (Трофимович 128), н.-луж. тисйа!, род.п. -Ра, 
м.р. '‘мухомор Арапсиз$ тизсагии$ 1..’ (МиКа $51. Г, 945), словин. 
тих 7, род.п. -а, м.р. бот. ‘мухомор АтапЦа тизсапа?’ (ЗусМа Ш, 
136), русск. диал. мухёрь, род.и. -аря, м.р. ‘болыная комнатная 
[муха]’ (Даль? П, 947). См. еше образования с суф. -агь: чеш. 
диал. тисйаг, род.п. -а, м.р. ‘сосуд для ловли мух’ (ЗуёгакК. Кайоч., 
125), тдсйаг, род.п. -а, м.р. ‘мухоловка’ (Кореёпу. Отё., 143), слви. 
тисраг, род.п. -а, м.р. ‘неболылая насекомоядная птица’, тисйаг 
та[у ‘птица Мизскара рагуа рагуа’ ($$ ИП, 197), тисй@г, рол.п. 
-а, м.нар. ‘стеклянный сосуд для ловли мух’ (Там же), тисйёг зоол. 
‘мухоловка’ ($1оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 417), диал. Мисйаг, фамилия 
(ОПоу5Ку. Сетег., 186), польск. тисйаг, род.п. -а ‘комар’, а также 
бот. ‘мухомор’ (\УМагзт. П, 1065), диал. тисйаг ‘комар’, а также 
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‘мухомор’ (54. 8%. р. Ш, 195), укр. диал. мухёр ‘комар, Сс!зе’ 
(Верхратський. Зналоби, 47). 

Производное с суф. -ать от *тиха (см.) О.Н. Трубачев обращает 
внимание на близость основы лексем *тихать, *тихагьКа, *тихатса 
(см. выше) и лат. тизсайих, -а, -ит, прилаг. ‘относящийся к мухам', 
тизсапит ср.р. ‘опахало от мух’. 

*тиха@Н: болг. (Геров) мухамь (мухвамь) ‘колоть, бодать, втыкать, 
совать’, мухам то же (БТР), диал. муам ‘бодать, колоть; пихать, 
совать; бить’ (с. Раковица, Кулско, дип. раб.), муам ‘бодать, колоть; 
пихать, совать’, перен. ‘жрать, есть прожорливо’ (Кънчев. Пир- 
допско. БДТУ, 119), муам(са) ‘колоть (ся), толкать (ся), пихать (ся), 
совать (ся), перен. ‘есть прожорливо’ (Хитов БД СХ, 279), 
сербохорв. тийай ‘толкать, пихать, совать’, диал. тиуай ‘толкать, 
пихать’, а также тийай 5е (ВУА УП, 134), диал. тийай 5е 'скитаться; 
суетиться’, а также тийай ‘идти медленно’ (Там же), мувати 
(мухати) и диал. муати ‘толкать, пихать, теснить, поталкивать’, 
разг. ‘есть прожорливо, поглощаль’, диал. ‘медленно идти, ходить’, 
— се ‘толкаться, толкать друг друга; двигаться туда-сюда, бродить, 
блуждать, слоняться; задерживаться вблизи кого-л. или чего-л.’, 
диал. ‘скитаться’' (РСА ХШ, 231—232). — См. еше болг. однокр. 
(Геров) мухнж ‘пихнуть, воткнуть, боднуть`. 

Глагол на -ай, родственный *ти$йг (см.), далее сближают с лит. 
ти; ‘бить, колотить, ударять’, которое в Словаре Покорного 
(РоКогпу 1, 745) включено в и.-е гнездо *теий-‘царапать, скрести; 
ранить’. См. Младенов ЕПР 309; Ж.Ж. Варбот. Этимология. 1971. 
М. 1973, 11—12, а также см. $.у. *ти$ ИЕ. 

*тиха(ы]ь: слвц. диал. тисйа!у ‘веснушчатый’ (Ка&]а|! 347), в.-луж. 
тисйайу, -а, -е ‘наполненный мухами, содержащий много мух’ 
(РЫ 385). Сюда же далее производное с суф. -ьКа: польск. днал. 
тисйака ‘мухомор?’ (\!агзт. И, 1065), тиспа! А 'мухомор” ($1. БУ. Р. 
Ш, 195). 

Прилаг., производное с суф. -а1 от *тиха (см..). 

*тихофо]ь/*тихоБо]ьКа: русск. мухобой м.р. ‘лентяй или шатун, 
дармоед; повеса’ (Даль? Ц, 948), мухобойка ж.р. ‘хлопушка, лаита 
на мух’ (Там же), блр. диал. мухаббйка ж.р. ‘приспособление, 
которым бьют мух’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 88). 
°_ Сложение *тиха (см.) и *Боть (см.) (к *Бит, см.). 

*тихофогь: чеш. Мисйофбог м.р., топоним (Кой У1, 1048). 

Сложение *тиха (см.) и *Боть (см.). 

*пихо]9ъ/* тихо] да: сербохорв. муво/ед м.р., муво}еда ж.р. (обычно во 
мн.ч.) зоол. ‘птица мухоловка из сем. Мизс!сарЧаеа’ (РСА ХШ, 
232), русск. диал. мухоёд, мухоЯд м.р. ‘трата чего-л. от поеденья 
мухами’ (Даль? И, 948), см. также русск. мухобдка ж.р. з007. 
‘насекомое из отряда роющих или песочных ос, которое кормит 
своих личинок мухами’ (Ушаков). 

Сложение *тиха (см.) и корня глагола *&51;, *ёать (см.). . 

“тихо 9ъка/* тихо] са: словен. тийо}6са ж.р. ‘птица славка; травник 
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(РИ ее. 1, 617), чеш. тисйоуеаКа ж.р. ‘птица мухоловка, плизс!сара’ 
(Кон Г, 1084), польск. тисйорааКа бот. ‘раст. Глопаса тизсрша, 
один из видов мухоловки’, зоол. ‘птица, пизскара из сем. 
мухоловок’ (\Уагзт. П, 1065), укр. мухока, род.п. -и, ж.р. 
‘насекомое, относящееся к отряду земляных ос, которые кормят 
свои личинки мухами’ (Словн. укр. мови ТУ, 833). | 

Производные с суф. -ь.Ка/-са от *тихоуё4а (см.) или сложение 
*тиха (см.) и корня *ё4- глагола *651, *бать с одновременной 
суффиксацией (-ьКа/-гса). 

*тихоюуъ: словен. тийооу м.р. = тийоГоуес (Ре. Т, 617), др.-русск. 
мухоловь м.р. ‘сосуд для ловли мух’ (ДТП 1, 227. 1676 г.) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 9, 316—317), русск. мухолов м.р. ‘кто от нечего делать 
мух ловит; пташка, похожая на малиновку’ (Даль? П, 948), укр. 
Мухолов, род.п.-а, м.р., гидроним бас. Дона (Словн. пдрон!м. 
Укра!ни, 381). — Сюда же далее с суф. -ьсь сербохорв. муволовац, 
муволбвац = мухоловац, мухолдбвац, род.п. -овца, м.р. зоол. ‘итица 
мухоловка; тот, кто ловит мух’ (РСА ХИ, 232). 

Сложение *тиха (см.) и корня */0оу- глагола *[оуй! (см.). 

*тихоюуъка: болг. (Геров) мухоловка ж.р. ‘птица мухоловка’ мрхо- 
ловка ‘мухоловка; липкая бумага для мух’ (Бернштейн 186), 

мухоловка ‘приспособление для ловли мух, напр., липкая бумага’ 
(БТР), с.-х. муволдвка=мухолбвка ‚Ж.р. ‘приспособление для ловли 
мух..., бот. ‘раст. Блопаеа тизарша из сем. Огозегасеае... с 
листьями, приспособленными для ловли мух и других насекомых; 
раст. Огозега го{апЧНоПа?, зоол. ‘птица мухоловка’ (РСА ХШ, 232), 
тийо[бука ж.р. ‘приспособление для ловли мух’ (КЛА УП; 135: 
только в словаре Поповича), чет. тисйоГоуКа ж.р. ‘птица мухо- 
ловка, тизссара’ (Кой Г, 1084), польск. тисйоЮуКка ‘сосуд с 
жидкостью для ловли мух, мухоловка’, бот. ‘раст. мухоловка, 
аросупит ап4гозаетНоПипт, зоол. ‘итица из сем. мухоловок, 
п1и5скара’” (\Магз7. П, 1065), др.-русск. мухоловка ж.р. то же, что 
мухоловь (Оп. ПТД, 78. 1676 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП в. 9, 317), русск. 
мухоловка ж.р. ‘приспособление для истребления мух’ (спец.), 
название разных птиц из семейства воробьиных, питающихся 
насекомыми (зоол.), ‘насекомоядное растение из семейства росян- 
ковых’ (бот.) (Ушаков), мухоловка ж.р. ‘иташка Мизс!сара; зовут 
так и стрекогузку; раст. резь, резуха, Сатейта зайуа; раст. Пюпха 
и подобные ему, у коих лист или цветок захватывает севшее на 
него насекомое; бумажная хлопушка с привадою; банка с квасом, 
закрытая продыренным ломтем хлеба, и всякое иное устройство 
для ловли (не для отравы) мух; кошель на обруче с череном, 
или орудие в виде больших ножниц, для ловли летучих насекомых?” 
(Даль? Ц, 948), диал. тихаРо/Кь ж.р. ‘мухоловка” (З1оуут. $аго- 
умегсб\/ 157). 
Сложение *тиха (см.) и корня */оу- глагола *[о"Ш с одновре- 
менной суффиксацией (-.Ка) или произв. от *тихо/Гоуь (см.). 
*тихотогь/*тихотога: сербохорв. тийотота ж.р. 'гриб мухомор’ (ВУА 
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УП, 135), мувомор = мрхомор м.р. ‘отрава для мух’, необ. ‘тот, кто 
бьет мух’, бот. ‘триб мухомор’ (РСА ХЦ, 232), мувомора = 
мухомора ж.р. бот. ‘гриб мухомор’ (Там же), словен. тийотодг м.р. 
‘яд для мух’ (Ре. 1, 617), чеш. тисйотог м.р. ‘гриб мухомор, 
Азапсиз тизсата$’ (Кон 1, 1084; ]миртапа ПИ, 514), ст.-польск. 
тисйотдг бот. ‘мухомор, Атапиа тизсайа Г.. (1497) ($1. зЁро!. 1У, 
363), польск. тисйотдг бот. ‘растение из класса грибов, атаойа; 
’ растение агат тизауогип:” (\аг$7. П, 1065), диал. тисйотбг 
‘мухомор? ($1. 8%. р. Ш, 195), тисйотбг ‘ядовитый гриб, Атапйа 
бр.’ (Вгтет. 740{., 264), словин. тйхотот м.р. ‘мухомор’ (Гогеи 
$!оу1ш7. У\Ъ. 1, 669), тчихчотчог м.р. 'мухомор’ (Гогеп. Ротог. 1, 
544), др.-русск. Мухоморь: Демка Мухоморъ, белоцерковский 
казак. 1654. 1О0.3.А. Х, 791 (Тупиков 317), русск. мухомдр м.р. 
‘ядовитый гриб с красною в белых крапинах шляпкой, ядови- 
тостью которого пользуются для уничтожения мух’ (Ушаков), 
мухомор м.р. ‘ядовитый гриб, красная, жаркая шляпка с белыми 
мушками, Арапсиз тшизсаг5’, белый мухомор ‘поганка, Ав. 
уегии$’; ‘всякая мушиная отрава’ (Даль? П, 948), диал. мухомдр 
‘дикий таежный цветок дельфиниум’ (Словарь Красноярского края, 
2-ое изд., 204), мухомёр ‘гриб мухомор’ (Ярославский областной 
словарь 6, 68), тихат’ог м.р. ‘мухомор’ (Зю\п. загозйегсо\ 158), 
мухомор м.р. ‘настойка из ядовитых грибов как болеутоляющее 
средство’ (смол.), ‘отрава для мух — смесь ядовитых грибов 
со сметаной’ (енис., тобол., камч.), ‘о том, кто находится в 
состоянии опьянения, в одурманенном состоянии’ (вят., сиб., камч.), 
‘раст. льнянка’ (кемер.) (Филин 19, 37), укр. мрхомфр м.р. Авайсиз 
тизсагиз Г..; Оербициат еаат Г.. (Гринченко И, 457), мухомодр 
м.р. ‘ядовитый гриб на высокой тонкой ножке, с большой красной 
иляпкой, покрытой белыми крапинками’ (Словн. укр. мови 1, 
833), диал. махомбра, мохомбра, мухомбра ж.р. бот ‘Атапйа 
пизсана Г., мухомор’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор в 
124), блр. мухамбр м.р. ‘мухомор’ (Блр.-русск. 458), диал. мухамор 
м.р. бот. ‘мухомор’ (Бялькев!ч. Мапл., 267; Сцяшков!ч, Грод. 292), 
мухомор м.р. ‘мухомор’ (Турауск! слоунк 3, 101, мухомдра, 
мохомдра ж.р. ‘мухомор’ (Там же, 102), мухамдр м.р. ‘мухомор, 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 89), мухамора ж.р. ‘мухомор 
(Там же; Жывое слова 127). | 
Сложение *тиха (см.) и корня *тог- глагола *тогй! (см.). | 
*тохотогъьКа: болг. мухоморка ж.р. ‘ядовитвый грид; он бывает красный 
— Атапиа тизсапа, зеленый пятнистый и др.’ (БТР), мухоморка 
‘мухомор’ (Бернштейн), ст.-чеши. тисйотдгка ж.р. ‘мухомор” (Сефаиег 
П, 416), чеш. тиснотй"Ка (нар. тосйотйгка, тиспототка) ж.Р-. 
‘ядовитый гриб с красной, обычно в крапинках шляпкой’, бот. ‘род 
грибов из сем. АтапИа; ‘о старой безобразной шляпе’, бран. 
‘обычно о женщинах с злым языком‘, тисйотогка ж.р. 'род плесени, 
губительной для мух, Етриза’, диал. уосйотигка ‘мухомор” (НозеК. 
оо 1, 101), слвц. диал. тисйотогка, тисйотдгка ‘мухомоР 
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(КА!а| 347), польск. тисйотогка бот. ‘мухомор` (\Магз?. П, 1065). 

Сложение *тиха (см.) и корня “тог- (глагола *тойй) с 
одновременной суффиксацией (-ьКа) или произв. от *тихототь (см.) 

*тихогатъ: в.-луж. тисйота? м.р. ‘мухомор’ (РаШ 385), н.-луж. тисйога2 
м.р. ‘'мухомор . Арапсиз пзизсаги$ Г. ’(МукКа $}. Т, 945). 

Сложение *тиха (см.) и корня *7а2- глагола *гай (см.). 

*тихогь/*тихогь: польск. диал. тисйог м.р. ‘ядовитый гриб мухомофр, 
Атапйа тизсана’ (Н. ОСдбгпомст. Пуаеке ша№отзК ИП, 1, 253), 
ср. еше ти$от, тиф$ота ‘мухомор’ (Т. Вазага. Зюзусемо ро!$КсИ 
р\’аг З!азКа па 1егепе Стеспоз4ю\асй 1975, 66—67), тихог, род.п. 
-а, м.р. зоол. ‘род мухи, СарБога уотиопа’ (Зуса. Зю\п. Ко- 
семзке П, 134), словин. тихог, род.п. -а, м.р. бот. ‘мухомор, 
АтапКа тизсапа’ (ЗусШа Ш, 136), русск. диал. мухдрь ж.р. ‘мошка’ 
(арх.) (Филин 19, 39). 

Пронзводное с суф. -оть/-оть от *тиха (см.). Ср. выше *тихат- 
(с разной суффиксацией). 

*тихо{гауь: русск. мухотрёв м.р. ‘растение Сегорера, отрава для 
мух’ (Даль? П, 363). 
Сложение *тиха (см.) и корня *1тау- глагола там! (см.). 
*тихоуогь: русск. диал. (сев., новг.) муховор м.р. ‘мизгирь, паук’ 
(Даль’П, 948; Филин 19, 37). — Ср. чеш. тоисйоута ‘мухомор’ 
(Кон. Ооч4. К Вак., 56). 

Сложение *тиха (см.) и корня. *уог- (см. *уогь: русск. диал. 
завор ‘забор, ограда’, далее — к *уегй. О.Н. Трубачев обращает 
внимание на возможность этимологического родства второго 
компонента русского диал. мрхо-вор ‘паук’ и лит. удбгаху ‘паук’, 
притом, что русск. слово представлено в диалектах, территори- 
ально от Литвы довольно далеких. Причем лит. удгау сближается, 
с некоторыми колебаниями, с лит. глаголом уёгИ ‘низать, нани- 
зывать’ (паук — насекомое ткущее). См. ЕгаепКе] Ц. $.у. удгаз. 

*тихоуьь: ст.-слвц. тисйоуу, прилаг. 'туаргоз’: (буПпа) Кго\уа{а, Нет: 
тисйошу $ 1553с/КЗ 1763, 536; ‘тизсагил$’ тисйому 1547 а/КЗ 
1763, 534 (Ист. слви., Братислава), в.-луж. тисйошу ‘ЕПевеп- 
(Ра 385), словин. тчихчоу прилаг. к тчиха (Гогепи. Ротог. [, 
544). — Сюда же далее производные с суф. -ъКа, -ьсь: русск. диал. 
муховка ж.р. ‘ядовитая лесная ягода, ягода воронец Асага [..’ 
(Словарь Приамурья, 160), укр. Мухжвка ж.р., гидроним (Словн. 
Пдронм. Украни, 381), Муховець, род. п. -@вця, м.р., гидроним бас. 
Днепра (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -оуь от *тиха (см.). 

*тихыь/*птихь!а?: болг. (Геров) мухьл м.р. ‘плесень’ и мухла ж.р. 
‘плесень; илюгавица, плюгавка’ (Дювернуа) мухъл, мухол м.р. 
‘плесень; беловатая пузырчатая сыпь во рту% мухьл м.р. ‘плесень’ 
(БТР), диал. мухл@ ж.р. ‘плесень’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 
244), мухвл ‘плесень — болезнь виноградных гроздей’ (Зеленина 77), 
мух4л м.р. ‘плесень’ (Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села 
Суворово, 100), муоль ‘плесень’ (Ив. Кепов. — СбНУ ХШИ, 268), 
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макед. мувла ж.р. ‘плесень’ (И-С). — См. сюда же далее производн. 
на -15: болг. (Геров) мухливый, прилаг. ‘плесневелый`, макед. мув- 
лив ‘заплесневелый’ (И-С). 

Слово интерпретировалось по-разному. Так, Миклошич считал 
его неясным, соотнося с н.-греч. иобхла, пох МАСю и в то же 
время сравнивая как с лит. тизах ‘плесень’, так и с нем. Ми}, 
тй//ем (М!озсв 204). В Словаре Герова лексема мухла харак- 
теризуется как грецизм (Геров 3, 93), что, по-видимому, не лишено 
оснований, учитывая, в частности, наличие в болгарском таких 
глаголов, как мухлюсвамь (с пометой, что это также грецизм), 
мухлюсувамь, мухлюсамь в знач. ‘плесневеть’ (Геров 3, 94). 
Однако преобладающей является как будто версия о связи мухьль 
(*тихь[ь) со слав. *тьхь (см.). См. Л. Хаба АРРЬ ХУГ, 1894, 
401; Фасмер П, 665 (с замечанием об иной интерпретации у Май- 
ера); Ве?/а). Ейт. $1оуаг $Зоуеп. ]ет. ПШ, 160; РоКогпу 1, 742; 
а также см. $.у. *тьхъ. 

*тика/*тикъ: болг. (Геров) мукь м.р. ‘мык’, макел. мук м.р. ‘мычание’ 
(И-С), сербохорв. тик м.р. ‘рев, мычание’ (ВТА УП, 137), мк 
м.р. ‘рев, мычание (о крупном рогатом скоте)’ (РСА ХШ, 256), 
м)ка ж.р. то же (Там же, 259), словен. тик м.р. ‘рев, мычание 
(© крупном рогатом скоте); некое мифологическое существо” (Ре. 
1, 618), русск. мука ж.р. ‘корова (обычно в речи взрослых, обра- 
щенной к ребенку)` (Словарь Приамурья, 159). 

Ономатопея, соотносительная с *тикКай (см.). 

*тикапь]е: болг. (Геров) (в статье мученю) муканк ‘мычание’, сер- 
бохорв. 71Кайе ср.р. ‘мычание (обычно о крупном рогатом скоте)’, 
реже ‘рев (о других животных или людях)’ (ЕЛА УП, 142), диал. 
тйкОНе, род.п. -о, ср.р. действ. от гл. тик (Нгаме—битиопо\ 
1, 573), словен. диал. тикате:тика{те (Топипес 131), ср. также сло- 
вен. тикапуе (Ве?1а]. Еит. $1оуаг $[оуеп. ]е7. И, 205). 

Производное (название действия) с суф. -ы/е от гл. *тикай (см..). 

*тикае: болг. (Геров) мукамь ‘мычать, (Дювернуа) мукам ‘мычу’ 
мукам и муквам ‘мычать (прерывисто)` (БТР), мукам ‘мычать 
(о животном)’ перен. ‘мычать, издавать нечленораздельные зву- 
ки (о человеке)’ (Бернштейн? 328), диал. мукам ‘мычать о воле’ 
(Шклифов БД УПШ, 267), макед. мука ‘мычать’, перен. ‘плакать, 
реветь’ (И-С), сербохорв. мукати ‘реветь, мычать (9 крупном 
рогатом скоте)’ (Караций), тиКай ‘реветь, мычать (о крупном 
рогатом скоте и о других животных, а также о людях)’ (ЕЛА 
УП, 143—144), мукати ‘мычать (о крунном рогатом скоте)’, 
перен. ‘издавать нечленораздельные звуки; бормотать’ (РСА хШ, 
261), диал. тик4! ‘мычать (о крупном рогатом скоте)’ (Нгазе-—5Е 
тироу!6 1, 573), словен. ишкКай ‘мычать (о крупном рогатом скоте) 
(Р!её. 1, 618), диал. тиКап: тиКка!, тика (Топипес 131), чеш. 
тикай ‘издавать звук муу{’ (Кой УТ, 1049; “Зюу. Ц М. Кдупе“), 
тикап ‘издавать звук, подобный мычанию коровы’ (Липятапп Ц. 
514), слвц. тика! ‘издавать звук "му", мычать’ ($$) П, 198), диал. 
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тикаг ‘мычать’ (Каа| 347), тики: Кгауа тика ‘о тихом  прерывистом 
мычании крупного рогатого скота’ (Нга$Ка. З1оу. своч., 55), тикас 
‘мычать’: Агауа тика (ОгКоу$Ку. Остег., 186), русск. диал. мукать то 
же (Куликовский 57; Словарь Приамурья, 169), укр. мукати 
(Гринченко П, 453: Каменец. у.), мукати ‘издавать звуки 
“му-му”, реветь (о крупном рогатом скоте)’, перен. разг. редк. 
‘произносить ”гм”, ”мг”, и т.п.’ (Словн. укр. мови ТУ, 824), блр. 
мукаць разг. "(о животных) мычать’ (Блр.-русск., 457), диал. 
мукаць ‘мычать’ (Сцяшков!ч, Грод., 290; Турауск слоунк 3, 98). 

_Ономатонея. Ср. *тукай (см. ), “тусап (см.). См. далее лит. 
тики ‘мычать’, ср.-в.-нем. тийеп ` мычать’ ‚ тивеп то же, ср.-н.-нем. 
тискеп ‘вполголоса, возмущаться”, лат. ищете ‘мычать”, греч иокбо-— 
Но ‘мычать; реветь’, хетт. ийьа!- ‘сетовать, противиться’ и др., 
образованные на основе звукополражания *тй. См. МКозсь 207; 
Ттаиитапи В$\” 188; Вира КВ Г, 370; И, 243; ИОРЯС 7, 35; 
М@епЬ.—Ел4?. И, 50; Мабеспацег ГЕ, Х, 348; ЕгаепКе! 1, 417; 
Преобр. 1, 576; Фасмер Ш, 27; Масвек? 328; Младенов ПР 308; 
Ве? а}. Ебт. $1оуаг $[оуеп. ]е2. П, 205; РоКогпу 1 751—752; 
ССУМ 3, 528—529. 

*тиКкНуь: сербохорв. диал. (Лика), тик], прилаг. ‘мокрый, влажный, 
сырой’ (ВЛА УП, 144: в Словаре Вука — о дереве ‘паз$, Пип" Чи$’; 
см. ещё в книге ХХ в. тиК(у С), муклив, -а, -о ‘сырой, влаж- 
ный изнутри’ (РСА ХШ, 263). — Сюда же, возможно, и сербо- 
хорв. Мукла драга, микротопоним (Л. Наранчий. Прнилог пнозна- 
ваьу микротопонимие села ДОлана, 229). 

Обычно сопоставляется с лтш. тиК/5 'ра!аЧозиз’, затем оба слова 
включаются в и.-е. гнездо *теия-, *теиК- ‘скользить; скользкий, 
слизистый; слизь, мокрота ...’, куда относятся также лат. тисиху 
‘слизь, мокрота’, тисог ‘илесень’, греч. иоба ‘слизь; нос’, кимр. 
мияп ‘болото’и др. См. МИоясН 204; Махепациег ГЕ 10, 348; 
РоКогиу 1, 744. Скок (ЗКок. Ей. цеси. П. 479), поддерживающий 
это толкевание, предполагает, что с прилаг. муклив можно объ- 
единить. _бербохорв. (Сербия) тикЙса ‘болезнь у лошадей (по-дру- 
гому --. Ктуамса), при которой сквозь кожу сочится кровь’ 
(КУА УП, 144: неясно). Согласно иной точке зрения, высказанной 
И.П. Петлевой, сербохорв. тиК[у может быть соотнесено с чеш. 
ту ‘сырой’, тШКуу то же, слвц. тГКуу ‘сырой, незрелый, на 
базе его реконструкции в виде *ть/К(ь)Пуь. В отношении чеш. 
и слвц. слов утвердилось мнение о их связи с и.-е. гнездом 
*теК-, *те[я- ‘сырой, влажный, мокрый; сырость, влага?’ (РоКогпу 1, 
724; Фасмер П, 645; ЗКок. Ейт. пебп. И, 440), куда при такой 
интерпретации должно быть присоединено и сербохорв. муклив 
и, вероятно, муклица. Согласно словарю Покорного, ближайшими 
и.-е. соответствиями исследуемым слав. словам будут греч. 
НёЛкоу * кр\уп ‘источник’ гот. шИйта ‘облако’ ‚ср.-в.-нем. тИвеп 
‘размачивать зерно для корма скоту’, лит. таКаз ‘глоток’, лтш. 
таК5, така ‘питье (залиом)’, а из славянских (с полной ступенью 
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вокализма) серб. млаёка ‘водянистая почва’, млаква ‘лужа’, польск. 
ро-т ока ‘облако; сырой туман’, а также (толкуемое неоднозначно) 
*те[Ко (РоКогпу 1, 724). См. И.П. Петлева. Праславянский слой 
лексики сербохорватского языка. |. — Этимология 1971. М., 1973, 
47—48; Она же. Этимологические заметки по славянской лекси- 
ке. У. — Этимология 1977. М., 1979, 35—38. 

*шикпой: болг. (Геров) мукнж однокр. глаг. от микамь и мучьк, 
макед. мукне ‘промычать, замычать’ (И-С), сербохорв. мукирми 
‘зареветь, промычать’ (Вук), тиКпий то же (ВУЗА УП, 145: только 
в Словаре Вука), мукнути ‘издавать звук ”му”, замычать (о 
крупном рогатом скоте)’ (РСА ХШ 263), словен. тиКпИГ 'заре- 
веть, промычать (о крупном рогатом скоте)” (Ре. 1, 618), 
блр. диал. мукнуць ‘замычать’ (Орчанка. Народнае слова, 20). 

Ономатопея. Соотносится с *тикКай (см.), *тубай (см.). 

*ти]]а: русск. диал. мулея общ. р. ‘кто портит какую-н. вещь или 
шалит чем-н’, вят. ‘бездельник, сманивающий, соблазняющий 
другого на какое-л. дурное дело’ (Даль’ И, 937), возможно, также 
укр. Мулёйки, род. п. -6йок, мн.ч., гидропим (Словн. Пдронм. 
Укра!ни, 378). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ё}а от гл. *тийи (Т, ПИ) (см.). 

*тийса: польск. тиЙса ‘деревянный штырь в рукоятке для удобства 
управления сохой’ (\агт. П, 1067), русск. диал. мулица [удар.1] 
‘рукоятка весла’ (Ярославский областной словарь 6, 66), мулица 
ж.р. ‘ручка рулевого весла’ (Словарь русских донских говоров 2, 
146), мулица ж.р. ‘рукоятка кормового весла; то же, что мульг@’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби 2, 159), мулица ‘боковая рукоять косы’ (Сл. Среднего 
Урала И, 146), блр. диал. мулмща ж.р. ‘рукоятка весла; костыль’ 
(Турауск! слоунк 3, 98), мулица ‘ручка сохи’ (Лексика Полесья 109), 
мушца ж.р. ‘ручка у косы’ (Народнае слова 61), мул м.р. ‘ручка 
на рукоятке косы’ (Касьпяров!ч 191), возможно, Мула, фамилия 
(Б!рыла 288), — Ср. также русск. диал. мулычка ‘рукоятка на 
правиле; палочка, длиною вершка в 3, прикрепленная посредине 
к упряжи лошади, назначенной для тяги судов’ (Н. Кедров. 
Материалы лексикографические по Новгородским говорам. Слова 
Ладожские. — Ж. ст., год восьмой, 1898, вып. Ш--У, 403) и 
м}лик ‘боковая рукоять косы’ (Сл. Среднего Урала П, 146). 

Производное с суф. -са от гл. *тшит И (см.). См. также 
*тиьяа. 

*тиНпа: сербохорв. мУъина ж.р. увел. от мул, ‘ил’, песен. устар. 
‘грязь’ (РСА ХШ, 279), диал. типа ‘песчаная земля (местность), 
(у Шулека) ‘ЗсШаттбапК’, см. также Ми{та, топоним (КУА УП, 
149), диал. мулина ‘поле, нива’, а также ‘мелкий песок, исполрР- 
зуемый для оштукатуривания дома’ и ‘камень, служащий ДлЯ 
заточки ножей и кос’ (Д. Петровий. Микротопономастика Ник“ 
шийког пола 135; см. еще В. Михаловий. Географ. терм. 165), 
Мрлина, поле, нива (Д. Петровий. Микротопоними]а горьих П)®- 
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нилаца 60), словен. типа ж.р. ‘'ЭсШаттабаоК” (ми/йпа) (Ре. 1, 
618), слвц. тиЙта (нар. также тиЙта) ж.р. ‘место, засоренное 
илом; ил’ (553] ИП, 198), польск. тийпу простонар. ‘ил в реке, 
озере и др.’ (У!агз?. П, 1067), укр. диал. мулин@ ‘лужа, яма’ 
(Полесский этно-лингв. сборник. 184). 

Производное с суф. -та от *тифь (см.). 

*тиН$быь: польск. тий5{у ‘полный ила, илистый, болотистый` (\Уагз7. 
И, 1067), словин. тЧи/55Й, прилаг. ‘илистый’ (.огепия. Ротог. 1, 
545), др.-русск. мулистый, прилаг. ‘илистый` (Назиратель, 354. 
ХУ! в.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 307), укр. мулистий. -а, -е 'или- 
стый’ (Гринченко П, 454), мулистий, -а, -е ‘в котором много ила’ 
(Словн. укр. мови 1\, 825), блр. диал. мулмсты, прилаг. ‘илистый’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 82). 

Прилаг., производное с суф. -1515 от *тиь/*тшЬь (см.). 

*ти! (5е) 1: сербохорв. ти(ЙЕГ ‘наносить, намывать ил’ (ВУЗА УП, 
149), муъити ‘наносить, намывать ил, покрывать илом’, муъити 
се ‘покрываться илом; впитывая воду, превращаться в жидкую 
грязь, ил’ (РСА ХИТ 279), возможно, также диал. мАлити 'гово- 
рить плохо о ком-л., оговаривать кого-н.’ (РСА Х1Ш, 272), словен. 
тШИЕ 5е ‘орошать (о земле) (Ре. 1, 618), слви. диал. тиГи’ 
(ИГ ‘речной нанос’) (Набоуё$иаК. Огау., 184), польск. тийС 'об- 
леплять, заносить илом’ (\Магз7. П, 1067), диал. ‘приносить тече- 
нием и оставлять глину, камни’ (Киса 31), словин. тиЁёс ‘за- 
носить, покрывать илом’ (ЗусМа П, 138), русск. диал. мрлить 
‘мутить жидкость, болтать’, а также ‘обманывать посулом, ма- 
нить; шалить чем-н.’ (твер., влад., вят.) (Даль? И, 937), мрлить 
‘мутить воду’ (твер.), ‘обманывать’ (влад.) (Опыт, 117), возможно, 
мулить ‘выманцивать чужое, обольщать словами с целью приобре- 
тения чужой вещи’ (Васнецов, 136), мулить 'выманивать, выпра- 
шивать’ (Магницкий), мулить ‘лгать’ (Картотека Псковского 
областного словаря), мулить ‘мутить’ (Картотека Новгородско- 
го ГПИ), мулить (воду) ‘мутить’ (Словарь. Тихвинский у. 
Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ (ХХЬ 1914, 331), 
мулиться ‘мутиться (о воде); плескаться’ (Картотека Словаря 
белозерских говоров), возможно, мулить ‘вертеть, перебирать’: 
Мулит в животе (Герасимов 55), мулить ‘мулить (воду); обма- 
нылать’ (Ярославский областной словарь 6, 66), мулить ‘переме- 
птивать; моросить; просить, выпрашивать’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М—Н), 39), укр. мулити(ся) 'занпосить 
илом‘ (Гринченко ИП, 454), возможно, также диал. милити: Тиха 
вода бёрех мулит (Г.Ю. Мальованець. Система именника в 
гов!рщ1 села Майдана М!ижирського району Закарпатьско! област. 
Дипломна робота. Ужгород, 1960, 115). 

Глагол на -И, производный от *тиь/*ти[6 (см.). См., в 

„_ Частности, ЗКок. Еит. песп. П 481 (только о сербохорв. слове). 

шин (5е) П: сербохорв. диал. тйШ, ти ‘крошить, дробить; 
лущить, шелушить; обрывать листья с веток’ (ВТА УНП, 148., 149), 
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мулити ‘дробить, крошить, мельчить; лущить, щипать, рвать: 
обрывать листья с веток’ и мулити се ‘дробиться, крошиться’ 
(РСА ХШ, 272), мулити ‘лущить’ и мулъити се ‘пробиться, 
крошиться’ (Там же, 279), диал. тий! ‘крошить’ (Тепюг. ГекзкКа 
з]арапуа 79), тий! ‘перекапывать землто, чтобы уничтожить сорную 
траву’ (Нгазе— Зипипоу!6 1, 572), см. еще диал. (Стон) д-тиШ? 5е 
‘отвязаться, отрываться’ (КУА УШ, 938), словен. ти! ‘стесывать, 
притуплять’, тиНИ 5е ‘прижимать уши (о коне)’, тйИЁ? ‘обры- 
вать листву; тереть (потирать), напр., руки от холода; гладить, 
поглаживать, ласкать’, ИИ 5е ‘льстить, ласкать’, т: ‘вырывать, 
выдергивать, полоть (о винограднике); пастись, щипать траву’ 
(Рег. 1, 618), ти! ‘рвать траву, листья без разбору’: Коп} 5е тий 
‘закидывает уши назад’ (Хостник 121), тийй ‘общипывать, вы- 
рывать; пастись’ (Койик 211), диал. тийй; тШ!Г: Ктаха тШ 
{гама зе разе (Тотшес 131), чеш. тои! ‘медленно, с трудом же- 
вать, 0с0б. беззубым ртом’ тоийй ‘жевать деснами, медленно 
жевать; слегка сердиться, дуться, ворчать’ (Липртапп ПЦ, 407), 
тоийй ‘жевать деснами, медленно жевать что-н., перекатывая 
во рту; слегка сердиться, дуться, ворчать’, южн. ‘говорить непо- 
нятно’ (Кой 1, 1070), диал. тоийг ‘перекатывать пищу во рту’ 
(Уудга. Ногпо ап. 110), тоши (-6-) ‘есть с полным ртом; гово- 
рить с полным ртом’ (Вацо$. Зоу. 206), русск. диал. мулить 
что юж., зап., ряз. ‘тереть, нагнетать, жать, производя зуд и боль; 
медленно и вяло жевать, говорить; надоедать, докучать’, твер., 
влад., вят. мулить ‘быть кому помехой, докучать, надоедать; 
без надобности держать какую-л. вещь’ (Даль’ И, 937), мулиться 
над чем иск., твер. ‘биться, маяться (Там же), мулить ‘жать, 
натирать’ (ряз.), ‘препятствовать’ (влад.) (Опыт 117), мулить ‘сад- 
нить, жать’ (Добровольский 421), мулить ‘тереть ногу, надавли- 
вать, натирать’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 3За- 
падной Брянщины, 162), мулицца ‘стесняться, переминаться, прежде 
чем начинать говорить’ (Там же), мулить ‘мучить; усердно 
работать’ (Картотека Псковского областного словаря), мулить 
‘препятствовать’ (Ярославский областной словарь 6, 66), УКР. 
мулити ‘жать, давить, тереть; не давать покою’ (Гринченко И, 
454), мулитися ‘мяться, переминаться’ (Там же), мулити ‘будучи 
тесным, тереть’ (Словн. укр. мови ГУ, 825), см. ещё ст.-укр. 
мулёти: ... нас тое мулёло и долфгало (Картотека словаря Тим- 
ченко), блр. мулиць ‘надавливать, быть в тягость, мешать’ (НосовВ., 
293), мулицьца ‘натирать’, в знач. страд. ‘быть надавливаемому, 
натираемому’ (Там же), мулщь ‘натирать, надавливать’ (Бай- 
коу—Некраш. 172), мулщца ‘натирать’ (Там же), мулщь ‘натирать. 
(Бялькев!ч. Машл., 267; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 83: 
также (82) мущица ‘натирать’). 

Глагол трактуется по-разному. Для ряда приводимых выше при 
меров (словен. отийй ‘тупить, срезать’и др.) Миклошич пред- 
лагает сравнение с лит. ти/уй: ‘мучить, беспокоить” (МИКо$1сВ 204), 
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которое не представляется убедительным. Трудно согласиться 


и с мнением Скока, согласно которому словен. о-тий! — дено- 
минатив от 71й[, та (вол; козел’) (ЗКок. Ейт. гебп. П, 480). 
Безлай сопоставляет словен. ти! ‘затупить, обточить, натереть, 


содрать, общипать ...’и сербохорв. диал. о-тиИ! 5е ‘отвязаться’, 
д-тий! 5е ‘ромай рог с болг. УтиЙа ‘стряхнуть, общинать’ 
(Ве?/а). Еит. $1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 206). Уленбек считал русск. 
мулить ‘тереть’ германизмом: герм. *тийЙамп, ср. др.-в.-нем. тийеп, 
ср.-в.-нем. тйЙеп (С.С. ЧШепбеск. Пе регташзсВеп \УУбцег ип 
А $ау15сВеп. — АЕТРЬ ХУ, 1893, 489). 

* пи’ ад 0: сербохорв. м)лало ср.р. ‘пест для раздавливания винограда 
в чане’ (ВУА УП, 149; из словарей только у Вука), мулало и 
м?лало ср.р. ‘большая палка с развилками на одном конце, ко- 
торой раздавливают виноград’, диал. ‘палка (пест) с кружком на 
одном конце для сбивания масла, маслобойный пестик’, перен. 
пейорат. ‘болтун, пустомеля; тот, который во все вмешивается; 
тот, кто ест с жадностью, прожорливо’ и др. (РСА ХШ, 276), диал. 
мулало ср.р. ‘палка, которой раздавливают виноград’ (Лекс. 
Срем., 108), мулало ‘то, чем давят виноград’ (ЕС, 69). 

Производное с суф. -(а)4о от гл. *тиГай ПИ (см.). См. ЗКокК. 
Ейт. г]ебп. П, 478 (производит ти/а от тифай, однако предно- 
лагаемые дальнейшие связи данного глагола представляются не- 
правомерными: к сербохорв. днал. тй/а ‘рауа побойисе’). 

*тиГакъ/*тиГась: сербохорв. мулач м.р. ‘давильщик винограда” 
(РСА ХШ, 277: 1 пример) и ‘пест (палка с развилкой) для 
раздавливания винограда’ (Там же), блр. диал. муляч м.р. и муляк 
м.р. ‘мозоль’ (Сцяшковч, Слоун., 262; Слоун. пауночн:-заход. 
Беларус! 3, 83), миулЯк м.р. ‘мозоль’ (Турауск! слоунж 3, 99; 
Лисенко. Словник полських говор, 129: род.п. -4). — См. также 
русск. диал. мулёк м.р., мулька ж.р. ‘мозоль, особ. ‚сукровичная 
или натертый пузырь; кнут, плеть, погонялка` (Даль’ И, 937). — 
Ср. еще отиричастное образование в том же значении: блр. му- 
лев м.р. ‘мозоль’ (Шаталава, 106), мулёшк м.р. то же (Турауск! 
слоушк 3, 98), мулевк, муляшк м.р. то же (Дыялектны слоунк 
Брэстчыны, 136). 

Производное с суф. -аКь (/-аёь) от *тиГай (см.), *тшЬь (см.). 

*пиГа$6ь: сербохорв. муласт, -а, -о ‘подобный илу, илистый, гряз- 
ный’(РСА ХШ, 277), польск. тшаму ‘илистый, тинистый, подоб- 
ный илу, имеющий свойства ила’ (\Маг$7. П, 1067). 

Прилаг., производное с суф. -а5й5 от *тифь (см.). 

*пшГа@ |: сербохорв. диал. муъати ‘обмазывать, облеплять (глиной)’ 
(РСА ХШ, 278). 

Глагол на ай, соотносительный с *тийй ТГ (см.), *тщь (см.). 
Древность необязательна. 

*поГяН И: болг. диал. мулам ‘быстро срывать плоды с дерева’ 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 244), мулам пренебр. или шутл. ‘же- 
вать, есть (особенно о плодах)’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 120), 
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сербохорв. м/ъати ‘(напр., виноград) давить’ (Караций), тй(ап 
‘давить’ (ЕК]А УП, 149: из словарей лишь у Вука; ср. русск. 
мулить ‘жать, давить’”, возможно, диал. мй(ай ‘кипятить белье 
в щелоке’ (Там же), муьти и мулъати ‘выдавливать сок из вино- 
града, фруктов и др.; давить виноград (для получения вина); путем 
давления добывать мед из сотов; мешать, сбивать, чтобы полу- 
чить компактную массу (о продуктах питания); получить раствор, 
добавляя в глину воду; двигать в разных направлениях, мептать, 
размешивать, давить, раздавливать’, возможно, также‘бить палкой 
по воле, мутя воду, чтобы испугать рыбу’ (рыб., диал.), ‘пере- 
катывать пищу во рту’, (диал.) ‘есть жадно, с переполненным 
ртом’, ‘скрывать слезы, опуская веки’, необ. ‘беззвучно шевелить 
(двигать) губами; двигать туда-сюда (вращать) глазами; вертеть 
бедрами”и др. (РСА ХШ, 277—278), ти/ай ‘двигаться туда-сюда” 
(ГекзЖа пфагоуа, 229), диал. ти ‘есть с закрытым полным ртом’ 
(1. Ошею, Р. Ошас ВгоЗК., 539), чеш. тошай ‘медленно, с трудом 
жевать, особенно беззубым ртом’ (Кои ТГ, 1070), слвц. тшаг 
‘жевать с трудом, едва двигая ртом” (Ка!а[ 347), польск. диал. ти/аё 
‘есть, кусая понемногу’ (Киса4а 191), укр. муляти ‘жать, давить, 
тереть’, муляти очима ‘мигать глазами; то закрывать, то от- 
крывать глаза’ (Киев. у.) (Гринченко П, 454), мулятися ‘мяться, 
переминаться’ (Там же), муляти ‘будучи тесным, тереть, жать 
(про обувь, одежду и т.п.)’, перен. разг. ‘не давать покоя, мучить, 
беспокоить’ (Словн. укр. мови ГУ, 825), мулятися ‘проявлять 
нерешительность; колебаться’ (Там же), блр. — муляць ‘(причинять 
боль) тереть, жать’, перен. ‘беспокоить’ (Блр. -русск., 457), муляцца 
‘тереть, жать’, перен. ‘мяться’ (Там же), диал. муляць ‘натирать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 83), муляцца ‘ ощущать (чув- 
ствовать) итероховатость (першавость)’ (Там же), муляць ‘тереть, 
натирать’ (Касьиярович, 191), муляць ‘натирать, тереть’ (Турауск! 
слоувк 3, 99). 

Глагол на -/а1, соотносительный с *тш!и! П (см.). 

*ти()ауНЕ болг. (Геров) мглавьк ‘перекатывать что-л. во рту, жевать 
с трудом, деснами (о беззубом человеке); молотить`, русск. диал. 
мулявить ‘есть медленно или долго, уплетать не торопясь, переже- 
вывать’ (Даль’ П, 937), мулявить ‘есть медленно, не торопясь’ 
(Ярославский областной словарь 6, 66). 

Глагол, на -ау-йт, соотносительный с *тиГай И (см.) (см. выше 
такие примеры, как болг. диал. мулам ‘жевать, есть (особенно 9 
плодах)’, сербохорв. ти(ай ‘перекатывать пищу во рту’, диал. ‘есть 
жадно, с переполненным ртом’, чеш. тоиай ‘медленно, с трудом 
жевать, особенно беззубым ртом’, слвц. ти/аг ‘жевать с трудом, 
едва двигая ртом’ и др.). 

*пзи|(°)ауъь: сербохорв. м}лав, -а, -о ‘состоящий из ила; в котором 
есть ил; похожий на ил; испачканный, вымазанный илом, гряз- 
ный’(РСА ХШ, 275—276). — Сюда же, возможно, болг. диал- 
мулаф, прилаг. ‘недопеченый, сыроватый’, а также укр. Мулавиця, 
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рол. п. -, ж.р., название реки бас. Вислы (Словн. пдронм. 
Укратни, 378). 
Прилаг., производное с суф. -ауь от *тиь/И*ти ть (см.). 

*тиоу]ь: польск. тиюУу ‘илистый, болотный’ (\УМагзт. П, 1068), 
укр. муловий, -а, -е, прилаг. к мул ‘ил’ (Словн. укр. мови [У, 825), 
блр. диал, мрлавы, прилаг. ‘илистый’ (Янкова 196). 

Прилаг., производное с суф. -оуь от *тифь (см.). 

*шиъ/*тиь: сербохорв. стар. мы! м.р. 'вагеа, нанос, мелкий песок, 
нанесенный водой ...’(Ма*игапис ТГ, 693), сербохорв. диал. мул 
м.р. ‘аШ1у!ю (7), то, что наносит вода, когда течет сквозь ветки 
или какую-л. решетку; нанос’ (Лика), а также ‘толкушка для 
раздавливания винограда’ (Черног.) (Карапий), тй{ м.р. ‘мелкие 
камни или песок, принесенные водой, нанос, грязь, нанесенная 
водой, ил’ (ВТА УЦ, 148, 149: из словарей лишь у Ямбрешича 
(первое знач.) и Вука (второе знач.), мл м.р. ‘густая, мягкая 
грязь; мягкая раскисшая, обычно глинистая, земля; такого рода 
дно (под водой)’, (часто) ‘речной нанос’, возможно, и диал. 
мул ‘выжимки, остающиеся после давления винограда’ (РСА ХШ, 
275), устар. муле ср.р. ‘ил’ (Там же, 278); а также диал. му 
‘длинная палка с развилкой на одном конце для раздавливания 
винограда’ (Черногория) (Там же, 275), словен. тй/ м.р. ‘мелкий 
песок, речной песок; суглинок, супесь; нанесенная, намытая грязь, 
ил’ (Ре. 1, 618), тий м.р. ‘речной песок’ (Хостник 121), чеш. 
ти! м.р. ‘ил’, слвц. ти м.р. ‘ил, грязь’ ($5$] ИП, 198), шШ 
‘ил’ (З1оуеп.-гиз. $оуп. 1, 417), тш@а ‘тина, ил’ (Кок |, 1085: 
“па 5[оу.“), диал. ти! м.р. ‘ил, нанос. мелкого песка и грязи’ 
(ОПоузКУ. Сешег. 186), н.-луж. ти? ‘тина’ (МиКа $}. 1, 946), ст.-польск. 
ти} ‘грязь, ил, тина, соепип" (1466, 1500 ...) ($1. %ро!. ШУ, 363), 
польск. ти? ‘ил, тина, грязь’ (У’агзт. П, 1067), диал. ти? ‘жид- 
кая грязь в бассейне (резервуаре и др.) (Вг7си. 240. 264), тиЁ 
так рё4е Уекз& уоЧа, ю {кп тии таб’еге Чпо уутуе (Кисаа 
32), словин. 7%? м.р. ‘ил, тина’ (Гогегиа. Роппог. 1, 548; ЗусШа 
Ш, 138), тё м.р. ‘ил, болотистая земля’ (КатиК 108), др.-русск. 
муль м.р. ‘ил, тина’ (Назиратель, 180. ХУ в.) (СлРЯ Х!-ХУН ВВ. 
9, 307), русск. диал. муль ж.р. ‘муть, мутная вода’ (Даль’ И, 
937: яросл.), муль м.р. ‘мутная, грязная вода’ (Ярославский об- 
ластной словарь 6, 66), ср.-укр. муль ‘глинистый, нанесенный во- 
дой грунт, грязь’ (ХУЦ в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. 
муль м.р. ‘ил; урина’ (Гринченко Ц, 453—454), мул м.р. ‘состоящая 
из очень мелких частичек земля пепельного цвета, которая осе- 
дает на дне рек, озер, морей" (Словн. укр. мови ПУ, 824), диал. 
мул, муль, мула ‘нанос’ (Полесский этно-лингв. сборник 186), 
муль ‘ил’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), муль ж.р. 
‘ил’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра!нсько! 
мови 45), блр. мрл м.р. разг. ‘ил’ (Блр.-русск. 457), диал. мул, 
мулё ‘ил’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 82), муля ‘грязь’ 
(Там же), мул м.р. ‘ил’ (Дыялектны слоунк Брэстчыны 136), муль 
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ж.р. ‘мелочь’ (Там же), муля ж.р. ‘грязь, топь’ (Там же), мул м.р. 
‘ил на дне озера или реки’ (Сцяшков!ч, Грод. 290), муля ж.р. ‘топь, 
ил’ (3 народнага слоунка, 144), муля ‘грязь’ (Шаталава 106), Муль, 
фамилия (Б1рыла 288). 

Родственно лит. таийЙой ‘замазаться (при плаче)’, таийбиху ‘по- 
крыться слизью, грязью’, а также, с др. ступенью чередования, 
-тшуё ‘ил, тина’, тиЙуа; ‘красноватый, желтоватый’, ти№муй 
‘пачкать’, 711/51 и тшай, ти! ‘загрязняться’, типах ‘красно-желтый, 
глинистый, грязный’, лат. тиШеиху ‘красноватый’ (М!Кюзсв 204; 
К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ Т. СХХИ, 
1914, 193; ВгасКпег 348; Преобр. 1, 567; Фасмер Ш, 7). Далее 
слав. *тои[о- соотносят с и.-е. гнездом *теи-, *теиз-: *тй- 
‘влажный, сырой; мочить; грязная жидкость; загрязнять, пачкать’ 
(РоКогпу 1, 741). С другой стороны, сближают с лит. тфитах 
‘грязь” (ЕгаепКс! 418; МасВсК? 382; О.Н. Трубачев, см. $.у. туга [). 
Из литературы см. еще: Л. Оцеб$к. ЗаФа тдоепгоретустпе 
1939, 47, 48, 72; $. Опаги&. ЗютуапзКЕ еутоюре. — ЗЕЕОК, 
т. Х, 1958, 84; Ве?1а]). Еит. з1оуаг $1юуеп. 1е7. П, 206; Кок. Едут. 
песп. П, 480-481; ЕСУМ З3, 532; Зсвизег-бе\мс. Нзюг.-еут. У\Ъ. 
967; А.С. Мельничук. Этимология 1984. М., 1986, 141. 

*тиь(ь): словен. тйЙ, -а, -о ‘комолыи’ тиГа ж.р. ‘комолая корова’ 

‚ (Хостник 120), тй, прилаг. ‘безрогий’, а также тй м.р., ти] 
м.р. ‘'безрогий вол’, 11а ‘безрогая коза’ (Ве21а}. Ейт. $1оуаг $1оуеп. 
ет. 1, 205). — Сюда же далее производные: сербохорв. тийса 
ж.р. ‘овца, (безрогая7); курица без хохолка’ (ВЛА УП, 147), 
тиак м.р. ‘вол, вероятно, безрогий’ (Там же), диал. ти/е$ м.р. 
‘баран (очевидно, безрогий)” (Там же), тит м.р. ‘безрогий вол или 
баран’ (Там же, 148), диал. мулица ‘безостая пшеница’ (РСА ХИ, 
272), словен. тийё ‘безрогий козел’ (Ве7Йа]. Ейт. $оуаг зоуеп. 
дет. И, 205), блр. диал. мылёты, прилаг. ‘безрогий (о корове)’ 
(Народная лексика, 65). 

Сербохорватские наименсвания комолых животных сопостав- 
ляются авторами Загребского словаря с аналогичными словенски- 
ми лексемами, а также с сербохорв. глаголом мулити ‘дробить, 
крошить; лущить; обрывать (листья)’и словенским ти ‘обры- 
вать листья’ (ЕЛА УП, 147). Словенские же названия комолых 
животных (без сербохорватских соответствий) связываются обычно 
с лит. та; и $тиа; ‘комолый’, лтш. тий5 ‘комолый бык, вол, 
те ‘комолая корова’ — см. К. Буга. Славяно-балтийские эти 
мологии. — РФВ ГХХИ, 1914, 193; Он же. ВшКИша га&а 1, 
465; }. ОнеЬзК. Эша шдоеиторевустпе. \Ипо, 1939, 6; 203; 
Масвек. 1Е 0 89; ЕгаепкКе! 470; Е. Ве?Йа). Езей о з1оуеп. 67. 
Циб{апа, 1967, 101; Он же. ]еКоупе ргБе, 101; Он же. Е\т. 
$оуаг з[оуеп. ет. П, 205 (источником словенского ти/- Ф. Безлай 
считает иллирийское *ти//о). См. еще 1. Нибзсрима. - 2ВРЬ 66, 
1950, 40—42; Он же. Дославянские и дороманские этимологии. — 
Этимология 1967. М., 1969, 249 (также реконструируется дороман- 
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ская праформа *тиШо-). Представляется неубедительной точка 
зрения П. Скока, который считает, что наименования комолых 
животных являются переносными от ‘мул’ (ЗКок. Ейшт. цесп. 
И, 480). | 

ти Къь 1: русск. смол. мулкая (обувь) ‘тесная, беспокойная' (Даль’ И, 
937), мулкий ‘жесткий’ (Добровольский 421), укр. мулький ‘жесткий, 
давящий, жмущий, мозолящий', а также см. нареч. мулько ‘жестко; 
неудобно, неловко, плохо’ (Гринченко П, 454), мулкий, милю, 
-ая, -ое ‘жесткий, жмущий, вязкий’ (П. Ылецький-Носенко. Слов- 
ник укра!нсько! мови. Кив, 1966, 230), блр. мулк! ‘жесткий’ 
(Блр.-русск. 457), мулкий, прилаг. ‘жесткий’ мулкая подушка 
(Носов. 293), диал. мулкрЬ прилаг. ‘жесткий’ (Янкова 196; Кась- 
пяровч 191), а также нареч. мулка ‘жестко’ (Блр.-русск. 457; Бяль- 
кевч. Мапл. 267; П.А. Расторгуев. Словарь. народных говоров 
Западной Брянщины 162; 3 вароднага слоунка 266), мулко ‘жестко’, 
перен. ‘досадно, несносно, трудно’, безл. ‘беспокоит, не сидится’ 
(Носов. 293). 

Прилаг., производное с суф. -эКь от *тий! П (см.). 

*пиъКъл, П: укр. мулкий, -а, -е ‘илистый’ (Гринченко П, 454), 
мулкий, -а, -е ‘покрытый илом; на поверхности которого ил” 
(Словн. укр. мови ГУ, 825), блр. диал. милкЕ, прилаг. ‘оползне- 
вый (о земле, земле-плывуне); илистый’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ьКь от *тиЁ (см.). 

*ищьра: русск. мульга ж.р., мылица ‘рукоять лебедки для поверту; 
рукоятка, костыль на весле, на упорном шесте, который мулит 
руки’ (Даль’ И, 937), мульг@ё ж.р. ‘рукоятка, приделанная к дудке’ 
(астрах., Там же), ‘деревянная палка с утолщением на конце для 
игры в мульгу, в чурки, в городки’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 146), мульгё ж.р. ‘кнут’ (моск., Опыт 117; Даль’ И, 
937), ‘выступ на топорище, на весле’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской обл. 318). 

Производное с суф. -ьяа от гл. *тийй (см.). Древность обра- 
зования неясна. 

*памь]е: русск. диал. мульё ‘ссадины на теле, пролежни‘ (Доброволь- 
ский 421), блр. мулле ср.р. чиишки на теле, препятствующие 
спать; железа (Муллем завалило горло)’ (Носов.). 

Производное с суф. -5е (собир.) от гл. *тийй (см.). 

*пийьКъ]ь: укр. мулькии, -4, -6 ‘жесткий, давящий, жмущий, мозолящий’ 
(Гринченко 1, 454; Словн. укр. мови ГУ, 826). — Ср. сюда же 
производное русск. диал. мульчёть ‘становиться жестче’ (Добро- 
вольский 421). | 

м Прилаг., произволное с суф. *5Кь от гл. *тийй (см.). 

шшьнса: сербохорв. ти(са ж.р. ‘илистая почва’ (Е. Когейас, без 
указания источника, КЛА УП, 150), Муъница, местн. название 
земли близ воды (РСА ХШ, 279), польск. тиса ж.р. ‘растение 
|.. ачианса’ (\агзт. П, 1067), словин. т’иЙса ж.р. ‘растение 
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ГеЧит разме [..’ (ЗусМа Ш, 138), укр. диал. туса ‘место, 
размытое ливнем” (54. Нгабсс. Маму веовгаЙЯстпе Ниси!5тстутпу 
(Ктако\, 1950), 43). 

Производное с суф. -{<а от прилаг. *“тиГьль (см.), ж.р. “типа: 
субстантивация последнего. 

*тиуьпыь: польск. тиму ‘тинистый, грязный’ (\/агз7. И. 1067), русск. 
мульный ‘мутный, непрозрачный (о жидкостях)’ (Ярославский об- 
ластной словарь 6, 66; Даль’ Ц, 937), укр. диал. мулний, -а, -е 
то же (Лисенко. Словник полських говор!в 129), Мульний, назва- 
ние потока басс. Тисы, с. Широкий Луг Тячвськ. р-ну Закар- 
патськ. обл., Словн. пдронм. Украши 379), блр. днал. мильны, 
прилаг. ‘грязный; мутный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 82). 

Прилаг., производное с суф. *впь от “ти (см.). 

*тута: польск. диал. ”детск.” тита ‘пугало; мелкий паразит, особенно 
в волосах у детей’ (\’агзт. П, 1068; $1. вм. р. Ш, 197), словин. 
тита ж.р. ‘пугало’ (Зус\а 11, 138), русск. диал. мима ‘вообра- 
жаемое мрачное существо, которым пугали детей; застенчивый, 
нелюдимый человек’ (Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 162), мума ж.р. ‘мама’ (ряз., Опыт 117), 
блр. диал. мума м. и ж.р. ‘молчаливый человек’ (3 народнага 
слоушка 289). — Ср. сюда же производное сербохорв. мумка ж.р., 
ласкат. ‘мама’ (РСА ХШ, 281). 

Экспрессивное, звукоподражательное образование (из первона- 
чального ‘невнятно бормочущее”? Ср. гл. *титай, см.). Характерен 
при этом повтор (редупликация) согласного. Связь с термино- 
логией родства, ср. выше знач. ‘мама’ (в русск. и сербохорв. 
диалектах), вторична. 

*титай: сербохорв. диал. мумати ‘жевать, валять во рту; певниятно 
говорить, бормотать’ (РСА ХШ, 280; ВА УЦ, 150: в словарях 
Микали. и Стулли), словен. мйтай ‘пить’ (Ге. 1, 619: детск.). 

Звукоподражательный гл. Ср. ряд последующих образований. 
Древность проблематична. 

*тит]аН: сербохорв. м}умлати, мумлати ‘реветь; бормотать; глухо 
раздаваться’ (РСА ХШ, 282, 283; ВЛА УП, 151: ”из словарей 
только у Вука”), словен. тит[@И ‘жевать без зубов; мычать 
(о скотине); бормотать’ (Ре 1, 619), ст.-чеш. тина ‘реветь 
по-медвежьи' (Себацег П, 417), чеш. ‘невнятно бормотать; реветь 
(Липатапп И, 515), слвц. тит/аГг ‘издавать нечленораздельные 
звуки; бормотать’ (551 Ш, 199), польск. диал. тит!аё ‘долго 
жевать, валять во рту’ (\У/агзт. И, 1068; $1. 8%. р. Ш, 197), тёт/аё 
то же (бЗусМа. Зюуп. КомемзЮе ИП, 123), словин. титйас ‘лолго 
пережевывать’ (Катин 109; Зусма Ш, 139), тчит/ас (Гогепй. 
Готог. 1, 545), русск. диал. мумлять ‘мусолить, слюнявить, 
есть медленно, не торопясь; отрезать чем-либо тупым в течение 
длительного времени’ (Ярославский областной словарь 6, 66; 
Мельниченко 114), ‘перетирать пищу деснами из-за отсутствия 
зубов’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
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318), блр. диал. мумляцца ‘издеваться, насмехаться’ (Дыялектны 
слоунк Брэстчыны 136). 

Звукоподражатсл ьныйЙ Гл.; В формальном отношении образовано 
от *титли (см. сл.) 

*тии(]) ИЕ сербохорв. диал. мумити ‘мычать; реветь (о медвеле); 
бормотать’ (РСА ХШ, 281; ВТА УП, 150: "только в словаре 
Стулли”), мумъити ‘реветь’ (РСА ХШ 283; ВТА УП, 151), 
сюда же м)моъити ‘невнятно бормотать; журчать’ (РСА ХИ, 
283), также м)молити (Там же), м}моъити (Там же; КЗА УП, 
151: только в словаре Вука, в Боке), словен. стар. титйг. Хмихегт. 
Согисаге (Мервег. ПюНопацит 1744), в.-луж. титйИе, титой& 
‘с трудом жевать, есть с закрытым ртом’ (РоЫШ 386), русск. 
диал. мумлить ‘жевать беззубыми челюстями какую-либо пищу; 
говорить (произносить) неясно вследствие какого-либо органичес- 
кого порока органа речи или опьянения” (Молотилов. Говор Север- 
ной Барабы 142), ‘есть медленно’ (оренб., Опыт 117), ‘жевать 
с закрытым ртом’ (Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 162), ‘сосать, чавкать, жевать, как беззубый; 
вяло и долго жевать; говорить вяло или нечисто, шамкать, 
как беззубый’ (вост., Даль’ И, 938), блр. диал. мумлщь ‘есть без- 
зубым ртом’ (Бялькевч. Мапл. 267). 

Гл. на -ЙГ, производный от звукоподражательной основы, см. 
*титай. См. Фасмер Ш, 9; Масвек? 383. 

*титгаН/*“титгИЕ макед. диал. титг’ат= тута (МаесК! 69), чели. 
титтай ‘ворчать’ (апзтапп П, 515), слвц. титгаг ‘издавать не- 
членораздельные звуки, бормотать’ ($5. Ш, 199), польск. диал. 
титггеб ‘ворчать’ (\!агз2. П, 1068; $1. в\. р. Ш, 197), словин. 
тучитгес ‘ворчать, бормотать’ (Гогепы. Ротог. 1, 545), русск. диал. 
мумрить ‘сосать, чавкать, жевать, как беззубый; вяло и долго 
жевать; говорить вяло или нечисто, шамкать, как беззубый’ 
(Даль’ И, 938: вост.), блр. диал. мумрыць ‘есть’ (М!нска-маладзеч. 
1И, 76), 'бормотать’ (Сцязков1ч. Слоун. 262), ‘мычать потихоньку’ 
(Турауск! слоунк 3, 99). — Сюда же обратное производное русск. 
мумра ‘домосед’ (Даль’ И, 938), блр. диал. мумра м. и ж.р. ‘хмурый 
и молчаливый человек’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 83; На- 
родная словатворчасць 36). 

Звукоподражательный гл., ср. *титай (см.) и близкие обра- 

‚_ Зования (выше). См. Фасмер Ш, 9; ВгёсКпег 348. | 

мии! (зе): сербохорв. диал. мунити се ‘вянуть, чахнуть’ (РСА ХИТ, 
288), сюда же тийай ‘навострять уши, прядать ушами’ (КУА УП, 
155: "в словаре Ивековича. Темное”), чеш. тоипй? (обычно в сложс- 
нии итоипШ ‘замарать, испачкать”), словин. стар. тийс 54 ‘дуться, 
хмуриться’ (Зусма Ш, 140), русск. диал. мунпить= мулить 
(костр., Даль’ П, 939: "отчего муньга об. ‘ротозей, разиня, соня, 
вялый, лентяй”), мунить ‘обманывать, обводить вокруг пальца’ 
(Ярославский областной словарь 6, 66). 

Гл. на -ЙШ, производный от незасвидстельствованного имени 
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*типа/*типь с предполагаемым знач. ‘грязь’, ср. предполагаемое 
с таким же знач. и тоже незасвидетельствованное лит. *тилпау, 
см. К. Буга РФВ ГХХИ, 1914, 193 и сл. (где сюда относится 
название реки №типа; ‘Неман’, как сложение с отрицанием; впро- 
чем, позднее Буга эту этимологию оставил, см. ЕгаепКе! 1, 493, 
5.у. №типа5). Вышеупомянутые весьма различные глагольные 
знач-я пришлось бы в таком случае расценивать как фигураль- 
ные словоупотребления (‘грязнить’-‘чахнуть’, ‘хмурить(ся)’; ‘об- 
манывать’). Отличная этимология Махека (Масвек? 377) — *тилг- 
и< *тиа-< *5тиа- — представляется еще более проблематичной. 
*тип’а: болг. диал. муня ж.р. ‘молчаливый человек’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 481), мун@ ‘замкну- 
тый человек’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 244), сербохорв. диал. 
м)ва м.р. ‘несерьезный человек, вертопрах; дурак’(РСА ХШ, 291), 
мдна м.р. ‘дурак’(РСА ХШ, 48), чеш. тийа, тиййа м.р. ‘нераз- 
говорчивый человек; немой, дурак’ (апётапи Ц, 515; Кон 1, 
1085—1086), также диал. тийа м. и ж.р. (Сгерог. З1оу. з1ауК.-Бибоу. 
100; Вацо$. $1оу. 209), польск. тита ‘лентяй; дурак; молчаливый 
человек’ (\У/агз7. П, 1069), диал. тийа ж.р. ‘губа (у скотины); 
морда; человек с отвисшей губой’ (буса. Зю\п. КостеузЮе И, 
135), словин. тим’а ж.р. ‘лицо, морда’ (Катий 109), ‘отвисшая 
губа, особ. у скотины; морда’ (ЗусМа Ш, 139—140), тнма ж.р. 
‘губа’ (Гогепх. 51оу!1?. У. 1, 669; Гогепи’. Ротог. 1, 545: тчийа 
ж.р. ‘рот, губа; лицо; калека’), тип’е р|. &. ‘лезвия, половинки 
ножниц’ (ЗусМа УП. Зиретели 172), блр. диал. муня м. и ж.р. 
‘вялый, медлительный человек’ (Дыялектны слоунк Брэстчы- 
ны 136). 

Производное от гл. на -#. Вместе с тем отдельные слу- 
чаи допускают оговорки; так, двусмысленность сербохорв. мун, 
мова (см. выше) выражается в возможности отнесения их к пра- 
форме *тыь@ат/И*тыальл (см.). : 

*тил’ауь: болг. диал. мунаф, прилаг. ‘замкнутый, необщительный 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 244), мунаф, прилаг. ‘медленный, 
медлительный, неловкий’ (М. Младенов БД Ш, 108), укр. диал. 
мун аво ‘медленно, тихо’ (Онишкевич. Словник ‘бойквського да- 
лекту). — Ср. еше словин. стар. тийауа ж.р. ‘недовольные 
гримасы’ (ЗусМа Ш, 140), тчийеу, прилаг. от т\ийа (Готепе. 
Ротог. 1, 545), см. предыд. 

Прилаг., производное с суф. -ауь, соотносительное с ГЛ: 
*типтШ (см.). Древность обосновывается некомпактностью свВЯ“ 
детельств, причём специально можно обратить внимание на слово- 
образовательно-семантическую изоглоссу болг. диал. мунаф ‘мед- 
ленный’ — укр. диал. ‚мун аво ‘медленно’ (см. выше). 

*тильта{: словен.тийттай ‘нанизывать, насаживать’ (Ре. 1, 619). 

Сложение гл. *пь2ай, *т2тай (см.) с экспрессивной пристав“ 
кой ти- (ср. вариант огласовки 274-, см. “такепь, выше, и ДР. 
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случаи). Новообразование маловероятно. Пропущено в словаре: 
Ве?71а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]ех.). 

*тигя 1: сербохорв. диал. мура ж.р. ‘трязь, раскисшая земля’ 
(Бачка), ‘вид глины’, ‘осадок, подонки’ (Сомбор, Бачка) (РСА ХШ, 
297; В]ЛА УП, 157), русск. диал. мур@ё ж.р. ‘хлеб, крошеный с 
квасом; тюря’ (костр., твер., Оныт 117), ‘кушанье из воды, мас- 
ла, хлеба, лука и соли; тюря; дребелень, обноски, отрепье’ 
(Мельниченко 114), сюда же мурлё ‘кушанье из кваса, постного 
масла и хлеба’ (Там же); мурло ‘харя, рожа толстая’ (Добро- 
вольский 422), укр. мурло ср.р. ‘неотеса, грубый человек; харя, 
рыло’ (Гринченко ПЦ, 455; Словн. укр. мови ГУ, 829), блр. диал. 
мурло ср.р. 'мурло, морда’ (Блр.-русск.; Носов.: ‘харя’), также диал. 
мурлб (Юрчанка. Народнае слова 21; Бялькев!ч. Мамл. 267); 
словин. тёгта ж.р. ‘губа у скотины, морда’ (ЗусМа ПП, 74), 
тёттё р|. +. ЧаШа ридепЧг (ЗусМа Ш, 75); укр. мурмило ‘мурло’ 
(Гринченко П, 455). — Ср. сюда же производное блр. днал. 
муроваць ‘ползать, засиживать` (Турауск! слоушк 3, 100). 

Вместе с *тигть (см.) родственно лит. таигах ‘грязь, тина’, 
см. о последнем ЕгаепкКе! 1, 419 (где слав. соответствия неоправ- 
ланно ограничены гнездом *тиь, см.); Фасмер Ш, №, $.У. мур 
Ш ‘плесень’ (в этом словаре курьезным образом оказалось про- 
пущено слово мур@ё, видимо, принятое за экспрессивный неоло- 
гизм, ср., однако у нас ниже). Ясно, что перед нами древнее 
слово с безусловно и.-е. родословной. Вместе с тем столь же 
видны и ранние задатки экспрессивности его семантики и употреб- 
ления: ‘грязь’. На этом древнем в общем значении базируется 
непосредственно такос уже сугубо экспрессивное значение, как 
‘кушанье из воды, хлеба, тюря’ и т.п. названия полужилкой 
пищи. Прямо от последнего (а не наоборот, как может показать- 
ся современному носителю русского языка) идет значение мр- 
ра=‘дребедень’ (см. выше в диал. свидетельстве, где оба значения 
так гармонично сливаются). Возрастающая экспрессивность выра- 
жается также в наращивании паразитических элементов (”суф- 
фиксов”);. так объяснима русск. диал. форма мурлё в исходном 
знач. ‘'купанье из кваса, постного масла и хлеба’. Последние фор- 
ма и значение важны, далее, для правильного понимания такой, 
казалось бы, совершенно самостоятельной лексемы, как мурло 
‘харя, рожа, рыло’ (русск., укр., блр., см. выше), которая, по 
нашему мнению, есть не более как фигуральное употребление 
первоначального названия полужидкого непрестижного (‘грязе- 
образного’) кушанья. Идея этого переноса документируется фак- 
том существования мурлё в знач. описанного куптанья (© том 
что ж. и ср. род сообщаются между собой морфологически, 
известно со времен И. Шмидта). Попутно отметим, что ранее 
существовавшие этимологии мурло (см. Фасмер Ш, с. 13: 
колеблется между сближениями с тюрк. тигип ‘нос’ или с 
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ономатопеями вроде мурлыкать) надо считать устаревшими. Сюда 
же относится, далее, приводимое выше словин. тёгта, которое, 
таким образом, как и мур-л-й, получает объяснение через нара- 
щивание паразитического элемента: *тиг-т-а. Ср. близкое в этом 
отношении укр. мурмило ‘мурло’ (выше). 

Древность данного названия грязи позволяет поставить вопрос 
о родстве его с косвенно засвидетельствованным *тима (см. *типйй) 
и *тыёь (см.), причем их отношения образуют гетероклитичес- 
кую основу *тиг-/*тип-/*ти!- архаического вида и, к тому же, 
не привлекавшую до сих пор достаточного внимания иссле- 
дователей. 

*тига 1: сербохорв. тига ж.р., кличка собаки, козы (КУА УП, 157), 
словен. тига ж.р. ‘самка животного, черной масти, особ. вороная 
кобыла’ (Р| её. 1, 619), чеш. диал. тоига ж.р. ‘корова чернявой 
масти’ (Лапртапп П, 407; Уу4дга. Ногпо ап. 110), словин. теёга 
ж.р. ‘старая кляча; олицетворение тяжелого сна, кошмар’ (ЗусМа 
Ш, 71). 

Цветообозначение, родственное греч. бйазрос ‘темный’. (@-про- 
теза). Ср. Фасмер Ш, 15 (мурый); И.П. Петлева ”Этимология. 
1971” (М., 1973), 49. 

В конечном счете этимологически тождественно *тига Т (см.). 

*пигауа: болг. мур@ёва ж.р. ‘мурава’ (Геров), диал. мурёь ж.р. ‘место, 
поросшее травой; зеленая трава’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 
31), сербохорв. диал. мурава ж.р. ‘вид морских водорослей; 
необрабатываемая земля, заросшая травой’ (РСА ХШ, 298; 
ВЛУА УП, 158), диал. тигауа ж.р. ‘газон, луг’ (только в кач-ве 
микротопонима, Нгазе—1типоу1с 1, 575), мурева ж.р. ‘вид травы” 
(РСА ХШ, 302), словен. титауа ж.р. ‘мягкая трава, растущая 
у домов и дорог; растение Тгаворовоп рга{епз15’ (Ге. 1, 619), 
польск. тигама ж.р. ‘зеленая, низкая и густая луговая трава’ 
(\агзт. П, 1070), также диал. тигама, тига\з ($1. вм. р. Ш, 198; 
\Уагз7. П, 1070), тигажа ‘трава, непригодная для выпаса скотины, 
садовый газон, дерн’ (Согпо\/ ст. Оеке табогзК И, 1, 254; 
Вттет. 740'. 265), словин. тигауа ж.р. ‘мурава’ (буса Ш, 141—142), 
тчигауа ж.р. (Гогегия. Ротог. 1, 546), др.-русск. мурава ж.р. ‘зеле- 
ная молодая трава’ (Златостр., 66. ХИ в. СлРЯ Х1-_ХУИ вв. 
9, 308), русск. муравё ж.р. ‘густо растущая сочная молодая 
трава’ (Даль? ИП, 939: ‘луговая трава, сплошной злак, зелень, 
сочная, густая травка на корню; травчатый пласт, дерн, ЛУ 
говина, газон; раст. Роа аппиа, метелика; Согизю1а кога/И$, 
спорыш”), диал. муравё ж.р. ‘растение Роузопит аусшаге Е. 
горец птичий’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М—Н), 39), укр. мурава ж.р. ‘мурава, трава’ (Гринченко И, 
454; Словн. укр. мови ПУ, 827), диал. муравё ж.р. ‘мох’ (Мате- 
рлали до словника буковинських гов!рок 5, 96), блр. муравё 
‘мурава’ (Блр.-русск.), мурава ж.р. ‘мурава, молодая трава’ (Бай- 
коу—Некраш. 172; Носов.: мурова ж.р.), также диал. мурава 
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ж.р. (Бялькев!ч, Мапл. 267; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 83; 
Турауск! слоушк 3, 99). 

Субстантивация первоначального прилаг. *тигауь (см.). Далее — 
произведено с суф. -ау- от корня *тига Т, П, *тить 1, П (см. 3. уу.), 
которые родственны лит. тфитау ‘грязь, тина, ряска’, лтш. тайту 
‘газон, мурава’. См. Фасмер Ш, 10, 11; С. Микуцкий Изв. ОРЯС 
ТУ, 2, 1855, 103. 

*тигяута: сербохорв. м?равина ж.р. ‘вид морских водорослей’ (РСА 
ХШ, 298; ВЛА УП, 159), диал. муревина ж.р. ‘илистая почва, 
обычно у реки’ (РСА ХШ, 302), словен. тигаута ж.р.= тигауа 
(Ре. 1, 619), польск. диал. тигамЧта ж.р. ‘мурава’ (У/агз7. П, 
1070), словин. редк. тиг’айта ж.р. ‘дерн’ (Зусма Ш, 172), укр. 
Муравинка ж.р., река бассейна Горыни (Сарненск. р-н Ровенск. 
обл., Словн. пдронм. Укра!ни 379), блр. диал. мрравны мн. 
‘угощение у роженицы на третий день после крестин’ (Сцяшков!ч, 
Слоун. 263). 

Производное с суф. -та от *тигауа (см.). Ср. также *тигауь 
(см. сл.). 

*тигауъ(]ь): болг. (Геров) муравый ‘зеленоватый’, сербохорв. м)рав, 
-а, -о ‘муравленный, покрытый глазурью’ (РСА ХШ, 297; ВУА УП, 
158: тигау... пехпапа тлабейа {1 розайа. Зато и ритега: Мен 
ва и ]едап тигау [опас. Р. Вой6. Упоч. 2, 219), словен. титау, 
-4уа, прилаг. ‘хмурый, недовольный’ (Р!е. 1, 619), чеш. тоигауу, 
прилаг. ‘темно-серый’ (Лапятапп ШП, 407; Кон 1, 1071), польск. 
диал. тигату ‘зеленый’ (\Уагзт. П, 1071; $. ву. р. Ш, 198), 
др.-русск. мрравый, прилаг. ‘зеленый’ (Х. Вас. Познякова, 24. 
ХУИ в. — 1561 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 308), русск. диал. мурё- 
вый, -ая, -ое ‘зеленый’ (новг., Опыт 117; Даль? П, 939: "зеле- 
ный, злачный, как трава’, блр. диал. муравы, прилаг. ‘светло-зе- 
леный’ (Сцяшков!ч, Слоун. 263). 

Этимологически тождественно *“тигауа (см. там подробнее). 

*тигауъка: болг. мурёвка ж.р., ум. от мурёва (Геров), словен. 
титаука ж.р. ‘растение Аггиса тогиапа’ (Ре. 1, 619: вар. тогаука), 
ст.-польск. МитажКка, личное имя собств. (1439 г., $1. зро|. 
‘пату’. озобо\жусв Ш, 584), польск. тигажка ж.р. ‘мурава’ (У/агз7. 
П, 1070), укр. мурёвка ж.р., ум. от муравё (Гринченко 1, 454—455; 
Словн. укр. мови [У, 827), Муравка ж.р., название рек басс. 
Северск. Донца; басс. Припяти (Словн. Пдронм. Украни 379), 
блр. мурафка ж.р., ум. ‘муравушка’ (Блр.-русск.), диал. мураука 
ж.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 84; Бялькевич. 
Магл. 267), мурдука ж.р. ‘мурава, травка’ (Бялькевч. Ма- 
пл. 267). 

Производное с ум. суф. -ьКа от *тигауа (см.). 

“питта: русск. диал. мурйна ‘дерн’ (арх., Картотека СТЭ), укр. 
мурина ж.р. ‘болотце, остающееся после половодья’ (Гринчен- 
ко 11, 455). 

Производное с суф. -та от *тить [ (см.). 
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*пиг (зе): сербохорв. диал. м)рити ‘разогревать, печь на мел- 
ленном огне’ (РСА ХШ, 303; ВУА УЦ, 160), словен. тигиг: 
‘прижимать уши (о лошади); опускать голову (о человеке); 
хитро поглядывать’ (Р[ её. 1, 619: ”ср. тоПИ 5е“), чеш. тоийи 
‘чернить, делать черным” (ЛЛартапп П, 407), н.-луж. тим ‘му- 
тить, омрачать; тревожить’, 7171$ 5е ‘смущаться, омрачаться; тре- 
вожиться’ (Мика $}. 1, 947—948), польск. тиггуё ‘марать, загряз- 
нять’ (\/агз7. П, 1073), диал. тий6 $а ‘мараться, пачкать’ (ЗусВа. 
Зо\п. Косе\у$Юе И, 135), словин. тийёс 54 ‘дуться, хмуриться’ 
(Зуса ИТ, 143), укр. диал. мурицца ‘жмуриться (при игре 
в жмурки)’ (Лисенко. Словник полських говор!в 130), блр. диал. 
мурыцца ‘жмуриться’ (Янкова 197). — Сюда же как нссврии. 
*тигай — сербохорв. мурлъати се ‘портиться, хмуриться (о по- 
годе)’ (РСА ХЩ, 304), диал. тай ‘мутить воду’ (1х ПеКзже 
за Ропий Капциса 104). 

Основной оттенок значения гл. *тимИ — ‘темнить, Делать 
черным, темным’ — показывает, что это производное на -й 
от *тигь П (см.). Сюда же, далее, *тига 1, П (см.). | 

*тигоръ/*тигокь: польск. диал. тигор м.р. ‘сено с сухого, не боло- 
тистого луга, лучшее сено’ (\У/агз7. Ц, 1071), др.-русск. мурогь, 
мурокь м.р. ‘луговая местность, покрытая сочной травой’ (Кн. ст. 
Уст., 38. 1630 г. СлРЯ ХЕГ-ХУП вв. 9, 310), русск. диал. 
мурбг м.р. ‘мурава, луг, пожня; дерн; сухолужное сено’ (Даль’ И, 
939: юж., зан.), мурбг м.р. ‘раст. горец птичий, спорыш Ро[уропит 
ауси[аге’ (Словарь русских донских говоров 2, 147), мурдк, род.и. 
-рк4, М.р. ‘мурава, луговая трава’ (Даль’ Ш, 939: арх.), 'луго- 
вая местность; сочная густая трава’ (Подвысоцкий 94), ‘мелкая 
травка, растущая на деревенской улице; дерн’ (Симина 76), 
муруг ‘мох, растущий более по займищам, идущий на пробой- 
ку изб’ (Даль’ |, 939: тамб.), укр. мур!{г, род.п. -рбгр, м.р. ‘му- 
рава’ (Гринченко П, 455), диал. мурбг, моруйг ‘спорыи’ (Ли- 
сенко. Словник полських говор1в 128), блр. мурбг м.р. ‘сено 
(луговое, суходольное)’ (Блр.-русск.), ‘манник высокий; овсяницй 
луговая, трава’ (Гарэцк! 93), мурбга ж.р., мурдг м.р. ‘мелкое, 
мягкое, зеленое сено, собираемое для молодых овечек’ (Носов.: 
Гето не сено, а мурога), диал. мурбг м.р. ‘луговое сено’ (Сцяи- 
ков{ч. Грод. 291; Турауск! слоувк 3, 100; Слоун. пауночя.-захол. 
Беларус! 3, 86; Янкова 196), мурубг ‘трава’ (Сержпутовский, 
Чудина 52), Муродг, фам. (Ырыла 289). 

Суффиксальное производное на -овъ/-оКь от *тигь 1 (см.). 
Не связано с *тогозъ (см.; русск. муругий, польск. тотая, там же), 
кот. при ближайшем рассмотрении оказывается обозначением 
чего-либо полосатого, тогда как соответствия, объединяемые пра“ 
формой *тигояъ/* тигоКь, содержат -и- этимологическое и тяготеют 
к обозначениям зеленой, луговой травы, муравы. Ср. лтш. таитайа$ 
мн. ‘ястребинка Негасеит рИозеЙа’. См. К. Буга РФВ ЬхХи, 
1914, 196—198; Фасмер Ш, 13—14. 
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*тоигоуаыь: чеш. диал. тоигоуа{е} ‘почерневигий’ (УуЧга. НогпоМап. 
110; апётаоп ИП, 407: тоигоуа!У), укр. муруватий, -а, -е ‘темно- 
серый’ (Словн. укр. мови ГУ, 830), блр. диал. муроваты, прилаг. 
‘темно-серый’ (Турауск! слоунк 3, 100). 

Прилаг. с суф. -оуайь от *тихь И (см.). Ср. МасЪеК? 377. 

*тигойьльь: польск. Диал. тигоёпу: Яапо титго2пе ‘луговое сено’ 
(51. #\. р. Ш, 199; \Уагзт. П, 1072), русск. диал. мурожной 
‘заросший травой, дернистый’ (Сл. Среднего Урала ИП, 148), блр. 
диал. мурожны, прилаг. ‘луговой’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 86), также муражны (Там же, 3, 84), м: ть мурбжнае 
сена ‘суходольная трава, лучитее сено’ (Там же, 3, 86). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тигорь (см.). 

*тигъ [: русск. диал. мур м.р. ‘май месяц’ ( Опыт 117; Даль’ И, 
939), ‘мурава, луговая трава” (Даль ‚ 939), ‘цвиль, плесень’ 
(ворон., Там же), ‘зеленая трава’ Аж Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 162), ‘мелкая травка, растущая на 
деревенской улице; дерн’ (Симина 76), ‘низенькая мягкая травка’ 
(Картотека Псковского областного словаря), ‘болотная трава, дерн’ 
(арх., Картотека СТЭ), ‘мурава’ (Картотека Печорского словаря), 
блр. диал. мур м.р. В (Сцяшков!ч, Слоун. 262), ‘мурава’ 
(Янкова 196). 

Ср. лтит. тайгу ‘мурава, дерн’, лит. тангат мн. ‘ряска Гетпа’. 
См. К. Буга РФВ ГХХИ, 1914, 196 и сл.; Фасмер Ш, 19. Ср. 
сюла же, в конечном счете, *тигь П и * тига (см. $. УУ.). 

*тоть |1: сербохорв. диал. мрр м.р. ‘мелкий летучий песок’ (РСА ХИТ, 
297; ВЛА УП, 157), словен. тйг м.р. ‘животное черной масти, 
особ. вороной конь’ (Р]е{. 1, 619), чеш. тоиг м.р. ‘сажа (древес- 
ная, угольная); темная полоса; гриб Еитаро заЙсша’ (см. также 
Лииетапи П, 407; Кой 1, 1971), диал. тоиг ‘сажа; вол чернова- 
той масти’ (Уудга. НогпоЫап. 110), также тик (ЗуётаК. Капот. 125). 

Этимологически тождественно *7тигь | (см.) и *тигта (см.). См. 
также МаспеК? 377. 

*пигъ(}ь): словен. тй’, тита, прилаг. ‘черный?’ (Р!сё. Т, 619), русск. 
диал. мурый ‘о шерсти коров, собак: волнистый, мрамористый, 
рыже-бурый с черною волною, желтоватый с темно- -буротю волной, 
темно-пестрый, в волнистых полосах и пятнах’ (Даль’ П, 939), 
мурый ‘темноватый, коричневый’ (Добровольский 422), мурый 
‘рыже-серый или рыже-бурый (о масти животных); пестрый’ 
(Словарь русских донских говоров 147), укр. мурий -а, -е ‘тем- 
но-серый, испещренный пятнами (о масти); смуглый’ (Гринченко П, 
455; Словн. укр. мови ТУ, 829), блр. диал. муры, прилаг. ‘светло- 
коричневый’ (Турауск слоушк 3, 100). 

Прилаг., этимологически тождественное *тихгь Л, П, *тита 
1, И. (см. $. уу.). См., далее: Н. Раегззоп КИ, ХЕУИ, 1916, 
280—281 (сближение с арм. тдг 'грязь’); Фасмер Ш, 15; М. Рачева. 
Реликтови праславянски цветообозначения в българския език. — 
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Втори международсн конгрес по българистика 164—165 (относит 
сюда же болг. диал. мурен ‘черный’ и ряд антропонимов). 

*тиза: словен. тиза ж.р. ‘чумазая женщина или корова’ (Ре. Т, 620), 
укр. днал. муса ‘морда коровы’ (А.С. Лысенко. Словарь диа- 
лектной лексики северной Житомирщины. — Слав. лексикография 
и лексикология (М., 1966) 36; Лисенко. Словник полських гово- 
рив 130), ‘морда животного; харя, морда (о лице)’ (Н.В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 
1968, 86), ‘переносица коровы, быка, не покрытая шерстью передняя 
часть головы’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу 
укр. мови 185), блр. диал. муса ж.р. ‘морла’ (Жывое слова 254), 
‘морда у скотины’ (Турауск! слоушк 3, 101), мусо ср.р. то же 
(Там же; Жывое слова 124). — Ср. еще болг. диал. мусам 
‘мазать, марать’ (Б. Шклифов БД УШ, 267). 

Экспрессивное слово (ср. хотя бы сохранность -5- в позиции 
после -и-). Допустимо осторожное предположение о преобразо- 
вании из предшествующей формы типа *тил’а (см.), *тига Т (см.), 
с усечением её основы и добавлением экспрессивного -5-. Значения 
‘что-либо грязное’ и ‘морда’ могут быть связаны. Допущение 
родства с *туй (см.), и.-е. *ти- (см. Ве?а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. 
ет. П, 207: тиза 1) укладывается в представления о вероятной 
дальней реконструкции для *тиь/*тип-/*тиг- (см. $. уУу.). Иначе 
см. ЕСУМ Ш, 458: укр. диал. муса ‘морда коровы’ вместе с 
мидза, миза ‘морда, толстая морда’ признается неясным, при 
сопоставлении, далее, с др.-инд. пиКкйат ‘морда’. 

*п10$141 (56): болг. мися ‘хмурить, морщить’ муся се ‘хмуриться, 
дуться’ (БТР; РБЕ), диал. мусъ сь ‘сердиться’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 31), мусим сь ‘хмуриться, дуться’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 251), мусим се ‘дуть- 
ся, сердиться’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Запална България. — 
СбНУ Х1Ш, 1896, 253), макед. муси се ‘хмуриться’ (И-С), сербохорв. 
мусити се ‘сердиться, выражать неудовольствие’ (РСА ХШ, 310;. 
КУА УП, 165: “Соуом 5е и Ма... Ройайе 1атпо“"), также диал. 
ти5И 5е (Нгазе— М топоч!с [, 575). 

Гл. на -И производный, вероятно, от экспрессивной осяовы 
(ср. *тиза? Однако нельзя не обратить внимание на практическое 
отсутствие *тиза в подходящем знач. ‘морда’ как раз в ю.-слав. 
языках). Можно поэтому согласиться с пометой Словаря загреб- 
ской академии: ““ Роайе {атпо“ (см. выше). Сербохорв. диал. 
тиИ5а, тихо ‘злюка’, откуда тияй ‘сердиться, злиться’ (там же) 
пытались объяснить из далматскороманского лесического реликта 
(см. ЗКок. Еиш. пебп. П, 488), но подобное объяснение трудно 
распространить на болг.-макед. лексику (выше). — й 

*тизка: русск. диал. мусбка (вода) ‘горькая, соленая, морская, 
(арх., Даль’ П, 943), мусокая ‘соленая (про морскую волу) 
(арх., Данилевский. Дополнение к Опыту 19), мусокая (вода) 
‘соленая вода (в море)’ (Полвысоцкий 94), мусоко, нареч. ‘ир9- 
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тивно, неприятно’ (твер., Даль’ Ц, 943), мусоко ‘скучно, тоскливо" 
(Ярославский областной словарь 6, 67), ‘туманно, мутно’ (Кар- 
тотека Печорского словаря), мусыка? ‘материя, гной’ (твер., 
осташк., Даль’ И, 914), блр. мусока ж.р. ‘'сукровица; кровь из 
носа от удара’ (Носов.), диал. мусёка ж.р. ‘гной раны’ (Касьпя- 
ров!ч 192), мусыка ‘гнойная материя’ (Гарэцк! 93), мусыка ж.р. 
‘сукровица (гной, течь из раны, вереда; кровь из носа)’ (Бай- 
коу— Некраит. 173). 

Некоторая сложность для понимания этого слова состоит в 
том, что часть форм как будто допускает интерпретацию как пре- 
фиксальное сложение *“ти-зока, состоящее из экспрессивного пре- 
фиксального элемента ти- и корня *50Кь (см.), что кажется осо- 
бенно убедительным при сличении приводимых выше мусока 
(и т.п.) ‘сукровица’ и аналогичного сложення с другим префик- 
сом русск. пёсока ‘жидкий и прозрачный гной, сукровица’ (Даль 
Ш, 22). Однако приходится все-таки признать это осмысление 
вторичным, его неизначальность видна уже в отличном слово- 
употреблении мусока — о морской воде, гле допускать также 
участие корня сок было бы маловероятно. Со стороны формы 
-0- развилось как паразитический гласный в заударном положе- 
нии: мусока < *муска. Последнее же представляет собой отглаголь- 
ное производное от *тизКкай (см. сл.). Глагольное знач. ‘гладить’ 
дало в таком случае обозначение морской воды по ее ”глад- 
кости” (а не за горькосоленый вкус!). Знач. ‘скользкос” могло 
затем дать разного рода отрицательные знач-я, см. выше, где, 
с одной стороны, ‘скучно, тоскливо’, с другой — упомянутые 
обозначения сукровицы, гнойной жидкости, в общем — материи, 

‚ вызывающей как раз отрицательные эмоции. Отношение *ти5- 
Ка *тизкай очень близки к *тизяа — *тизвай (см. $. уу.). 
У Фасмера (Ш, 17: мусдкая вод@) есть отсылка к музга, в ос- 
тальном не объяснено. 

*тизКагёдьпыь: русск. диал. мискорный ‘сопряженный с неудобства- 
ми, однообразный, надоедливый (о деле, работе и т.д.)` (Деулин- 
ский словарь 301), ‘плохой, тяжелый, тошный’ (Картотека Рязан- 
ской Мещеры), 'брезгливый’ (Картотека Псковского областного 
словаря), мускорно ‘неприятно, неудобно, хлопотно’ (Картотека 
Рязанской Мещеры), мускоротно ‘гадко, неприятно’ (иск., Опыт 
117), ‘неловко, неудобно’ (К. Лавров. Простонародные слова, 
употребляемые в уездах Новгородской губернии: Новгородском, 
Крестецком, Старорусском, Кирилловском и Боровичском. — 
ЖСт. У, 1895, Ш-УМУ, 381), мускородный ‘плохой (об овощах)’ 
(Новгор. обл., Мошенск.-р-н, Картотека Новгородского ГПИ). 

Сложение экспрессивной приставки ти- и прилаг-ного *5Ка- 
гё4ьпь]ь (см.). См.: О.Н. Трубачев, дополнение в: Фасмер Ш, 
16: мускарадный, где слово первоначально трактовалось как 
заимствование. 

*тозКка{: сербохорв. диал. тй5Ко! ‘лизать’ (Нгаце— типо! 1, 575), 
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слвц. Диал. тизкас ‘выравнивать глиняный пол’ (Виа. ПОВА 
ГаКа 179), польск. тизкас ‘гладить, поглаживать; выглаживать, 
выравнивать; смазывать” (\!аг$7. П, 1074—1075), словин. тйЯ5Кас 
‘проводить рукой, гладить” (Гогеп{7. З1оушх. У. 1, 677), тчизКас 
(Гогепт. Ротог. Г, 546). — Ср. сюда же польск. тизпаб, сврш. 
к тизкаб (\Уагт. П, 1074—1075). 

Первоначально глагольный интенсив, образованный с суф. -5К- 
от слабосохранившегося корня *ти-, ср. лит. тдий, таци ‘про- 
волить рукой, гладить, тянуть’. См. У. Масрек. З1ауззсЬе Уегба пи 
зи Йхает К. — ЗВ Х, 1957, 74. Далее относится к *туй (см.). 

*тиза/*ти$ъ/*ли$ю: русск. диал. мусёла ср.р. мн. ‘сусала, скулы, 
челюсть’ (Даль’П, 942: кур.), мусалы мн. 'скулы’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 190), мусёлы, муслы ‘скулы’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 148), муслы ‘челюсти’ (Сл. Среднего Урала П, 148), 
мусал м.р., мусёла ж.р. ‘подбородок’ (Элиасов 215), мршлы мн. 
‘губы; щеки?’ (курск., Филин 19, 46). — (Ср. сюда же русск. 
диал. мусли мн. ‘слюни’ (Молотилов. Говор Северной Барабы 
142), мусли мн. ‘слюна’ (Ярославский областной словарь 6, 67); 
болг. диал. мусло м.р., мусла ж.р. ‘грязнуля’ (Шклифов БД 
УШ, 267). 

Вероятна реконструкция *тиа-5/-, достаточно старого производ- 
ного с суф. -5/- от корня *тиа- (*тоиа-), ср. греч. иобос ‘сы- 
рость, гниль’, иобо (*рббую) ‘сосать’. См. Фасмер Ш, 16. Ср. далее 
В. Вегпаг4 ВЕ$ 40, 1964, 32—33. 

*туз НЫ: русск. муслить ‘мусолить; смачивать слюной’, мусблить ‘сма- 
чивать, пачкать слюной; слюнить’ (Даль’ П, 943: ‘слюнить, пач- 
кать слюною; сосать’), диал. муслить ‘пить медленно’ (Мельни- 
ченко 114), ‘муслить’ (Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 162), муслить ‘нехотя, медленно пить или есть’ 
(Ярославский областной словарь 6, 67), муслеть ‘муслить, слюнять" 
(Васнецов 136), мусдлить ‘сосать нехотя’ (иск., Опыт 117), ‘есть 
медленно, неохотно’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М—Н), 41), мусблиць ‘пачкать, браться за что грязными руками’ 
(Добровольский 422), мишлить ‘жевать’ (Элиасов 216), музолить 
‘сосать’ (Куликовский 57), муслять ‘мочить слюною’ (вологГ., 
Опыт 117), муслять ‘пачкать слюной’ (Сл. Среднего Урала 11, 148), 
мусблиться ‘пачкаться’ (Добровольский 422), мусблиться ‘есть 
медленно, обсасывая, облизывая’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 67). — Ср. сюда же, возможно, вторично преобразованное 
русск. диал. мутодлить ‘мусолить, сосать нехотя’ (костр., Даль П, 
946; Ярославский областной словарь 6, 68; Филин 19, 32: костр.). 

Гл. на -Й производный от *тияа/*тих[о (см.). Древность й 
первоначально более широкое распространение глагола подтвер- 
ждают случаи вроде болг. умуслен ‘чумазый, переначканный , 
прич. от гл. *мусля, точно соответствующего нашей заглавной 
реконструкции. О болг. слове см. В. Вегпага ВЕФ 40, 1964, 32—33. 

*птизог! Е (58)?: болг. диал. мусбръ сь ‘сердиться’ (Н. Ковачев. Севли- 
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евско. БД У, 31), русск. мусорить ‘сорить, заваливать сором 
всякого рода; лгать, врать, пустословить; (пск., твер.) СВВЕрН О 
словить’ (Даль’ П, 914), мусдрить ‘тнусить во время чтения, пенья’ 
(ряз., Даль’ П, 913—914). 

Гл. на -Ит, производный от *7150ть (см.). 

*тисогъ?: русск. мусор м.р. ‘отбросы, крупный сор; измельченный 
кирпичный щебень или смесь глины и толченого угля, служащие 
для разных технических целей; бесполезные, ненужные вещи, 
хлам’ (Ушаков), диал. мусор м.р., мусора ж.р. ‘срамная, похабная 
речь, сквернословие, матершиина’ (пск., твер., Даль’ И, 914), 
мусор ‘навоз’ (Сл. Среднего Урала Ш, 148), ‘сорные растения’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 41). 

Возможно, сложение экспрессивного префикса ти- и *х5оть 
(см.). Сближение с русск. бфсор ‘хлам, старье’ и одновременно 
вылвигаемая тюрк. этимология (К. ЛаКобзоп “\У!ог4“ 11, 1955, 
№ 4, 614; Фасмер Ш, 17, дополнение) все-таки не очель всроят- 
ны по ряду соображений (место ударения? как объяснить тогла 
тождество болг. и русск. производных глаголов под *ти5ог?). 
Вместе с тем неясность сохраняется. 

*тибесегуъ/ь: ст.-Польск. #1526т2ем, тиз2ос2т2ем ‘растепие Апара!$ 
агуеп515 Г. её рБоетюса ЗсеБгеб.’ (1460 г., $. зро!. ТУ, 368), 
ПОЛЬСК. 71520172ем м.р. ‘растение АпараШ1$ агуеп$1$’ (\У!агз7. И, 
1077), словин. тёзотёу ж.р. ‘растение Зрегрийапа саптрезитб’ 
(ЗусШМа Ш, 78). | 

Сложение *тибьуь (см.) или *тиха (см.) и *сегто (см.). 

*пи са: ислав. моушица ж.р. ску(у, сшех (МК. Г.Р), болг. мушица 
ж.р., ум. от муха (БТР; Геров; Дювернуа: мушица ж.р., ум. 
‘мушка’), также диал. мушица (с. Гулица, Варненско. Архив Болг.. 
диал. словаря, София), макед. мушичка ж.р. 'мошка; прихоть, 
каприз’ (И-С), сербохорв. мрРшица ж. р, Ум. ‘муха, мошшика, 
насекомое; (диал.) пчела; прихоть, каприз’ (РСА ХШ, 361—362; 
ВЛА УП, 169), диал. тиЯса ж.р. ‘мушка '(Нгазе—бутипо\йе 1, 576; .. 
Ош, Р. Оша. ВгозК. 541), словен. ти5са ж.р., ум. ‘мушка, 
мошка” (Ге. 1, 620), диал. таЯса (Топипес 131), польск. тиугуса 
ж.р. ‘болыпая муха’ (\!аг$7. П, 1078), диал. тиу2уса ж.р. 'мошка 
АрЬ! Ата’ (@огпомся. О1а1. паБот$К1 П, 1, 254), тиЯса ж.р. ‘моика, 
насекомое из сем. Ар! !ае’ (ЗусШа. Зюмт. КодеззЮе П, 134), 
словин. т’иуёса ж.р. ‘большая муха’ (ЗусМа 1, 135), тязас@ ж.р. 
(Гогепих. $10оу17. УМЬ. 1, 677), т'и$эса ж.р. (Гогегих. Ротот. 1, 547), 
др.-русск., русск.-цслав. мушица ж.р. ‘мапенькая муха, мошка’ 
(Шестолнев Ио. екз., 32 — л. 38. 1263 г. СлРЯ ХС-ХУИ вв. 9, 323), 
русск. диал. мишица ж.р., фольк. 'мушка’ (беломор., Филин 19, 44). 

Ум. производное с суф. -Гса от *тиха (см.). 

*тизта: макед. диал. мушинка ‘муха’ (север. говоры, К. Пеев. За ма- 
кедонската дн)алектиа лексика. — МЛ ХХИ, 1970, 130), сербохорв. 
мита ж.р., собир. ‘мошки, мошкара’ (на острове Крк, КУА УП, 
169; РСА ХШ, 361: из того же источника), словен. тифа ж.р. 
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‘Че ЕПераитамбе’ (Ре. 1, 620), чеш. тибЯта ж.р. ‘муха’ (Кои 1, 
1088), слвц. стар. МиЯта ж.р., название крепости на слвц.-польск, 
границе (Уа70у. ЗНеЧоуеке Пзипу 42), польск. ти52упа ж.р. ‘мущка’ 
(Маг. ИП, 1078), русск. диал. мушина ж.р. ‘муха’ (пск., смол., новг., 
Филин 19, 44), укр. Мушинка ж.р., ручей в Киеве (Словн. 
пдронм. Украни 381). 

Производлное с суф. -ма от *тиха (см.). 

*тизть(ь): сербохорв. стар. мушиюи, -а, -е ‘мутшиный’ (РСА ХИТ, 
361), МиЯта Втаа ср.р. мн., название горы (в Черногории, КЛА 
УП, 169), н.-луж. тибупу ‘мушиный’ (МиуКа $. Г, 950), русск. 
мушиный, -ая, -ое. прилаг. к муха, укр. мришний, -а, -е ‘мутиный” 
(Словн. укр. мови ТУ, 834), блр. мушыны ‘мушиный” (Блр.-русск.). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -Мь от *тиха (см.). 
Ср. *тизьньь (см.). 

*ти5 болг. муша ‘колоть; толкать, совать’ (БТР; Дювернуа: 
муиж ‘тыкаю, пронзаю; бодаю; сую’; Геров: мушьк ‘колоть, 
бодать(ся); втыкать, вонзать; всовывать; колоть, резать, ломить (о 
болезнях)’), диал. муш@ё ‘колоть’ (М. Младенов БД Ш, 108), 
мушим то же (Шапкарев—Близнев БД Ш, 244), муши мб ‘колет’ 
(Т. Стойчев. Родоиски речник. — БД У, 188), макед. муши ‘колоть, 
накалывать, натыкать’ (И-С), сюда же диал. мушам ‘колотить’ (№. 
Рабаииска. Зборови од Беровско. — МУ ТУ, 10, 1953, 237). 

Г Л. на -1, сближаемый, далее, с лит. та; ‘бить, колотить’. 
См. Младенов ЕПР 309; Ж.Ж. Варбот. — Этимология. 1971 (М., 
1973), 11. Праслав. диалектизм. 

*пи$ьсь: слолен. тифес, род. п. -%са, м.р. ‘сорная трава Рна!аг!5’ 
(Рег. 1, 620), чеш. ти$ес ‘растение Рапсит вегтапсип1; язвы 
на ногах коровы от сырости и пыли’ (Кой УБ 1052), также 
диал. тиуес, род.н. -уса (Ваго$. З1оу. 210; Кой. Оо4. К Вам. 
58), ти’ес м.р. ‘вид растения’ (Гатргес!(. Зоуп. $ФеЧоорах. 79), 
слвц. ти$ес, род.и. -$са, м.р. ‘вид травы’ (5$] И, 201; КА! 348), 
диал. тизес, род.п. -%са, м.р. ‘растение А!оресигиз рга{епз!5° (Ма{]- 
5К. Моуойгаа. 87), ти$ес ‘растение ЕстосШоа сгиз ра? (РаКоуг. 
7, уесп. $0уп. З|оудКоу у МаЧ’аг. 314), "'СаПпвора  рагуога’ 
(ОпоузКу. Сетег. 187), польск. ти52ес, род.и. -52са, м.р. ‘вид 
растения, пырей’ (\УМагз?. П, 1075; $1. ву. р. Ш, 201—202). 

Производное с суф. -ьсь от *тиха или ть) (см. $. УУ.). 

*пи&ыь: болг. диал. мрши: муши трьнче ср.р. ‘крапивник (птица) 
(п. Петков. Еленски речник. — БД УИ, 91), сербохоря. мушль 
-а, -е ‘мушиный’ (РСА ХИ 363), словен. ти, прилаг. ‘муши- 
ный’ (Р!е!. Т, 620), ст.-чеш. тиХ, ‘прилаг. ‘мушиный’ (СеБаиег П, 
419), чепт. ти то же (ОФиапртапп П, 517; Кой Т, 1088), слви. 
ти прилаг. (5$) ЦП, 197), польск. тих52у, прилаг. от тисра (М/агз?. 
И, 1078), также диал. ти5ху (Вгтех. 7люг. 267), словин. тиф 
прилаг. ‘мушиный’ (Катий 109; буса ИТ, 135), тй УЕ (Гогепи{”. 
З1оу7. У. [, 678), тчи  (Шогспм. Роштог. 1 547), русск. 
муший (Даль? П, 947—948). 
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Прилаг. (притяж.) производное с суф. -ь/ь от *тиха (см.). 

*пибька: ст.-чеш. ти$Ка ж.р., ум. к тисва (СеБацег ЦП, 491), чели. 
тика, ум. ‘мошка, мушка’ (Сишетапп П, 517; Кои 1, 1088: 
“т |ав. тизса, ут. тоисйа“), диал. ти$Ка ‘пчела’ (Кон. Оо4. К Ва“. 
58), слвц. ти$Ка ж.р., ум. ‘мушка, мошка’ (55] И, 201—202; 
Ка|а| 348), диал. ти3Ка ж.р. (Стевог. З1омаК. уоп Р1И$$7А1(о 
246), ст.-польск. Миз2Ка, личное имя собств. (1393 г., 51. %ро/. 
па7\ озобо\уусп Ш, 586), польск. ти52Ка ж.р. от тисйа (УМагзх. 
И, 1076), также диал. тиз2Ка, ум. (Вгтет. Ао. 267), словин. ти$Ка 
ж.р., ум. от тиха (Ватой 109; Зусма 1Ш, 135), тЯК& (Гогегих. 
З[оу!1т. У. Т, 678), ти 4Ка (Гогепе. Готог. 1, 547), др.-русск. 
Мушка, личное имя собств. (1539. Писц. ПУ, 470. Тупиков 317), 
русск. мушка ж.р., ум. к муха, диал. мушка ж.р. ‘пчелка, пчела’ 
(вят.), ‘вид кружевного узора’ (волог., ряз., тул., Коми АССР), 
‘наживка из цветных ниток и перьев для ловли рыбы’ (р. Кама, 
печор., арх.) (Филин 19, 44, там же ряд других употреблений), 
‘мелкое насекомое — вредитель, питающийся соком растений; 
тля’ (Словарь русских говоров Морл. АССР (М—Н) 43), укр. 
мушка ж.р., ум. от муха (Гринченко П, 457; Словн. укр. мови ГУ, 
834), мушка ж.р., собир. ‘мошки’ (Змиев. у., Гринченко), Мушка, 
название притока Збруча, басс . Днестра (Словн. пдрон!м. Укра!ни 
381), блр. мушка ж.р. ‘мушка’ (Блр.-русск.), диал. мушка ж.р. 
‘щетина на ноге у копыта’ (Шаталава 107), фам. Мушка, Мушюам 
(БЫрыла 290). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *тиха (см.). Ср. специально 
лат. тизса ‘муха’, продолжающее и.-е. *тиу-Ка-(ср. \а1Че—Ноёт. 
П, 133). Своеобразной (суффиксальной) тематизацией этого послед- 
него может быть признано и слав. слово: *тиЯкКа - *тизКа. 

*пи$ьпъ(]ь): словен. 1 $еп, -$па, прилаг. ‘мушиный’ (Ре. 1, 620), 
ст.-чеш. ти$пу, прилаг. ‘мушиный’ (Себацег Ц, 419), чеш. тид$му 
то же (Лаптапп П, 518; Кой 1, 1089), польск. тиз2пу '‘мушиный, 
покрытый мухами’, (бортн.) ‘изобилующий пчелами’ (\У!агз?т. П, 
1071), словин. ти$ир, прилаг. ‘мушиный’ (ЗусМа Ш, 135), русск. 
диал. мушной, -4я, -де ‘мушиный’ (перм., Филин 19, 46). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тиха (см.). Ср. *ти- 
Япьь (см.). 

*тибогИ: русск. диал. муибрить сбивать с толку, посылая то туда, 
то сюда, то останавливая, и беспрестанно изменяя свои приказа- 
ния’ (курск. Опыт 118), муторить ‘гонять взад и вперед, сби- 
вать с толку’ (Даль’ И, 946: кур.; Филин 19, 32: также ‘тошнить, 
мутить’, курск., ‘волновать, злить, смущать’, перм., сверлл.), 
мутаёрить ‘подстрекать’ (Элиасов 215). — Ср. сюда (обратное 
образование?) русск. диал. мутар м.р. ‘подстрскатель’ (Элиа- 
сов 215), блр. мутор м.р. ‘труд, беспокойство’ (Носов.), диал. 
мутёр м.р. ‘обманщик, лгун’ (Щаталава 106). 

С формальной стороны, допустимо членение *ти-гогй?, то есть 
сложение гл. *1о7И! (см.) с экспрессивной приставкой ти-, ср. тдкие 
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признаки участия злесь глагола говорения (в данном случае — 
с корнем 10г-), как знач. ‘подстрекать, подстрекатель, лгун’, 
выше. Вместе с тем знач-я ‘мутить; волновать, смущать; сби- 
вать с толку’ (также выше) свидетельствуют о допустимости аль- 
тернативной реконструкции *то10м! (см. выше) также в данном 
случае. Эта оговорка распространяется и на следующее слово, 
в любом случае этимологически близкое. Объяснение от кория 
*т9!- подходит и для русск. диал. мртоврить ‘сплетничать, 
интриговать’ (Филин, там же; у Фасмера ПШ, 18: мутбвриться 
‘делаться пасмурным`’, калуж., кот. он производит от мумить и 
вреть ‘кипеть, бурлить’ муторить и муторный у него во- 
обще пропущены). | 

*тшогьпыь: русск. диап. муторный ‘докучливый, противный, непри- 
ятный, беспокойный, тревожный, суетливый` (Даль П, 946: смол., 
твер., сиб.; Филин 19, 32), ‘тошнотворный’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 148), ‘трудный, тяжеловатый’ (Доброволь- 
ский 423), ‘надоедливый; беспокойный, тревожный’ (Элнасов 
215), муторно ‘неприятно’ (иркут., якут.), ‘трудно’ (смол., твер.) 
(Опыт 118), ‘противно, тошно, неприятно’ (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса 122), митарна ‘дурно, нудно, тошно’ (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), блр. мумор- 
ный, прилаг. ‘трудный к выполнению; тяжелый’ (Носов. 295), 
муторно, нареч. ‘трудно, тяжело’ (Там же), диал. ‘ мутарна, 
нареч. ‘неприятно, плохо’ (Сцяшков1ч. Слоун. 263), ‘плохо, сквер- 
но’ (Касьияров!ч 192), мутырна, нареч. ‘противно, тошно, не 
по себе’ (Бялькев!ч. Магл. 267), муторно ‘беспокойно’ (Гурауск! 
слоушк 3, 101; Народная словатворчасць 99). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь, от гл. *тшоми (см.); в 
случае альтернативной реконструкции: *тоотьпь]ь — от *т910- 
ми (см.). | 

*титра/*титръ: цслав. моузга ж.р. 1асипа (МКТ. 1.Р), болг. музга 
ж.р. ‘рыло свиньи’ (М. Младенов БД 11, 108), сюда же, далее, 
диал. мъзга ж.р. ‘древесный сок’ (Божкова БД 1, 255), и мизгобелка 
ж.р. ‘ствол молодой сосны или ели, очищенный от корь` (Стойчев 
БД П, 219), сербохорв. тй2ва ж.р. ‘полоска, след от струйки”. 
(ВЛА УЦ, 184: в словарях Вука и Поповича), словен. мисва ж.Р. 
=тезва ‘древесный сок весной; ил, тина; глинистая почва; мятево, 
месиво’ (Р| её. 1, 621), то2ва ж.р. ‘месиво; грязь, грязная лужа’ 
(Р]е!. Г, 606), польск. диал. тигра ж.р. ‘лучшая трава; трава под 
‚ водой’ (\Магз7. П, 1079; $1. в\. р. Ш, 202), др.-русск. мизэгь м.р. ‘ина’ 
(Ис. ХУ. 23 толк. ХУ в. — 1047 г. СлРЯ Х!--ХУИ вв. 9, 306), 
русск. музга ж.р., обл. ‘впадина на поверхпости земли, часто 
заливаемая водой’ диал. музга ‘лужа’ (Рязанск. г. Новосельск. 
вол. Труды МДК. — РФВ ГХУШ, 1912, 12), музгё ‘ям 
наполненная водой в летнее время’ (Словарь Красноярского края’ , 
202), музг@а ‘ивовый кустарник’ (Метинск. р-н Новгор. обл. 
Картотека Новгородского ГПИ). | 
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Отглагольное производное от *ти2врай (см.). Неверно сближе- 
ние с и.-е. *тейй- (там см. Ве7а). Е. $1оуаг $оуеп. |7. Ц, 
209), как, впрочем, и отнесение к корню *тьхь (Фасмер Ш, 5). 

*питрай: макед. музга се ‘скользить’ (Кон.), сербохорв. тихвай 
‘марать, пачкать’ (ВУА УП, 184: только в словаре Стулли), сло- 
вен. 71128айИ ‘давить, мять; жевать беззубым ртом; высасывать 
(сок); снимать кору с палки целиком, не повредив’ (Р]её. 1, `621), 
польск. диал. ми2вас, обычно в сложении ити2рас а 'загрязниться, 
вымазаться’ (уса. Зюу\ут. Космемз$Юе П, 135), ти2вас ‘вымазы- 
вать хлебом или картофелем остатки жира, подливы с тарелки, 
миски, сковороды” (Вг2е?. 740+. 267; Тота$7. Еор. 153), тизвас ме 
‘прихоративаться, наряжаться; о кошке: умываться, вылизываться’ 
(Вттет. Ло. 267), словин. ти2вас, обычно в слож.: ити2вас 54 
‘замараться’ (Зусма ПТ, 145). 

Экспрессивный вариант к *ти5Кай (см.; там же подробнее 
об этимологии): -2Я-/-5К-. Ср. и существенную близость значений 
‘умывать, вылизывать’, ‘скользить, гладить’ и т.п. 

*титъкъ?: русск. диал. музок ‘мыс’ (Картотека Псковского областного 
словаря). 

Экспрессивный вариант (-2-; -5-) к *ту5бь (см.), этимология 
и древность которого продолжают, впрочем, вызывать сомнения. 

*ти7а/* пи 707а?: словен. ма ж.р. ‘болото, топь; лужа, грязная лужа’ 
(Р|]е!. 1, 621), польск. ти2а ж.р. ‘плакса, нюня’ (\!аг$2. П, 1080), 
словин. 71и2а ж.р. ‘растяпа’ (ЗусМа ПТ. 146). — Ср. сюда же 
словен. ти?ауа ж.р. ‘трясина, болотистое место; лужа’ (Р|е{. Г, 622), 
болг. диал. мужен, прилаг. ‘влажный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жияско. — БД УЕ 358). 

Возможно, производное от *ти2рай (см.). Крайне нечеткие по- 
пытки апофонического толкования см. Ве?|а]. З1оуепзКа уоЧпа 
птпера 11, 20, 38; Ве? Йа). Ейт. з1оуаг $1оуеп. |е2. Ш, 209. 

*тиуаль/*пи74апъ?: словен. 1ийеи, прилаг. ‘полный сока (о деревьях, 
когла кора отделяется легко); грязный, тинистый’ (Ре. 1, 622). 

Возможно, прич. прош. страд. от след. гл. (см.). 

*п1и$а0/*п1и79$а(?: болг. диал. мужа “приминать, топтать пги ходьбе 
(луговую траву, злаки в поле)’ (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 90), мужь то же (Мечев БД Ц, 317), словен. тиви 
‘источать сок (о деревьях весной) (Ре. |, 622), тий! ‘снимать 
кору с веток, полных сока; мять, давить, выжимать; жевать 
беззубым ртом’ (Ре. 1, 622), польск. редк. ти2уб ‘мазать’ (У/агз2. 
ИП, 1080). | 

Соотносительно с *ти2рай и *тиа (*ти2а7) (см. $. УУ.). 
Часть приведенных выше форм представляет собой, в сущности, 
также глаголы на -11. 

*тъба (зе): ст.-слав. мъчати Васоу(Сецу, фасвате ‘швырять, кидать, 
бросать, метать’ (М[., $а4., $.$), ст.-чеи. тёей ‘тянуть, нести, 
волочить’ (Себаиег П, 327), чеш. тбей ‘двигаться, направляться, 
идти куда-либо’ (ло8зтапп ШП, 410; Коми Т, 990), др.-русск., 
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русск.-цслав. мчати ‘быстро везти, нести’ (Уси. сб., 229.. ХИ.-- 
ХИ вв.), ‘быстро двигаться, мчаться, нестись’ (Ж. Ал. Нев., 190. 
ХУ в. — ХШ в.), русск. мчать ‘быстро увлскать, нссти по воздуху, 
водою, лошадьми и пр." (Даль’ ПИ, 951). мчёться ‘очень быстро 
ехать, нестись’, укр. мчати ‘мчать’, мчатися ‘мчаться’ (Гринчен- 
ко ПП, 458; Словн. укр. мови [У, 835), производное Мчёний 
м.р., название потока в Надворнянск. р- не Ивано- -Франковск. обл. 
(Словн. 1дронм. Укратни 381), блр. {мчаць ‘мчать’. 

Гл. на -ёй (-}а!) от и.-е. *тйК-, ср. лит. тики ‘удирать’, да- 
лее — лит. тайки ‘стягивать; поводить рукой обрывая`, др.-инд. 
тиК- ‘освобождать, высвобожлать’. См. Мос 206—207; К. Буга 
РФВ ГХХИ, 1914, 198; Тгапитапи В5У 189; Фасмер 11, 22; Масйек? 
385 (об и.-е. корне *()тиК- -); ЕгаепКе| Т, 418 (сюла же тох. А тик-, 
ток-, В таиК- ‘ослабевать, спадать’); ЕСУМ 3, 546. 

*тъська: слвц. диал. тоска ж.р. ‘щепотка табаку’ (Стерог. Зо\акК. 
уоп ГШ55тато 244), др.-русск. мочка ж.р. ‘нижняя часть уха, 
мочка’(АХУ Ш, 191. 1631 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 283), Мочка, 
личное имя собств. (1555 г., Веселовский. Ономастикон 206), 
русск. мочка ж.р. ‘нижняя мясистая часть уха; самая мелкая 
веточка корнсй; петля в упряжи, на седле, которою что- нибудь при- 
цеиляют, напр. постромку к шлее, вьюки к седлу’, диал. мбчка жр. 
‘отверстие для вцевания снурка, бечевки” (смол., Опыт 117), ‘нить, 
волокно, прядь, клок, пучок; повислый лоскуточск, ремешок; сква- 
жина, истля’ (Даль? П, 926), ‘отверстис в ухе для вдевания серьги’ 
(Куликовский 57), `пучок льна или конопли для прядения’ (Деул. сл. 
299), ‘почка (дерева, цветка и т.п.)’ (волог., арх., перм., свердл., 
челябин., урал., тобол., новосиб., том., краснояр.), ‘прокол в ушах 
для серег’ (твер., олон., волог.) ‘игольное ушко’ (костр.), ‘петля, 
нашиваемая на одежду’ (курск., зап.-брянск.), 'кудель определенно- 
го размера” (яросл.), ‘растрепавигийся от длительного применения 
конец каната’ (волж.), ‘сплетенная из прутьев конусообразная 
ловушка, которая ставится в рыболовном заборе’ (арх.) (Филин 18, 
319—320, там же другие, более частные знач-я; Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины; Ярославский 0б- 
ластной словарь 6, 64; Мельниченко 113; Васнецов 136; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 317; Сл. Среднего 
Урала Ш, 145; Картотека СТЭ; Словарь Красноярского края, 
202; Словарь Приамурья 159), ‘ремешок или тесемка на обуви 

°в виде петли; ушко’ (Словарь говоров Подмосковья 273), мочки 
‘завязки у башмаков’ (Е. Будде. К диалектологии великорусских 
наречий. Исследование особенностей рязанского говора. — РФВ 
ХХУШ, 1892, 59), мочбк ‘буек в виде связки камыша’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. мочка ж.р. ‘мочка (напр. 
уха)’ (Блр.-русск.), диал. мдчка ж.р. ‘ременная или веревочная 
петля, которой привязывается кнут к кнутовищу или било к ручке 
цепа’ (Бялькев!ч. Мапл. 266). 
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*тъаёи 
Производное с суф. -ьКа от гл. *тьбай, *тьКкпой (см. $. уу.). 

См. Фасмер ИП. 666. 

шъда/* тъьдъ: словен. 14а ж.р. ‘заготовка, копсервация фруктов; мочка 
льна’ (Ре{. Т, 540), также теда ж.р. (Ре. 1. 560), русск. диал. 
модя м. и ж.р. ‘хилый, тщедушный человек’ (влад., волог., арх., 
костр.), ‘лентяй, разиня, ротозей’ (твер., пск.) (Филин 18, 199), 
‘хилый, слаборазвитый ребенок’ (Ярославский областной словарь 
6, 50), модом, нареч. ‘медленно, постепенно, не вдруг, не сразу’ 
(иркут., том., краснояр., челябин., перм.и др.), ‘напрасно, попусту” 
(сиб.) (Филин 18, 199; Даль’ 11, 875; Сл. Среднего Урала Ш, 
134; Картотека СТЭ). 

Отглаг. производное от корня *тьдай, *тьдё и (см.) Ср. Ве?- 
1а]. Еит. $1оуаг $1оуеп. ]е7. П, 160: тёаа. 

*тъда(?: словин. 71адас ‘забавляться, играть’ (КатаН 95; Гогегиу. $1о- 
у17. \Б. |, 596: таа@4с), также ‘неумело, плохо делать’ (Гоген. 
Ротог. 1, 481), тадас (Готепе. З1оут?. У Ъ. 1, 596). 

Гл. на -ай, соотносительный с *тьаёи (см.). 

*пъ95(: др.-русск. модёти ‘медленно загустевая, оседать (?)’ (Сим. 

Обих. книгоп., 203. ХУП в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 9, 232), русск. 

диал. модёть ‘терпеливо высиживать, дожидаться чего, бдеть’ 

(курск.), ‘о дровах: тлеть, худо гореть’ (олон.),.‘о человеке сла- 

бого здоровья: хиреть’ (олон.), ‘церемониться’ (оренб.) (Опыт 114), 

‘ныть, изнывать, таять, тлеть; гнить; чахнуть, истлевать, хилеть’ 

(волог., новг.), ‘сидеть, корцпеть, киснуть’ (курск., ряз.), ‘томиться 

над делом’ (пск., твер.) (Даль’ П, 875), портиться, киснуть; 

тихо, медленно делать; (об огне) медленно гореть, тлеть; (о вареве) 
преть (не кипеть)’” (Подвысоцкий 91), модёть, модить ‘тлеть’ 

(Куликовский 55), ‘бродить, киснуть (о жидкости)’ (новг.), ‘мед- 

ленно сохнуть, вялиться (о рыбе)” (колым.), ‘становиться водя- 

нистым; разбухать от сырости’ (моск.), ‘увядать (о растении)’ 

(иск.), ‘таять (о снеге, льде)’ (яросл., волог., новг.), 'прозябать’ 

(смол., вост.-сиб., сиб.), ‘голодать, худеть от голода’ (орл., иск., 

перм.), ‘быть вялым, апатичным, равнодушным” (моск., твер., иск.), 

‘мешкать, не торопиться, задерживаться’ (тамб.) (Филин 18, 196— 

197, там же другие значения; Говоры Прибалтики 154; Мельни- 

ченко 111; Ярославский областной словарь 6, 50, Картотека Псков- 

ского областного словаря), ‘томиться в ожидании’ (Опыт словаря 
говоров Калининской обл. 126), ‘ждать, дожидаться’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М—Н), мадеть 'жить понемногу, 
перебиваясь изо дня в день’ (Добровольский 394; Материалы 

"Смоленского словаря” 118), мадёть ‘быть физически слабым, еле 

жить, с трудом двигаться’ (Расторгуев. Словарь народных говоров 

Западной Брянщины 154), блр. мадзёць ‘прозябать, перебиваться’ 

(Байкоу—Некраш. 163), также диал. мадзёць (Бялькевч. Мапл. 257; 

Касьпяромч 184; Янкова 186; Народнае слова 161). 

По-видимому, этимологически тождественно лтш. тиа@ ‘плесне- 
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веть, портиться (на вкус)’. См. Ве?1а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. }е?. 
П, 160 Сюда же ср. греч. иобос ‘сырость, влажность’, иобау 
‘сыреть, растекаться, таять’, см. ЕгаепКе! 1, 416—417 (5.у. таиаа). 
Далее, сюда же, с полной ступенью вокализма, ср. лит. тайзи, 
таиайй ‘глухо болеть, ныть, изнывать, тосковать, испытывать 
досаду’, см. о нем ЕгаепКе! 1, 420. У Фасмера (И, 636), дана 
только отрицательная этимол. характеристика: ”Не связано с лат. 
тааео, -ете ‘быть мокрым’, греч. рабао ‘растекаюсь, расплываюсь', 
др.-инд. тёаай ‘он опьянен’, вопреки Зубатому”. Праслав. *тьдёй 
имеет архаический вид (и.-е. глагол состояния *тйае-) и представ- 
ляет собой лексико-грамматический диалектизм, будучи ограни- 
чено только вост.-слав. языками (русск., блр.) и диалектами. 

*тъдИ словен. таай ‘заготавливать’, [ап тай ‘мочить лен’ (Ре. 
|, 540). — Ср. сюда же итератив-дуратив на -/а!! цслав. мьждати 
[апвиесеге, ‘изнемогать, ослабевать’ (55 18, 252). 

Гл. на -ЙЪ, этимологически родственный *тьйёи (см.). 

*тъдъсай: др.-русск. мотьчати ‘медлить’ (Посл. митр. Ион. Лит. ен. 
1458—1461 г.; Соф. вр. 1478 г. (т. П, 186); Писц. кн. (Рум. 438). 
Срезневский Ц, 178), мотчати ‘медлить, мешкать’ (Польск. д. 1 
291. 1499 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 278), мепшати ‘тратить по- 
напрасну, терять’ (Аз. пов., 229, ХУП_—ХУШ вв.-— 1649 г. 
СлРЯ Х1Г-ХУП вв. 9, 129), мотчатися ‘испытывать задержку, 
промедление’ (Посольство 'Тихан., 192. 1615 г. СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 9, 278), мотчать ‘медлить, мешкать’ (1701 г. Словарь 
языка мангазейских памятников 244), русск. стар. мотчать 'мед- 
лить, мешкать’ (Даль’ Ц, 919). 

Гл. на ай (-6ёй), производный от незасвидетельствованного 
прилаг. тьфьКь ‘медленный’, ср. — с другим суф. — всю 0о6б- 
ширную группу слов на *тьды- (см.сл.). Ср. Фасмер П, 664: 
мотчать < *мьдьчати. Древнее образование. 

*тъдыя, *тъдыь: чеш. и4/а ж.р. ‘дурнота, слабость’ (Кой УТ, 949), 
др.-русск. меледа ж.р. ‘медленность, мешкотность; канитель’ (Учен. 
ратн. строения, 190. 1647 г. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 9, 78), сюда же, 
возможно, производное Модоловь, личное имя собств. (1500 г. 
Писц. Ш, 504. Тупиков 702), русс. диал. мелед@ ж.р. ‘промедле- 
ние, мешканье” (яросл., костр., перм., волог.), ‘праздное пренро- 
вождение времени’, ‘о медлительном человеке’ (волог., свердл.), 
‘о суетливом человеке’ (олон.) (Филин 18, 96; Даль’ ИП, 823; 
Куликовский 55; Васнецов 131; Мельниченко 110; Картотека СТЭ), 
‘о мелких предметах, плодах и т.п.’ (волог., костр., яросл. 
вят., перм., Филин 18, 95—96; Опыт 113). 

Производное с -5/- суффиксальным от корня, представленного 
в *тьдай, *ть@ё (см. $. уу.). См. Фасмер Ш, 636 (модёть), 
595 (мелед4). 

*тъ9(ь)Гауь: польск. тай", диал. тему ‘вялый, слабый, осла” 
бевший; чахлый” (\агз7. И, 912), также днал. таа\чу (Согло\1с?. 
ПуаеК паботзК П, 1, 238), словин. та, прилаг. ‘туманный 
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(Гогеп(2. Ротог. 1, 499), также На у Кап 100), тему (Готетия. 
Роплог. [, 504), та!ауг (Гогсты. $1оуйат. УМ. 1, 627), русск. млявый 
‘слабый, хилый, вялый, тщедушный; сонливый’ (Даль’ ПИ, 865), 
диал. млявый, -ая, -ое ‘слабый, вялый’ (Опыт словаря говоров 
. Калининской обл. 126), млЯвый ‘неприятный; ленивый, вялый, из- 
нуренный' (Добровольский 413), ‘вялый, слабый’ (Картотека Лсков- 
ского областного словаря), млЯвы ‘томный, усталый, вялый` (Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), 
млявый, -ая, -ое ‘уродливый, с физическими недостатками (о чело- 
веке)’ (Элиасов 204), укр. млЯвый, -а, -е ‘вялый, слабый’ (Грин- 
ченко П, 436; Словн. укр. мови ГУ, 765), млЯвый ‘подверженный 
скорой усталости; скоро утомляющийся’ (Рлецький-Носенко 226), 
диал. млавий: млава кров ‘болезнь крупного рогатого скота’ 
(Матер!али до словника буковинських говрок 5, 83), млява ж.р. 
‘жара, неподвижный воздух, пар’ (Гринченко П, 436), блр. млЯвы 
‘вялый, расслабленный; томный’ (Блр.-русск.), мл4во, нареч. ‘умо- 
рительно’ (Носов.), диал. мляву, прилаг. ‘слабый, вялый’ (Турауск 
слоунк 3, 83). — Ср. сюда же производное словен. тед!дуеп, -упа, 
прилаг. ‘вялый, слабый; худой, тощий’ (Р]её. 1, 562), русск. диал. 
млявно, безл. сказ. ‘тошно; душно’ (Латв. ССР, пск., Филин 18, 
184), блр. диал. мляуна, нареч. ‘не по себе, плохо’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 73). 
Прилаг., производное с суф. -Оауь от основы *тьдь-, см. 
*тъдь[ь, *ть оби. 

*тьд(ь)К]яа: польск. диал. теза, тета ‘слабый человек’ (\У!аг$7т. П, 
911; Зусма. Зю\мт. Косежзюе И, 124), словин. тяеа м. и ж.р. 
‘слабак’ (ЗусМа Ш, 82; ВКатий 100), тяеа Согепм. Ротог. 
1, 504). — Ср. сюда же производное блр. диал. млёйктр, прилаг. 
‘вызывающий слабость (о лекарствах)’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 71). 

Имя деятеля с суф. -#7а от гл. *ть@(ь)Г6и (см.). 

*тьд(ь)1ёН: цслав. мъдлфти сипсмай (МК. ГР), мьдльти Праббуау, 
{агДаге, тогай ‘медлить’ (5$), словен. теЁЕиИ ‘чахнуть; изны- 
вать’, теай пт ‘мне дурно, плохо’, ‘худеть, тощать; проявлять 
слабость, вялость’ (Ре. 1, 562), ст.-чеш. т ‘слабеть’ (МоуакК. 
Зюу. Низ. 61), чещ. стар. т@ей, таИй то же (Тапртапп ИП, 
410), слвц. диал. -т ег в слож. ‘терять сознание’ (От|оузКу. Сетег. 
175), ст.-польск. ШС, тес ‘слабеть’ ($4. $ро|. ПУ, 179; $1. ро[5тст. 
ХУЕ ч., ХШ, 258—259), польск. та!ес ‘слабеть, терять силы; 
терять сознание, падать в обморок’ (\УМагзг. ИП, 911), также 
диал. та[её (Кисаа 185; Вгтег. 2401. 230; Зусма. Зю\мт. Кобе е 
Ц, 241), словин. тяГес ‘слабеть’ (ЗусМа Ш, 82; ВатиН 100; Готеп.. 
Ротог. [, 504), та4[ес ‘слабеть, терять сознание’ (Гогеи(;. Ротот. [, 
494), те ис то же (Гогелих. Зоуш?т. \УМБ. Т, 624), др.-русск., 
русск.-цслав. медлёти ‘медлить, задерживаться’ (АИ 1, 34. 1419 г. 
СлРЯ Х![--ХУП вв. 9, 60), медляти ‘не торопиться, медлить, 
задерживаться’ (Пч., 12. ХУ— ХУ вв. — ХШ в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
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‚ 9, 61), русск. млеть ‘переживать состояпие томности, расслаб- 
ленности; изнемогать’, диал. млеть ‘обмирать, падать в обморок; 
об отеке ног’ (Добровольский 413), ‘тосковать, переживать горе’ 
(Ярославский областной словарь 6, 48), ‘целенеть’ (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), тГег ‘сла- 
беть’ (З4ю\/л. загоулегсом 154), малёеть ‘млеть; преть, потеть’ 
(нижегор.), ‘шалеть, глупеть’ (орл.) (Филин 17, 324), укр. млёти 
‘млеть, замирать, изнывать; преть, увариваться’ (Гринченко П, 436; 
Словн. укр. мови ПУ, 765), блр. млець ‘обмирать, ныть’ (Носов.), 
‘млеть, цепенеть, неметь; терять сознание, падать в обморок; 

‚ страдать’ (Блр.-русск.), диал. млець ‘вянуть’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 72), ‘слабеть’ (Турауск! слоушк 3, 83). 

Гл. на -6 от основы *тьаы- (см.). Не связано с др.-инд. 
т/а, тИауай ‘слабеть, вянуть’, др.-ирл. т/аИЁ ‘нежный, гладкий, 
мягкий’, см. Фасмер Ш, 632 (со ссылками на старую литературу, 
где это сближение фигурирует; ср., впрочем, недавно И. Дуриданов 
Зам (устпе (Ча ]етуКотпамисте 1987, 95—100, где привлекается 
сюда также болг. малёе ми, малфе ми ‘мне плохо, у меня болит 
живот’, причем автор вновь оперирует праформой и.-е. *т/ё- и 
родством с др.-инд. т/уай, оспаривая реконструкцию *тьдыёи 
для болг. слова у О. Младеновой БЕз ХХХИУ, 347—349). 

*пъдыка: словен. теаИса ж.р. ‘обморок; дурнота’ (Р!её. Г, 562), 
словин. теасй ж.р. ‘обморок’ (Гогегит. Зоуш?. УМ. 1, 624), 
тда!5са (Гогеп!. Ротог. 1, 494). — Ср. сюда же производное 
укр. диал. мличови, -а, -э 'слабеющий при виде крови; слабый, 
невыносимый’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Лист- 
вин. — Лексика Полесья (М., 1986) 86. 

Производное с суф. -са от *тьаыа, *тьдыь (см.). 

*тъды!та: словен. меда ж.р. ‘тощая фигура’ (Ре. 1, 562), тедйн 
м.р. ‘худой человек’ (Там же), словин. тё4@п@ ж.р. ‘обморок’ 
(Гоген. З1оуй17. У\Ъ. 1, 624), тда!2та ж.р. (Гогеп. Ротог. 1, 494). 

Производное с суф. -Ма от основы *ть4ы-, см. *ть вы, 
*ть4ь/ь, *тьъьуь (см.). 

*тъдь НЕ! (5е): цслав. мъдлити Хроу(Сату кагЧаге (М\озев Т.Р), словен. 
теаИи ‘ослаблять, лишать сил; вызывать дурноту’, теаИИ 5е ‘ху- 
деть’ (Ре. Т, 562), ст.-чеш. тай ‘ослаблять, лишать сил’ (Сефа- 
иег 1, 327; МоуаК. УЗюу. Низ. 61), чеш. таНи 5е ‘слабеть’ 
(Тапатапп П, 410), ст.-польск. тай ‘ослаблять, лишать сил’ 
(31. ро|5тсу. ХУ! м., ХШ, 260), тай яе ‘слабеть’ (Там же), 
польск. та ‘ослаблять; побуждать к рвоте’ (\!агзт. 1, 911—912), 
также диал. тай (Вгтет. 74о!. 230), тяЙб ‘терять сознание’ 
(Сбгпомис?. П1айеКЕ таБотзК! И, 1, 238), тяЙс яе то же (Киса 
185), др.-русск., русск.-цслав. медлити, мьдьлити ‘медлить, задер- 
живаться’ (Изб. Св. 1076 г., 609 и др. СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 60), 
медлитися ‘задерживаться, откладываться, осуществляться Мед- 
ленно’ (Крым. д. И, 364. 1517 г. Там же), русск. мёдлить ‘слиш- 
ком долго что-либо делать; не торопиться, не спешить, меш- 
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кать’, диал. мвдлиться ‘задерживаться’ (том., КАССР, новг. Фи- 
лин 18, 70), медлиться ‘долго оставаться на одном месте’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
реки Оби. Доп. И, 264), тяГИ’ ‘ослаблять’ (Чо\п. уаго\егсб\у 
154), меледить ‘бездельничать, гулять; отрываться от работы’ 
(яросл., влад., костр.), ‘тревожиться, не зная покоя’ (новг.), ‘ря- 
бить, туманить (в глазах)’ (арх., волог., новг., олон., перм.), 
‘маячить, мелькать, чуть-чуть виднеться и вновь исчезать” (сев.- 
двинск., арх., новг.) (Филин 18, 96; Опыт 113), мелёдить ‘мед- 
лить, мешкать’ (костр., волог., яросл., влад., новг., перм., енис., 
якут.), ‘семенить ногами’ (олон.) (Филин [8, 96), меледиться ‘вид- 
неться, показываться’ (Подвысоцкий 909; Филин 18, 96; арх., 
перм.), ст.-блр. медлити (... почто медлите ‹с$... КБ 7166. 
Скарына [, 314). 

Гл. на -й производный от *тьдЫьь (см.), ср. также *тьдыа, 
*тьъаЪь (см.). 

*тъдьЙуъ(ь): ст.-слав. мъдьлияъ уфЭрос (в Клоц. мъльлость. Енински 
апостол, 222; Мирчев — Колов ЕВА., 241; М\|Г. ГР: агдиз), 
словен. тейИу, -уа, прилаг. ‘худой, тощий, чахоточный’ (Ре. 
1, 562), др.-русск. медливо, нареч. ‘медленно, неторопливо’ (Устав 
ратных д. [, 82, ХУП в.), ‘косноязычно, заикаясь’ (Новг. каб. кн., 
379. 1594 г.) (СлРЯ Х!-—ХУИП вв. 9, 60), русск. диал. меледливый, 
-ая, -ое ‘медлительный’ (вят., якут., Филин 18, 96). 

Прилаг., производное с суф. -(йуь от гл. *тьдыЕ (см.). 

*тъдыора: цслав. мьдлоба ж.р. ЧебИИаз, шЯгтИа$ ‘слабость, бесси- 
лие, обморок’ (53$), словен. тед!0Ба ж.р. ‘слабость, обморок, 
дурнота; худоба’ (Ре. Г, 562), ст.-чеш. тоБа ж.р. ‘слабость, 
вялость, обморок’ (Сефацег П, 327; Сетаг. Се$з. [ерепду 274), чети. 
таоБа ж.р. ‘слабость; малодушие; обморок’ (Лао8тапп ИП, 410), 

_слви. таГофа ж.р. ‘слабость, обморок, беспамятство’ (55 И, 118). 
Производное с суф. -оба от прилаг. *тьдыъ(ь) (см.). 

*тъ9(ь)юй}Н?: укр. млойпи ‘тошнить’ (Гринченко 1, 436; Словник укр. 
мови [У, 765: ‘вызывать дурноту’), диал. млойбти ‘тошнить, по- 
бужлать к рвоте’ (Онишкевич. Словник бойювського далекту). 

Форма неясного образования и возраста. Характеризовать 
*тьдыоли как каузатив к гл. состояния *тьдыёи (см.) по типу от- 
ношений *гёа! — *толий (так см. Варбот. Праславянская морфо- 
нология, словообразование и этимология 128—133) трудно, посколь- 
ку *гоиЕ (см. — это прежде всего откровенный деноминатив 
на -й{ от *торь (см.), чего нельзя сказать о “тьдыоЛи, праслав. 
статус которого, к тому же, сомнителен. В ЕСУМ 3, 490 укр. 
млойти не получает специальной характеристики. 

*тъдыоз(ь: ст.-слав. мъдьлость ж.р. (засвидетельствовано только 
мъллость) радоша, тега, зосогЧ1а ‘слабость, слабоумие, медли- 
тельность, леность’ (С1ох., М., $а4., $13), словен. тед05 ж.р. 
‘слабость, вялость; худоба’ (Р]е!. 1, 562), чеш. та[о5я ж.р. ‘сла- 
бость, вялость’ (Лапртапп И, 4109; Кой Т, 990: тао5гГ), слвц. 
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та1о5Г ж.р. тоже (53$] П, 118), ст.-польск. таю56, тю ‘сла- 
бость, хрупкость’ ($1. $&ро!. ТУ, 179—180; $1. ро[57с?. ХУГ ч., 
ХШ, 261—263), польск. таЮ$56 ж.р., сущ. от т@ву (\Матзт. П, 912), 
также диал. 718056 (Согпом1с?. Пек таотзК! ИП, 1, 238), 
т8105с: р|. +. ‘тошнота’ (Вгтет. 71. 230), словин. тс ж.р. 
‘слабость, обморок’ (Гогег;. Ротог. 1, 499), тяюхс ж.р. (ЗусМа ПТ, 
82; Г.огеш. Ротог. 1, 504; Катин 100), тедю5с (Каший 98), 
тёе5с (Гогепий З1оуй!2. У. 1, 624), тёне5с ж.р. (Гогетх. З1оуйая. 
\Ъ. 1, 627), русск. диал. млость ‘тошнота; упадок сил’ (Добро- 
вольский 413; Филин 18, 184), укр. млость ж.р. ‘истома, обморок, 
нега’ (Гринченко ЦП, 436), млеть, род.п. млости, ж.р. ‘истома, об- 
морок, нега’ (Там же; Словн. укр. мови ПУ, 764: млеть, млоспи; 
Б1лецький-Носенко 226: млисть, млость ‘томность’), диал. млет’ 
‘беспокойство, хлопоты’ (Онишкевич. Словник бойювського да- 
лекту), млеть, род.п. млоспи ‘вялость, слабость’ (П.С. Лисенко. 
Словник специфично! лексики правобережно! Черкащини. — Лекс. 
Бюл. УТ, 1958, 15), блр. млосць ж.р. ‘тошнота, слабость; досада, 
печаль’ (Носов. 286; Блр.-русск.), также диал. млосць, млось ж.р. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 72). 
Производное с суф. -о;{ь от прилаг. *тьдыьуь (см.). 

*тъдыюо(а: словен. теда ж.р. ‘слабость, вялость’ (Ре. 1, 562), 
чеш. т@оа ж.р. ‘слабость, вялость’ (Кой 1, 990), также диал. 
тама (Нго$Ка. З]оу. сво4. 52). — Ср. сюда же. производное 
русск. диал. млотно, нареч. ‘жарко’ (смол., Филин 18, 184). 

Производное с суф. -ога от прилаг. *тьдьуь (см.). | 

*тъдыь(ь): цслав. мъдлъ, мьдлъ, прилаг. ПВрабос, уфдрос, 1аг4из 
(ММ. ГР, $$), сербохорв. стар. та4а[, прилаг. ‘неясный, мутный, 
темный’ (Маогагис 1, 621: ”Не следует думать о связи со словом 
таза”), словен. тедё|, -4!4, прилаг. ‘слабый, вялый; тощий, хулой’ 
(Р1е!. 1, 561), также тей, -@а (Ге. 1, 560), таае!, -@а (Ре. 
1, 540), ст.-чеш. та/У ‘слабый’ (Моуак. $1оу. Низ. 61; Седтаг. Се. 
]ерепЧу 274), чеш. таЙу, прилаг. ‘усталый, ослабленный; вялый, 
чуть заметный; невыразительный’ (Лапртапо Л, 410—411: ‘'медли- 
тельный, нерешительный; слабый’ Кой УТ, 949: ‘больной’), диал. 
та’ “тусклый (о свете); безвкусный’ (Вагоё. Зу. 195), тпау 
(КеИпег. Зматфег. 25), слвц. та/у, прилаг. ‘усталый, слабый; уто- 
мительный; невыразительный, тусклый’ (5$] П, 118), н.-луж. 
диал. теду ‘бессильный, немощный; мертвый; изнуренный’ (Ми- 
Ка 51. 1, 874), стар., редк. то ‘бессильный, слабый, уста- 
лый; мертвый’ (Мика $. 1, 921), ст.-польск. та, те ‘слабый, 
хулой, бессильный’ ($1. $4ро|. ГУ, 180; $1. ро|втс2. ХУ м., ХШ, 
263—267), польск. ту, диал. те@Йу ‘слабый, бессильный, исхула- 
лый, скверный, жалкий; неясный, туманный’ (\Магз7. П, 912), 
тей ‘безвкусный’ (уса Зо\уп. КосемзЮе П, 124), тя (Киса 
185; Обгпо\ист. Гумеке таогзК ИП, 1, 238; Вттет. 7406. 230), 
словин. тай, прилаг. ‘безвкусный, несоленый’ (Гогеп!7. Ротог. 1, 
499), тей (ВатиНн 98), тёай ‘слабый, вялый, обморочный; Не“ 
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досоленный` (Гогепит. З1оуй17. У. 1, 624), маай (Гогегия. Ротог. Г, 
494), тей (Зусма Ш, 80), тей ‘слабый; хулой; обморочный’ 
(Зусма ПТ, 82), ту (ВКатай 100), тей (Готетиу. Ротог. 1, 504), 
тяй (Гогеп. Зюут?. УЪ. 1, 627), др.-русск., русск.-цслав. медлый, 
мьдьлыи, прилаг. ‘сострадательный, милосердный` (Конст. Болг. 
поуч. — Он. П, 431. ХИ в. СлРЯ ХЕ-ХУНЦ вв. 9, 60), укр. диал. 
мло, нареч. ‘дурно, не по себе’ (Матер!али до словника буко- 
винських говрок 5, 84). 

Вместе с *тьаыа, *тььь (см.) произведено с суф. -6!- от 
корня глаголов *тьаай, *тьаёи (см. $. уу.). 

*тъдыьпть()ь): цслав. мъдльнъ, мьдльнъ, прилаг. робос, фагди$ 
(МЕ. ГР, $$), сербохорв. диал. (чак.) т/е4ап, т/еана, (кайк.) т/едеп 
‘худой, тощий; безвкусный’, словен. тед!ён, прилаг. ‘слабый; не- 
ясный, пасмурный’ (Р|е{. 1, 562), т!64еп, -4па, прилаг. ‘худоща- 
вый, тощий; безвкусный” (Ре. Т, 590), др.-русск., русск.-цслав. 
медленный, мьдьльныи, прилаг. ‘медлительный, косный’ (Остр.. ев., 
5. 1057 г.), ‘осуществленный неторопливо, с промедлениями, за- 
держками’ (Докл. в Сенате, ЦП, 450. 1712 г.) (СлРЯ Х1—ХУИП вв. 
9, 60), русск. мёдленный ‘мешкотный; косный, ре неретши- 
тельный, непроворный; долговременный’ (Даль 815), диал. 
мёледный, -ая, -ое ‘медленный’ (костр., яросл., г. ‘требующий 
много хлопот, усилий, времени’ (горьк., перм.) (Филин 18, 97). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тьдыь (см.). Попытки 
особой этимологизации сербохорв. и словен. форм т/едап, тГе4еп 
(У. Ларс ВаЧ [Х, 1869, 95: из *млЬдьнъ, к младьнъ; МиептЬ.— Е п4у. 
Ц, 594—595: к ли. те мн., лит. теа! ‘тростник’ ЭКокК. 
Ейт. гебсп. П, 442: контаминация 5]е@ {: таадаГ, Вейа). Ейт. 
З[оуаг $[оуеп. ет. П, 188) едва ли имеют под собой основание. 

*тъха: сербохорв. стар. тайа ж.р. ‘тозсо’(ХУШ в., ВЛА У, 373), 
русск. мдбха ж.р. ‘мошка’ (Даль’ И, 920), мха ж.р. ‘ржа на хлебе, 
болезнь колоса’ (Даль? П, 950), диал. мохё ‘мелкий дождь’ 
(костр., Картотека СТ). 

Расширение на -а первоначального и.-е. *ти5- ‘муха’, по корне- 
вому вокализму точно соответствует лит. тизё ‘муха’, лат. тибса, 
иода то же. См. С.С. УШепбеск. О1е Вебап дир 4е$ 142. $ ип 
З!ау1среп. — АРЬ ХУГ, 1894, 369; Н. Ре4егзеп. Баз и1Чорег- 
плао1зсБе $ ип З|ау1всреп. — 1Е У, 1895, 34. Высказанное послел- 
ним предположение, что название мухи происходит от и.-е. *т15 
‘мышь’ (так сказать, ‘муха’=‘маленькая мышка’, на том основа- 
нии, что и та, и другая воруют” съестные припасы), совершен- 
но излишне. Широта семантического охвата корня и.-е. *тй5- 
(куда входят, кроме мыши и мухи, также названия мха, плесени) 
заставляет склониться к мысли, что в основе лежит название 
по цвету (‘сероватое’, ‘сероватая’), широко использованное затем 
в качестве метафорического обозначения мелких вредителей самого 
разного рода. Ср., далее, *тиха (см.). 

*тъха(ь(}ь): сербохорв. мёхат, -а, -о ‘пороситий мохом’ (РСА ХИ, 
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217; ВЛА УТ, 375), чеш. тсейату ‘мшистый’ (Коц 1, 1914). тесйау 
то же (Кой УП, 955), спвц. тосйау ‘мшистый, поросший мохом' 
(Кой УТ, 1020: “Зоу."), польск. диал. тсйайу, тесйиу ‘миистый, 
замшелый’ (\У/агз7._ И, 911, 914), словин. тдхай то же (Гоген, 
Ротог. 1, 495), техай (Гогетит. $10у117. \Ъ. [, 624). 

Прилаг., производное с суф. -а15 от *тьхь (см.). 

*тъхпа/*тъхпъ: словен. мфйем, род.п. -йма, м.р. ‘мох’ (Ре. Т, 542), 
тейеп, род. п. -йпа, м.р. то же (Ре 1, 565), также те- 
йе, род. п. -НЙПа, м.р. (Ре 1, 565), русск. диал. мохна 
ж.р. ‘раст. РоелИЦПа гер'апз [.., лапчатка ползучая’ (донск., Филин 
18, о мохнё ж.р. ‘мохор, пучек шерсти, перьев; кисть, клок’ 
(Даль ‚ 920), мохны мн. ‘пух, которым на зиму обрастают 
ланки у о у куропаток’ (Подвысоцкий 93; Филин 18, ЗИ: 
‘клочья шерсти, льна и т.п.; лохмы`, арх.), укр. диал. мохна ж.р. 
‘растение РоепИШа герепз Г.’ (Матерали до словника буко- 
винських гов!рок 5, 91). — Ср. сюда же, с преобразованным ис- 
ходом основы, русск. диал. мухонь ‘пух, шерсть, ворсинки на 
ткани’ (Картотека Псковского областного словаря), мухонь ж.р. 
‘неровности или ворсинки на нитке’ (пск., Филин 19, 38), мохонь 
‘плесень’ (Там же), мохбни мн. ‘лохмотья’ (Новгор. обл. Солец. 
р- н. Картотека Новгородского ГПИ), мохбл, род.п. -хл@, м.р. 
‘кочка на болотной почве '(пск., твер.), ‘холмик, небольшое круглое 
возвышение’ (там же) (Даль’ 1, 923; Филин 18, 313: иск., твер., тул.). 

Производное с суф. -па, -пь от * тьхь (см.). См. Фасмер п, 666; 
Ве7/а). Е4та. $1оуаг $1оуеп. ет. ПШ, 161. 

*тъхпась: словин. тахйюс м.р. “7” (Гогегих. Ротог. 1, 495), русск. диал. 
мохнёч м.р. ‘человек с густыми волосами, бородой’ (нижегор.., 
арх., курск.), ‘мохнатый конь’ (пск., смол.), ‘по суеверным 
представлениям — домовой’ (нижегор.) (Филин 18, 310), ‘медведь; 
род съедобных, пластинчатых грибов, волнушка’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М—Н), 37). — Ср. сюда же 
производное др.-русск. Мохначевь (1495. Писц. П, 6, Тунпи- 
ков 709). 

Производное от *тьхиь, *тьхпа (см.). Древность необязательна. 
Ср. также сл. 

*тъхпа(ъ(ь): болг. мьхнёт, прилаг. ‘покрытый, поросший мхом’ 
(БТР), также диал. мьхнёт, прилаг. (Горов. Страндж. — БД Ь 
113; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У, 59), словен. тайта!, 
прилаг. ‘мшистый’ (Р]е. 1, 542), слвц. тасйнаиу ‘млистый (Ка! 
319), тосйпа!у (З1оуспзКЕ Ргаупо у Тигё. #., КА!а! 340), тосйпай 
‘мохнатый, заросший’ (Статбе! 553), др. “русск. мохнатый, при- 
лаг. ‘обросший густой шерстью, волосами; мохнатый’ (Сл. челов. 
незн.', 231. ХУ в.), покрытый на поверхности тончайшими в0- 
лосками, ворсинками (о растениях)’ (Травник Любч., 635. ХУЛ в.” 
1534 г.), ‘имеющий длинный, густой ворс (о тканях)’ (Отр. стар. 
оп., 326. ХУГС-ХУИ вв.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 280), РУ, 
мохнатый, -ая, -ое ‘обросший шерстью, волосами, косматы 
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‘косматый, птерстистый’ (Даль” П, 920), диал. мохнатый, -ая, -ое 
‘волосатый’ (иркут., Филин 18. 310), мохлатый ‘мохнатый’ (Литва, 
Филин 18, 309; Словарь русских донских говоров 2, 144), ст.-укр. 
мохнатыи, прилаг.: лоза мохнатая (Словник староукра!исько! 
мови ХПГУ—ХУ ст. 1, 615), укр. мохнатий, -а, -е ‘мохнатый, 
пушной‘ (Гринченко ЦП, 450; Словн. укр. мови ТУ, 814), блр. диал. 
махнаты ‘пушистый’ (Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 48). 

Прилаг., производное с суф. -а!ъь от *тьхпа/*тьхлпь (см.), в ко- 
нечном счете — от *тьхь (см.). См. А.И. Соболевский ИОРЯС 
ХХУП, 1924, 326; Фасмер П, 666. 

*тъхпа(ьКа: др.-русск. Мохнатка, личное имя собств. (1564 г., Олонец. 
Веселовский. Ономастикон 206), русск. диал. мохнатка ж.р. 'ру- 
кавица из собачьей, волчьей, козьей и т.п. шкуры шерстью 

наружу’ (сиб., Бурят. АССР, краснояр. и др.), ‘баранья шапка 
мерстью наружу’ (иск., твер., новг.), ‘мохнатая собака’ (иск., 
смол.) (Филин 18, 309—310; Элиасов 213), ‘варежка’ (Словарь 
русских говоров Морловской АССР (М—Н) 37), ‘растение дягиль’ 
(Ярославский областной словарь 6, 63), блр. диал. махнатка 
ж.р. ‘головешка’ (Жывое слова 108). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *тьхпать (см.); субстан- 
тивация. 

*тъхота(ыь: словен. тайоуй!, прилаг. ‘мшистый’ (Р!е!. 1, 542), чем. 
тесйоуа!у, прилаг. '‘мшистый’ (Лапятаоп П, 417), поьск. тсйотау 
‘ворсистый, волосатый’ (\№аг$7. П, 911), также диал. тесйомау 
(Вг2ет. 7404. 226), словин. техоуай, прилаг. ‘ворсистый, мшистый` 
(Зусвеа ПУ, 68), тахчоуай (Готетих. Ротог. 1, 495), техеуай (Гогетих. 
$10у117. УЪ. 1, 624), др.-русск. моховатыи, прилаг. ‘поросший 
мхом’ (Ряз. ст. Мещ. 1680 г. — 1597 г.), ‘покрытый на поверхности 
тончайшими волосками, ворсинками (о растениях)’ (Травник 
Любч. ХУП в. — 1534 г.) (СлРЯ Х1-—-ХУИП вв. 9, 280), русск. диал. 
моховатый, -ая, -ое ‘мохнатый, лохматый` (том.), ‘покрытый шер- 
стинками, ворсинками’ (том.), ‘с густой хвоей (о ветке)’ (том.), 
‘поросший мхом’ (том., иркут.) (Филин 18, 311). 

Прилаг., производное с суф. -оуаь от *тьхь (см.) или — что 
менее вероятно — с суф. -а!ь от прилаг. *тьхоть (см.). 

*тьхоуса: сербохорв. мёховица, маховица ж.р. 'клюква’ (РСА ХИ, 223), 
русск. диал. моховица ж.р. ‘моховое место; моховое сено’ (Доб- 
ровольский 419; Филин 18, 312: смол.), блр. диал. махавца 
ж.р. ‘мох’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 47). 

Производное. с суф. -са от прилаг. *тьхоуь (см.), ж.р. *тьхоуа; 
субстантивация. 

*тъхоуЖь: польск. мсйоиЧк м.р. ‘название гриба’ (\Магзт. П, 911), 
др.-русск. Моховикь, личное имя собств. (1590 г., Новгород. 
Веселовский. Ономастикон 206; Моховиковь. 1543 г., Дмитров. 
Там же; Тупиков 709), русск. моховик м.р. ‘съедобный гриб 
с желтой нижней поверхностью шляпки и бархатистой верхней 
поверхностьо ее’ (Даль’ И, 922: ‘гриб Воез Боутиз’, иск.), 
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диал. моховйк м.р. ‘место, поросшее мхом, моховое болото’ 
(киров., свердл.), ‘ствол дерева, бревно, обросшее мхом’ (свердл.), 
‘житель мест, где много моховых болот’ (иск., север.), ‘лесной 
клоп’ (свердл.), ‘гриб подосиновик’ (урал.), ‘гриб подберезовик’ 
(том.), ‘сырой груздь’ (том.), ‘трава’ (вят.), ‘тетерев, обитающий 
во мхах’ (сиб., калин.) (Филин 18, 311—312), моховик м.р. ‘матрац 
из мха’ (Элиасов 213), укр. моховйк м.р. ‘раст. Во!еи$ зи Бюо- 
тепози$’ (Гринченко П, 450; Словн. укр. мови ГУ, 814), блр. диал. 
махавйк, махойк м.р. ‘моховик’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 47; Народная словатворчасць 234; Бялькевч. Майл. 261; 
Турауск! слоувк 3, 95). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тьхоуь (см.); суб- 
стантивация. | 

*пьхоута: макед. маовина ж.р. ‘мох; сизый налет (на винограде 
и сливах)’ (И-С), сербохорв. маховина, маховина ж.р. ‘мох 
Вгуорруа; плесень; налет (на сливах, винограде)’ (РСА ХПИ, 222; 
КЛА УТ, 382), диал. маовина ‘пакля’ (ГМ. 394), словен. тайоута 
ж.р. ‘мох’ (Ре. [, 542), слвц. тасйоута ‘название растения’ (Ка 
319), др.-русск. моховина ж.р. ‘срубная постройка, проконопачен- 
ная мхом’ (Арх. Ант.-Сийск. м., № 6. Кн. пер. лавкам 1629 г. 
СлРЯ Х!-_ХУП вв. 9, 280), русск. диал. моховина ж.р. ‘неболь- 
шое моховое болото’ (север., пск., твер., новг.), ‘луг в низине, где 
встречается мох’ (пск., смол.), ‘НИТЬ, или пучок мха’ (пск., твер.., 
Киргиз. ССР) (Филин 18, 312; Даль’ И, 922), ‘низкое болотистое 
место’ (Ярославский областной словарь 6, 63). 

Производное с суф. -та от прилаг. *“тьхоуь (см.). 

*тъхоу Се: чеш. тесйоу 6 ср.р. ‘место, поросшее мхом’, также днал. 
тсйоу5Ко (Вацоз. З]оу., 199: ляш.; Кой УТ, 974), русск. диал. 
моховище ср.р. ‘обширное место, поросшее мхом; тундра, где 
пасутся олени’ (камч., том., сиб., арх.), ‘болота, поросшие мхом” 
(горьк., моск., свердл.), ‘мох’ (нижегор.) (Филин 18, 312; Словарь 
говоров Подмосковья 272). 

Производное (собнр.) с суф. -56е от прилаг. *тьхоуь (см.). 

*тъхоуНь(ь): сербохорв. маховит, -а, -о ‘мтистый, поросший мхом" 
(РСА ХИ, 223; ВЛА УТ, 382: с ХУШ в.), словен. тайоуи, 
прилаг. то же (РИе. Т, 542), ст.-чеш. тевоуИу, прилаг. от тесй 
(СеБацег И, 351), в.-луж. тосйойу ‘моховой; мшистый’ (РР 377), 
словин. техеуЛи, прилаг. ‘мшистый, замшелый (Готепёх. З1уш7. 
У\ТЬ. 1, 624), тахюойи (Готепи. Ротог. 1, 495), русск. диал. 
моховитый ‘поросший мхом’ (пск., свердл., тюмен., Филин 18, 
312), укр. моховитий, -а, -е то же (Гринченко П, 450; Словн. укр. МОВИ 
[У, 814). 

Прилаг., производное с суф.- -0УЙь от *тьхь (см.) или с суф. 
-Пь от прилаг. *тьхоуь (см.). 

*тъхоуъ(ь): болг. мхов, прилаг. ‘моховой’ (БТР), бока: махов6, 
-а, -о “мшистый, покрытый мхом, моховой’ (РСА ХИ, и 
Майоуо, название села в Загребской жупании, Хорватия (ВЛА У 
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382), словен. тёйоу, прилаг. ‘моховой’ (Р|е+{.. |, 542), че. тесйоуу, 
прилаг. ‘моховой’ (]ипзтапо Ш, 417; Кон ТГ, 997), стар. тсйоуу 
(Кой Т, 1014), слвц. тосйоуу ‘моховой’ (Ка|а! 340), диал. тасйоуу 
(Вапзка Вузёса, ЗоуепзКё Ргаупо у Тигс. #., Ка!а| 319), тосйо\ 
-& (ОПоузКу. Сетег. 182), ст.-польск. тсйом’у ‘пуховой, рипиз 
ЧИГегии$’ ($1. зро[. ПУ, 179; 53. ро7с?. ХУГ м. ХШ, 258), 
польск. шсйом’у, диал. тесйому, прилаг. от тесй (У агз7. П, 91]; 
$1. #\. р. Ш, 135; Согпо\мист. Гуяеке таТБогзк! И, 1, 236), 
словин. техаруу, прилаг. ‘моховой’ (Катий 99), тахчоуг (Гогепих. 
Ротог. [, 495), техноуГ (Гогепат. Зоутх. УМЬ. 1, 624), М‘ехоуа 
ж.р., название деревни в Пупком уезде (ЗусМа ПТ, 68), др.-русск. 
мховый, прилаг. ‘моховой’ (Ряз. п. кн. 1.747. 1640 г. СлРЯ Х- 
ХУП вв. 9, 326), моховой ‘поросший мхом’ (Кн. п. Балахн., 
159. ХУШ в.- 1676 г.), ‘находящийся на болотистом месте, 
поросший мхом’ (АЮБ ЦП, 61. 1684 г. СлРЯ Х1-—ХУИ вв. 9, 280), 
русск. моховой ‘к моху относящийся, из моха состоящий’ (Даль’ Ц, 
922), диал. моховой, -@я, -де, -ая, -ое ‘растущий во мху’ (яросл., 
иркут., Бурят. АССР, кемер.), ‘живущий, обитающий во мхах, 
болотах’ (перм., волог., новг. и др., Филин 18, 312—313), мхдовый, 
-ая, -ое ‘относящийся ко мху, состоящий из мха, моховой’ 
(яросл., смол., пск., Филин 19, 46; Ярославский областной сло- 
варь 6, 69), укр. моховий, -а, -е ‘моховой’ (Гринченко И, 450; 
Словн. укр. мови ТУ, 814), гмховий, -а, -е ‘моховой’ (Гринченко П, 
198), блр. мохавы ‘моховой, мшистый’ (Блр.-русск.), также диал. 
моховт, прилаг. (Турауск! слоунвк 3, 95). 

Прилаг., производное с суф. -оуь от *тьхь (см.). В свете 
свидетельства РСА (и ВЛА, где дается топоним Мапоуо, см. вышие) 
устарело заключение Скока: “Ри4еу па -оу пце ро{утаеп“ (ЗКок. 
Ейтз. цебп. И, 354; $.у. тай). 

*тьх(о)гь/*тьхга: сербохорв. диал. мёхор м.р. ‘мелкий мох па де- 
ревьях, и камнях; ворс, ворсинки’ (РСА ХИ, 224), чеш. преобра- 
зованное и производное сйтотей, род.п. -гКи, м.р. ‘волосы, с ко- 
торыми дети рождаются на свет’ (Липрпзапп 1, 807), возможно, 
сюда же польск. диал. тесригАТ мн. ‘пушок у животных и человека” 
(М’агзх. П, 914), др.-русск. мохорь, мохорь м.р. ‘кисть, султан’ 
(Спафарий. Кигай, 294. 1678 г. СлРЯ ХГ-ХУМП вв. 9, 280), 
махры мн. ‘бахрома, махры’ (Кн. прих.-расх. Синб., 251. 1667 г. 
СлбЯ Х!-—ХУП вв. 9, 49), морх ‘ворс на ткани’ (Вых. Мих. Феёд. 
1633 г. Срезневский П, 175), русск. диал. мбхра ж.р. ‘мшаник’ 
(киров.), ‘пемза’ (курган.), ‘кисть бахромы` (твер.) (Филин 18, 313), 
мохбрь м.р. ‘каждая отдельная часть кисти, бахромы; короткая 
нить, висячая тряпочка, клок’ (Даль’ И, 921), махдр, род. п. -хра 
м.р. ‘бахрома, кисть’ (Деулинский словарь 290), махбр ‘тряпье, 
изноптенная одежда’ (Сл. Среднего Урала ПИ, 122), мохрё ‘место, 
где растет мох’ (киров., Картотека СТЭ), произволное мохорбк, 
род.п. -рка, м.р. ‘кочка на болотистом месте’ (нижегор., Филин 18, 
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313), мохры мн. ‘лохмотья, рваная одежда’ (Ярославский област- 
Ной ‚словарь 6, 63), махры ‘тряпки’ (Словарь Красноярского 
края” 193), морх м.р. ‘отрезок или отрывок от какой-либо ма- 
терии, лоскут’ (арх., Опыт 116; Даль’ И, 911), укр. диал. махра 
ж.р. ‘бахрома’ (Лисенко. Словник полських говорв 124), блр. 
мохр@ ж.р. ‘бахрома; мохор, обношенный край чего холщевого’ 
(Носов.), диал. махор м.р. ‘длинная полоса, оторванная от ткани’ 
(Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 48), махры мн. ‘мохры; ко- 
решки` (Янкова 191; Бялькевч. Мапл. 262), мохры мн. ‘бахрома’ 
(Турауск! слоушк 3, 95), мохрё мн. то же (А.С. Соколовская. 
Полесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 297), 
производное мбхрык м.р. ‘корешок’ (Шаталава 105). 

Производное с суф. на -г- от *тьхь (см.). См. А.И. Соболевский 
ИОРЯС ХХУЦП, 1924, 326; Фасмер П, 666. Ср. другое древнее 
производное от *тьхь — *тьхпь, *тьхпа (см.). Любонпытное 
соответствие (изоглоссу) слав. *тьхг- находим в арм. тати! 
‘мох, водоросль’, объясняемом как частичная редупликация 
*та-тизт, ср. о последнем 5. Вивре КС ХХХИ, 1893, 17 (без 
упоминания слав. *тьхть). 

*тьхь: болг. мых м.р. ‘мох Мизси$; ворс, ворсинки‘ (БТР; Дювернуа: 
‘мох; мшинка‘; Геров: мьхь), также диал. мьф, мьх м.р. (Т. Бояд- 
ЖИЕВ. Гюмюрджинско. — БД УБ 59), мах м.р. (М. Млаленов 
БД Ш 103), макед. мов м.р. 'мох; пушок; ворс (на ткани)’ 
(И-С), сербохорв. мйёх м.р. ‘мох; плесепь; налет на плодах; 
(собир.) пушок’ (РСА ХПИ, 215; ВТА У 371), тай ‘морская 
водоросль’ (Тегцог, ГеК$&Ка з$1арапуа. 78), словен. тай м.р. ‘мох; 
болото; пух у птенцов’ (Ре. Г, 541), теёй м.р. ‘мох’ (Ре. 1, 
565), днал. тей м.р. ‘осиное гнездо’ (Гиёаг 37), чеш. тесй 
м.р. ‘мох’ (Липртапи Ц, 416), диал. сйет, род.и. сйти, м.р. ‘мох’ 
(Вао$. $1оу. 116), слвц. тасй м.р. ‘мох’ ($$] ИП, 78; КАа! 319), 
также диал. (вост.-слвц.) тосй (К&!а1! 340; Маесжк. Моуопгач. 
119; Маеск. Ууспо4опоуойга4. 316: также ‘гусиный пух’, 
тох ‘мох’ (Сгерог. З1омаК. уоп РИ$5тАто 244), тех (ВиНа. 
Ова ГоКа 176), в.-луж. тосй м.р. ‘мох’ (Ра 377), н.-луж. тесй 
м.р. ‘мох Втуорпуа Еп81.’(МиКа $31. 874), ст.-польск. тесй ‘мох, 
лишайник, МсВепез её Мизс!; пух’ ($1. ${ро]!. ГУ, 181; $1. ро|$7с?. 
ХУ! ч., ХШ, 268—269), польск. тесй, ‚род. п. тсйи (диал. тесйи), 
м.р. ‘мох; пух, пушок’ (\Маг$7. П, 913), также диал. тесй (Вге?. 
7401. 266; Обгпо\тст. О1меке таФог$К! М, 1, 236), тех (ЗусШа. 
Зюуп. Косе\узКе ИП, 123), словин. тех м. р. ‘мох; пупок" 
(Зусма Ш, 68; Ватий 98), тах (Гогетх. Ротог. 1, 495), тёх м. р. 
(Гогепих. опр. \Ь. ТГ, 624), др.-русск. мьыхь, мохь м.р. ‘мох’ 
(1128 — Новг. [ лет., 124 и др.), ‘болото, поросшее мхом’ 
(Гр. Новг. и Псков., 139. 1137 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 280), 
русск. мох, род.п. мха, м.р. ‘растение, произрастающее обычно 
в сырых местах, на земле, на деревьях, камнях и образующее 
сплошной стелющийся покров; моховое болото’, диал. мох, род.п. 
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мха|моха, м.р. ‘болото (иногда только поросшее мхом)’ оо 
КАССР, арх., сев. -Двинск., север., сев.-зап., волог., петерб., твер., 
новг., пск. и др.), ‘тундра’ (арх.), ‘растительность на лице’ 
(чкалов.) (Филин 18, 309; Даль? П, 922: Также ‘пух, пушок, 
мягкие и тонкие мохры’; Картотека СТЭ; Симина 76), 'торфяное 
болото, заросшее мхом’ (Ярославский областной словарь 6, 63), 
тох ‘мох’ (Зю\п. загомисгсом 155), ст.-укр. мохь: великии мохь 
(1458. Словник староукра!исько! мови Х1У—ХУ ст. 1, 615), укр. 
мох м.р. ‘мох; очески овечьей шерсти’ (Гринченко И,- 450; 
Словн. укр. мови ПУ, 814), диал. мох м.р. ‘болото, заросшее 
травой и деревьями’ (Лисенко. Словник пол!ських говорв 129), 
‘пух’ (Матер!али до словника буковинських говрок 5, 91), блр. 
мох, род.п. моху/1мху, м.р. ‘мох’ (Блр.-русск.; Носов.: также 


“‘илесень’), также диал. мох (Сцяшковч, Грол. 290), 'мох, лишайник; 


тонкие очески от пряжи под ткацким станком’ (Турауск! слоу- 
нк 3, 95). 

Слав. *тьхь родственно лит. 114541 мн. ‘плесень’, особенно близко 
по вокализму лит. 714505 то же, др.-в.-нем. то5, то5 ‘мох’, др.-англ. 
71605 то же, др.-исл. то5, сюда же, далее, лат. тиусиу ‘мох’ и арм. 
тати!, удвоение *та-тизг. См. Мозсь 206; $. Вирее К7, ХХХИ, 
1893, 17; С.С. ЧШепьеск. ОП!е ВепапЧшив 4с$ 198. $ ии З1ау1зсВеп. — 
АбЗРЬ ХУГ, 1894, 369; }. Габалу АРЬ ХУ, 1894, 401 (сюда же, с 
дифтонгической ступенью корня, относит болг. мухьл ‘плесень’, ср. 
и др.-в.-нем. мцоу 'мох’); Н. Ре4егзеп. аз шЧорегтапазсВе $ т 
з[ау1зсНеп. — 1Е У, 1895, 34; Н. Ре4егзеп КЙ ХХДЩХ, 1906, 416; 
Тгамтапп ВЗ\ 190—191; ВтёсКпег 327; Фасмер П, 665—666; Мла- 
денов ЕПР 312; МасвеК? 358; ГтаепКе! 1, 473; ; Кок. Ей па. г)ебп. П, 
354; Ве7|а). Еит. $1оуаг Помет. ет. П, 160; Зспизег-бе\ус. Н;- 
{ог.-е1ут. УМ Ъ. 13, 942; Каре” 487; \!а14е—Нойи. П, 134; ЕСУМ 3, 
524; А.С. Мельничук "Этимология. 1984” (М.., 1986), 140 (спорное 
возведение к безвокалическому корню *т5-). 

Ряд исследователей (из перечисленных) возводит это название 
мха прямо к и.-е. корню *ти-/*теи-‘нечистый, грязный’, сюда же 
гнездо слав. *туй (ср. РоКогпу 1, 741—742), однако при этом 
непозволительно скрадывается длительная собственная история 
слов и понятий, берущих начало еще в индоевропейском. Поэтому 
предпочтителен иной, поэтапный способ реконструкции. Речь идет 
о безусловно архаических образованиях, ср. указания на наличие 
здесь первоначального корневого имени на согласный *тиу- (см. 
Тгаитапо, МасБек”, выше). Не менее архаичны и устойчивы здесь 
`также определенные связи между понятиями. Так, отмечаемая связь 
обозначений моха и болота (на герм. языковом материале, см. 
Кире”, там же, выше) позволяет вспомнить о том, что номенкла- 
тура болот в немалой степени базируется на цветообозначе- 
ниях (ср. слав. *БоПо, лит. реКеё ‘болото’), конкретно — на обоз- 
начениях сероватого, беловатого цвета. Первоначальное — еще 
и.-е. — название серого, сероватого цвета допустимо предполо- 


*птъкай (5е) 218 


жить и в слав. *тьхь, и.-е. *ти5- ‘мох, плесень’. Только так, 
по-видимому, можно подойти ближе и к разрешению загадки 
отношений *тьхь и *ту$ь (см.) ‘мышь’, которая, надо сказать, 
давно занимает науку. При этом вряд ли улачны попытки ре- 
пения вроде нижеследующей, предложенной Педерсеном (выше): 
"Если более старым значением этого гнезда является ‘илсесень’, 
то его можно производить от и.-е. *тиз; похоже, что все похи- 
тители съестного были названы ‘мышами”. Необходимо возра- 
зить на это, что ‘плесень’ здесь едва ли родовое значение, 
каковым было ‘мох, мхи’, в свою очередь, явно родственное 
значению ‘болото, моховое болото’. Очевидно, возводить все эти 
значения к первоначальному ‘мышь’ просто нецелесообразно, как, 
впрочем, нельзя, кажется, и отвергать родство слов и значений 
и.-е. *ти5- ‘мох, болото’, *ти5- ‘мышь’. Остается предположить 
наличие более тонкой связи между ними, некоего понятийного 
элемента, положенного (очень рано) в основу названий как мхов 
и болот, так и мыши. Это можно сделать непротиворечиво, 
предиоложив исходное для обоих цветообразование и.-е. *ти-5- 
(еще более отдаленной связи последнего с и.-е. *теи-, *ти-, 
слав. *туЙ здесь просто не считаем необходимым касаться). 
Серьезное внимание при этом надлежит обратить на семанти- 
ческую параллель лит. рёКё ‘болото’ — рей ‘мышь’, причем ‘мышь’ 
значило первоначально ‘серая’. Слав. *ту$ь, и.-е. *тиу ‘мышь’ 
тоже первоначально означало ‘серая’ (а пе ‘воровка’ как нередко 
утверждается!) и тоже — по мотивам табу. Равным образом 
табуистично этимологически тождественное слав. *тьха, *тиха 
(см.). Чрезвычайно поучительно сходное словообразовательное по- 
ведение продолжений и.-е. *ти5- ‘мох’и *тйзй ‘муха, мошка’ 
в отдельных языках, ср. одинаковое расширение *ти5-К- в лат. 
тизсиз ‘мох’и ти5са ‘муха’, а также слав. *ть$ьКь, ум. от *тьхь, 
и *тьзьКа, *ти3ьКа (см. $. УУ.). Последнее сходство нало от- 
нести к числу латинско-славянских словообразовательных иннова- 
ционных изоглосс. Вокализация суффикса -К- —* 1К- в слав. вторична. 

Мысль о том, что столь разные названия моха, мухи и мыш 
базируются на одном и том же исхолном цветообозначении (в 
части случаев употребленном табуистично) представляется более 
здравой, чем выдвигаемая иногда гипотеза о звукоподража- 
тельном происхождении, с помощью которой, кажется, труднее 
осмыслить все относящиеся сюда случаи, в особенности — на- 
звание мха. 

*тъкаН (5е): блр. мкаць ‘трогать с места’ (”Мкай воз”. Носов.), мкацьца 
‘соваться, мыкаться’ (Там же). 

Гл. на -ай, в кот. естественно было бы ожидать ступень 
корня -}- (см. *туКа!), а не -ь-, закономерное для *тькпей 
(см.). Объяснимо как имперфективация на -а! первоначального 
*тьКИ, этимологичсски тождественного лит. тики ‘выскользнуТЬ, 


удрать’. 
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*тьКкиоН (5е): пслав. мъкнжти (обычно с префиксами въ-, про-, М. 
[.Р), болг. мёкна ‘тащить, волочить; нести с трудом’ (БТР; Дю- 
вернуа: мёкнж ‘тащу, несу; вытягиваю; снимаю, сдираю (чешую); 
вытаскиваю, убирато (лук)’), диал. мькна ‘тащить с трудом’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 195), мёкна 
‘рвать, дергать’ (Попгеоргиев БДТ, 212; Г. Христов. Говорът на 
с. Нова Надежда, Хасковско 232), ‘тянуть (нить из кокона)’ 
(Зеленина БД Х, 113), мёкнь ‘рвать; дергать’ (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 81, 
‘тащить, таскать; дергать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У1, 
59; Л. Ралев БД У, 147; с. Корница, Благоевградско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), мдкна то же (С.Кабасанов. Говорът на 
с. Момчиловци, Смолянско 78), мдкнам (Стойчев БЛ И, 209), 
макед. диал. тёКи'а "ъта ‘щипать, чистить шерсть’ (МафесК! 68), 
сербохорв. таклий ‘двинуть, шевельнуть’ (ВЗА УТ, 401—403), 
также диал. маёкнут (Ел. Г), словен. текпй! ‘двинуть, пошевелить; 
(вз)дрогнуть’ (Р[е!. 1, 567—568), также такпиг (Ре. 1 544), 
чепт. тАпоий ‘двигать’ (Лмпвтаоп ПП, 460; Кони Г, 1036; \У|, 997), 
тКпош! 5е ‘тесниться, прижиматься’, диал. тКпиб’ ‘потевелить, 

‚ двинуть’ (Гатртес!{. З1оуп. $Недоорау. 76), тЖий (Кон. Ооч. 
К Вам. 55), слвц. туклиГ ‘дернуть; удрать’ ($$ И, 205), ст.-польск. 
ткпае (яе) ‘ползти, передвигаться’ ($1. $ро|!. [У, 289), польск. 
ткпас ‘передвигать(ся); увлекать, мчать’ (\!агзт. Ш, 1004), диал. 
ткКпас ‘нестись, мчаться’ (Вгтет. 241. 247), тКпопё то же (ЗусМа. 
Зюзт. Косе\уКе ПШ, 125), словин. тКптос ‘мчаться, нестись’ 
(Зусма Ш, 83; Шогеп. Ротог. 1, 505), блр. ‘мкнуць ‘тронуть 
с места; потянуть; дернуть; пуститься бежать’, ‘совать’ (Носов.), 
мкнуцьца ‘тронуться с места; удариться; сунуться’ (Там же). 

Гл. на -поИ с регулярной краткостью корневого гласного, 
развитие первоначального *тьКЁ или — дославянского — *тикК-пе-, 
представляющего собой суффигированный вариант к *ти-л-Ке-, 
с назальным инфиксом, куда принадлежат лит. типкий, таки 
‘ускользать, удирать’, др.-инд. тийсай ‘освобождать’, далее ср. лат. 
6-типвеге (8:К). См.: А. Еаг. ВететКипреп тит  МазаНойх 
уп З]а/есйеп. — ЗРЕЕВО ХИТ, 1964, 61; 1. ЗаЁагеу1с1. — За Ча 
Пори!$Иса ш Попогеп! ТВ. ГеНг-ЗразлйзКи 139. 

См. также: Тгаитапп ВУ\ 189; Фасмер П, 631; МасВек? 384— 
385 (и.-е. *(5)тиК-). 

*тыЫдп’еуа{ь: словин. ма оуай, прилаг. ‘пасмурный’ (ЗусМа ТШ, 45). 

Прилаг., производное с суф. -оуа!ь от *ты@ая'- (см. *ты т. 
Ср. *ты@7’еуь и *тыал’еуйь (см. 3. уу.), характерные для то.-слав. 

*тъы9п’еуНъ: сербохорв. диал. тийеуН, прилаг. ‘молниеносный’ (Нга5- 
1е—иипоу 1, 574; ВЛА УП, 156: тийёуй ‘молниеносный, стреми- 
тельный (о человеке)’, Лика). 

Прилаг., производное с суф. -оуйь от *тыат’- (см. *тыат. 
Ср. *ты@я'еуь и *тыат’еуаь (см. $. уу.). 

*тыФп’еуъ: сербохорв. мрвев, -а, -о ‘чрезвычайный, огромный’ (РСА 
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ХИ 293). — Ср. сюда же производное сербохорв. тиНетам, 
-упа, прилаг. ‘молниеносный’ (ВТА УП, 156); ср. еще словен. 
тот)ау, прилаг. ‘глуповатый, придурковатый’ (Р[е+. 1, 600), с отли- 
чием в суф. 
Прилаг., производное с суф. -оуь от *ть!ат’- (см. *тыь/Чий. 
*ты9ди!: ст.-слав. млъни, мльни(и), мльниа ж.р. @страп|, ИШриг 
‘молния’ (Зирг., МЖ[., $а4., 53$), болг. мвлния ж.р. ‘молния’ 
(БТР; Дювернуа: млёния; Геров: млёнию, также мёню), также диал. 
молн а, молния (с. Брусен, Тетевенско, СбНУ ТУ. 3, 226; Архив 
Болг. диал. словаря, София), мума ж.р. (М. Млаленов БД Ш, 108), 
мунЯ ж.р. ‘стихийное бедствие’ (И. Кепов СбНУ ХИТ, 268. — 
Архив Болг. диал. словаря, София), мёле мн. ‘молния’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 251), макед. молва 
ж.р. ‘молния’ (И-С), также молна ж.р. (там же), диал. мава 
(С. Поповски. Зборови од Мариово. — МУ 1, 7, 1950, 164), 
сербохорв. мужа ж.р. ‘молния’ (РСА ХПГ. 291—292, там же пере- 
носные значения; КЛА УП, 153—155: с ХШ в., в словарях Вранчича, 
Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, м Стулли, Вука, 
Даничича), также диал. типа (Нтаме—$типоу!с 1, 574), мува 
‘гром’ (Ки. 332), тита]а ‘молния’ ([ех. 45), словен. тот/а ж.р. 
‘рий о зте!е’ (Ре. 1, 600), чеш. стар. иМпа ж.р., то ср.р. 
‘молния’ (Лио8тапп Ц, 467: т”), слвц. стар. п!ипо ср.р. ‘электри- 
чество’ (5$ П, 161), в.-луж. тШта ж.р. ‘зарница; северное сия- 
ние’ (Ри 362), полаб. тдийа ж.р. 'молния’ (Ро|ай$Кг-—Зевоеги 93, 
с реконструкцией *т/пьуа: Оезсь. ТБезаигиз Поямае Чгауаепоро!а- 
Ысае |, 557—558: Маипа), польск. диал. теф!а ж.р. ‘молния’ (УМагз7. 
1, 921), словин. таМа ж.р. ‘молния без грома; мор; (утренний) 
туман; недождевая туча; привидение, призрак (напр. чбрта, огне- 
дышащей собаки); мерцающий свет’ (ЗусМа Ш, 44—45), топа, 
тома, тово, тата (Гогеи. Ротог. 1, 510, 512, 518, 533), 
те, рол.п. -6я%0, ср.р. (Готеп. Ротог. |, 512), тчийе мн. 
(Гогепех. Ротог. 1, 545), тёМд ж.р. ‘молния’ (Катий 100), тейо, 
тайо, тно (Гогегих. Ротог. 1, 526, 495, 510), тециёц ж.р. ‘молния’ 
(Гогеп. З1оуиат. У. 1, 663), др.-русск. мьлния, мьльнии, молния 
ж.р. ‘молния’ (Остр. ев. 203. 1057 г. и др. СлРЯ ХГ-ХУЧИ вв. 
9, 247; Срезневский Ц, 164), молонья, маланья, -ия ж.р. (П. отреч. Ь 
93. 1406 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 252; Творогов 82), русск. 
молния ж.р. ‘разряд атмосферного электричества в воздухе, чаще 
в виде светящейся извилистой полосы’, диал. молния ж.р. ‘зарни- 
ца, молния ночью без грома’ (костр., Филин 18, 219; Ярослав- 
ский областной словарь 6, 53), молонья ж.р. ‘молния’ (арх., Во- 
лог., костр., нижегор., олон., пск., Опыт 115; Даль’ П, 887), 
мблбньЯ ж.р. ‘молния’ (костр., влад., вят., печор., арх., онеж., 
петерб. и мн. др., Филин 18, 237—238; Словарь Приамурья 157; 
Элиасов 207; Словарь русских донских говоров 2, 141), молынья 
(Словарь Тверск. у. Тверской губ. Труды МДК. — РФВ ЬХХЬ 
1914, 344), молёнья (курск., арх., новг., калуж., Филин 18, 214), 
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маланья (Куликовский 53), тым’ а ж.р. ‘молния’ (З4юууо. аго- 
улегсом 153), мдлня (волог., Филин 18, 220), молна (Подвысоц- 
кий 92), мдлонье, молоньё ср.р. ‘молния’ (казан., перм., тул., 
калуж., урал., Филин 18, 237), молодня ж.р. ‘молния’ (смол., 
зап.-брян., Филин 18, 226; Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 155: маладня, молынь ж.р. ‘молния` (Словарь 
русских донских говоров 2, 141), молва ж.р. (олон., Филин 18, 
214), молвия ж.р. (олон., арх., КАССР, вят., орл., тобол., Там же), 
моловья ж.р. (олон., север., Филин 18, 220), производное мблонка 
ж.р. (Словарь Приамурья 156), молёнка (пск., иркут., Филин 18, 
214), меленья ж.р. (Филин 18, 97), ст.-укр. мовня ‘молния’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. 
Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы ХУ! в., 184; 
микроф.), укр. диал. моля, мдбльшя, мошя ‘молния’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник специфично! лексики правобережно! Черкащини. — 
Лекс. бюл. УГ, 1958, 15; Ващенко. Лингвстична география Нал- 
дншрянщини 60), мблня, мблинь ж.р. (Лисенко. Словпик полських 
говор!в 128), также маладня, малайня, малання, маловния, малодня 
(Лисенко. Словник полських говорв 121), млё мн. ‘молния без 
грома’ (Онишкевич. Словник бойювського д1алекту), ст.-блр. мол- 
ния, молвния (Скарына 1, 329, 330), блр. малёнка ж.р. ‘мол- 
ния’ (Носов.: молёнка, также молоння, молодия ж.р.), диал. 
маладня (мылыдня) ж.р. ‘молния’ (Юрчанка. Мсешсл. 125; Бяль- 
кев!ч. Мапл. 258, 269; Слоун. пауночи.-заход. Беларус! 3, 19), 
малан(н)я ж.р. (Там же, 3, 22), малоння ж.р. (Янкова 188), 
молшя (Янкова 195), мблання ж.р. (Слоун. пауночн.-заходл. Бела- 
рус! 3, 76), мдблань ж.р. (Там же), малн@ ж.р. (Там же, 3, 25). 

Интерпретацию вторичных вост.-слав. сочетаний ала, еле см. 
А.А. Шахматов ИОРЯС УП, 2, 1902, 355, 361 (рефлексы дол- 
гого плавного). 

Слово широко распространено в ю.-слав. и вост.-слав. и от- 
носительно слабо — в зап.-слав. (Приводимый выше, вслед за 
Варш. словарем, польск. диал.” пример представляет собой, по-ви- 
димому, не более как иррадиацию кашубско-словинского, где слово 
наличествует весьма убедительно, как и на другой зап.-слав. 
периферии — в полаб.). 

‚Праслав. *ть”{ можно охарактеризовать как и.-е. реликт, 
практически нечленимый (темный) на слав. языковой почве. Сбли- 
жение с родственным др.-прусск. теа/ае ‘молния’ уже позволяет 
выделить в слав. слове суффикс -п!, но это существенно не про- 
ясняет структуру. См. Тгаиитапп ВЗ\’ 177, где под заглавным 
те[4а- ‘молния’ с балт. стороны представлено только указанное 
др.-прусск. слово (вост.-балт. соответствия отсутствуют), далее, 
там же говорится о балто-слав. *титИ*титйцаху (7); в заключение 
Траутман объективно признает неясность морфологических отно- 
шений. Ср., впрочем, /.]. МЖКо!а 1Е ХХШ, 1908, 122—124, кото- 
рый относит сюда же лтш. тИпа ‘РеКопа атиг$’ (т.е. ‘молот 
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Перкуна’). Отдаленное родство с названием молота (см. *тойь) 
навеивает близость формы др.-исл. МоЙи!", эпитет молота бога 
Тора, фигурально — о молнии. См. о последнем Л. 4е Упез, 
АМпогЧ15сВез еуто!ор1сВез \УУбиегФисн 390 (герм. *те/бито-). 
Словообразовательно-семантическую близость обнаруживает и 
кельтское — кимр. (валлийск.) шёШ ‘молния’, предположительно 
из %те[па, праформа, почти тождественная слав. вариантам 
(см. ЗюКез — ВетлепЬегрег. У/ог(зсВа{ Чег КезсНеп ЗргасБешНе!” 
214). Перед нами, таким образом, изначально диалектное и.-е. 
обозначение молнии. 

См. Мозясй 187: тетиа; М. Уазтег #1Рь Х, 1933, 96—97; 
Фасмер П, 643; Младенов ЕПР 310 (и.-е. *те[Ё, *то|!-, *т]- 
‘ударять, раздроблять’); МаспеК? 369 (“$!оуо ппаК {етоё; }е то#пё, 
%е ]е “ргаеугорзКё“); ЭКок. Ейт. пебп. П, 483—484 (”герм.-балто- 
слав. лексема мифологического происхождения“); Ве?а). Ейта. $10- 
уаг $1оуеп. ]е7. П, 914; ЕСУМ 3, 492—493. 

*тъы9ди ь)пь(ь): цслав. млъниинъ, прилаг. тофу аострапбу, АШригит, 
К виг!$ (МИ. 51$), сербохорв. мувин, -а. -о ‘связанный с мол- 
нией; молниеносный’ (РСА ХШ, 295), др.-русск. мльнииныи, мол- 
нийный, прилаг. к молния (1110 — Переясл. лет., 52. СлРЯ Х!-— 
ХУП вв. 9, 247; ХУП в. 'Ж. пр. Уст.', 25. Там же), русск. 
диал. молнийный кёмепь ‘чертов камень’ (каз., Филин 18, 219), 
молньйный орёх ‘орех с пустой скорлупой или с усохшим ядром’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 30). 

Прилаг., производное с -п- суффиксальным от *тыь/@7{ (см.). 

*тыдиН! (56): сербохорв. стар. мувити ‘вызывать разряд тока, 
электризировать’ (РСА 13, 295; ВТА УП, 156), словен. ‘то! 
‘сверкать (о молнии)’ (Р!е!.`Т, 600), т/@пиЕ ‘ударить, раздаться 
(о громе)’ (Ре. Г, 589), словин. та?Ис 54 ‘сверкать без грома 
(о молнии); нахмуриваться’ (Зуса Ш, 45). 

Гл. на -Й?, производный от *ть/Ал{ (см.). Вариантное *ть/апё И 
отражено в болг. диал. мьлнёя се ‘маячить, мерещиться вдалеке’, 
др.-русск., русск.- цслав. молнёпи (мльнёти) ‘блистать молнией’ 
(ХУТ в., СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 247). См.: Л. Димитрова-Тодо- 
рова БЕ, 1986, 5, 429. | 

*тъФпоуа(: др.-русск. мльновати, молновати ‘блистать молнией’ 
(Кирил. Иерус., Огл., сп. ХУ! в. СлРЯ ХГ—ХУИ вв. 9, 248). — 
Ср. сюда же, по-видимому, сербохорв. типий ‘ворваться, выско- 
чить’ (ВЛА УП, 153), диал. типий ‘ударить со спины, сзади’ 
(1» ]екяке з@аа Оопйб Капуба 104), если иметь в виду исто- 
рическое родство формантов -оуа! и - по-< *-пец-. 

Гл. на -оуай, производный от основы *тыь!а71 (см.). О сербохорв. 
слове см., с отличиями, И.П. Петлёва. — Этимология. 1971 
(М., 1973), 51. | 

*тъЮльпь(ь)/*ты9л’епыь/*ть9птёпьь: цслав. млъньнъ, прилаг. #181- 
1$ (МК!.), сербохорв. диал. мужен, м}№ен, -а, -о ‘взбалмошный, 
придурковатый; помешанный; пьяный’ (РСА ХШ, 294; ВУА УП, 
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155), муъен ‘резкий, острый’ (РСА ХШ, 295), диал. тйпуеп, -а, -о 
(Нгазе—б/типо\е 1, 574), титеп (Маё. 442), тйп]еп (Ка. 397), 
словен. тотуеп, прилаг. ‘оглушенный, одуревший” (Р!е*. 1, 600), 
словин. тат’ат, прилаг. ‘мерцающий (о пламени)” (Зусща ПШ, 45), 
др.-русск., русск.-цслав. молненныи, прилаг. к молния (Ки. Ено- 
хова, 95. ХУ в. — Х1Ш в. СлРЯ Х!Г--ХУП вв. 9, 247), русск. диал. 
молняный, -ая, -ое 'относящийся к молнии` (арх., Филин 18, 220). 

Собранные здесь прилагательные объединяет производность с 
помощью -пм- суффиксального, в остальном это довольно разно- 
родный материал, о котором можно сказать следующее. Образо- 
вание *7я5/альмь с суф. -ьмь от *ть/ай (см.) не требует особых 
комментариев. Несколько более специфично образование *7т5/4- 
п’епь как прич. прош. страд. на -’ель от гл. *ть/АпйЁ (см.), в свою 
очередь, производного от имени *ть/@й (см.). См. специально 
И.П. Петлева — Этимология. 1971 (М., 1973), 50. Неоправлан- 
ные сомнения см. Ф. Безлай. Рец. на кн.: Ейт. пебп. П. — Эти- 
мология. 1973 (М., 1975), 182. Наконец, вариант *ть/Айёпь мы 
объясняем как продление суффиксального вокализма *ть/А”’епь 
(выше). 

*тъытагь: словен. 7Имаг м.р. ‘мельник’ (Р!е!. Т, 591), также тёЙмаг 
м.р. (Ре. 1, 546), чеш. т/ум@Я м.р. ‘мельник’ (Тапвтапп ПИ, 470), 
слвц. т/упё’ м.р. ‘мельник’ (55] И, 162), ст.-польск. тшёпат? 
‘мельник’ (51. 5ро!. ТУ, 297), польск. т?рпагр м.р. ‘мельник’ 
(М/агзт. П, 1013), диал. тёЁпат? ‘мельник (собственник мельницы)’ 
(Согпо\лс?. Оек* пзаЮогзК! И, 1, 247; \.. Вгте?. 7Ао{. 250). 

Старое заимствование. Альтернативная реконструкция *тйЙтать 
(см.). специально рассматривается выше, однако вариант *тьйЙпать 
теснее связан с формой источника — лат. тойпамиз ‘мельник`, 
ит. тийпаго (ср. наличие гласного -в начальном слоге), ср. и 
др.-в.-нем. тийпайт то же. 

*тъИтъ: болг. диал. млин м.р. ‘вид слоеного пирога’ (Попиванов БД 
|, 180; Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 213; П. Петков. 
Гленски речник. — БД УП, 89; Хр. Вакерелски. Стнография 214), 
макед. млин м.р. ‘мельница’ (И-С), ст.-сербохорв. иШи, тайтл, 
тейп м.р. ‘мельница (или ее части)’ (1275 г., 1450 г., Ма#агатис 
1. 671—672), сербохорв. диал. малин, малин м:р. ‘мельница (во- 
дяная)’ (РСА ХИ, 26; ВЛА УГ 417: ^С ХШ в. у чакавцев, 
а из словарей — у Вранчича и у Вольтиджи“), малан м.р. ‘вере- 
тено, вращатощее мельничный жернов’ (РСА ХИ, 15; ВТА УГ, 
411; М. 63), словен. тйп м.р. ‘мельница’ (Р]её. 1, 591), также 
тайпт м.р. (Ре. 1, 546), тёЙт м.р. (Ре. 1, 568), чеш. туп м.р. 
‘мельница’, также диал. и\ул, и4фуп (Вацоб. З|оу. 203), слвц. пИуп 
м.р. ‘мельница’ (553 ИП, 162), ст.-польск. тёуп ‘мельница’ ($3. 
$&ро!. ПУ, 296), польск. пуп м.р. ‘мельница’ (\Маг$7. ИП, 1013), 
также диал. тп (Сотпоузлст. Олмеке таШогзК! И, 1, 247; Вггет. 
ИАо+. 250), русск. диал. млин м.р. ‘мельница’ (Даль: зап., южн.), укр. 
млин м.р. ‘мельница’, блр. млын м.р. то же. 
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Старое заимствование, по-видимому, из роман. *тойпо (в лат, 
обычно тойма ж.р., мн. тойПпае) ‘мельница’, ср., впрочем, также 
др.-в.-нем. тийп то же. См.: А. МеШе МЫГ 14, 4, 1907, 373—374; 
Фасмер П, 632. Выше рассматривается альтернативная реконструк- 
ция *тИть (см.), больше ориентирующаяся на значения ‘блин, пи- 
рог, изделие из теста’ и на концепцию исконного происхождения от 
гл. *те!и (см.). В остальном близость форм *7"Лиь и *тьть носит 
чрезвычайный характер, вплоть до неразличения. Несмотря на 
раннюю утрату -ь- в начальной позиции, его наличие в древности 
сохраняет четкие следы в приводимых выше формах сербохорв. 
тайт, тейт, словен. таЙт, тет. Трудиую проблему представ- 
ляет устойчивое -у- (вместо этимологического -1-) в чеш., слвц. 
и польск. формах (выше). Если бы дело ограничивалось только 
польск. формой, можно было бы подумать о вторичном укр. 
влиянии ввиду присущего именно укр. фонетике перехола г— ри 
последующего неразличения Г и у. Польск. м/буп дейсвительно 
напоминает” формально лит. та!штау, лр.-прусск. таит ‘мель- 
ница’, создавая иллюзию зап.-слав. у<и, но последнее не более 
чем видимость (само лит. та№Мпах расценивается как новообра- 
зование и архаизирующий конструкт, навеянный, в свою очередь, 
формой польск. туп, см. ЕгаепКе|! Г, 404), поэтому нет никаких 
оснований предполагать для всей корневой группы исконное 
происхождение, как допускал Мейе, там же (выше). Но подобные 
допущения решительно отвел Брюкнер, заявивший по этому 
поводу: ”а[ет Гуа 1 ЗЗозйате пЧупо\, аш! уо4пусй ап улентпусй, 
те 7па!1, {У1Ко тагпа” (Вг@сКпег 341). 

*тъИльсь: болг. (Геров) млинець, ум. от млиньъ, словен. тПлес м. р., УМ. 
‘мельничка” (Р]е+. |, 591), т/пес ‘блин’ (Там же), тёЙтес м.р., ум. 
‘мельничка; жук Сугшиз пабаог’ (Ре. Т, 546), чеш. т/упес, 
род.п. -исе, м.р. ‘мельничка’ (Лапртапо П, 471), слвц. и\умес, 
род.п. -иса,м.р. то же (55 П, 162), ст.-польск. Мймес2, личное имя 
собств. (1420, $1. $&ро!|. пати озобоууусв ПТ, 538). 

Исключительно затруднено различение двух альтернативных 
реконструкций — *тьИШть. и *тИть (см.). В остальном — произ- 
водное с суф. -ьсь (ум.) от *тыьыЙШь (см.; там же подробнее 
об этимологии). 

*тытой@: болг. мьлмоля ‘бормотать’ (БТР). 

Гл. звукоподражательного происхождения. Не исключена при 
этом диссимиляция *тыт-<*ть-, см. *тыьми. См. Младе- 
нов ЕПР 310. 

*тъча@: ст.-чеш. мшзай ‘Пригие, лизать, лакомиться' (1 случай, Ст.-чеш., 
Прага), чешт. т/5ай ‘лакомиться, есть с наслаждением” (Липртапп 
Н, 468), слвц. тбаГ ‘лакомиться, бросать не доев’ (551 И, 161), 
русск. молсать ‘сосать, глолать’ (твер., влад., яросл., Филин 18, 
248; Опыт 115; Даль’ П, 897: Ярославский областной словарь 6, 
57; Мельниченко 112; Опыт словаря говоров Калининской области 
127. — Ср. сюда же отглагольные производные сербохорв. м7С@, 
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муса ж.р. ‘питательный сок под корой деревьев’ (РСА ХШ, 306; 
ВЛА УП, 163: ”в словаре Вука (в Лике и в Среме)”), чеш. та 
ж.р. ‘лакомство’ (Липятапп Ц, 468; Кой 1, 1043: “Ма Мог. а $]оу."), 
также диал. тГза (Вацо$. $10у. 203). 

Обращает на себя внимание прежде всего чеш. -сляц.-русск. 
изоглоссная связь, ослабляющая мнение Махека, что ”у других 
славян. (кроме чехов и словаков. — О.Т.) надежно не засвидетель- 
ствовано” см. МасВек? 369. Эти связи в действительности еше 
‘шире, если принять во внимание близкое *тьбкай (см.). В 
остальном — очевидное звукоподражание для передачи действий 
сосания, лизания, что обесценивает поиски этимологич. соответ- 
ствий вроде лит. зтИдий, зтИтёй ‘лизать, лакомиться’ (Маспек, 
там же), формально по меньшей мере сомнительное, или ирл. т/а5 
‘вкус’ (Фасмер П, 648). 

*ты$6Н/* пить $1: ст.-чеш. 5 р, т[5й! ‘лакомиться, лизать’ (Сефацег 1, 
381), чеш. диал. тби то же (Мапа. МИ. 58; Сгерог. Зоу. 
$[ауК.-Бисот. 97), ‘досаждать’ (Кой. Оо4. К Вам. 56). 

Гл. на -ё или на -И?, соотносительный с *тыь5ай (см.). 

*тъ<Кай: болг. диал. млёскам ‘бить, толкать; о головной боли’ 
(Божкова БД [, 255), млёска ‘о головной боли’ (Шаикарев—Близ- 
нев БД 11, 243), макед. молска ‘сверкать (о молнии)’ (И-С), 
чеш. м/и5Кай ‘бить (по морде)’ (Кой. УП, 1005), диал. т/929а 
‘сосать и чавкать’ (МаЙпа. МЫ. 58). _ 

Интенсивирующее расширение на -К- от *тыь5ай (см.). 

*ты<КпоН: болг. диал. млёсне ‘толкнет, ударит’ (М. Младенов БД Ш, 
106), млёснем ‘ударить, хлопнуть (ладонью)` (С. Стойков, К. Кос- 
тов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоковско. — Изв. на 
Ин-та за български език, кн. ПУ. София, 1956, 313), макед. 
молсне ‘сверкнуть, блеснуть, вспыхнуть’ (И-С), чеш. тизКл ‘уда- 
рить (по лицу)’(Кой УГ, 1005), диал. тизКлШ ‘ударить’ (Зуёгак. 
Кацоу. 124), тизКпиё то же (Гатргес. З1оуп. $Недоорау. 77), 
тГизкпи (вост.-мор., Вацо$. Зоу. 203). 

Гл. на -пой от *тыь[б5кай (см.). 

*тлыуа: ст.-слав. млъва ж.р. ЗороВос, тарахй, тии ‘говор, шум, 
мятеж, возмущение” (С1о7., М!К|., Зад., 535), болг. мьле@ ж.р. ‘слухи, 
молва; говор, перебранка’ (БТР; Дювернуа: мльва ‘ссора; силетни, 
пересуды’ Геров), сербохорв. книжн., редк. тиуа ж.р. ‘шум’ 
(ВТА УП, 183: ”Только в одной книге, в которой оно явно 
заимствовано из церковнослав. языка (п!ъуа)”), ст.-чеш. и/иуа ж.р. 
‘речь (устная)’ (Сепаг. Сез. 1ерсп4у 276), чеш. тмуа ж.р. ‘язык; 
речь’ (Лапятапп П, 468), диал. т№уа ‘речь’ (Вацоё. 51оу. 203), 
слвц. пИмуа ж.р., книжн., стар. ‘речь’ ($57 Ш, 161), ст.-польск. 
тома, тома ‘речь; дар речи; произношение; язык; слава’ (51. зёро|. 
1У, 332—334), польск. тома, диал. тбуа ж.р. ‘дар речи; выговор, 
произношение; язык; речь’ (\!агз2. ИП, 1052; 31. ву. р. Ш, 188; 
Кисайа 284: тома; Вттет. 74ю. 258), словин. тота ж.р. ‘речь, 
разговор; язык, говор’ (ЗусМа ИТ, 119), тута (Гогепй. Ротог. 1, 
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541), тета (Катий 107), др.-русск. мьлва, мьльва, молва ж.р. 
‘сильный шум; громкое выражение смятения, возмущения, неудо- 
вольствия, ропот толпы’ (Остр. ев., 155 об., 1057 г. и лр.), ‘раз- 
говор, речь’ (Ж. Павла Обн., 2 об. ХУГ—ХУП вв. — ХУ! в.), ‘раз- 
говор в народе, молва, слухи’ (1453 — Ерм. лет., 155), (СлРЯ Х!-- 
ХУИП вв. 9, 240), Молва, личное имя собств. (холоп в Переславском 
уезде. 1491. Тупиков 310), русск. молвё ж.р. ‘слух, весть, толки 
в народе; голос, звук голоса; говор’, диал. молва ж.р. ‘способность. 
говорить’ (костр.), ‘разговор; рассказ’ (том.). ‘весть, сообщение’ 
(калин.) (Филин 18, 214), мблва ‘голос, звук голоса’ (Подвысоц- 
кий 92), мова ‘разговор, толки, пересуды’ (Добровольский 414), 
мова ‘язык, речь’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 161), молдова ж.р. (брян., Филин 18, 220), укр. мова 
ж.р. ‘язык, речь; разговор’ (Гринченко ЦП, 437; Ылецький-Носенко. 
Словник украйнсько! мови 227: также ‘молва`; Словн. укр. мови ПУ, 
768—769), ст.-блр. молва (Скарына 1, 328), блр. мова ж.р. ‘язык’ 
(Блр.-русск.), ‘речь’ (Носов.: ‘разговор; выговор; язык, наречис; 
проповедь’), диал. мова ж.р. ‘разговор; дар речи’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 74; Турауск! слоушк 3, 84), малв@ ж.р. 
‘молва, слух’ (Янкова 188). 

Первоначальным значением этого корня было не ‘говорить, раз- 
говор, речь’, как обычно считается (ср. МасКеКк” 369: ”Основное 
значение — ‘говорить’, усиленное впоследствии в ст.-слав.”), а 
‘утуметь, громко разговаривать, громкий говор`, то есть как раз 
ст.-слав. сохранил наиболее древнее значение слова, сама структура 
которого и явная принадлежность к ряду *ть/т-, *“тьтт-, *Бъгт- 
свидетельствует о его звукоподражательности, “элементарности”. 
Сказанное вынуждает сдержанно относиться к прямым этимологи- 
ческим отождествлениям с др.-инд. бубУИЬ, авест. тгаой ‘говорить’ 
(Фасмер П, 641; С.О. Виск. \Уог4$ оЁР зреаКш8 ап заушр Ш 
Фе ш4о-Епгореап |априарез. — АЗРЬ ХХХУ!, № 1, 1915, 9—10), 
с лат. рго-тшеате ‘объявлять’, греч. гомер. Ухктос бро^уф ‘в 
безмолвии ночи’< *те/-я- (О; Семереньи, см. дополнения Трубаче- 
ва в: Фасмер 1, 641—642). 

Подробно о значении ю.-слав. слов см. \. Вогу$. — Збор- 
ник за филологи]у и лингвистику ХХШ, 1, 1980, 24—25. Отно- 
сительно звукоподражательности см. еще ЕСУМ 3, 492. 

*тыуаН (зе): чеш. диал. м/оиуа! 5е ‘договариваться, уславливаться” 
(Ваго$. З1оу. 203), русск. диал. мблать ‘сказать, молвить’ (каз., 
Даль’ П, 883), мдлаться ‘спорить или ссориться, браниться’ 
(курск., Филин 18, 214). 

Гл. на -ай, производный от *тыьа (см.). 

*тыу()епые: цслав. мльвлкнию ср.р. 1итфаНо, |одиасКаз ‘шум, возму- 
щение; пустые разговоры, болтовня’ (53$), болг. (Геров) мльвёне 
ср.р. от гл. мльвыж,. сербохорв. диал. тиуЙете от гл. тиуй! 5е 
(7КМ. 283), словен. топе ср.р. ‘ворчание, ропот” (Ре. 1, 601), 
чеш. т/иуем{ ср.р. ‘речь, разговор, разговоры’ (Липртапи И, 468), 


227 *тым@ 


ст.- польск. тбидеще, то№мМлеше ‘речь’ (51. $1ро|. ЛУ, 359—360), 
польск. тбнлете ср.р. ‘речь’ (У/агз2. 1, 1057; 1052: диал. томчет!е), 
др.-русск., русск.-цслав. мльвение, молвление, мльвление, молвение 
ср.р. ‘суета, беспорядочные хлопоты’ (Панд. Ант., 33. Х| в. и др. 
СлРЯ Х1-—-—ХУИ вв. 9, 240), укр. мовлення ср.р. ‘речь, общение, 
вещание’ (Словн. укр. мови ТУ, 770), ст.-блр. молвение, название 
действия по гл. молвити (Скарына 1, 328), блр. мовённе ср.р. 
‘выговор; язык, наречие’ (Носов.). 

Имя действия, производное с суф. -/е от прич. прош. страл. 
*ть/у/епь (см. *тыу!) или — с суф. -еп-уе от гл. *ты/УЙЕ. 

*тыубпть: др.-русск. Молвянинь (Москов. госуд. 1518. Ак. Юр. 447. 
Тупиков 310; Веселовский. Ономастикон 202). 

Производное с суф. -ви-ть от гл. *тыьуй (см.), являясь назва- 
нием (именем) лица по действию и подтверждая тем возможность 
наличия среди имен на -ёмть не одних только оттопонимических 
производных, как преимущественно считалось. Ср. и *5[оуётть 
(см.): *5/0%9, *5[ий (см.). 

*тыуН ст.-слав. млъвити ЭоруреЛу, штиИиаи ‘пуметь, бунтовать; 
заботиться, беспокоиться’ (МК., За4., $35), болг. мьлвя ‘говорить’ 
(БТР; Геров: мльвьк ‘молвить’), диал. мёлве са (К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие. — Македонски преглед 
УП 2, 1932, 124), сербохорв. стар., редк. тиуй ‘шуметь, кричать’ 
(ВТА УП, 183: ”Только в одной книге, в которую попало из цслав. 
языка”), диал. тиуй 5е (7КМ. 283: связывается со ст.-слав. мълвити), 
словен. т0/уй ‘ворчать; ворковать (о голубях); говорить нераз- 
борчиво; глухо раздаваться; жужжать’ (Ре. 1, 600—601), диал. 
то[у ‘неопрятно есть; неразборчиво говорить’ (К. Во Чаг. Сгисе 
о РуеКтигсш шо пиБоует роуога. — Магодит КоеЧдаг ш Геюриз 
Майсе зюоуепзКе та ео 1867—1869. ЦибЦапа, 1868, 67), ст.-чеш. 
тут (Моуак. З оу. Низ. 64; Сетаг. Сез. 1ерепду 276), чет. 
пниуй ‘говорить’, диал. имуй па пёКойо ‘бранить’ (Вацо$. Зо. 203), 
слвц. т№муй’ ‘говорить’ (Ка|а! 338), ‘диал. т/№@уйб 54 (ОцпоузКу. 
Сетег. 181), в.-луж. томе, тоуеё ‘говорить’ (Ра 378), н.-луж. 
стар. том“ ‘говорить’ (МиКа $1. 1, 927), ст.-польск. тбие, 
томС ‘товорить; называть’ ($1. $ро!. ЛУ, 349—359), польск. 
тдумС, диал. тоя, тИбилб, томлё ‘говорить’ (У\!агз7. П, 1056; $. 
2\. р. Ш, 191; Вгхех. 740%. 260), словин. тойс (ЗусМа 1, 119), 
тчойс ‘говорить’ (Гогепи. Ротог. 1, 541), тнеуйс (Гогетих. З1оу1п?. 
УЪ. 1, 675), тоемс (Катон 107), др.-русск., русск.-цслав. мьлвити, 
мльвити, мьльвити, молвити ‘быть в смятении, беспокойстве 
(о толпе, народе)’ (Остр. ев., 66 об. 1057 г. и др.), ‘хлопотать, 
заботиться’ (Остр. ев., 217 об. 1057 г.), ‘товорить, сказать’ 
(Посл. Влад. Мон. — Лавр. лет., 255 и мн. др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 240; Творогов 82), молыти ‘молвить’ (Посольство Васильчикова, 
200. 1594. СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 256—257), русск. молвить ‘гово- 
рить, произносить’, диал. мдлвить ‘говорить; распространять 

‹ слухи’ (ряз.), ‘велеть, распорядиться’ (том.) (Филин 18, 214; Дит- 
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тель. Сборник рязанских областных слов. ЖСт. УШ, Ц, 1898, 
217; Опыт 11$: яросл., волог., нижегор.), мдлыть ‘молвить, ска- 
зать’ (нижегор., влад., ворон., Филин 18, 249), мблоть ‘сказать, 
промолвить” (каз., влад., тамб., курск., орл., самар., Филин 18, 
242), мовлить ‘говорить, сказать’ (яросл., Филин 18, 189), мовить. 
‘говорить, сказать, молвить’ (олон., арх., сев.-двинск., волог., 
зап.-брян. Там же; Добровольский 414), ст.-укр. молвити ‘гово- 
рить, сказать’ (Льзв, 1370. Словник староукрансько!г мови ХУ— 
ХУ ст. 1, 607), мовити (Луцьк, 1388. Словник староукра!нсько! 
мови Х1У—ХУ ст. 1, 603), укр. мовити ‘говорить’ (Гринченко И, 
437; Ылецький-Носенко 227; Словн. укр. мови ТУ, 769), ст.-блр. 
молвити, мовити (Скарына 1, 327, 328), блр. мовиць ‘говорить’ 
(Носов.), мовицьца ‘условливаться’ (Там же), также диал. мовщць 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 74). 

Гл. на -Йт, производный от *ты/а (см.; там же об этимологии). 

*тыу]аН: словен. той ‘ворчать’ (Ре. 1, 601), ст.-польск. тамлае 
итер. к томс, ‘говаривать’ ($1. ро|$7с7?. ХУ \., ХШ, 221—222), 
словин. тау/ас то же (КатоК 98), укр. мовляти ‘говорить, мол- 
вить’ (Гринченко П, 437), блр. мовляць ‘рассказывать; говорить 
много, повторять’ (Носов). 

Итератив-дуратив на -/аЙ от гл. *тыь/ (см.). 

*тыуъка: чеш. МИиуКа м.р. ‘болтун’ (Фапетапо Ш, 470), польск. 
тбуКка ж.р. ‘краткое высказывание, словечко, словно’ (\Магзт. И, 
1057), словин. тдуКа ж.р. ‘речь, оговор’ (ЗусМа Ш, 119), др.-русск. 
молвка, молка ж.р. ‘оговор, обвинение’ (Арх. Стр. 1, 636. 1586 г. 
и др., СЛРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 241), Мовка, личное имя собств. 
(1595 г., Арзамас. Веселовский. Ономастикон 201), русск. молка 
(язычная молка), стар. ‘показание, донос, наговор, поклеи при 
допросе’ (Даль’ П, 883), укр. мбвка ж.р., ум. от мбва (Грин- 
ченко П, 437). 

Производное с суф. -ьКа, соотносительное с *тыуа и *тьм 
(см. $. УУ.). 

*тыь: чеш. диал. м/иу (Ага шоу ‘лишился речи, онемел’. Зап. 
Мор., Вацо$. $1оу. 203), русск. молвь ж.р. ‘молва; выговор, про- 
изношенье, говор’ (Даль’ И, 883), диал. молвь ж.р. ‘говор; произ- 
ношение’ (урал., Филин 18, 215). 

Именная --основа, соотносительная с гл. на -Й? *тыьуйг (см.) 
и *тыь/уа (см.). 

*тытьса/*тыуьсь: ст.-чеш. ийй’сё ‘тот, кто говорит, говорящий’ (Мо- 
уаК. 51оу. Низ. 54), ст.-слвц. т/Муес м.р.: тШиес, Иитаё (1163, 
Ист. слвц., Братислава: 1 случай), ст.-польск. тбуса ‘говорящий, 
адвокат” ($1. 5#ро!. ТУ, 349). Можса, личное имя собств. (1448, $1. 
$ро!. пам озобомусй Ш, 564), польск. тбиса, диал. том’са 
м.р. ‘оратор; краснобай’ (У’агз?. П, 1052, 1056; 5. вм. Р. 
Ш, 191; Касайа 290: тчоГса; Вгхех. 7408. 260), также томлес 
(51. #\. р. Ш, 188), словин. т\буса м.р. ‘оратор’ (Гогепих. Ротог. 
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1, 543), тдуса (ВатаК 105), укр. мовець, род.и. -вця, м.р. ‘гово- 
рящий’ (Словн. укр. мови ТУ, 769). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьса/-ьсь от гл. *ты№ЙЕ (см.). 

*тыуьпь(ь): цслав. млъвьнъ, -ыи, прилаг. фити0$и$ ‘шумный’ 
(51$), ст.-чеш. т/№мупу 'говорливый, словоохотливый” (МоУу&К. $]оу. 
Низ. 64), чеш. т/[мупу, прилаг. ‘говорливый; говорящий’ (Липртапп 
П, 470; Кой Т, 1046), т/иум! ‘языковой, речевой’ (Кой Г, 1046), диал. 
пииупё ‘говорливый’ (Зуёгак. Вгпёп. 113), ст.-польск. тоилпу ‘красно- 
речивый; многословный’ ($4. $&ро|. 1У, 334), польск. тоипу, тдипу 
‘речевой; говорящий; словоохотливый” (У\/агзй. П, 1052, 1057), словин. 
тдутр, тоут ‘красноречивый; молитвенный’ (уса Ш, 119), тчоутт 
(Гогеи7. Ротог. 1, 543), таемпму (Ватий 107), др.-русск., русск.- 
цслав. мьылвьныи, молвныи, прилаг. вызывающий смятение, приво- 
дящий в заметательство’ (Мин. ноябрь. 383. 1997 г.), ‘бурный, 
волнующийся’ (Апокал., 58 об. ХШ в.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 241), 
укр. мовний, -а, -е ‘говорливый, разговорчивый, словоохотливый; 
речистый’ (Вх. Лем. Гринченко И, 437), мдвний ‘языковой’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 770), ст.-блр. молвныи ‘шумный’ (Скарына 1, 329), 
блр. морны ‘языковой’ (Блр.-русск.; Носов.: мовный ‘словесный; 
разговорчивый; красноречивый’”), диал. мофны, прилаг. ‘говорли- 
вый’ ( Турауск! слоунк 3, 94; Сцяшков!ч, Слоун. 261). — Ср. сюда же 
субстантивированное производное русск. диал. мовня ж.р. ‘пого- 
ворка’ (твер., пск., волог., Филин 18, 189; Даль’ И, 883), мдвня 
ж.р. ‘ребенок, начинающий говорить’ (Элиасов 204). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от гл. *ты\ (см.) или от 
*тыуа (см.). 

*тъьпора $9}: ст.-слав. мъногантьди, мъногашьды, мъногашти, нареч. 
полЛакас, заере ‘часто’ (МК[., $а4., $$), ст.-сербохорв. тпова24, 
тпора$, нареч. ‘часто’ (ВЛА УТ, 858: только в словаре Дапичича, 
ХУ в.), сербохорв. диал. мндгаш(т), нареч. ‘часто’ (РСА ХИ, 737; 
ВЛА УТ, 858: только в словаре Вука, из Черногории), стар. 
тпо81$, нареч. то же (ВТА УТ, 863: ”Возникло из той". 
Из словарей только у Стулли (ти{оНез, заере, у -Ранины), а из 
авторов только у двоих, ХУ] в.), русск.-цслав. мьногашьди, мно- 
гажди, многажды, нареч. ‘часто, многократно’ (Остр. ев., 176 об., 
1057 г. и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 192—193; Творогов 81), 
также мьногащи, многащи (Патерик Син., 368. ХИ—ХПИ вв. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 193). — О случае многышти см.: М. РообКо. 
Га 1априе Чез еше 4и ХоргарВ. — ВЁ$ У\1, 1926, 29. 

Сочетание разных падежных форм ед. и мн.ч. от прилаг. 
*тьповь (см.) и именной формы *%ь4, апофонически связанной 
с корнем *хо4ь, *хо@Ё и в остальном — парадигматической, 
а не лексической. Ср. еще *4ьуа $ь@, Ч" 5ь4Г (см. $. УУ.). 

*тъпоро, *тьпоръ(ь): ст.-слав. мъногь полос, тиМи$ (МЖ|., $а9.), 
мъного, нареч. по^лХ, полла, тит, пшКа ‘много’ (5.5), болг. 
много, нареч. ‘много; очень’ (БТР; Геров; Дювернуа), также диал. 
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млбго (Гълъбов БД П, 90), млбго (Стойчев БД П, 209), млбгу 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 214; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УП, 57; П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 89; Стойков. Банат. 142), млого (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 249), мбго, мого (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско. — БД У|, 193), макед. мнбгу, нареч. ‘много; 
очень’ (И-С), сербохорв. многи, -а, -о0 ‘многий, многочисленный” 
(РСА ХП, 737—738; Ма#игатис 1, 674: 1275, 1499; ВЛА У, 858 и сл.), 
словен. тлдя, тпбва, прилаг. ‘не один, сплошь и рядом‘, тноро 
‘много’ (Р]е{. 1, 592), ст.-чеш. тпойо, нареч. ‘гораздо’ (Моуёк. 
З[оу. Низ. 64—65), тпойу ‘многочисленный` (Там же), чет. тпойу, 
прилаг. ‘многочисленный, изобильный; не один’ (Тапртапп Ц, 
476), слви. тпойу то же (55) П, 165), в.-луж. тлпо@ ‘многий, 
многочисленный, частый’ (РШ 374: ММ.), н.-луж. стар. ‘многий’ 
(МоКа $1. 1, 917), также тю (МиКа $1. 1, 910), ст.-польск. 
тпой? ‘многочисленный, многий’ ($3. ро|. ПУ, 301), польск. 
тповт, стар. тпо8 ‘многочисленный, многий’ (\Уагз7. И, 1017), 
словин. уипНезе, нареч. ‘много’ (Гогеп1т. $10у112. УМЬ. |, 656), 
тпо#1; прилаг. ‘многочисленный, многий` (Гогегих. Ротог. 1, 510), 
тпе (Готегих. $1оутт. УТ, 656), др.-русск. много, нареч. 'в боль- 
пом количестве, в большой степени; много, не мало’ (Изб. Св. 
1076 г., 262), ‘сильно, очень’ (1204 — Никон. лет. Х,38), 
(СлРЯ ХГ-_ХУИП вв. 9, 194), мьногии, мпногыи, мпогий, прилаг. 
‘большой по численности, многочисленный‘ (Остр. ев., 99. 1057 г. 
и др.), ‘имеющийся в большом количестве’ (Изб. Св. 1076 г., 
157 и др.), ‘продолжительный по времени, долгий’ (Гр. Крут. еп., 
22. 1693 г.), ‘болыной, значительный по величине, размеру’ 
(А. феод. землевл. Т, 46, 1519 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 9, 193—194; 
Творогов 81), русск. мндго, нареч. ‘в большом количестве, в 
большой степени’, многий, -ая, -ое (при сущ. во мн.ч.) ‘взя- 
тые в большом, значительном числе, многочисленные’, диал. много 
‘много’ (Добровольский 413), ‘очень’ (Словарь Красноярского 
края? 196), ти’овь, ттойь, тпок ‘много’ (Зю\ут. з‘аго\истсбу 154), 
мнодгий, -ая, -ое ‘длинный; большой’ (амур.), ‘большой, значи- 
тельный (по количеству)’ (влад., арх., волог., ворон., твер.) 
(Филин 18, 185—186), многбй: многой ли час? ‘который час!’ 
(яросл., Там же), ст.-укр. много, нареч. ‘много’ (Судомир, 136. 
Словник староукра{нсько! мови ХУ—ХУ ст. 1, 603), многыи, при- 
лаг. ‘многочисленный’ (Там же), укр. мндго, нареч. ‘много’ (Грин- 
ченко П, 436), мнбгий, -а, -е ‘многий’ (Там же), ‘многочислен- 
ный’ (Словн. укр. мови ПУ, 766), диал. мндго ‘много’ (Дзеидзе- 
л|вський. Атлас 1, к. 118), Многа ж.р., название реки бассейна 
Днепра (Словн. 'Пдронм. Укра!ни 368), ст.-блр. много, нареч. 
(Скарына 1, 326), многии, многыи (Скарына 1, 325), блр. многа, 
нареч. ‘много’ (Блр.-русск.), мибёёя мн. ‘многие’ (Блр.-русск.), диал. 
мнбга, мндго, мныго, нареч. ‘много; часто; значительно’ (Слоун. 
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пауночн.-заход. Беларус! 3, 73—74; Бялькевч. Мапл. 265; Турауск! 
` слоушк 3, 84). 

Знач. ‘много’ как правило вторично, производно и в известном 
смысле экспрессивно. Типология синонимов ‘много’ достаточно 
сложна (вспомним франц. Беаисоир ‘много’<‘красивый удар? (!) или 
блр. шмат ‘много’<‘(большой) кусок’, не говоря уже об укр. 
багёто ‘много’<‘богато”), что затрудняет вскрытие регулярных 
тенденций, которые все же могут наличествовать в ряде случаев 
развития значения ‘много’. Здесь можно выделить примеры отгла- 
гольного происхождения: греч. поло ‘много’ готск., др.-в.-нем. 
ЛИи, нем. уе ‘много’, др.-инд. риги<и.-е. *рем/*р/и<*ре[5)- 
‘наполнять’ (ср. русск. разговорное лолнб в знач. ‘много”); лат. 
тиПиз ‘многий’<*тйо5, прич. прош. страл. ‘накрошенный, намя- 
тый’ (ср. ВисК? 922—923; У а!Че—Нойт. Ш, 124—125). 

В этом смысле можно было бы предположить, что слав. 
*тьповь, *тьторо представляет еще дослав. развитие первоначаль- 
ного %7тл-0-8й-, производного от глагольной основы и.-е. *теп- 
‘давить, мять, сжимать’. Главный вопрос при этом — отношение 
формально довольно близкого готск. тапару ‘достаточный; очень 
большой; многий`, др.-в.-нем. тапая ‘много’, др.-англ. тат, англ. 
тапу ‘много’. Скорее всего, герм. формы продолжают близкое 
(вариантное) и.-е. образование. 

Литература: С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 98 (стб. 361); 
5. Виряе КО ЖЩХ, 1870, 444 (сюда же др.-ирл. тетс(с), кимр. 
тупусй, корн. тепоизй Чтедиет8”); М!озсв 207; УВ. ЗоКез 
1Е Ц, 1893, 169; С. Младенов. Старите германски елементи в 
славянските езици. — СбНУ ХХУ, Ц, 1909, 85 (против мнения 
Г. Хирта о заимствовании в слав. из герм.); ВтасКпег 342; 
Фасмер П, 633—634 (”’сюда же лит. тйй@ ‘толпа”; последнее, 
однако, правильнее считать местным новообразованием от лит. 
тти ‘ступать, наступать ногой’, см. ЕтаепКе| |, 453); МасКек? 370 
(считает *тьпозь метатезой *тьяпо-, ср. лат. таяпиу ‘большой, 
великий’ и греч. иёуас ‘большой’; аналогично — и столь же спор- 
но — см. еше Л. Онебз К. За тшаоепторе$устие 114; ОмеьзК 
ГР П, 1950, 92); Кок. Еит. пебпл. И, 445—446 (”Праслав.-герм.- 
кельт. прилагательное”); Вейа). Ейт. $1оуаг $оуеп. ]ет. Ц, 190; 
эспиз${ег-Земс. Н1$ог.-еут. У. 13, 937; ЕСУМ 3, 490; \.Р. 1е- 
плапп. А Сойис еуто]оз1са! ЧсНопагу (ГеЧеп, 1986) 243. 

*тъпорозвь: сербохорв. книжн., редк. т/о805{ ж.р. ‘множество’ (ВУЗА УТ, 
867: ”Только в словаре Шулека как передача нем. УлеШей ‘мно- 
жественность’), словен. т/08051 ж.р. ‘множество, масса’ (Ге. 1, 593), 
ст.-чеш. тлойо5 ж.р. ‘множество’ (Себацег 1, 386; Моуак. 510%. 
‚Низ. 65), чеш. тпойо5’ ж.р. (Ком 1. 1950), польск. тпоро$ 
ж.р. ‘множество’ (\Уаг$7. П, 1018), словин. тпдя*о5с ж.р. ‘множество’ 
(Согеп. Ротог. 1, 510), тиневозс (Гогеих. Зоушт. УЪ. 1, 658), 
тпов ос (Каток 104), укр. мнбасть, род.п. -гости, ж.р. ‘мно- 
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жество, многочисленность’ (Гринченко П, 436), ст.-блр. многость, 
сущ. к многии (Скарына 1, 326). 
Произволное с суф. -051ь от *тьмово, *тьпморъ (см.). 

*птьпоро(я: сербохорв. редк. тмовога ж.р. ‘множество’ (КУА УТ, 868: 
”Только в ... Маг. р]ез. уЦа (1866) 99”), словен. тмовмМа ж.р. 
‘множество’ (Ре. 1, 593), чеш. тпойоа ж.р. ‘множество’ (У14. 115%, 
Кон 1, 1050). 

Производное с суф. -о1а от *тьмово, *тъподзъ (см.). 
*тъпороу0]а?: др.-русск. многовоя м.р. ‘человек, обладающий мно- 
жеством войска’ (Сл. оп. Иг., 26. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 197). 

Сложение *тьпоро (см.) и *уорь (см.). 

*тъпо са: ст.-слав. мъножицеьк, нареч. пол^лЛак1с, заере, Недиеег 
‘нередко, многократно, часто’ (С10о?., 5325$), сербохорв. тпо#са 
ж.р. ‘множество’ (ЕЛА УТ, 874), словен. тмо#са ж.р. ‘множество’ 
(Р1 её. Т, 593), русск.-цслав. мьножицею, нареч. ‘много раз, много- 
кратно’ (Панд. Ант. ХГв. СлРЯ Х1Г--ХУИ вв. 9, 228; Творогов 82). 

Производное с суф. -ка от прилаг. *тьпорь (см.); субстантивация. 

*пъпойта: болг. мнозина ж.р. ‘многие (только о мужчинах)’ (Геров; 
Дювернуа), диал. мложына ж.р. ‘большинство; множество’ (Стой- 
ков. Банат. 142), макед. множина (И-С), мнозина ‘много, мно- 
гие (только о мужчинах или о мужчинах и женщинах)’ (И-С), 
сербохорв. множина ж.р. ‘множество, масса’ (РСА ХИ, 760—761; 
ВЛА УП, 874: в словаре Белостенца, Ямбрешича, Стулли и Вука; 
Мазигаг!с 1, 674: 1497), также стар., диал. множива ж.р. (РСА ХИ, 
761), мнозина ж.р. (РСА ХИ, 762), млозйна ж.р. (Ел. 1), словен. 
тпо}та ж.р. ‘множество, масса’ (Р1е{. 1, 593), чеш. тпоЯпа ‘мно- 
жество’ (Кой УТ, 1013: “$1оу. а $гБ.“), слвц. мпоНпа ‘множество’ 
(Ка!а| 339), русск. диал. множина ж.р. ‘большое количество, 
множество’ (перм., ср.-урал., свердл., тобол., краснояр., сиб., Фи- 
лин 18, 188), укр. множина ж.р. ‘множественное число”. 

Произволное с суф. -та от *тьповь, *тьпово (см.). 

*пъпо7 (56): ст.-слав. мъножити пАпдоуму, ширИсаге ‘множить, 
умножать’ (МКИ., $а4., $5), болг. множё 'множить, умножать’ 
(БТР; Геров: множьк), также диал. множим (Шапкарев—Близ- 
нев БД Ш 243), мложим (Гъльбов БД ПИ, 90), макед. множи 
‘умножать, увеличивать’ (И-С), сербохорв. множити ‘умножать, 
увеличивать’ (РСА ХП, 761—762; ВЛА УП 875: в словарях 
Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, 
с ХШ-—ХУ вв.; Магас 1, 674: 1490, 14Ка), словен. то МИ 
‘увеличивать’ тмо#И{ 5е ‘увеличиваться, умножаться‘ (Р!е(. 1, 594), 
ст.-чеш. тно# ‘умножать,. размножать, распространять’ (Моу&К. 
$1оу. Низ. 65: Седпаг. Сез. |ерепЧ4у 277), чеш. диал. тноНи о 
‘сеять (хлеб)’ (ляш., Кой УП, 1913), тпойг ‘сеять (хлеб); сажать 
(картошку)’ (Вато&. $1оу. 203), тпо#И уе ‘кишеть’ (Кат. Сесв. К!а4. 
198), слвц. диал. тно#!” (8401с. ЗШоуаК. у ЛаВо"|. 278, 444), в.-луж. 
тпойС ‘увеличивать, множить; умножать’ (Ра 374), н.-луж. стар. 
тпо#у$ ‘множить’ (]аК., Свом.и др., МиКа $1. 1, 917), ст.-польск. 
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тпозус ` множить, увеличивать; размножать, плодить’, то ус яе 
‘расти, вырастать’ (81. 54ро!. ТУ, 302—303), польск. тио$уб ‘мно- 
жить, приумножать’ (\’агз7. П, 1019), также диал. тмозуб (Вгте?. 
ИАо{. 251), тпогуё яе ‘увеличиваться, расти численно, размножаться’ 
(Там же); словин. тло?эс ‘умножать, множить’, тмо#эс 54 ‘мно- 
житься, умножаться’ (Гогепих. Ротог. [, 510), тицозос (Гоген. 
Зюу!7т. У. 1, 657), тпо?6с (Катой 104), др.-русск., русск.-цслав. 
множити ‘увеличивать в количестве, приумножать’ (Панд. Ант.., 
68. ХГ в.), ‘усиливать’ (Назиратель, 113. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 9, 227), мьножитися, множитися ‘увеличиваться в 
количестве, размерах’ (Усп. сб., 88. ХИ —ХШ вв.), ‘укрепляться, 
делаться более интенсивным’ (1204 — Ник. лет., Х, 43) (Там же; 
Творогов 82), русск. множить ‘умножать, увеличивать, усиливать; 
помножать, увеличивать ‘в несколько раз’ (Даль’ П, 867), русск. 
диал. множить ‘увеличивать в количестве или числе, содейство- 
вать урожаю’ (Добровольский 413), ст.-укр. множити са ‘уве- 
личиваться, множиться’ (ХУ ст., Словник старо-укрансько! мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 603), укр. мнджити ‘умножать, множить, раз- 
множать’ (Гринченко П, 436; Словн. укр. мови ГУ, 767), мнджи- 
тися ‘размножаться, множиться’ (Гринченко П, 436; Словн. укр. 
мови 1У, 767), ст.-блр. множити ‘умножать, увеличивать’ (Ска- 
рына 1, 327), множитися (Там же); блр. множиць ‘умножать’ 
(Носов.), множицьца ‘прибавляться’` (Гам же), также диал. мно- 
жыцца (Турауск слоувк 3, 84). 
Гл. на -й?, производный от *тьморь, “тьпово (см.). 

*тъпойьпьъ(ь): цслав. мъножьнъ, -ыи, прилаг. ‘многократный’ ($5), 
сербохорв. стар. мнджам, -жна, -жно, ‘многочисленный’ (РСА ХИ, 
759; ВЛА УТ, 873), словен. тпод2еп, -#та, прилаг. ‘многократный, 
многочисленный, частый” (Р]её. Г, 593), чеш. тпо2пу ‘множествен- 
ный; множащийся, увеличивающийся’ (Кон 1, 1051: па Мог.), слвц. 
тпожу, прилаг. ‘множественный; многочисленный’ (5$Л ИП, 166), 
ст.-польск. тмо5ту ‘умноженный, многочисленный” ($1. ${ро/|. ТУ, 
302), польск. тпо#пу ‘плодовитый’ (\Магзт. И, 1019), словин. мпо#т 
(Гогепх. Ротог. 1, 510), др.-русск., русск.-пслав. множ»ый, при- 
лаг. ‘многий, многочисленный’ (Парем. 1271 г.), ‘обозначающий 
множество’ (ВМЧ, Дек. 1—5. 303. ХУГ в.-—ХУ в. СлРЯ Х-- 
ХУП вв. 9, 228), русск. диал. множень, нареч. ‘многократно, 
неолнократно` (Элиасов 204). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь и соотносительное с *тьпоъ 
(см.) ин *тьмойй (см.). 

*пъпохьз(уо: ст.-слав. мъножьство ср.р. лАЙ9ос, шиайИи4о (МИ., 
заЧ., 5.15), болг. множество ср.р. ‘множество, болышое коли- 
чество’ (БТР), также диал. млоштву ср.р. (Стойков. Банат. 142), 
макед. мношитво, множество ср.р. ‘множество’ (И-С), сербохорв. 
мноштво ср.р. ‘множество, масса; полчища’ (РСА ХИ, 763; ВЛА УТ, 
870—872: в словарях Вранчича, Микали, Беллы, Вольтиджи, Стул- 
ли, Вука и Даничича — из ХШ в.), стар. тлозаямуо (1484, 
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Ма#игап!с 1, 674; РСА ХП, 759: мпожаство), словен. тпоЯуо 
ср.р. ‘множество’ (Ре. 1, 593), ст.-чеш. тмо#уо ср.р., также про- 
изводное тпо251уе ср.р. ‘множество’ (Себацег П, 387), чеш. тно;яуо 
ср.р. ‘множество’ (Кой У1, 1013), в.-луж. тпд2Ямо ср.р. ‘множество’ 
(РА 374), ст.-польск. тпдямо, тпо2яуо ‘множество, масса, толпа’ 
(З1. з{ро!. ЛУ, 303), польск. тпбямо ср.р. ‘множество, масса’ 
(М’агзт. П, 1019), словин. тлоям\о ср.р. ‘множество’ (Гогеп. 
Ротог. 1, 510), тинеяуе ср.р. (Гогегих. Зоушт. УМ. |1, 656), 
др.-русск., русск.-цслав. мьножьство, множство, множество ср.р. 
‘большое количество, обилие’ (Изб. Св. 1076 г., 621; 1265 — 
Псков. лет., П, 18. СлЛРЯ ХЕ -ХУП вв. 9, 226—227; Творогов 82), 
русск. множество ср.р. ‘большое число, великое количество’ 
(Даль’ П, 867), диал. множество ‘великое число, большое мно- 
жество’ (Добровольский 413), тп'о%ьяуь ср.р. (Зю\п. %Загозлегсом 
155), укр. множество ср.р. ‘множество’ (Гринченко Ш, 436), 
ст.-блр. множество = многость (Скарыпа 1, 327), блр. множество 
ср.р. ‘множество’ (Носов.), также диал. мноства (Бялькевч. Ма- 
ил., 265). 
Производное с суф. -ь51у0 от прилаг. *тьповь (см.). 

*тъгба@: сербохорв. диал. мбчати ‘урчать, ворчать (о собаке, мед- 
веде); жужжать, журчать’ (РСА ХШ, 219; ВТА УП, 50: зву- 
коподражание), словен. т/бай ‘мурлыкать, ворчать; жужжать; ро- 
котать (напр. об органе); мыкать; блеять’ (Р]е*. 1, 609), ‘жур- 
чать, моросить’ (Там же), чеш. тгёей ‘ворчать’ (Кой У1, 1038), 
также тгибей (апвтапп П, 508; Кой 1, 1080), диал. тгбе 
(Стерог. З1оу. з1ауК.-Бибоу. 99), тигёес (ре? тигбу, звукопод- 
раж., КеПпег. УусБоЧо]а$. 1, 59, 204), тгб’еб’ ‘ворчать, бор- 
мотать, бубнить’ (ГатргесЬ. З$1оул. зНеЧоорау. 79), слвц. диал. 
(вост.-слвц.) титёес ‘ворчать’ (КА!а! 348; ВиНа. ОШа ГаКа 179), 
в.-луж. тогёеб ‘ворчать, бормотать’ (РыЫ 378), н.-луж. тдгса$ 
‘бормотать, ворчать (о людях и животных)’ (МиКа $1. 1, 930), 
польск. тгисгеё ‘ворчать’ (УМагзт. П, 1061), также диал. тгиёеб 
(Тотаз7. Кор. 152), тигсгеё (Кзо4 тиг& па реси. Кисайа 77), 
тугс2её, тегстеё (\Уагзт. П, 1084: Зина тугсу ‘свинья хрюкает’), 
словин. тгёбес ‘ворчать’ (Гогегх. Ротог. 1, 513), тгабёс (Гогепит. 
Зюу!т. УЬ. 1, 664), русск. мурчёть ‘урчать, ворчать (о звере)’ 
(Даль’ ПП, 941), диал. мурчёть ‘мурлыкать’ (Деулинский словарь 
301), ‘ворчать, говорить под нос’ (Сл. Среднего Урала П, 148), 
‘урчать, мурлыкать; ворчать’ (Говоры Прибалтики 159), ст.-укр. 
морчати ‘ворчать’ (ХУШ в., Картотека словаря Тимченко), укр. 
мурчёти ‘бормотать’ (Гринченко И, 456; Словн. укр. мови 1У, 
830), блр. диал. мурчёць ‘бурчать’ (Шаталава 106; Янкова 197; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 86), мырчзць ‘ворчать; мурлрг 
кать; бормотать’ (Юрчанка. Мсшсл. 133), мырч4ты ‘моросить 
(о дожде)’ (Ф.Д. Климчук. Специфичсская лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 47). 

Звукоподражательный глагол. 
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*тъгда/*тъг4ь: болг. диал. мьрой ж.р. ‘отходы, отбросы’ (Сакъов БД 
ЦИ, 330), мьрдё ж.р., прозвище медлительного неловкого чело- 
века (С. Ковачев. Троянският говор. — БД [Ш\, 215), мьрод& 
м.р. ‘лодырь’ (М. Младенов БД Ш, 108), сербохорв. диал. 
мрода ‘вертлявая овца’ (М. Пижурица. Из ономастике Роваца 176), 
Мтгаа, прозвише и фам. (КЛА УП, 52), словен. т/4аа ж.р. ‘зад- 
ница; гузка (у птицы); ужимка, гримаса’, Кё5{а тгаа ‘кислая морла’, 
‘человек, который шевелит губами, а не говорит’ (Р]с+. 1, 609—610), 
диал. тд’аа (Топипес 130), тГА м.р. ‘гримаса’ (Ре. Т, 609), 
др.-русск. морда ж.р. ‘передняя часть головы животного’ (Кн. охот. 
реч., 10. ХУШ в. —ХУП в. СлРЯ Х[1-—ХУИП вв. 9, 261), производ- 
ное Мординь (каширск., 1543. Тупиков 705), русск. морда ж.р. 
‘рыло, рожа животных; (бран.) лицо человека, рожа, рыло” (Даль’ 
И, 903), диал. морда ж.р. ‘нижняя часть лица; рот’ (перм., твер.., 
пск., смол.), ‘мешок с кормом, надеваемый на голову лошади” 
(ср.-урал.) (Филин 18, 257—258), морда ‘лицо, харя’ (Доброволь- 
ский 417), ‘морла, лицо’ (Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 161), мырда ж.р. ‘морда животного; рыло’ 
(курск., ворон., ряз.), “лицо человека’ (курск., ворон., тамб., ряз., 
терск.) (Филин 19, 58), мырда м. и ж.р., о брезгливом человеке (Эли- 

асов 217), укр. морда ж.р. ‘морда, рыло’ (Гринченко Ц, 444; 
Словн. укр. мови ГПУ, 801), диал. морда ‘рыло свиньи’ (М.В. Ни- 
кончук. Матер!али до лексичного атласу укр. мови 184), ‘морда 
лошади’ (Там же, 185), ‘переносица коровы, быка’ (Там же, 186), 
блр. морда ж.р. ‘рожа, говоря презрит. о человеке’ (Носов.), 
‘морда’ (Блр.-русск.), диал. морда ж.р. ‘передняя часть головы 
у скотины; морда’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 77; Бяль- 
кев!ч, Мапл. 265), ‘щека; морда’ (Дыялектны слоунк Брэстчыны 
135; Турауск! слоушк 3, 89). — Ср. сюда же производные ст.-чеш. 
ттаа5 м.р. ‘хвост' (Себацег П, 406), др.-русск. Мордась (зап. 
1452, 1545. Тупиков 311), русск. диал. мордас м.р. ‘лицо’ (перм.., 
Филин 18, 258), морд4ёсы мн. ‘щеки’ (сев.-кавк., рост.), ‘скулы, 
уши’ (пск., смол., терск., кубан.) (Филин 18, 258), укр. мордас 
м.р. ‘пощечина, оплеуха’ (Гринченко П, 444; Словн. укр. мови [У, 
801), блр. мордёсы мн. ‘харя’ (Носов.); словен. т?аес, рол.п. 
-са, м.р. ‘кислая морда, гримаса, недовольная мина’ (Ре. 1, 610). 

Отглагольное производное от *тьгаай (см.). Совершенно не- 
приемлемы попытки самостоятельной этимологизации, напр. как 
заимствование из ир. *тогэба- (засвидетельствовано сложение 
авест. Ка-тэт2ба- ‘голова’, см. так Фасмер П, 652; ЕСУМ 3, 512. 
Ир. слово восходит к и.-е. *пИ&(®В)-, и его связь с слав. *тьгаа 
практически исключена. | 

*тъгда@: болг. мёрдам ‘двигаться, шевелиться, ерзать на месте; качать, 
двигать’ (БТР; Геров: мредамь ‘чшевелиться, двигаться; двигать, 
шевелить; совать» Дювернуа: мрёдам ‘шевелю, двигаю; сую’), 
диал. мрдам ‘гнать; двигаться’ (Гъльбов БД 1, 90; И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД ПУ, 19), мрдам ‘не стоять спокойно на 
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месте; хитрить, выгадывать’ (И. Кепов СбНУ ХГИ, 267), мрздам 
‘двигаться, шевелиться; выкручиваться; развратничать’ (Шапка- 
рев —Близнев БД Ш. 243), мьрдьм ‘двигаться, шевелиться’ (С. Ко- 
вачев. Троянският говор. — БД ТУ, 215), мьрдам се. (мрьдам сд) 
‘вылупляться (о гусенице шелкопряда)’ (Зеленина БД Х, 113), 
макед. мрда ‘двигать, шевелить, передвигать; изворачиться, ви- 
лять’ (И-С), сербохорв. мрдати ‘махать, вилять, кивать; шевелить, 
двигать туда-сюда; шевелиться, двигаться; увиливать’ (РСА ХИГ 
150—151; ВТА УП, 52—53: Из словарей только у Стулли и Вука; 
кое-где в Славонии, напр. в Пожеге и Ораховице”), словен. 
тгаай ‘двигать туда-сюда; вертеть гузкой (о птицах); вилять 
(хвостом); строить гримасу; совокупляться, спариваться’ (Ге. 1, 
610), стар. тегаай ‘морщить нос’ (]апикК ХИП), диал. тагаа 
(Готтес 130), ст.-чеш. шгаай чиевелить, вилять, кивать’ (СеБацег 
|, 406), чеш. тгаай ‘шевелить, вертеть, вилять, трясти’ (шпртапо 
П, 501), диал. пейор. тгаа! ‘иметь половые сношения’ (Отерог. 
З1оу. $ауК.-Бибоу. 99), слвц. диал. миг4аг ‘вертеть’ (Опоу$КУ. 
Сетег. 179), ттаас ‘вертеть, шевелить’ (Вива. ОШа ГаКа 177), 
ст.-польск. тагаас ‘махать, вилять хвостом” (5$. ро|$7с72. ХУ м.., 
ХИ, 152), польск. тагааё= тагеае (\Магз7. П, 880), также тегааё 
(\У’аг$7. Ц, 924), диал. тугааё ‘бросать, швырять’ (У\’агзт. Ц, 1084), 
др.-русск. мордати ‘кривляться, гримасничать’ (Свед. и зам. Ш, 
171. ХШ в. СлРЯ Х1--ХУИ вв. 9, 261; Срезневский Ш, 173—174: 
Жит. Андр. Юр. 190). 

Шире всего глагол представлен в ю.-слав. (см. выше), меньше 
всего — в вост.-слав., ср. сюда еще русск. диал. смордать 
‘сминать, стирать’ в то же время в вост.-слав. (русск. и др.) 
широко представлено именное производное *тьгаа (см.) (русск. 
морда), являющееся, таким образом, реликтом глагола *тьгааи. 
Форма *тьгаай ближайше родственна *тьгеай (см.), где один и 
тот же корень имеет разные расширители (-4-: -8-). См.: Л.В. Кур- 
кина ОЛА 1972 (М., 1974), 215 и сл. Ср. еше И.П. Петлева. — 
Этимология. 1971 (М., 1973), 51. 

*тъг@: болг. диал. мрёндим се ‘дуться, сердиться’ (Шапкарев—Близ- 
нев БД Ш, 243), сербохорв. мрдити ‘быть в мрачном, недоволь- 
ном настроении’ (РСА Х1Ш, 151; ВУЛА УП, 53: та! 5е), слвц. 
диал. ттай’ (поз) ‘морщить (нос)’ (ЗоуепзКё Ргаупо у Тшб. 
$.. Ка|а| 343), русск. диал. мордить (губы) ‘зазнаваться, зади- 
рать нос’ (Словарь русских донских говоров 2, 142), мырдить 
‘брезговать’ (Элиасов 217). 

Гл. на -И?, соотносительпый с *тьгааи (см.) и *тьтаа (см.). 

*тъгдпой: болг. мрёдна ‘двинуть, шевельнуть’ (БТР; Геров: мрьднж; 
Дювернуа: мрзднж ‘шевельну, двину; суну’), диал. мрёдна ‘от- 
скочить’ (М. Младенов БД Ш, 107), мрвёднь (П. Петков. 
Еленски речник. — БД УЦ, 89), макед. мрдне ‘двинуть, шевель- 
нуть; передвинуть; вывернуться, увильнуть; обмануть’, мрдне се 
‘двинуться, шевельнуться; тронуться, свихнуться’ (И-С), сербохорв. 
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мронути ‘тевельнуть, двинуть’ (РСА ХПГ, 151—152; ВТА УП, 53), 
словен. тГан ‘состроить гримасу, рожу; морщить нос’ (Ре. 1, 610), 
ст.-чеи. тхгапий чиевельнуть, кивнуть’ (Себаиег Ш. 406), чети. 
ттапоий ‘двинуть, вильнуть, тряхнуть’ (Лапатапи ИП, 502), слвц. 
ттгапи!’ ‘дернуть, рвануть’ (55) И, 190), тгапи’ рГесот ‘пожать 
плечом” (Ка[а|! 343), слвц. тгалм’ ‘лвинуть, дернуть’ (ОПоузКф. 
Сетег. 184), н.-луж. диал. тегпи$ ‘сильно швырнуть, бросить’ 
(Мика 31. Т, 884). 
Гл. на -пой, соотносительный с *пьгаай (см.). 

*тъгдьпь(]ь): сербохорв. диал. мрдан, -дна, -дно ‘медленный, медли- 
тельный, тяжеловесный’ (РСА ХШ, 150; ВЛА УП, 52), чет. тгаму, 
прилаг. 'проворный; медлительный’ (Липртапп П, 502; Кой 1, 1075; 
Кон. Ооч. К Ван. 57). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь, соотносительное с гл. *“тьга, 
*тьгаай (см. $. уу.). 

*тъгрась: ст.-чеш. туйас м.р. ‘кутила’ (СеБаиег И, 407), чет. тгваё 
м.р. то же (Липртапо П, 502; Кой 1, 1076), слвц. диал. тгйдё то 
же (ВапзКА Вузилса, З1оуепзКё Ргаупо у Тигс. #., Ка|а| 344), польск. 
ттивасг м.р. 'моргун’ (\Магзт. П, 1061), словин. теёгяас м.р. 'моргун, 
тот, кто часто моргает глазами’ (ЗусМа 1, 72), русск. диал. моргйч 
м.р. ‘о том, кто часто моргает глазами’ (костр., горьк.), ‘о чело- 
веке, который постоянно всем недоволен’ (костр.) (Филин 18, 256), 
моргач. м.р. ‘мелкий, падающий редкими каплями дождь’ (Эли- 
асов 209). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)бь от гл. *“тьгяай (см.). 

*ттъграпые: че. муйёи! ср.р. ‘кутеж, трата, мотовство; пагуба’ (Кой 
|, 1076), польск. тгивате ср.р. ‘моргание’ (\агз7. П, 1061), 
тагзаше ср.р., имя действия от гл. татвае (\Магзт. П, 880), 
русск. моргйёнье ср.р., действие по гл. моргать, укр. моргёння 
ср.р. ‘моргание, мигание’ (Гринченко П, 444; Словн. укр. мови 
1У, 800). | 

Имя действия, производное с суф. -апье от гл. *тьгвай (см.). 

*тъгра{й (5е): ст.-чеш. туйай ‘проматывать’ (Себацег И, 407), че. 
ттрай ‘тратить, проматывать’ (\апвтапп ПИ, 502; Кой 1, 1076), 
диал. тгзаг ‘двигать, махать; мрачно смотреть’ (валат., Ваг(о$. 
З[оу. 207), тгзас’ ‘шевелить, вертеть’ (Гапэоргес:. $1оуп. $НеЧоорау. 
79), ст.-слвц. тгийаг’ (псюг туйат, ттийёт, 1583с/КЗ, 1763, 
545. Ист. слвц., Братислава: | случай), слвц. игйаг ‘неразумно 
тратить, проматывать’ (5$. ИП, 190), диал. тограг ‘сосать матку’ 
(ОПоузКу. Сетег. 183), ст.-польск. тагяас ‘вилять хвостом’ ($. 
ро!57с7. ХУТГ м. ХШ, 153), польск. тгиваё ‘моргать, мигать’ 
(М’агзт. П, 1061), тагяаб ‘махать, кивать, вилять, шевелить’ 
(М’агз7. ИП, 880), также диал. татяаё (51. в\. р. Ш, 115), 
тгизаё ‘мигать; мерцать’ (Вг7е7. 2401. 262), тагкаё $а ‘двигаться, 
шевелиться’ (Зусма. Зю\п. КосемзКЮе И, 121), словин. теёгяас 

‘мигать, моргать; быстро бежать, ехать; сверкать (о воде); го- 
реть неровным светом; совокупляться, спариваться’ (ЗусМа Ш, 
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72), тигвас ‘мерцать, гореть неровным светом” (ЗусМа УП. Зир!е- 
тепЕ 172), мгивас ‘моргать, мигать’ (бусма 1, 128), тагейс 
‘мигать, моргать” (Гогеп. ‚З1оут?т. У. 1, 614), тгёвас (Готепит. 
Ротог. 1, 513), русск. моргать ‘непроизвольно быстро опускать 
и поднимать веки’, диал. моргать чиевелить, ПОВОДИТЬ бровями” 

‚ (кубан.), ‘гордиться’ (костр.) (Филин 18, 255; Даль’ ИП, 902), 
моргать ‘быть слишком разборчивым в еде’ (пск. твер., костр.), 
‘брезговать’ (новосиб., свердл., ср.-урал., алт., иркут., горьк., пск.) 
(Филин 18, 255; Даль’ Ц, 902; Ярославский областной словарь 6, 
57; Иркутский областной словарь Ц, 29; Словарь Приамурья 157), 
моргёть ‘сморкать’ (костр., Опыт 116), мбргаться ‘брезговать’ 
(ср.-урал., Филин 18, 255), мыргать “фыркать’ (Подвысоцкий 94), 
мыргаться ‘шататься, таскаться’ (твер., Филин |9, 58), миргать 
‘мигать’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 161), укр. мореёти ‘моргать, мигать’ (Гринченко И, 444; 
Блецький-Носенко 228; Словн. укр. мови ГУ, 800), диал. мригати 
‘еле гореть’ (А.А. Москаленко. Словник щалектизм!в укр. гов!'рок 
Одесько! област!. Одеса, 1958, 51), ст.-блр. моргати (... моргаеть 
очима ... Скарына 1, 331), блр. моргаць ‘мигать, моргать’ 
(Блр.-русск.), также диал. маргёць (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 32), мрегйць (Блр.-русск.; Носов.: мирг@ць), моргаць (Ту- 
рауск! слоунк 3, 89), морзаць ‘сморкать в нос возгри; (перен.) 
плакать’ (Носов.). 

Экспрессивный гл., образованный присоединением к корню 
*тьг- суффикса (расширителя) -2-, ср. близкие по статусу и семан- 
тнке, но расширенные другими согласными *тьгаай (см.) и 
*тьгкай (см.). Только после этой существенной оговорки можно 
указать на близкие (но достаточно независимые) образования 
в лит. МИтяёи ‘мерцать’, лит. тигра лтш. тигя мн. ‘видения, 
грезы’. См. Г. МаНпо\зК! РЕ 3, 1891, 775 (уже указывает, кстати, 
что форма тьграй — своего рода модификация по отношению 
к тьткай и тьгаай); У; МасВек. — $З!ама ХУ, 2, 1939, 192; 
Фасмер И, 652; МасреК? 379 (кажется, неоправланно изолирует 
чешг. значение ‘проматывать, тратить (деньги)’, кот. отнюдь не 
требует отдельной этимологии, но уклалывается в рамки даль- 
нейшей экспрессивизации исходного ‘моргать’ -— 'проморгать’ в 
смысле ‘утратить, упустить’). 

*тъграуыь: ст.-чеш. тгйауу, прилаг. ‘расточительный’ (Сефаиег 1, 407), 
чеш. ттйауу то же (Кой 1, 1076), диал. татйауу ‘больной; 
моросящий (о погоде)’ (Коми Ро4. К Вам. 53), слви. редк. 
тграуу, прилаг. 'расточительный’ ($$. И, 190}, др.-русск. моргавый, 
прилаг. ‘часто моргающий глазами’ (Новг. каб. кн., 150. 1592 г. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 261). — Ср. сюла производные словин. 
тёгя'амса ж. р. ‘нервное подергивание век '(бусма Ш, 73), блр. диал. 
маргавща ж.р. ‘молния’ (Янкова 189), укр. о ж.р. ‘молния; 
зарница’ (Словн. укр. мови ГУ, 800). 
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Прилаг., производное с суф. -(а)уь от гл. *тьграй (см.). 

*тъгрпоН (зе): польск. тгизпдё диал. тгуяпабё, тегтаё ‘моргнуть, 
мигнуть”’ (\Магз2. П, 1061; Вгхе’. 740+. 262), тагяпопе $а ‘ше- 
вельнуться’ (ЗусМа. З4о\уп. КосежзКе П, 121), словин. тёгяпос 
‘моргнуть; промелькнуть” (ЗусМа Ш, 72), татяпос 54 чиевельнуть- 
ся’ (Зусма УП. $аретепе 162), татяпоцс ‘моргнуть, мигнуть’ 
(Гогегих. $10оу17. У. 1, 614), тгйзптас (Гогетх. Ротог. 1, 515), 
русск. моргнуть, однокор. к моргать, диал. моргнуть ‘убежать, 
побежать, скрыться’ (тул., Филин 18, 255), моргньть ‘украсть’ 
(Ярославский областной словарь 6, 57), укр. моргнути ‘моргнуть, 
мигнуть’ (Гринченко П, 444; Словн. укр. мови ПУ, 800), блр. 
мргануць ‘моргнуть’ (Бялькемч. Мапл. 264). 

Гл. на -пой, производный от гл. *тьгаай (см.). 

*тъгрода: сербохорв. мргода ж. (м.) р. ‘недовольный, надутый че- 
ловек’ (РСА ХШ, 148; ВУА УЦ, 59: ”...в других слав. и и.-е. 
языках не находится слов, которые бы соответствовали по своим 
звукам и значению”), мргод м.р. ‘хмурая, недовольная физионо- 
мия; морщина, складка на лбу’ (РСА ХШ, 148), мргуд м.р. 
(РСА ХШ, 149; ВТА УП, 59), мргуда, мргуда ж.р. ‘надутая, 
недовольная особа’ (РСА Х 149). — Ср. сюда же производ- 
ный гл. сербохорв. мргодити, мргодити ‘морщить, хмурить (лоб, 
брови)’ (РСА ХШ, 148—149), словсн. ттвдай 5е ‘гримасничать, 
дуться’ (Р[е4. Г, 611). | 

Трудно отрывать от гл. *тьгяоай, *тьтвой! (см.), в свете 
чего *тьгяода — экспрессивная производная форма (1>а). Веро- 
ятно местное новообразование. Ср., далее, И.П. Петлева. — Эти- 
мология. 1971. (М., 1973), 51; ЗКок. Ейт. цебп. П, 464. ` 

*тъгро$рыь: др.-русск. моргослёпыи, прилаг. ‘имеющий гнойные 
глаза, подслеповатый’ (Новг. каб. кн., 367. 1593 г. СлРЯ Х!-- 
ХУП вв. 9, 261), Моргослёпои, личное имя собств. (1495. Писц. 
1, 615. Тупиков 311), русск. диал. моргослёный, -ая, -ое ‘под- 
слеповатый, плохо видящий’ (ставроп., твер., самар., урал.), 
‘такой, который имеет привычку щуриться’ (влад.), ‘с моргающими 
глазами’ (каз.), ‘узкоглазый” (вят.) (Филин 18, 256; Ярославский 
областной словарь 6, 58), укр. моргослтий, -а, -е ‘мигающий 
глазами чаще обыкновенного’ (новомоск., Гринченко Ш, 444), 
ст.-блр. моргослепыи ‘подслеповатый’ (Скарына 1, 331), блр. диал. 
моргослёпу, прилаг. ‘подслеповатый’ (Турауск! слоунк 3, 89). 

Сложение корня гл. *тьгеай (см.) и прилаг. *5ёрь (см.). 
По-видимому, экспрессивное новообразование вост.-слав. распро- 
странения. 

*пъгро(яН: словен. тгое!4! ‘блеять (об овцах); лепетать’ (Ре. 1, 611), 
польск. днал. тагвоаб ‘махать, качать’ (\Магз7. П, 881), тигвоаё 
‘ворчать, бурчать’ (\УМагзт. И, 1071), словин. м"ёгеогас ‘моргать, 
‘мигать; гореть неровным пламенем’ (ЗусМа УП. Зир!етеги 165), 
русск. диал. морготёть ‘шумно вести себя, хихикать; подсме- 
иваться над кем-либо’ (читин., Филин 18, 256). 
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Глагольный интенсив на -01-ай от *тьграй (см.). Обращает 
на себя внимание экспрессивное обозначение как мерцательного 
движения (‘моргать’), так и произнесения невнятных звуков (‘бле- 
ять; лепетать, бурчать’ и т.п.) с помощью одной глагольной 
основы. 

*тъгрой: русск. диал. морготить ‘плохо пахнуть’ (яросл.), (безл.) 
‘противно, неприятно, не нравится кому-либо’ (влад., яросл.), 
‘обижать, досаждать’ (влал.) (Филин 18, 257; Мельниченко 112), блр. 
диал. морготиты ‘двоиться, рябить (в глазах)’ (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 47). 

Гл. на -01-Ш, соотносительный с *тьгяоай (см.) и *тьгвай 
(см.); интенсивная форма. 

*тъгроуаН: польск. диал. тагромас= рараё ($. вм. р. ПТ, 115; 
\У’аг$2. П, 881: ‘качать, болтать, махать’), русск. диал. морговёть 
‘брезговать, гнушаться’ (вят., волог., перм., сверлл.., том., красно- 
яр., арх., влад. и др., Филин 18, 256; Опыт 116; Даль’ ПЦ, 902; 
П.К. Симони. Два старинных областных словаря ХУП] столетия. 
Вятский областной словарь. — ЖСт. УШ, 1898, ИГ-АУ, 450; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 32; Яро- 
славский областной словарь 6, 57; Васнецов 134), морговёть ‘ду- 
мать, соображать’ (Ярославский областной словарь 6, 58), моро- 
говать ‘брезговать’ (перм., енис., Филин 18, 269), мороговать, 
безл. ‘стать пасмурной, облачной (о погоде); идет дождь’ (вят., 
Там же), мёрговать ‘брезговать’ (свердл., Филин 18, 113). — Ср. 
и русск. диал. морковать ‘брезговать’ (Иркутский областной сло- 
варь Ц, 29). 

Гл. на -оуаЙ, экспрессивное образование от *тьграй (см.), 
соотносительное и с формами от *тыьК- (см.). Древность не 
обязательна. 

*тъгроуаь: русск. диал. морговётой, -ая, -ое "брезгливый` (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 312; Словарь Крас- 
ноярского края* 198; морговатый), морговатый, -ая, -ое ‘плохо 
видящий’ (перм., Филин 18, 269).. 

Прилаг., на -оуа!ь, соотносительное с гл. тьгяоуай и. *ты- 
вай (см.). | 

*тъьгрипъ: др.-русск. Моргунь, личное имя собств. (1565. Тупиков 311), 
проязводное Моргуновь (1609. Тупиков 705), русск. моргун м.р. 
‘часто моргающий человек’, моргунья ж.р. к моргун, диал. моргун 
м.р. ‘испорченная, мигающая лампочка’ (ворон., Филин 18, 257), 
диал. моргун м.р. ‘о человеке, который часто моргает’ (Элиасов), 
производное моргунбк, род.п. -нк@, М.р. ‘человек, имеющий при- 
вычку часто моргать’ (тул., Филин 18, 257; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (МН) 32), укр. моргун м.р. ‘часто 
мигающий глазами, мигун, моргун; волокита’ (Гринченко ПИ, 444; 
Словн. укр. мови ТУ, 801; Ылецький-Носенко 228), производное 
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моргунья ж.р. ‘мигунья’ (Там же), блр. миргун м.р. 'моргун’ 
(Носов.), Маргун, Маргунду, фамилии (Ырыла 275). | 

Имя лица, производное с суф. -ипь от гл. *“тьтрай (см.) 
или *тьгроуай (см.), в словообразовательном отношении (-оуа!: 
-ипь) и по экспрессивному статусу особенно близко к последнему. 

*тьгриба: русск, моргуша ж.р. ‘мигалка, третье поперечное веко у 
птиц’ (Даль’ И, 902), диал. моргуша м. и ж.р. ‘брезгливый че- 
ловек” (вят., Филин 18, 257), ‘нервнобольной, страдающий при- 
падками человек’ (Элиасов 209), моргуша ж.р. ‘неумелая, ленивая 
женщина, любительница поговорить’ (Филин 18, 257: Макаров), 
производное моргушки мн. ‘ресницы’ (курск., донск., Филин, 
там же). _ 

Производное с суф. -мЗа от гл. *тьтрай (см.) или *тьгроуай 
(см.); скорее всего, местное экспрессивное новообразование. 

*тъгхпоН: укр. морхнути ‘покрываться морщинами (о плодах)’ 
(Гринченко П, 446), ‘морщиться’ (Баллецький-Носенко. Словник 
укра!нсько! мови 228), блр. диал. морхнуць ‘морщиться’ (Турауск! 
слоунк 3, 92). — Ср. сюда же производные словин. тё’хе, 
род.п. -х[а, м.р. ‘пугало; старичок’ (ЗусБ№а ШП, 73), русск. диал. 
морхлый, -ая, -ое ‘испорченный, больной, гнилой (о хлебных 
посевах, деревьях, плодах, зернах)’ (енис., ‚сиб., краснояр.) (Фи- 
лин 18, 280; Словарь Красноярского края’ 200), укр. морхлий, 
-а, -е ‘сморщенный, морщинистый (о плодах)’ (Гринченко П, 446; 
Словн. укр. мови ТУ, 807), блр. морхлы, прилаг. ‘морщинистый’ 
(Турауск! слоунк 3, 92). 

Гл. на -п0оЙ от основы *тьгх-, скорее всего, непосредственно 
продолжающей *тьт5К- (см.), с фонетическим развитием 5К>х. 
Ср. Ж.Ж. Варбот. — Этимология. 1978 (М., 1980), 27 и сл., 
гле, однако, возможность 5К>х не затрагивается, а -х- толкуется 
как результат изменения первоначального 5. 

*тъгхоуа(ъ]ь: др.-русск. морховатыи, прилаг. ‘имеющий небольшой 
ворс’ (Кн. прих.-расх. Каз. пр., `248. 1614 г. СлРЯ Х-ХУИП вв. 
9, 269), русск. диал. морховатой (об одежле) ‘истрепанный, изод- 
ранный’ (Полвысоцкий 93), морховётый, -ая, -ое ‘порванный, 
сильно поношенный, старый' (Элиасов 212). 

Прилаг., производное с суф. -оуа1ь от *тьгхь (см.). Ср. парал- 
лельную форму *“тьт5Катьуь (см.). 

*тъгхъ: др.-русск. морохь м.р. ‘кисть, султан на конской упряжи’ 
(Конск. приб. Бор. Год., 44. 1589 г.), ‘ворс на бархате и других 
тканях’ (Выход цар., 13. 1633 г. СлРЯ Х!—ХУП вв. 9, 269), Морхь, 
личное имя собств. (1495 г. Тупиков 313; Веселовский. Ономасти- 
кон 204: Новгород), русск. диал. морх М.р. ‘волокно, нить 
кисти, бахромы’ (перм., курган., заурал., арх., олон.), ‘лоскут 
материи’ (арх.), морхи мн. ‘сборы, складки, оборки на платье’ 
(ср.-урал., арх., перм.), ‘морщины, складки, неровности на одежде’ 


*птъгху | 242 


(сиб., арх.), ‘об изношенной, рваной одежде’ (арх.) (Филин 18, 
279—280), морх м.р. ‘жабры’ (ср.-урал., Там же). 

Фонетический дублет (х:5К) к *тьтуКь (см.). Предположение 
о метатезе и связи с русск. мохр, мохбр (Фасмер П, 659) 
неприемлемо. 

*тъьгху, рол.п. *лэъгхъуе: в.-луж. тогсйе), род.и. -сйи]е ‘морковь Рацсцз 
Сагова’ (РВ 379), н.-луж. тагсйе}, род.п. -иуе, ж.р. то же, 
польск. тагсйем, род.п. -сймл, ж.р. ‘морковь’. | 

Признанию полного этимологич. тождества с *тьгКу (см.) пре- 
пятствует наличие в *тьгху -х-, вм. -К-, что могло бы свиде- 
тельствовать о заимствовании варианта *тьгху из герм., ср. осо- 
бенно др.-в.-нем. тох(а)йа ‘морковь’. См.: КлратзКу. Пе репзе!аз1ау. 
| сНи\убгсг ай Чет Сегт. 76—77; Фасмер Ц, 656; ЭсНиз(ег-бе\ус, 
Н!5ог.-ей ут. У. 13, 950 (последний, правла, с возражением 
насчет заимствованного происхождения варианта с -х-). 

*тьыгкась(*тьгкась?) макед. мркач м.р. ‘баран-производитель’ (Кон.), 
сербохорв. диал. мркач м.р. ‘племенной, некладеный баран’ 
(РСА ХШ, 173), словен. тгК@б м.р. ‘баран-производитель’ (Ре. 
1, 611), также диал. тагкаё (Тотутес 131; У. МоуаК. Оубагуо 
ро $юот ш у Г!апк!. — Емою8 ХУ, 1942, 89), укр. диал. 
моркёч м.р. ‘баран’ (Лисенко. Словник полських говорв 128), 
моркач, маркач, муркач ‘некладеный бараи’ (М.В. Никончук. Мате- 
р!али до лексичного атласу укра?нсько! мови 179; Гринченко 1, 
455: муркач м.р. ‘баран’. Н. Волын. у.), блр. маркёч м.р. ‘ба- 
ран-производитель’ (Носов.: маркач м.р. ‘баран’, в Виленск., 
Гродн. и Минск. губ.), также диал. маркач м.р. (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 33; 3 народнага слоунка 176), моркач м.р. 
‘баран’ (Турауск! слоунк 3, 90). | 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)ёь от гл. *тьгкай (см.). 
Ср. ‘еще специально *тьгКабь Трубачев. Дом. жив. 81; ЕСУМ 3, 
443 ($.у. меркёч). 

*шыкаН (*тыка(): ислав. мръкати дуаВо{уву, соме (МИ. ГР), 
болг. мёркам ‘мурлыкать; ворчать’ (БТР), мрекамся (Геров) ‘со- 
вокупляться, случаться (преимущественно об овцах)’, также диал. 
м$рка (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 
481), мёрка се (М. Младенов БД Ш, 109), мэркь сь (М. Млале- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 252), мрка се(ГълъбовБД ИП, 
90) мрэка ‘мурлыкать’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), мрэка се 
(М. Младенов БД Ш, 108, меркам ‘издавать звуки (о корове, 
когда около нее находится теленок’ (Зеленина БД Х, 103), 
мркам ‘бормотать; мурлыкать’ (Д. Гвстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД У[, 194), макед. мрка се ‘спарнваться (06 овцах, 
козах)’(И-С), сербохорв. мркати ‘спариваться (06 овцах, козах, 
также, диал., о нересте рыб)’ (РСА ХПГ, 173; ВТА УП, 64), 
диал. Ш?Кой 5е то же (Нга{е—би0ипоу16 1, 569), тгКай ‘спа- 
риваться (об овцах)’ (127 [еКзКе зейа Ропий Капибса 104), мркати 
се (Лекс. Срема 107), словен. тай 5е ‘быть в течке (о жи- 
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вотных)” (Р1её. 1, 611), слвц. ШМУКаг ‘мычать, реветь’ (КА!а! 934: 
К. Зисву. Оег Пла[еК( Чег Магсвебепе т Опраго. 1915), словин. стар. 
теётКас ‘мурлыкать’ (ЗусМа Ш, 74), тгёкас ‘ворчать, бормотать’ 
(Гогег. Ротог. [, 513), тгакас (Гогетит. З1оутт. \Ъ. 1, 664), 
др.-русск. меркати ‘покрывать, спариваясь (о животных)” (Хро- 
ногр. 1512 г. 47. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 101), русск. диал. мыркать 
‘мычать (о корове)’ (вят., волог., Коми АССР, свердл.), ‘мурлы- 
кать (о кошке)’ (перм., свердл.), 'жалобно блеять (об овце)’ (том.), 
‘проявлять ласку, ласкать (о животных)” (вят.), ‘издавать какой- 
либо звук, говорить невнятно’ (новосиб., свердл.), 'ворчать’ 
(сверлл.). ‘тихо петь, напевать’ (свердл.), ‘хныкать, капризничать, 
выпраптивать’ (курган., свердл.), ‘пищать, визжать, кричать’ (кур- 
ган., свердл.), ‘молоть пустяки, нести вздор, нелепицу’ (волог.) 
(Филин 19, 59; Словарь русских говоров Кузбасса 122; Элиасов 
`217), укр. муркати ‘мурлыкать; бормотать’ (Гринченко П, 455; 
Словн. укр. мови [У, 829), миркати ‘говорить невнятно, бормо- 
тать; роптать; попрошайничать, клянчить’ (Гринченко Ц, 426), блр. 
мыкаць ‘напевать невнятно, сквозь зубы, про себя; показывать 
ропотом неудовольствие’ (Носов.), диал. муркаць ‘мурлыкать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 85). 

В принципе звукоподражательный, экспрессивный гл., представ- 
ляющий собой расширение корня *тьг- суффиксом (детермина- 
тивом) -К-, близко родственный *тьгаай и *тьграй (см. $. УУ.), 
с другими растирителями. У двух последних гл-ов также нали- 
чествует знач. ‘иметь половые сношения’, вторично развившееся 
из более общей экспрессивной семантики ‘мелькать и т.п.'. 
Ввиду обнаруживаемой вторичности знач-я ‘сое’ у всех этих 
близких глаголов нецелесообразны предпринимаемые иногда по- 
иски специальной этимологии слав. тьгКай ‘солге’ (ср. У. Маспек 
“З!ама“ ХУТ, 2—3, 1939, 188: к др. -инд. ту44И ‘касаться, трогать’), 
родства с лит. те?КИ ‘мочить’ (Фасмер И, 602—603; Трубачёв. 
Дом. жив. 81). 

*тъгКо$ Е ($е): сербохорв. т/Ко5Й! 5е ‘проявлять дурное настроение’ 
(ВЛА УП, 67), чеш. диал. ттКоз;й’ ‘беспокойно спать’ (Кок У|, 
1041: “О Ч. Вго4.“), русск. диал. моркосйить ‘мелькать, мере- 
щиться в потемках’ (пск., твер., Филин 18, 266), ‘моросить’ 
(Говоры Прибалтики 150). 

Интенсивная глагольная форма на -05-й от *тьгкай (см.). 

*тъгКо(а: чеш. диал. та’Коа ‘уныние, меланхолия’ (ляш., Ваго$. 
Эюу. 192; Кон. Оо4. К Вам. 53), словин. тагкоа м. и ж.р. 
‘нытик’ (ЗусМа УП. Зиретепе 162), русск. диал. моркот@ ж.р. 
‘неприятный, вызывающий тошноту, удутливый запах’ (твер., 
Филин 18, 266), ‘низкое сырое‘ место’ (новг., Там же), блр. 
маркдта ж.р. ‘печаль, меланхолия’ (Байкоу—Некрати. 166), ‘уны- 
ние’, также диал. маркдта ж.р. (Бялькевч. Мапл. 260), моркбта 
ж.р. (Гурауск! слоунк 3, 90), марката ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 33). 
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Соотносительно с гл. *тьгКай (см.). и *тьгкоаи (см.). Зна- 
чение ‘уныние, забота’ производно от ‘суетиться, мелькать’. Об- 
ратный характер словопроизводства говорит о вероятном позднем 
образовании слова. 

*тьгко(аН: сербохорв. Дднал. мркотати ‘выражать неудовольствне' 
(РСА ХШ, 181), словен. туКе@и ‘блеять; мурлыкать’ (Ге. 1, 612), 
слвц. диал. тгКоа!г ‘луться, хныкать:; блеять’ (Ка|а| 345), туКота! 
(”... Кота ттКосе”. ЮрКа. Рошонепс. 114), н.-луж. тогКола$ 
‘бормотать, ворчать (о людях)’ (Мика $ 1, 931), ст.-польск. 
таткотас ‘ворчать, роптать’ (51. ${ро|. ТУ, 161; $1. ро!57с7. ХУГ ,., 
ХШ, 157), польск. диал. тагКогаё то же (\Уагз?. П, 882; 31. рм. р. 
ПТ, 116), тагкоаё уе ‘огорчаться, горевать’ (@бгпо\лс?. ГЛа|ек( 
та!богзК! П, 1, 232), русск. диал. моркотать 'мурлыкать (о котике)’ 
(смол.), ‘бормотать’, ‘ворчать, брюзжать’ (пск., твер.) (Филин 18, 
266; Даль’ П, 908), ‘грустить, печалиться’ (смол., Там же), 
укр. миркотёти ‘бормотать’ (Гринченко ИП, 426), муркотати 
‘мурлыкать’ (Гринченко Ц, 455; Словн. укр. мови ТУ, 829), блр. 
диал. маркатаць ‘блеять’ (Бялькев!ч. Майл. 260), ‘блеять; бормо- 
тать’ (1Юрчанка. Народнае слова 12), моркотаць ‘быть в течке 
©б овце)’ (Турауск! слоунк 3, 90), маркпп@ць то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 33; Жывое слова 145), меркетаць 
то же (3 народнага слоунжа 176), муркотёць ‘мурлыкать, бормо- 
тать’ (Турауск! слоушк 3, 100). 

Глагольный интенсив на -01-ай от *ть’Кай (см.). 

*тъгко( НИ *тьгко И" (5е): сербохорв. диал. мрктети ‘пыхтеть (об 
овце)’(Црна Река, РСА ХПГ, 181), слвц. тгкойИ’ а ‘испытывать 
нежелание, отвращение” (Ка!а| 345), польск. редк., диал. тагкос!е 
‘печалить, беспокоить’ (\/агз7. Ш, 882; $1. вм. р. Ш, 116), татКо- 
сё Яе ‘печалиться, горевать’ (Киса3а 233), др.-русск. моркотити 
‘бормотать (7) (Евфр. Отразит. пис., 88. 1691 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
9, 265), ‘русск. диал. моркотить ‘тошнить’ (яросл., Филин 18, 266), 
укр. моркотйпи ‘бормотать’ (Гринченко П, 445), муркотйти ‘мур- 
лыкать’ (Гринченко ЦП, 455; Словн. укр. мови ГУ, 829), блр. диал. 
меркацёць ‘бормотать’ (Бялькев!ч. Маил. 263), блр. диал. мар- 
коцщь ‘клонить ко сну’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 34), 
маркоццца ‘печалиться, горевать’ (Бялькевч. Майл. 260; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 34). 

Гл. на -вИ/-йт, соотносительный с *тьгкай, *тьКоай, *тьгкоа, 
*тьгКоТь (см. $. УУ.). 

*пъгко(ъ: словен. М7КоЕ м.р. 'ворчание’ (Р|е+. 1, 612), в.-луж. тогко! 
м.р. ‘ворчание’ (Ра! 379), ст.-польск. тагко! м.р. ‘бормотание, 
ропот” ($51. ро|57сх. ХУГ \., ХШ, 156—157), польск. тагки 
м.р. ‘пыхтенье, дутье; ворчание’ (\У!агзт. ПП, 882), укр. мурют, 
рол.п. -коту, м.р. ‘мурлыканье’ (Гринченко Ш, 455: Желех.). 

Вместе с *ть’Койа (см.) соотносительно с *ть’Коай: и *тьКай 
(см. $. УУ.). 
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*тыКо(ьльь: чеш. икону ‘пустой; неприятный’ (Кой УТ, 1041), диал. 
тагкот} ‘печальный’ (Ва1(о$. З!оу. 192), ‘больной, печальный’ 
(Зубгак. Капот. 123; Кай К. ЗЧедоБесет. 94), тагсйоту ‘неприятный’ 
(валаш., Ваг(о$. З!оу. 192), слвц. тгКопу ‘плаксивый, печальный’ 
(Ка[а[ 345), польск. тагКоту ‘мрачный, печальный’ (\№аг$7. П, 883), 
диал, та’гкоту ‘мрачный, печальный” ($1. ру. р. Ш, 117; Вгтет. 
740+. 217; Кисайа 233; Н. Соттоуме?. Отек таог$к ПЦ, 1, 232), 
тагкотше ‘неприятно, противно” (Вт2ет. 7401. 216), тагКото то 
же (51. 8\. р. Ш, 117), словин. тагкКот! ‘недовольный, грустный’ 
(Зусма Ш, 51), тагкчоти прилаг. ‘расстроенный, не в духе’ 
(Цогеп. Ротог. 1, 488), русск. диал. моркбтный, -ая, -ое 
‘пасмурный, туманный, дождливый, холодный (о погоде)” (том.., 
арх., беломор.), ‘скучный, грустный’ (пск., смол., Литва), 
‘озабоченный’ (сарат.), ‘медлительный, нерасторопный’ (терск.), 
‘кропотливый’ (тамб.) (Филин 18, 267), моркотной ‘пасмурный’ 
(Элиасов 210), морокбтный ‘тоскливый; противный, неприятный” 
(Словарь Красноярского края’ 200), моркбтно, нареч. ‘пасмурно, 
туманно’ (ср.-урал., енис.), ‘грустно, печально’ (сиб., смол., курск., 
зап.-брян., моск., калин. и др.), ‘скучно, надоедливо, противно до 
отвращения’ (ср.-урал., твер., орл., сверлл., курск., моск. и др.) 
(Филин 18, 267, там же ряд смежных значений; Словарь говоров 
Подмосковья 270; Диттель. Сборник рязанских областных слов. — 
ЖСт. УШЬ 1898, П, 217; Словарь русских донских говоров 2, 
142; Подвысоцкий 92; Сл. Среднего Урала И, 141; Доброволь- 
ский 400; Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 156; Элиасов 210), укр. диал. мо’ркотни, -а, -е ‘скучный’ 
(Лисенко. Словник полюкьких говорв 128), маркитно, муркдтно, 
муркуотно ‘печально, досадно’ (Там же, 122), блр. диал. мар- 
котны, прилаг. ‘озабоченный; усталый’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 33), маркотный ‘печальный’ (Бялькемч. Мамл. 260), 
маркотна ‘грустно’ (3 народнага слоунка 265; Слоун. пауночн.- 
захол. Беларус! 3, 33), моркотно то же (Турауск! слоунк 3, 90). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *ть’Кола (см.), но соотно- 
сительное также с гл. *тьгКогай, *тыкови/*тьткКойи, *тьгКай 
(см. $. УУ.). 

*тъгкъубпыь/*тьгхъупыь: польск. тагсйилапу, прилаг. от татсйем 
(\У’агз7. ИП, 879), словин. тагхуат, прилаг. ‘морковный’ (Гогепы. 
З[о\у1пт. \Ъ. 1, 604), тагху/апу (Ват 97), тагхуат! (Готеп. Ро- 
пог. |, 488), укр. моркв'яний, -&, -6 ‘морковный’ (Гринченко И, 
455; Словн. укр. мови ПУ, 803; морквяниц). 

Прилаг., производное с суф. -впь от основы *ть’Кьу-/*тьгхьу- 
(см. соответственно *ть’Ку и *тьгху). 

*тъгКъУса: сербохорв. мрквица ж.р. ‘морковь’ (РСА ХШ, 174; 
ВЛА УП, 69: ”Из словарей только у Ямбрешича”), словен. 
тгКуса ж.р., ум. от тгКуа, ‘морковь; дикорастущая морковь, 
пастернак’ (Р]её. 1, 612), ст.-чеш. тгКусё ж.р. ‘дикая морковь’ 
(СеБаиег Ш, 408), чеш. тгКуге ж.р. ‘дикая морковь, дикорастущий 
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пастернак’ (апвтапп П, 504), слвц. диал. ттКуса ж.р. ‘дикая 
морковь Паисиз зПуези1$° (МаебЖК. МоуойгаЧ. 87), ст.-польск. 
тагсйулса ‘вид моркови Пацисиз саго{а Г. зПуезил$’ ($1. $ро|. 
ТУ, 161), польск. диал. тагсйиЯса ж.р. ‘морковь’ (УМагз?. П, 879), 
‘СВаегорбуЦит зПуезге” ($1. 8%. р. Ш, 114), русск. диал. морквица 
ж.р. ‘растение СваегорвуНит ЪФиозит [., бутень луковичный, 
кервельная репа’ (курск., Филин 18, 264), укр. мбрквиця ж.р. ‘мор- 
ковь’ (Гринченко П, 445), морковиця (Там же; Словн. укр. мови ПУ, 
803: морквиця, ум. к морква). 

Производное с суф. -жа от основы *“тьтКьу- (см. *тьгКу) 
и соответственно — от *тьгхьу- (см. *,ьгху). 

*шьъгКъута: сербохорв. диал. мрквина ж.р. ‘пастернак РазИпаса зайуа’ 
(Врбник на Крку, РСА ХШ, 174; ВЛА УП, 69), чеш. диал. 
ттКута ж.р. ‘морковная ботва’ (апвтапп Ш, 504; Кои Г, 1078), 
русск. диал. морквина ж.р. ‘одна морковь, морковка’ (пск., смол., 
Филин 18, 264) морковина ж.р. то же (киров., Филин 18, 265), 
укр. морквина ж.р. ‘один корнеплод моркови’ (Словн. укр. мови 
ТУ, 803). 

Производное с суф. -ма (сингулятив) от основы *тьКьу- 
(см. *тьтКу). 

*тъгкъу1$6е: сербохорв. Муку е ср.р., мести. название в Хорватии 
(ВТА УП, 70), чет. ттКуйЙё ср.р. ‘поле, засеянное морковью” 
(Лллозтапп П, 504; Кони Г, 1078), слвц. диал. МуКку&$Зе, местн. 
название (ОПоузКу. Сетег. 185), словин. тагхой5се ср.р. ‘поле, 
бывшее под морковью’ (ЗусМа Ш, 51),т'агхУ Се, увелич. от тагхеу 
(Зусма УП. Зиретепе 162), тагхуЛе ср.р. ‘поле моркови’ 
(Гогепу?. З1оупт. У. 1, 604), татх$бе (Гогегих. Ротог. 1, 488). 

Производное с суф. -Ё&е (собир.) от основы *тьгКьу- (см. 
*ть7Ку). 

*тъыКъуоуьь:- ст.-чеш. 77Куоуу, прилаг. ‘'Морковный’ (Себацег П, 408), 
чеш. т’Куоуу то же (Кой Т, 1078), слвц. тгКуоуу то же (551 И, 
192), польск. диал. тагсйилоту ‘морковный’ (Согпо\ст. Плаек 
та[БогзК! И, 1, 231), др.-русск. морковый, прилаг. ‘морковный’ 
(Там. кн. Тихв. м., № 1346, 12 об. 1668 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 265), русск. диал. морковый, -ая, -ое ‘из моркови, морковный” 
(смол., Филин 18, 266), моркдвий, -ья, -ье то же (арх., Филин 18, 
265), укр. морковий, -4, -6 ‘морковный’ (Гринченко П, 445). 

Прилаг., образованное с суф. -оуь от основы *тьгКу/*тьгКъуе 
(см.) или от *тьгху/*тьгхьуе (см.), как в случае с польск. 
тагсйилому. 

*тьгКъуъка: болг. диал. мборкофка ж.р. ‘морковка (один корешок)’ 
(М.Младенов БД Ш, 107), ст.-польск. тагсйежКа ‘растение Ап- 
{Иг1зсиз зПуези1$ Нот.” ($1. &ро|. ТУ, 161), Магсвемка, личное 
имя собств. (1421 ес. З1о\п. $ро[. паз озобомусв Ш, 392), 
польск. тагсйеюка, ум. от тагсйеи’ (\агз?. П, 879), диал. тагсйезка 
‘молодая морковь’ (Вг2ех. 2404. 216), словин. тагхеуКа ж.р., УМ. 
от тагхеу (ЗусМа Ш, 50), тагуеука (Катий 97), русск. морковка 
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ж.р. ‘отдельный корешок моркови’, укр. морювка ж.р., ум. от 
морква (Гринченко П, 445), морювка, морковка (Словн. укр. мо- 
ви 1\, 803), блр. Маркдука, фам. (РМрыла 276). 

Ум. производное с суф. -ьКа от основы *тьтКьу-, *тьгхьу- 
(см. *тьыКу, *тьгху). 

*тъгКъуьпыь: ст.-чеш. тукеупу, прилаг. от тгКкеу (СеБацег П, 408), 
чеш. тгкеупу, прилаг. то же (Лапвтапп П, 504), словин. тагхеуть, 
прилаг. от тагхеу (ЗусМа Ш, 50), тагаеутг (Гогегих Зоуиат. У. 
1, 604), русск. моркдвный, -ая, -ое, прилаг. к морковь, диал. 
морковный: морковные пучки ‘растение СваегорвуПита [.., бутень’ 
(камч., Филин 18, 266). | 

Прилаг., производное с суф. -ьмь от основы *тьтКьу-, *тьгхьу- 
(см. *тыКу, *тьгху). 

*тъыгку,род.п. *птьгКъуе: сербохорв. мрква ж.р. ‘морковь Раисиз саго(а’ 
(РСА ХШ, 173; ВТА УНП, 69), словен. тгКеу, род.п. -Куе, ж.р. 
‘морковь Оаисиз сагоба’ (Ре. 1, 612), также т/Куа ж.р. (Там же), 
ст.-чеш. туКкеу, род.и. -Куе, ж.р. ‘морковь’ (Себаиег 1, 408), 
че. тт’Куа ж.р. ‘морковь Раисиз’ (Лапртапп П, 504; Кой У, 
1040), также ттКеу, род.п. -Куе ж.р. (Кой 1, 1077), диал. тгКуа 
(Ваго$. З!оу. 208; Майпа. МБИ. 60), тгА/а ж.р. (Сгерог. Зоу. 
$1ауК.-Бисоу. 99), слви. тгКуа ж.р. ‘морковь’ (5$. Ц, 192; Ка!а| 325), 
также диал. тгКуа (РаКо\!С. 7, уесп. $1оуп. ЗоуаАКоу у МаФ’аг. 
333), тгкец/Г (Набоуз$ нак. Огау. 110, 228), н.-луж. тагсйе}, тагсйте}, 
род.п. тагсйме/тагсйул, ж.р. ‘морковь Оаисиз саго{а [..А.’ (Мика 
$1. 1, 859), ст.-польск. тагсйем ‘морковь’ ($1. $ро!. ШУ, 161), 
польск. тагсйем, род.и. -сйил, ж.р., диал. тагЮем, татеКкила 
‘морковь Раиси$” (\/агзт. 1, 879), тагсйем (51. в\. р. Ш, 113—114; 
Н. Согпо\ис?т. ПОшек таФотзкК П, 1, 231; Вгхет. 740. 215), 
тагхе//тагГе (Кисафа 60), тагехГа, тагекГа, тагеК’еГ (Вазага 
65), тагхеГ (Тотазт. ор. 150), славин. тагХЬ род.п. -ху/@, ж.р. 
‘морковь’ ([Гогег. $1оуш7. УЪ. Г, 604), тагхр (Гогепих. Ро- 
пог. |, 488), тагхуеу, род.п. -ху]@, ж.р. (Ватий 97), тагхеу 
(ЗусмМа Ш, 50), тагхуа (Гогеи. Ротог. 1, 488), тагх@ ж.р. (Го- 

`тепх. Зюутт. УМЬ. Г, 604), др.-русск. морковь, морква ж.р. ‘мор- 
ковь’(Леч. ТУ, 58. ХУП в. — ХУ в. и др. СлРЯ Х!1-—ХУИ вв. 9, 
265), русск. морковь ж.р. ‘овощное и кормовое растение из сем. 
зонтичных со сладковатым корнсплодом оранжевого цвета’, также 
диал. моркв@ё ж.р. ‘морковь’ (калуж., тул., орл., курск., зап.-брян., 
ворон. и др., Филин 18. 264; Ярославский областной словарь 6, 
58; Словарь Красноярского края’ 199), моркдва ж.р. ‘морковь’ 
(твер., моск., яросл., Филин 18, 265), мдрквы ж.р. ‘морковь’ 
(тамб., Филин 18, 264), морковья ж.р. ‘морковь’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М—Н) 33), укр. морква ж.р. 
‘морковь’ (Гринченко П, 445; Словн. укр. мови ТУ, 803), блр. 
морква ж.р. ‘морковь’ (Блр.-русск.; Носов.), также моркова ж.р. 
(Носов.), также диал. морква ж.р. (Сцяшков!ч. Грод. 289; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 77; Бялькевч. Мамл. 265; Турауск! 
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слоунк 3, 90), моркау ж.р. (Сцяшкомч. Грод. 289), моркоу 
ж.р. (Турауск! слоунк 3, 90), моркув ж.р. (Бялькевч. Мапл. 266), 
морхва ж.р. (Шаталава 105). — Формы вроде болг. мдрков ‘мор- 
ковь’ явно заимствованы из русск. 

Несмотря на эндемичность растения ПОацсиз сагойа в Европе 
(У. Нева. СшбужеЧ р!ап ап@ ЧотезбсжмеЧ апипа!$ ш Шек 
пирганоп гот Аза ю Ешгоре. Ату\егдат, 1976, 399: морковь — 
европейское растение; ср. и свидетельства о знакомстве с мор- 
ковью в швейцарских свайных поселениях каменного века), все же 
культурное растение морковь лишь вторично распространилось 
подобно другим культурным растениям с юга на север и стало 
известно в качестве огородного овоща, например, в Германии, 
как полагают, лишь на протяжении средних веков. Феномен 
заимствования названий культурных растений также достаточно 
хорошо известен; порой труднее бывает уверенно установить 
первоисточник заимствования. Кажется, что это в полной мере 
относится и к названиям моркови. Близость форм герм. назва- 
ния моркови — др.-в.-нем. тотайа, тотйа, ‘нем. Мойге, герм. 
*тигхо- — и слав. *тьтКу побудила исследователей давно выс- 
казать мнение о герм. происхождении слав. названия. См.: 
МШозсВЬ 192; С.С. ЧШепбеск. Пе вегт. Убиег 1т АЁ$ау5сВеп. 
— АБРЬ ХУ, 1893, 489; Кире? 484. Однако, если для варианта 
*тьгху/ъуе (см.). заимствование из герм. представляется весьма 
вероятным, для формы *тьгКу идея заимствования встречает фоне- 
тические трудности (слав. К: герм. х, Й), см. КлрагзКу. О!е ретет- 
ау. Геппубиег аиз Чет Сегт. 76. Упомянутые слав.-герм. фоне- 
тические отношения как будто укладываются в формулу исконного 
родства, к которому склоняется мнение большинства современных 
исследователей. См.: С. Младенов. Старите герм. елементи в 
славянските езици. — СбНУ ХХУ, ИП, 1909, 84; Клрагзку. №4.; 
Млаленов ЕПР 304; Фасмер ИП, 655—656; ЗКок. Ейт. цеси. 
И, 469; Ве?1а}. Ейт. $|оуаг $[оуеп. де2. Ц, 202. 

Однако другие наблюдения вносят неясность в эту картину. 
По-прежнему можно считать слав. *тьгКу и герм. *тигхо этимо- 
логически темными как на слав., так и на герм. языковой 
почве (ясности отнюдь’ не прибавляет реконструкция якобы ис- 
ходного гипотетического и.-е. *ттА-‘съедобный корень, морковь', 
см. РоКогпу 1, 750). К тому же, герм. *тигхо- отнюдь не стало 
общегерм. названием моркови, оно осталось зап.-герм. конти- 
нентальным названием (впрочем, и в собственно нем., как 
считают, более ранним обозначением моркови было описатель- 
ное — ‘желтая репа’, что также характерно), а в англ. и сканд. язы- 
ках. употребляются другие названия растения. Все это вместе 
с фактом древнего наличия моркови в культуре Швейцарии (см. 
выше) как бы подводит к мысли о первоначально локальном 
центральноевропейском ареале растения и его названия (ср., кстати, 
К. Оёиг. ЛароЧ41. — Етоюв Ш, 1929, 112, где соотносятся слав. 
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*тьтКу, герм. *тигу- и др.-ирл. тессип ‘та@сет’, в н.-ирл. — 
‘морковь’; `Догадка Махека о ”праевроп.” происхождении герм. 
и слав. названий моркови — У. Масвек. Оцеиез пот $1ауез 
Че рае. — ГР П, 1950, 158 — остается, разумеется, без до- 
казательств). Осторожности требует охотно приводимый в связи 
с морковью гапакс — глосса Гесихия Вракауа*та бурю Лахауа; 
форма Вробкомо. по меньшей мере двусмысленна (*тг(-?), неясно 
и значение. Ср.: Спапиаше. О1сИоппаше “буто|ораие 4е 1а |априе 
эгесаце 1—2, 192; ЕпзК Г, 263. _ 

В плане вторичного распространения моркови и ее названия 
в восточную Европу весьма любопытно фактическое отсутствие 
исконного соответствия в балт. языках. Лит. тогКуй, тагКуд, 
тогКка ‘морковь’ является поздним заимствованием из вост.-слав. 
(блр.). Лит. Бигкипау ` морковь’, лтш. РийКапху ‘морковь; собачья 
петрушка Аеиза супаршп:’, (слово, кстати, пропущено в словаре 
Френкеля), возводимое Илличем-Свитычем (сб. Этимологические 
исследования по русскому языку 1. М., 1960, 18) к балт. *Бигки 
и сближаемое с нраслав. *тьгКу на базе и.-е. *тгК-/*БтК-, служит, 
скорее, затемнению картины происхождения слав. слова, и, не- 
смотря на определенную популярность в литературе (см. \. Вогув 
]Р ХГУ, 2, 1965, 122; Масрек? 380; ЕСУМ 3, 514—515), эта эти- 
мология все-таки нуждается в критическом пересмотре. Вряд ли 
бесспорно утверждение, что русск. диал. (новг., пск, лепинтр., 
твер., калуж.) боркан, баркан м.р. ‘морковь’ (Филин 3, 99; Даль’ |, 
50, 115) заимств. из балт. (Иллич-Свитыч, там же, 17). Свиде- 
тельства фин. рогККапа, эст. рогзапа ‘морковь’ в любом случае 
не очень показательны, ясно, что речь идет, как и в случае 
с прибалт.-нем. Виткате, ВотКап ‘морковь’, о довольно позднем 
заимствовании (из балт.? из русск. диал.7). Упомянутые русск. диал. 
названия моркови лучше трактовать особо, обратив, например, 
при этом внимание и на близкое по форме русск. буркун 
‘донник, люцерна’ и далее — на его укр. и тюрк. связи. 
См. о последнем: Меркулова. Очерки по русской народной но- 
менклатуре растений (М.., 1967), 86—87; ЕСУМ 1, 302. 

*тъгН: болг. (Геров) мрёльж ‘яровать, случаться’, диал. мьрлё 
‘оплодотворять „(о баране)` (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УИ, 92), мёрла са ‘проявлять половой инстинкт (06 овце)’ 
(Зеленина БД Х, 193), мёрль св ‘оплодотворяться (06 овце)’ 
(Колев БД Ш, 306), мёрль се (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ 59), мьрла се (Стойков. Банат. 147), мзрла са (Попге- 
оргиев БД 1, 212), мёрлъм ‘оплодотворять (о баране)” (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. — БД У, 234), мэрлам ‘марать, пачкать’ 
(Шапкарев—Близнев БД. Ш, 244), мрлам то же (Гъльбов БД ЦП, 
90), мрьла ‘оплодотворять (о баране)’ (Хитов БД ПХ, 279), 

’ мжрльж сж ‘случаться (о баране с овцой)’ (П. Гжиюв. От Търново 
и Тьрновско. — СбНУ ХУПХУН, ИП, 405), мёрли сь ‘совокупляться 
(06 овцах)’ (П. Китипов. Казанлъьшко. — БД У, 130; Денчев. 
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Поповско. — БД \, 251), марли са (Стойчев БД П, 204), сербо- 
хорв. диал. мрльити ‘давить, мять, топтать’ (РСА ХШ, 186), 
мрлати ‘спариваться (об овцах, реже — о козах)’ (Бела Палан- 
каа РСА ХШ, 183), слвц. диал. тии’ ‘зудеть, грызть’ (ВапзКа 
Вузса, Ка!а| 345), словин. стар. таШёс ‘морщить, собирать в 
складки, мять’ (ЗусМа Ш, 51; \’агз?. П, 883: польск. диал. татйе яе 
‘покрываться морщинами)). 

Основа, не привлскшая достаточного внимания этимологов. 
Скорее всего, экспрессивное образование — расширение на -/- того 
же корня, что в “тьграй, *тьгкай, *тьтааий (см. 3. уу.) Сюда же 
и *тьт-5К- (см. далее), ср. знач. ‘морщить’ у части примеров 
*тьи, выше. Отнесение *тьИт к прич. на -/- от гл. *теги (см.) 
‘умирать’ (В. Вегпата ВЁ$ 41, 1962, 91—92) ошибочно. 

*тъгтай: сербохорв. диал. мрмати ‘рыться, копаться в земле, наво- 
зе’ (Козарица код Новске, РСА ХШ, 187). Ср. сюда же, воз- 
можно, обратное производное сербохорв. диал. мрма м.р. ‘молчун, 
неразговорчивый человек’ (РСА ХШ, 187), ср. и МРта (ВЛА УЦ, 
71: ”имя и фам. темного происхождения”), далее — мрмав, прилаг. 
‘болезненный, хилый, слабый’ (Там же), слвц. тгта) м.р. ‘ворч- 
ливый, угрюмый человек’ (5$. П, 192), словин. тёгта ж.р. ‘морда 
скотины; рожа’ (ЗусМа Ш, 74). 

‚ Звукоподражательный гл., в немалой степени восстанавливаемый 
по своим обратным (именным) производным, см. выше. Случай 
несколько затемняется возможностью слияния здесь, вплоть до 
неразличения, следов глагола на -ай от особого *тьгт- < *уьтт-/ 
*уьгт- ‘червь’, ср. также след. Впрочем, возможна также исходная 
правильная экспрессивная редупликация вроде *тьг-л(т)ай с по- 
следующим изменением (например, корневым удлинением и дисси- 
миляцией *ту(г)ттай, см. *туттай). 

*тытиса: сербохорв. диал. мрмица ж.р. ‘вид насекомого, живущего 
на капусте’ (РСА ХШ, 187; ВТА УП, 72), кличка овцы и козы 
(Там же). 

Возможно, производное с суф. -жа от преобразованного древ- 
него “у57ти-/*уьтт- ‘червь’, наличие которого в слав. иногда 
оспаривается. 

*тъги 10: укр. мурмило м.р. ‘неотеса, грубый человек’ (Гринчен- 
ко П, 455; Словн. укр. мови ГУ, 829). — Ср. сюда же производ- 
ное Мормилв м.р. (Мормиловь, 1845), гидроним бассейна Северс- 
кого Донца (Словн. пдронм. Украни 375). 

Производное с суф. -(04№0 от гл. *тьгтиг (см.). 

*тъышИИ*“тьгтйН/*тьгтыИ Е макед. мрмоли= мрмори (Кон.), сербо- 
хорв. тти(И = ттт ‘бормотать, ворчать; оговаривать` (КУА УП, 
72, 74), мрмоъити, мрмолити ‘бормотать; жужжать, шуметь’ 
(РСА ХШ, 189), русск. диал. мурмблить ‘говорить без толку’ 
(Сл. Среднего Урала П, 148), мормулить ‘ворчать’ (калин.), ‘го- 
ворить пустяки, болтать’ (яросл.) (Филин 18, 268). — Ср. сюда же 
производные сербохорв. стар., редк. тгтёу, прилаг. ‘ворчливый’ 


251 *тъгто(ай 


(В:А УП, 72: ”Из словарей только у Вранчича: ‘тогозиз”“); 
блр. мормыль м.р. ‘ворчащий медведь; воркун, брюзга’ (Носов.), 
диал. мармыль м.р. ‘человек с невнятным произношением” (Юрчан- 
ка. Народнае слова 13). 

Гл. на -Й! от экспрессивной основы, представленной в *тьгтай 
(см.). Прочие приводимые здесь варианты — с Йотацией (эпен- 
тезой -Г-) и -[- суффиксальным суть проявления дальнейшей 
экспрессивизации слова. 

*тытуаН/*тьгтьыбаН: сербохорв. мрмлати ‘бормотать, бурчать; 
ворчать, рычать; жужжать’ (РСА ХШ, 188; ВЛА УП, 72; Ма#ига- 
пс 1, 686), также мрмлати (РСА ХШ, 187), тгтаай (ВТА УП, 
71), мрмвати (РСА ХШ, 188), словен. тгт/&й ‘бормотать, вор- 
чать’ (Р]е{. 1, 612), чеш. тпийай ‘бормотать’ (Лаовтапи ПИ, 504), 
также диал. тит! (Вамо$. З1оу. 208), слвц. тгийаг ‘невнятно 
бормотать; роптать’ (55.] И, 192), также диал. тгт/а! (ОПоуз$Ку. 
Сетег. 185; РаКоу!С. С, уесп $1оуп. З1оуаКоу у Мадаг. 345). 

В основном — гл. на -7ай (итератив-дуратив) от *тьгий 
(см.); все остальное — -/- суффиксация и т.п. — дальнейшие 
экспрессивные преобразования местного характера. | 

*тъгтогьсь/*тьгтоЪьсь: болг. диал. мрёморец м.р. ‘водное насекомое 
Сугпиз$ пааюг’ (Хитов БД ИХ, 279; Геров: мрьмбрець ‘животина 
маморець’), мьмьрёц м.р. ‘водное ракообразное насекомое Сот- 
тагиз ршех?’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БДИУ, 214), макед. 
мрморец м.р. ‘тритон’ (И-С), диал. мрмолец ‘рачок’ (Р. Петковски. 
Некои карактеристични зборови од охридскиот говор. — М) ПЦ, 
3—4, 1951, 89), сербохорв. мрмолак, род.п. -олка, м.р. ‘тритон, 
земноводлное; головастик лягушки; медведка СгуПоз!ра уцшраг$’ 
(РСА ХШ, 188; ВТА УП, 74), диал. мрморац, род.и. -орца, 
м.р. ‘насекомое СгуЦи$ сапзрезт15’ (РСА ХШ, 189). 

Вероятнее всего, представляет собой преобразованное по ассими- 
ляции согласных древнее *уьгт-/*уьгт- ‘червь, насекомое’, оформ- 
ленное здесь суффиксом -07- или -0/[- (*-е[-), а также -ьсь. 

*тъгтюоа(: сербохорв. мрмдтати ‘ворчать, роптать; журчать, шуметь 
(о воде)’ (РСА ХШ, 190; ВЛА УП, 76), слвц. тгтоаг 'бормо- 
тать’ (55] П, 192), польск. диал. тагтогаб ‘бурчать, бубнить’ 
(Магз7. ИП, 883; $1. в\. р. Ш, 117), также тигтоае (\Магзт. П, 
1071), тоттоаё, таттоаё (Уагзт. П, 870; $. вм. р. Ш, 109), 
словин. тёгтойас ‘бурчать под нос, ворчать’ (Зусма Ш, 75), 
тигтнегас (Гогегит. З1оуш?. У\Ъ. 1, 676), тчогт\отас (Гогеп.. Ротог. 
|, 543), русск. диал. мормотать ‘бормотать’ (иск., твер., олон., 
зап.-брян., волог.), ‘ворчать, урчать (о мелведе)’ (смол.) (Филин 18, 
268; Даль’ П, 908; Добровольский 418; Говоры Прибалтики 156; 
Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 156), 
укр. мурмотати ‘бормотать; роптать; журчать’ (Гринченко ПИ, 455; 
Словн. укр. мови ТУ, 829); также мармотёти (Гринченко П, 406), 
блр. мормотаць ‘ворчать свойственно медвед!о; говорить не- 
внятно, бормотать; роптать’ (Носов.), также диал. мормотаць 
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(Турауск! слоушк 3, 90), мармытаць ‘бормотать, ворчать’ (Байкоу— 
Некраии. 166). 

Интенсивный глагол на -о1ай, соотносительный с *тьгтай, 
*тьгтй, *тьгт]рай (см. $. уу.). Происхождение звуконодража- 
тельное. | 

*тъгтобь: сербохорв. мрмот м.р. ‘шум (воды) (РСА ХИТ, 190; 
ВЛА УП 75), польск. диал. татто! ‘заика’ (51. в\. р. Ш, 109), 
‘ворчун’ (Вг7е7. 240. П, 214), татго! то же (Тотазт. Гор. 150), 
таттой (\УМаг5т.. П, 883; 51 вм. р. И, 117), словин. тйпте! 
м.р. ‘ворчание, бормотание” (Гогепёх. 51оутт. УЪ. 1, 676), тийтто! 
(Гогепих. Ротог. 1, 546), тёгтоЕ м.р. ‘неразговорчивый человек, 
ворчун’ (ЗусВа Ш, 75). | 

Обратное образование от гл. *тьгтиоай (см.). 

*тъгт(ъ)гаН: болг. мьрмодря ‘говорить невнятно, неразборчиво; вор- 

чать’ (БТР; Геров: мрьморьк, мрьмрьк ‘бормотать, лепетать, вор- 
чать’ Дювернуа: мрьмбрьж ‘бормочу’), также диал. мрёмрем 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 480), 
мёмрь ‘упрекать, переругиваться’ (Ст. Ковачев. Троянският го- 
вор. — БД ТУ, 214), макед. мрмори ‘ворчать, бормотать’ (И-С), 
сербохорв. мрмрапни ‘ворчать, бормотать’ (РСА ХШ, 190; ВА УИ, 
76), также тгтогай (ЕЛА УП, 74), словен. тгтгёи ‘ворчать. бор- 
мотать (Ре. 1, 612), чеш. тгттай ‘ворчать, бурчать’ (Кой УТ, 
1041), польск. диал. татгас ‘бурчать, невнятно говорить’ (51. 2\. 
р. 1Ш, 109; Вгхех. Ао. П, 213—214). 
‚ Звукоподражательный гл., ср. *тьгтай, *тьттй! (см. $. УУ.), 
поэтому этимологические сближения, напр., с лит. типиёи 'бор- 
мотать’ (Е. Замки В$ ХМУ, 1, 1948, 93; И.П. Петлева. — Этимо- 
логия. 1971. М., 1973, 51) имеют относительную ценность. 

*тъгтьКъ/*тьгтьсь: сербохорв. диал. мрмак, род.п. -мка, м.р. ‘мед- 
ведка СтуПо{ар!а ушраг!’ (РСА: ХШ, 187; ЕЛА УП, 71; ГекяКа 
ибагойуа 227: “ща зе }0$ мауйа па ии? титнаК... “), тгицас, 
род.п. титаса, м.р. (только в примере: КаКо сгу рите Чгуо 
1 шитцас айте ... ЮЛА УП, 72), `мрмац, род.п. -мца, м.р. 'мед- 
ведка СгуПо{ара уц!вап5’ (РСА ХШ, 187). 

По-видимому, как и *тьгтогьсь/*тьгтоГьсь (см.), продолжает 
предшествующее *уь771-/*уьгт- ‘червь, насекомое’. Иначе см. ЗКоК. 
Ейпт:. песо. ИП, 469, где все сводится к звукоподражанию. 

*тъгту$ь: русск. диал. мормышь, „мормыша ` ‘приманка для рыбы’ 
(Словарь Красноярского края’ 199), мбрмыш ‘рачок-боконлав’ 
(перм., оренб., сиб., см. В.А. Меркулова. — Этимология. 1971. М.., 
1973, 183—184 с обтирной документацией и дальнейшей литера- 
турой), ‘головастик’ (волог., вят. Там же). 

Скорее всего, здесь представлено суффиксальное производное 
(на -у$5) от преобразованного по ассимиляции древнего *уьтя-/ 
*уь177- ‘червь, насекомое’, ср. выше аналогичное объяснение слов 
*тьгписа, *тьгтотьсь/*тьгтоьсь, *тьтгтьКь (см. $. УУ.). Меркуло- 
ва (Там же, 184—185) предполагает тюрк. происхождение русск. 
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слова. Обстоятельную критику этой последней этимологии см. 
М.А. Осипова. К этимологии рус. мормыш, мормышка. — Эти- 
мология. 1986—1987 (М., 1989), 164 и сл., которая включает. 
мормыш и близкие в число образований звукоподражательного 
гнезла слав. *ть7- ‘бормотать’ (см. у нас выше). В словаре 
Фасмера не получило отражения. 

*тъгтё И * тьги Е: сербохорв. диал. мёъити ‘хрюкать’ (РСА ХЩ, 192), 
тгнай ‘реветь’ (ВЛА УЦ, 77), мрюати ‘шевелить губами; бродить, 
блуждать; копаться’ (РСА ХШ, 192), словен. тт! ‘ворчать, 
мурлыкать’ (Ре. 1, 613), чеш. ттиёИ ‘издавать тонкий звук, пи- 

_ щать’ (лятаоп ШП, 505; Кой Т, 1078), диал. тгпй за (КобКа 
за тги: Кой Ооч4. К Вам. 57), тгйай ‘крутить, вертеть’ (Кой 1, 
1078), слвц. диал. тгйаГг ‘хныкать’ (З|1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #., 
Ка|а| 345). — Ср. сюда же производное прилаг. болг. диал. 
мрён аф ‘медленный, тягостный’ (Илчев БД Г, 195), сербохорв. 
мрьав ‘слабый, вялый’ (РСА ХШ, 191; ВТА УИ, 78), словен. 
тгп)ау ‘ворчливый” (Р!её. [, 613), чеш. ттйауу ‘ворчливый’ (Кой 
УТ, 1041). 

Звукоподражательное образование. См. ЗКоК.Еит. пебп. П, 469. 

*тьг$ Ш (зе): цслав. мръсити са ГоеЧаг (МК. Г.Р), болг. мьрся ‘пач- 
кать, загрязнять, осквернять’ (БТР; Геров: мрьсж ‘поганить; 
есть скоромное, скоромничать; запутывать’ Дювернуа: мрёсьж), 
диал. мёрсе ‘скоромничать’ (Народописни матернали от Разлож- 
ко: — СбНУ ХГУШ, 481), мрёса ‘загрязнять, осквернять; есть 
скоромное’ (Хитов БД ЦХ, 279; М. Младенов БД Ш 108), 
мрса ‘пачкать; есть скоромное в постный день; развратничать’ 
(И. Къичев. Пирдопско. — БД ПУ, 19), мёрсим се ‘есть мясо, 
разговляться (есть впервые в сезоне)’ (Божкова БД 1, 255), 
морсём са ‘скоромничать’ (Стойчев БД П, 210), мрёсим ‘загряз- 
нять; есть скоромное в пост’ (Шапкарев—Близнев БД ПЬ 243), 
макед. мрси 'скоромиться; спутывать, запутывать (волосы)’ (И-С), 
диал. м7$а, тРуат ‘есть мясо во время поста’ (МаесК!), сербо- 
хорв. мрсити ‘есть скоромное в пост; хорошо питаться; давать 
соль (скотине)’ (РСА ХШ, 194; ВТА УП, 79—80: ”В других слав.: 
языках нет ... родственных слов, а также нет их в других и.-е. 
языках”; Махигап:е 1, 686), диал. тгзЙ 5е ‘есть мясо’ (Нгаз!е-81- 
п1ипоу1С |, 569), т!5й ‘лишать, путать; уничтожать’ (ВА УП, 
80: ”Из других слав. языков сюда относится малорусск. омерсну- 
тися ‘сбиться, спутаться’. Возможно, этот гл. тождествен с тг 
1. Гскоромничать’], но трудно уловить связь значений”), словсн. 
тгЯ ‘нарушать пост принятием мясной пищи’, тИ5ИЕ 5е ‘забав- 
ляться с женщиной’ (Р]е!. 1, 613). 

Гл. на -И производный от основы, дальнейшие этимоло- 
гические связи которой представляют затруднения. Учитывая по 
крайней мере значения ‘путать, мешать’ (см. выше), можно пред- 
положить вхождение в довольно развитое гнездо корня *тьыг- 
(см. у нас разбит), точнее в данном случае — с. расшири- 
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телями *ть74-5-!Ш (см. далее *тьгаай), что объяснило бы фонети- 
ческие особенности (сохранность -5- в *т1ьът5й!). Слово почти ис- 
ключительно ю.-слав. Возобладавшая ярко ритуальная семан- 
тика — ‘есть мясо, нарушая пост’, — видимо, все-таки вторична 
и производна от ‘загрязнять’<‘путать, мешать’. Весьма харак- 
терно, что Младенов (ЕПР 311) сближает болг. мьрс- с мьрлям 
(см. у нас *тьгй|). 

Из дальнейшей литературы см.: А. Ве7хепфегрег, А. Еск ВВ УТ, 
1881, 239 (сравнение с греч. порФоо® ‘загрязнять, осквернять’): 
И.П. Петлева. — Этимология. 1971 (М., 1973), 52 (указанные 

’ группы значений предпочитает трактовать как *тьт5й! | и *тыьг- 

яп 2); ЗКок. Ейт. п]ебп. И, 470 (принимает иерархию знач-Й: 
‘ошибаться, нарушать’ —‘нарушать пост’, в связи с чем ссылка 
на сближение Маценауэра с лит. утагуах ‘жир, сало’ повисает 
в воздухе):Ве?1а}. ЕНт. $1оуаг зоуеп. ]е2. Ш, 203 (неоправданное 
возведение к и.-е. *тет-5- ‘забыть’, о чем см. еще МЯозсв 
192); Л.В. Куркина. — Этимология. 1979 (М., 1981), 17—18 (вы- 
двигает собственное сближение со слав. *утьта-/*5тота- ‘смер- 
деть, зловоние’, полагая, что это может лучше объяснить генезис 
понятия скверны, духовной и физической нечистоты). 

*тъгзкай: сербохорв.` мдскати ‘собирать в складки, морщить; рябить 
(воду)’ (РСА ХШ, 195—196; ВЛА УП, 80), мрскати ‘разбивать 
на куски, дробить, крошить’ (РСА ХШ, 196), ст.-чеи. тгуКай 
‘бичевать’ (Себацег ИП, 408), чеш. тт5кай ‘чивырять; бросать 
(взгляд); бить, хлестать’ (Липртапо Ц, 505; Кой 1, 1078), диал. 
тугукаё ‘бросать’ (КеШпег. Уусво4о1!а5. Ш, 222), слви. тгзкаг 
‘стегать, хлестать, бичевать; быстро двигать’ (557 И, 192), в.-луж. 
тот5каё ‘сильно бить, колотить’ (РБ 379), н.-луж. тагука$ 
‘бить, сечь’ (МиКа $1. 1, 862), ст.-польск. тегзкаё ‘сечь, хлестать’ 
(31. ро|57ст. ХУГ \., ХШ, 279), укр. мдрскати ‘хлестать, бить’ 
(Гринченко ИП, 446; Словн. укр. мови ГПУ, 806), морскатися "ша- 
таться, слоняться’ (Гринченко П, 446: Змиев. у.). — Ср. сюда же 
производное др.-русск., русск.-цслав. морсканый, прилаг. ‘морщи- 
нистый` (Варлаам и Иоасаф, 77. ХУЦП в. СлРЯ Х![--ХУП ва. 9, 268). 

Глагольный интенсив на -5К-ай от корня *тьт-, сюда же *тьгкай, 
*тьгвай, *тьгаай, *тьи (см. 3. уу.). Знач. ‘морщить, рябить’ не 
имеет смысла отделять от ‘разбивать на куски, дробить, кро- 
шить’ < ‘бить’ (см. и то, и другое выше). Сближение, с экспрес- 
сивным лит. ийКНегёий ‘похлопывать кнутом’ (Маспек? 380) мало 
что дает. Равным образом едва ли нужна особая этимологи- 
зация для знач, ‘морщить’ (см. так У. МасВек. З1ау1зсВе Уегфа ти 
зи(Йха]ет К. — $В Х, 1957, 71: ср. др.-инд. тигсейай ‘свер- 
тываться'). См. ЕСУМ 3, 517: ”дальша етимолойя нерпевна”. 
См. еще Куркина Л.В. `— ОЛА 1972, с. 219 и сл. 

*тъгзКа(ыь: русск. диал. морскатый, -ая, -ое ‘морщинистый’ (Го- 
воры Прибалтики 156; Филин 18, 277; Картотека Псковского об- 
ластпого словаря; Картотека Новгородского ГПИ). 
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Прилаг., производное с суф. -а{ь от *тьгка/*тьг5Кь (см.). 
*тъг5КпоН: сербохорв. диал. мрснути ‘убежать, удрать’ (РСА ХШ, 

197; ВТА УЦ, 81), словен. ттпИЕ ‘двинуть, тряхнуть’ (Ре. [, 
613), ст.-чеш. тизКпий ‘бросить’ (Себацег И, 408), чеш. тт;Кпоий 
‘бросить, метнуть’ (иортапо П, 505), слвц. туз5кпиГ ‘хлестнуть, 
ударить; швырнуть’ ($5) П, 192), словин. тёгупос ‘дать пощечину’ 
(Е. Вгета [Рец. на:] ЗусЩа 7. Зир|етеп:. — В$ ХХЖГУХ, 1, 1978, 84), 
русск. диал. морснуть ‘ударить, хватить, свиснуть’ (Даль’ И, 911: 
юж.; Филин 18, 279), морснуть ‘внезапно скрыться’ (Элнасов 211), 
укр. морснути, олнокр. от мобрскати (Гринченко Ц, 446; 
Словн. укр. мови ТУ, 806), диал. морсонуть ‘ударить, пихнуть 
(ногой)’ (А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — Славянская лексикография и лексикология 35; 
Лисенко. Словник пол!ських говорв 128), блр. диал. марскануць 
‘ударить, пихнуть (ногой)’ (Жывое слова 181), марськануць 
‘отскочить; быстро побежать’ (Народнае слова 36). 
Гл. на -пой, образованный от *тьг5кай (см.). Ср. еще: 
И.П. Петлева. — Этимология. 1971 (М., 1973), 57. 


В 20-м выпускс 572 словарные статьи. 


